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1 Texte Grec. 


1.1 Quatrième Partie. — Les Vieux Auteurs. 


111 4. — 1. HEAATIOY SAOZOBOTY IIEPI THE GEIAZ TAYTHE 
KAI IEPAY TEXNHY. 


Transcrit sur M, f. 62 v.;— Collationné sur À, f. 222 v.;— sur K (copie de M? 
)f. 72 v.;— sur Le, p. 49. — Contenu aussi dans les mss. de Vienne (cod. med. 
gr. 51 et 52, dérives de M). 


1. Où pèv npoyevéotepor xoi Épaotol xo dvérheot mAécowot! Épnoav üt 
nÜON TÉXVN ÉVEXEY TOÙ TÉAOUC aùThS ÉmvoEito té Blu : oiov À TExTOUXN Uid 
oboa à toté Éotiv va rouon Ppévoy À? xBwTdv À rAoïov àrd pic pÜoEU 
ro EvAivou. Oüxodv xoi À? Baux téyvn Évexev tobtou Erevoñôn, va Bacphv 
TLVOL HO TOLOTNTO TOO TN), Ô KA TÉAOS Te TÉYVNS ÉoTiv. Koi AoëTÔdY pp YivooxEL 
(f. 63 r.) ütt OpUGSC davapépetou rapa TÉv dpyalwv ÀEYÉVTOV + &  YAAXdE OÙ 
Bdnte, dAAù Bantetou : xoù Otav Bapf, Béntez. » Aid ToÙtO xoù ouoiwc räoo où 
ypapo xauatebovtor Tov yakxdv, À {va Bof : Étv ydp Bapfi, tÔtE Bénret, xoi dv 
OÙ Bay, où Güvator Babar, bc Elpnto. Aid Toto rapaxehebovrou TV yaAXdV 
doxov yevéoda, ? iva TAY oXV AUTO AroBarhouEvOS Oovator DÉÉAOUOL TV 6 
Bawty + oxùv BÈ yaaxoÙ vénoov, thv rap’ aûtod Évyivouévnv ëv té 7 dpybpo 
uehaviav + oïdac yap tt à yarxdc oixovoundelc xoù EmfBAndelc 8 t& dpyÜpo 
ueavoï adrov ÉÆubey xo Écwdev. ? Tabrnv oùv thv LEAdvOOL Tv YEvOUÉVNV 
Ev TG dpyUpw oxv où Ypapal AÉYOUOL + xol Toùtou Évexev dei oixovoyeiodot 
TOV YAAXÔV, ÉLG UNXÉTL DUVATOL ROLEÎV UE aviav, ÉMBaAAdUEVOS ÉV TS dpYUp. 

2. Obrus dei oixovouelodar Tv yaAXÔV, FYOUV TOY PUOLXÔV YPUOdV, ÉWG V 
undeuiav uEAdvwotv ÉuToiñ Év TG dpybpw - GX ToUTO Ydp xoù AnuOxpITOS ÉAEYEV 
+ « Aoxipate tv yohxdv ei yéyovev !S &oxoc + Edv yûp uh yÉvnTo à yalxdc 
doxL0c, LA LéUDN TOY yahxdvV, AAA oeauTdv péuhou. 1 » 

3. Oixovoueïtoi d’ 0 yalxdc à ToÙ Delou Doüatoc CuuobUEVOS xaù AeLoUUE- 
VOG Xoù ÔRTOUEVOS Xoù rTAUvVOUE VOS. » ITA UVETOL GE, pnoiv, Éwc OA 0 (dc auto 


1. Réd. de A : äväurheot padnudtov xaÛ’ EauTov A. ÉVTES pAOXOVOLV ÜTL — dv. TEV 
uaÜnuétwv Le. 
. Uio o. tüv teyvüv Le. 
. EbXoU Le. 
. Xataxau. À Le. 
. TAVTEC rapaxeÀ. Le. 
. düvatou] düvarte A; düvato Le. F. L Govntor. 
7. Lignes verticales, en guise de guillemets, alternativement sur les marges intérieure et 
extérieure de Lc, jusqu'à la fin de notre & 3. 
8. ëv r& s. de l'argent puis xoù toù Übatoc n Uehavia À; Ev 16 dpyÜpo (en toutes lettres) 
xoù té Uoart Lc. 
9. Réd. de Le : xoi névtec aûtAvrhv LEA. 
16. Cp. p. 46, L 1. 
11. Après péutbou] Enei un xahüic oxovouñoac Le (d’après A). 
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EAN. Ko Évdev uvhodnn té mAocbpEy eirévrwv l2 : « Metd tv toù yo- 
xOÙ Ééluotv xoi ueAdvwotw xoi Ëc ÜoTtepov Aebxoow, 8 07e Éotu BePaia Edv- 
oo : ÊË EmBPodc yivouévas vénoov. 14 Tivetor oùv luoic eic toù Velou Üdatoc 
- Ééloou dE, ÉV Th AronAVOE + HEAdvwO!S DE, OTAV TPd TS ATOTAUOEUS Ô YPUOO- 
AWOc [YŸ - Ééloyvooic dE, Odtav Év té ypvoodw Al - AEUXWOL GE, OT 
uetà 1 toù xoupohidou dvakeioow Enpoivetor + EdvÜwoic DE yiveton ütav 6 +ù 
duvdue va EavIéoo rpoonkax xoi (f. 63 v.) rois mixpoic BoABirouc évredf : ado 
ai € etafoho yivovron Év té yaAxés, va Bacon |? - xai Edv u YÉvovTo rüoou, 
OÙDÈV Ylvetat + GG ÉdXV HU YÜVNTO 18 XAAXdS Aok1oc EavIdc, OUdEV YivEtou. 

4. Ipërov oùv fBéntet xoi uetafdAker xoi xénrer Tov yarxév 1? : xoù oùtwc 
81ù rod Vetou Uoatoc rotet tehelav lwouv. Teneiav lwoiv 28 vénoov tv Ev tf Coun 
xebowot : Tabtny yap xoi aiurréuevos à 21 dpyooc Ékeyev : « Oiov ypuodv à 
rotv rouët - dE Un roudv, oUdÈv rotet. 22 *Orav iônc tv tehelav ypÜowotv Év tü 
Delu tôte vénoov À rehelav looiv reroinxac, où UévOy xarû Tv Étipavelav ToÙ 
Delou ÉEavdoDoav, AA xoù Év té Bdder. » Enuelwots oOÙV ÉGTIV dpYOUÉVNE 24 
(OOEUWG +  DÈ ÉVTOS YEVOUÉVN lwoic aÙtn ÉOTLY À LAMULVA lois, Atis Xoi LdS 
XpvOOD dinpunvEUDN + Édv < DE > U aÜTN lwuoic YÉVNTO, OUDEÈV yivetou. DxOnEL 
OÙv iva Év TG Pdder yÉévntot - ei DE UT Ye, OUDÈV 25 Vivetar lwotc, fric xoù ÉdvÜHOL 
lontai u&AoTa té pop AÉYOVTL + & Aafov rupitnv, oixovôUEL Éuc EavDdc 
YÉVNTA, » TUpIT NV XAÂGV TV yahxOV GI TO ÉUTUEOV TS PÜoEWS + OTL OÙTu Del 
vevéoÙ 26 rdv, {va tehela lwoic YÉVNTOL. 

5. Koi obtuc ÉtEADE En Tv ÉÉlwotv, onpelobuE vos xdvtaDÜa TÉL, 27 « wc 
OÙ yévnton Éélwoic. » "Eoctoi rpGitov à pEAGVOON, XOÙ TÔTE TapaxoAoUD NOEL À 
éélootc. AaBéy roivuv ypvoéMOV UÉpos Êv, uayvnolav lépn y’, Aelwoov yoplc 
ravrdc dypob - kelooov GE Eu 28 repiraaxGon &\ Ana xoù ouuuryéov ai odoiou. 
Koi unxéti rod Veiou 2? roù Aeuxo paiveton + yivetar DE révu ÉAaY 6e Td Ypo- 


12. 6À0oc 6 toc Le. 

13. Tootv xoi éElwotv Le. 

14, 8€ émfBohdc] EE bnoBorñc yivouévn : voñoov A Le. F. L Êë uetafohc. Cp. L. 22. — A mg. 
Une main. 

15. perd Thv ToÙ xouw. dv. avaënpavôh Le. 

16. dvañelwotv] &va puis le signe figurant l'idée de tpihic ou de keiwois MK. — xwpoXiÿou 
MK. 

17. abtou yào A Le. 

18. xoù Éwc dv Le. — rüoo oÙdEv — ph yivnroi om. A; hab. Le. 

19. F. L Bénre … petdfBokke + … xÔNTE et nous. 

28. rotñ) MK. 

21. Thv év th ofbet xoù Coun xe. Le. 

22. à &py. phéoowos Le. — à rotëiv idv xp. nr. Le. 

23. ütav dë À Le. —vénoov ôt A Le. 

24. où uévoy yùp ÉEdvÜooev Le. 

25. ei] n M. — Réd. de Le : dv dE uà yivnrou iooic, fric xoù ide yeuooù xal Éavd. ele. oÙUdÈv 
yivetoi. Atd xoù à phédopoc ÉÀEYE. 

26. xaheï À Le. — oto DE dei Le. 

27. xoù obtwc étede] uetd DE taüto, Épyou Le. 

28. Le signe du cinabre au-dessus de uayvnoiav M; xoi uayvnoiac xai xivvafdpeuwc Le. 

29. unréti] un à (L ui 1) A Le. — poivnrou Le. 
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pixdv UÉAav. Toto Éacov yépas y’, xoi Bay TôtTE Év Ti xoAUUB, ÉTIPaAXE 
roù 39 Couob toù eluwŸotos rAUvEW, xoù dvahelou, xoù AnérALVOY, Hoi tbe To 
delou repirpéyovroc. Koù néic (f. 64 r.) oixovoueïtou; xoù rés dxavotov $1 Ever 
HOW; To ya xdV rupitnv xaXGv thv L6MBBO toù Velou 32 drüpou - Éthorov OÈ 
TOY YpUOOMD OV ArérALVOY, Éwc où, pnoiv, Ô toc aûtoÙ ÉEÉAUN,. Koi oÙtuc drÉp- 
xetoi Undèv, Toù yakxoù drouévovroc #3 év +f uoXiBdw. Aütn EydAN xéapoic 
xoheîton + aÜtn OUOÙ xaAeïTou ÉÉlwois xoù UEAdvOO + peAdvwot DÈ DIX TÔ UE- 
AouvOUEvOv TAG XpoEU, ÉEluwouc DE, O1 Tv and ToÙ (où ÉEOdOV xoù arÉÀVOL, 34 
ñv xoù dnorAvOWw héyouotv. Tadtny oùv GeËduevoc £v GyyEoLv, 35 &y XATAO TŸ- 
vou. Kai apuAloacs Toù Two, Éfpavoy tv brootéduny, 36 TAUTNV EUPHOELS GG 
vpapixdv UÉAav. Todto tpife Éuc où yévnroi ÉavIdv téhetov. Todto Eric tpebov 
ral ÉTiyEE ÉX TC NT UÉEN 37 5, thc ÉavÜñc époc o’, tic UOMBGou pépoc d : 
xoù votiacov puxpôv, 8 Euc vévnror rnhôc - koi Aelooov Éuc apavroÿÿ À HÉAB- 
doc. Ko xoUpioov xoi &c rnAdv amédou Ev NA - rai Éa Énpaiveoda, rotiTov 
xatà puxpôv, Es où À HéABBOS aa, xoù Éa Enpavdrivor 3? - ÉvIev EmBakoù 
Dewpiav, 48 

6. O GE dpyoûoc Zwotyuoc ÉAcyev. Miav THE oida y, DUO DE Épya ÉYoOUOQV 
+ Liav uÈv, Îva pedon dià the bnrc, xoi debtepov, À {va Enpavôf à dypotne The 
uoAbBdov. Oüto x vüv roinoov, #2 Enpaivov : xoù obtoc Énifanke toù xouponi- 
Dou td ioov, xa helwoov 3 GEe té Où TOÙ Yepaviou, Éwc dv AeuxavÔ - Éwc où 
yévnros euxdv. # Bréne oùv uh dxendidonc Év té xp The AeuxGoEUx + éxnbl 
dE #9 ylvetou id TO Uh Bhénelv To XGA OS Éxelvo, OTt IX The AEUXOOEUG Fe 
TAÜTNE AoXLOS © YAAXÔG yivetor, AtoBakdv roav Tv abToÙ YEMÔN drepovolav 
xaÙ rayÜTnTa TOÙ owyatoc. "Eùv obv AEuxavÜ à YaAXdS ÜOHLOG, TVEUUATIXÔS 
yivetou, où Aoëmdy oùdÈV GAAO einer, OUdÈV Do tepei : ei UN UÔVOY iva Enpavôñ 
xai euxavôÿ. "Q5e vénoov : révra T7 yeoueva rév- (f. 64 v.) ta aroBdA re + xoù 


38. Réd. de A Le : ÉniBañke tov Cœudv to iwÿévroc, xal avahbov, xoi tpiBov, xoù TAUvVEY, 
xoù dronAbvoy, Other Tù DEiov rEpiTpÉyOv. 

31. Réd. de Lc (d’après A corrigé) : xoi nüic &x. Ë. p. xoi nüc Éyel TOV yahxdV rupITNV; 
nupitnv DE xaheï Tov U6À. ToÙ Velo + dronAUvoy DE, pnot, TV YahXÔV, Éwc où 6 iôc a. Ë. 

32. F. L yakxonupitnv. 

33. drouévovtoc A Le. 

34. xoù anoovotv À; om. Lc. 

35. ñv xoi aréhovotrv xal amérALvouv A Le. — tabrnv] taüta A Le. 

36. rov Coudv Le. 

37. ériotpebov] éripeubov A Le. — éntñc] buric Le. Cp. 3, 6, 2 et 7, 5. 

38. tic uoÀ. pu. à’ om. À; hab. Lc. — votiacoy] ävédeuoov A Le. F. L vétioov. 

39. xatautxpdv M. 

48. EmBdñhe À Le. 

41. éurñc Le. Cp. 3, 7, 5. — deutépa À; deutépav dE Le. 

42. to po. ec xÉvootv - (els axévoorv À) xai obtuwc Emf. A Le. 

43. xwpoxidov MK ici et plus loin. 

44. Éwc où … ] fyouv Éwc yév. À. À; fyouv Éwc où … Le. — Éwc où y. À] Glose marginale 
insérée dans le texte ? 

45. Bhéne … ] Cp. 3, 6, 26. — yüe] 6ë À Le. 

46. Emfprénev À Le. 

47. ei uh u6voy — pévet (L suiv.) om. À, hab. Le. — vénoov tt r. tà y. Le. 
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OÙDÈV HÉVEL EÙ UD © YELOÙS Xoù Ô UÉAUPVOS xai 0 Éthotos Mboc Ô XAkEÏTOL YEUOO- 
Adoc. +8 TAvxévac oùv td Enpiov, xoù Enpavas, othoov xoi ÉEloaoov td Enpiov 
rod yaAxdvbou Lépn y’, loyvnoias uépoc a’, yaAxob épos d’, ÉEioou 4? +ù Enpiov 
uépos à’ + Aelwoov ouoÙ rotiov Év hAlw And ToÙ GEoUC ToÙ AEUXOD MuÉpas C’ 
- xoi Dotepov Enpdvas, xatddou £v BoBitoic, xoi Éaoov 6nTüoUAL AuÉpac Uo 
ñ toeîlc, xoi ÉÉevé vrac, ebproels Papévta TV YPUOdV, TuppÔv &c To duo. AÜTN 
éoTtiy xivvdBopic 56 y PAOCÉPUV xoi yaArxdS doxioc Éavdoc. "(0e uvo nt 
GG ÉREYEV 516 dpyxaioc : « O yaAxdc oxoc yevouevos räv oûiua Bénrer. » Aid 
rodto 52 xai à mAéoowoc eirev + « Ti duiv xaù Tf] roAAN UAN, Évdc dvroc toù 
ŒuorxoÙ, xoù HS pÜoEwc MxWONns To râv; » Noëiuev ÔTt &« pUOLXOÙ 53 ;, ÀÉYEL 
TOÙ xaTù PÜotv YpLOOÙ + OÙtTOS Ydp Ô XAT PÜo ypuoùdS vixû TÔ râv Tv DToxEt- 
UÉVOV owyATUY, olov dhetpOpEVOS xaT oOnpov À YAAXOV VX TV ÉTIPÉVELOUV 
adTév xatapavéuevos Tov % xata HÜOL YPUOÔV. 

8. Oütuc oùv Gialvouevoc GX tod Velou Üdatoc, CuUOÜUE VOS bc he Cour 
To dptou, elra xoi toù yeuookiÿou é£loou ouvhetouuévou 56 . xoù Ttoù uèv Üdatoc 
dnoAvouévou xatà pÜotv aûtod à The peboewc, °” xai Toù ypuooktou AaufBo- 
VOUÉVOU ET The ÉMTAOXAS TOÙ pUoIxOÙ. 58 Zootmoc : & O puouxdc YpuoùS 
nveduaroc yevouevos Gi toù ypuookiiou 57 xarà pÜoiv Bérrer. » Ko ôt xoi à 
dpyvpoc, édv diaAdowpev 88 Guà rod delou Übatoc xoi rveuuatxéic rouowuev Bd 
ro ypuooMBou, 51 Bérrer Tov yaAxdy euxdy + tobto ydp xoù O1’ Etépov ÉAeyEv - 
ai yap d0o Bapoi oùdevt iapépouotv dAAÉAGV, SA ypouaTt LÉVOY, ToutÉ tt 82 
piav Èv xoi Tv aûthv Éxovta oixovouiav, £p’ he xoi O1 TOÙ Velou Doatoc rp- 
toy Aetodueva, Dotepov GE Gù ToÙ ypuooou rveuuarixdv Enpioy yevo- (f. 65 
r.) devoy : Giapépouot DE té YpHUATL, OTL ÉXAOTOV ATV XAT TV (OAV PÜOU 
Bérret : d lv ypuodc, ypuodv, à dE dpyupoc 53 rdv äpyupov. Oùx dxobelc Tv dp- 
xabtatov Xéyovra - « ‘O oneipwv oïtov, 4 oirov yevvä xoù BepiLet, xai à yeuodc 


48. Ôc xoà. Le. — Le signe du cinabre sur ypuooÀ. M; à la suite A. 

49. ééloou] éélwoov À; om. Le. 

58. rupdv MAK. 

51. 6c ÉÀ Ô dpyoñoc] ti ÉÀ. d à. phécowoc; Le. 

52. Réd. de Le : Gù xal rapaxatiév ÉAEYEV O at. 

53. toù quo. yet, fyouy toÙ x. p. xp. À Le. 

54. mxû … ] Réd. de A Le : vxù thv pÜouv paivov adtdy signe de l'or. — paivt (L. paivot) àv 
A. 

55. diahetovyevoc A Le. — xoù Cou. Le. 

56. Le s. du cinabre sur ypuooX. M. — Réd. de Lc : Toù ypuoo. xatalaufBavouévou xai £ë 
Îoou ouAX., xai Ttoù Üd. anoAÀVUÉVOU HAT TV HÜoLY adToÙ. 

57. dnoketouévou À. — xarapboiv MK ici et plus loin. 

58. xatahauf. Le. — Le s. de l'or sur puoixoù M. — Après ce mot Le aj. tù puotpiov 
OiXOVOUEÏTOL. 

59. ‘O Zoo. dé pnotv Le. — à puouxdc om. A Le. — rvc M; ruxdc A Le, f. mel. 

68. Bértetoi À. 

61. ruxdy A Le, f. mel. 

62. Réd. de Le : toutéort xatrafBapf - xoi yap tù d0o couata diù +. Ô. D. Tù rpGTOY … yevéUEv 
dla. TÉ XP. UÉÔVOV. 

63. à pèv ypuodc — Vepitet (L 18) om. À Lc. 

64. F. L. tüv dpyuotétuv Aeyévrwv. — Cp. 1, 13, 8; 13 bis, 6; 3, 16, 6. 
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XPUOdV YEVVA + OUOÏWG Xoù HPYUPOS APYUPOV YEVVL. D 

9. Au todto xoù Gide 6 dpyooc ÉAeyev : « Xpnooueda toïc uoixoïc. 5 » 
Eou dÈ dvayxoov eiôéva dt  uèv ypuodc puaouxësc Bénre, $6 où ywpic Toù 
npôtEpOY DiakvÜvar abvtov Où ToÙ Velou Ddatoc, x Üotepoy rvevyatwnvor 
1 Toù ypuookiiou + xarà poauv yhp xoi 07 orepedv oûua xaAobUEVOS - Det TE 
npéitoy GLaAVO Av, Xoi Üo TEpov 68 RVEUUATH AVAL + XAÙ OÙTHE TAVTÔS PUOLXOÙ 
Bénre. Tà yap ana 5? bo xarà thv ilav pUoIv pEUxT ko xauoTà Év té rUpl 
dvalioxovtat + &0ev à dpyoios Zoomoc Ékeyev + « "On yap adrd Tù 78 Luoti- 
plov rù Tic puooBaphc -: oouara dvra nvedua yiveton, va ëv 71 roîc xaraypawoic 
nvevpoaruxésc Bébn, xoi Là Érevéyxn émotoduiav 72 : oteped yàp dvra, Bérrerv où 
S0vavto, Édv à rpôtov kertuvf xai 73 nveuuatwd. Aertover uÈv aûtà roëi- 
toy TÔ Veloy DÜGE : rveuuatToi DE Dotepov à ypuooMoc. OÜxodv onEtmoUEUd 
ôtt, do Bavësv vrov 4 xard tv tév 50o owudtoy idlornta, Tù ÉA AA Ge UEOL- 
rebovot 7° LetahauBévovra thv Bawñv xoù uetadobvra + etTaAauBévovta HÈv, 
Tr Ga UOVTE xoù rveuuaroüvra, uertadobvra dë, tà yeéueva adthv /6 Giù Toù 
xoveurnpiou. Ko ypù Aoimdv onvetboaodor dt, Gonep 77 dAetpouevoc ypuodc, 
ñ doYvpoc, À oidnpos, À xaAXÔC où xpatet, ÉdV UM Tois Couoic rpoo Tu oÙtwc 
oÙte vÜV Ge xparet, oÙtE ypuoùc, oÙtE GpYUpOc, ÉdV U TPOOTUPÜ PR, AAA Hoi 
adto tù Enpiov rotiLeiv 78 Buvauevoy drootuoô év Cou, va thv ot À 
Bay eio- (f. 65 v.) xpivouoa/? xoù Gladbvaoa eic Bddoc, otÜbN xoù xparon 
Exei xarà 89 B&doc toù owuatoc, dtaAvoyévou toù Enpiov. Aid ToÛTO À PÜOLS 
Tf pUoet TÉpreto. » Koi Tù EE ic. 


18. Néncov yàp radta xai rt To ouatoc hauBavopevat, 82 xoù Ent toù Velou 


65. à dpyx. pdoopoc EBéa éywv Le. 

66. GE] F. L yùe. — xenoûu., xencoueda À; xenooueda, xpvowueta Le. — Réd. de Le : à pèv 
puouxdc xevodc Barre : d DE U} puouxdc où Péntet, xwpis … 

67. yùe] dë À Le. 

68. deitou Le, f. mel. 

69. F. L révra puorxéic Bénrel. 

79. Réd. de A : Dev à. Z. Ékeyev + dAAd xoi aûTd td Enpiov rotiTopevoy (sic) duvauevov 
dnootüperv Ev Tois Couoïc, iva Ev th cûbN (L one) Baup Ev toïc Couoïc, xai adTd Tù jUoOTpLOV 
… Réd. de Le : dDev xai à d. Z. ÉAeyev ôt xoù abtod toù puotnpiou toù tic xataBapñc Tà 
OGUATA YIVOVTOL TVEUUATO. 

71. nvebuota A. 

72. xataypapoic nvevpatixGic] xarofapoic Toù nveduatoc À Le. — Béboor Le. — Ent ota- 
duiav M. — M. mg. : & xa (lire & xæov! ). 

73. Xertuvôÿ xoù rvevuatodf] Le pluriel dans Le. 

74. bvrov] odo&y Le. 

75. bc peoutebovta UetalauBévouor +. B. xoi uetadidoUotv Le. 

76. uetadidobot DE rois yeopévoic diù To ywv. Le. 

77. Ko yep. À. onu] Atù xpù onu. Le. 

78. notiletv Guv. oddEÈV ÉoTo Edv UN toic Couoïc root. va … Le. 

79. ëv fo (en toutes lettres; lire xeuoë ? ) eioxpiv. A. 

86. Gadbvouoa À Le. — otütbet xai xparñoet MK. 

81. xatafädouc MK. — Giaketouévou À Le (Le a eu GiaAvouévou). — À pÜoic Tv pÜotv xparei 
xoi tépnet À Le. 

82. Tara dE révra vénoov Le. — hayBéveodar Le. 
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Doatoc, xoi ri ToÙ ypuooAdou, xai Ent Tév oTupÉOvTwV Coutiv. "Apa ydp où yoi- 
pet à pÜo To oouaroc; yalpet ti pUoet À ro Übaroc tpEvOUÉVN Xoù Tayuvo- 
UÉVN xoù avéavouÉévn. "Apr où TÉprETOL Xoù AapTrpUVETO © YAAXÔG, ATEPTAS KO 
LAQUTAS OV TA oVola TAG TEprvñc xl Aaurpotätnc ToÙ Delou Üüatoc pÜoEU ; 
Apa OÙ VXÈTOL D PÜOLS TOÙ TAYUTÉPOU XOÙ YEWDEOTÉPOU OMUATOS DTÔ TS PÜ- 
OEWG TOÙ YPLUOOMBOU, nvEUUATXAS xOÙ dEpHOUS OÙONS SE "Apa OÙ XOQTEÏTOIN 
Tois oTÜpoUOL CoUoÏc Dc WÂAELPOHEVOS YPUOÙS x GpYupos Év op À YAhXES; 
Tata rüor xoivéic dei ouohoye du, #9 ei un oTupÜÿ oldnpoc À YaAXdS AREUPÉ- 
HEVOS, YEUOÙS À APYUPOS OÙ 86 xparel, ÉTELD’ dv DE OTUPÜP), TÔTE WAELPÜF), TÔTE 
xpareï Guvduet tod #7 otüpovroc. 88 

11. AAV épeï tic rpdc aûtov tata - ei ypuodc À dpyupoc dc 8? bo Bapésv 
rouTUXd rotEiTou Enpla, née rapaxokov ont lwoic roi ÉElwots xoi Éloyvoois xoù 
ueAdvoou, Ed” obtwc Üotepoy Aetxwotc; Tôte ÉcTton Beboia Edvôwois xatd td 
npodaypapévro. Koi AÉVYouEv OT révTro rapaxo\ovdeEt DUVQUEL HAT AUPOTÉEUV 
ToËc Bapoñc. Eneidn hp Etpntor Ou lwois xaheïton À Ev té Delw Ddatt GLAAVOU, o 
Duvduet rapaxo\oudet v té Doart xoù ñ Éélwotc, koi ñ Ééloyvooic, xai  MÉAAVOU, 
xa À AEUXWO ET TO YEVÉOVOL, Do tepov PeBaia  Egvdwow, où UOVOY DUVAUE, 
QAAQ xoù Évepyela, Aravta rapaxoloudet rpd To YEVÉOUAL AEUXOV TOY YEUOUV, 
Dotepov OE Bebaia Edvlwois, Éwc à nveupatixdc TÉAELOS dnotEAEOÛ‘) x oUvVU- 
raxobontar. 2 Ko addte pic Épn AÉyuy d mhbGOVO : « *Q pÜoelc oùpavio 
oboe- (f. 66 r.) ov % Gnmoupyoi, » tporw ydp Onuioupyias ai Vo pÜoelc Tv 
DElwV, HAT TE TO DYpOY TAC XPÜOEWG, HAT TE TO ENPOY TAG 4 Odotac tùc YEW- 
Belc pÜoelc TO oœuéToy rvevparuxdc xoù Bapuxèc % Édnmobpynoav. Odpévion 
YE où pÜoels TÉv Velwy ToUTUY oÙY ÉpunvetovtTou 6 uvauevor aipetodar. ALd 
noi ÉEñc Aéyer + « OÙbÈV Dbrokéherrtot, 96 OÜdÈv Dotepel, TANV TS VEPÉANS Ko 
TOÙ Üdatoc À Gpoic, avri To Eine « oUdEÈV GA AO ÉoTti Td TPOOdOXGUE VO, » ÉN 
+ € GAAN TO AwunNo vor Td oûiuo, 6 À vepéANn ToÙ Üdatosc, 97 xoù doUFivar rdv 
to Doüwp dr’ abtob, xai (boù ÉmoOTOtyElOU TO Tv. 


83. té oœuart Le. — yaiper dE tÿ w. Le. 

84. pÜoeuc — yewdeotépou om. À; hab. Le. 

85. Réd. de Le : Taüta xouvüic névrac opoÀ. Dei. 

86. Réd. de Le : à oi. dÀ. ñ à xahxdc ypvoë À dpytow … — Réd. de Lc : où xp. À pÜois, 
TOUTÉOTLV OÙ MATH — oouatoc (comme plus haut); variante analogue dans A. 

87. 0 om. À; hab. Lc. — rôte d'A] xoi GA. Le. — Guvduer] à dÜvauuc Le. 

88. xvvafBdpews (en signe) toù oTtÜw. A. 

89. roùdc aûtov] rpdc uäs Le. — à yep. ñ Ô &py. Tüv 6. B. évtra rount. xo rotodot Enpia Le. 

96. ër. — du] etpntou yap tt Le. 

91. Üotepoy] Enpiov A Le, f. mel. 

92. ouvaraxodon Le. 

93. op om. À.; hab. Le. — Cp. Démocrite, & 14 (ci-dessus, p. 46). 

94. Le signe de la magnésie sur xpdoeuc M; xpdoews the ay vnoiac ALc (tñc om. A). 

95. Le signe du cinabre sur oùoiac M; tic uayvnoiac A Le (tic om. A). 

96. aipeïoda] ai poto À. Lire dlpeodo. — d phéocowoc Xéyet Le. — Cp. Démocrite, ci-dessus, 
p. 53. 

97. &AXN] AN À À; A À Le. F. L &AN ei. 
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12. ’Apoic d épunvebetor à xouptoudc, &vê” &v alpeton xoù xovoiCetor À À 


TOÙ Dbatoc Éniyuois Ex TS TOÙ owuaToc ouuTAOXP + Év ÉmuVOEL dE Trotfjooi dp- 
xeodGipev tÿ Duela xoi té Boidux Ent tüv ?? B0o Bavésv : Ent GÈ toÙ yokxoÙ En Th 
xefoe toù maoBouoi. 89 Ko ë repi robrou Zoouoc Ékeyev. Koù dti Sévôpov 
@UTOUPYOUUEVOV, 161 UTOV TOTWCOUEVOY, Xoù DTO TAMDOUS ÜDATOS ONTOUEVOY, 162 
Hoi dd The TOÙ dépoc dyporntrés te xoù Depuétnros aéavouevoy aviopopei, 163 
Xi Th roAAŸ YAUXÜTNTL XOÙ th] roltntt the HÜoEUC xaprovopet. 184 


X 
XX 


11.2 4.— 2. OZTANOT HAOEOBOT IPOYX IETAZION IEPI THE 
IEPAS TAYTHE KAI GEIAS TEXNHS. 85 


Transcrit sur M, f. 66 r. — Collationné sur À, f. 79 v.;— sur K, f. 75 v.;— sur 
Lc, p. 229. — Contenu aussi dans Laur. f. 88 v. et dans le ms. de Vienne dit 
Codex medicus gr., 51, f. 46 v. 

1. Tic pÜoeuc td ätpentov Ev puxpës boat tépreton 196 . oi xpdoeic 197 ydo 
AÛTO TÉPTOLOLV TS DPEOTOONS brootdoeuc + D Yo TO Épaouiou xoù Velou 
Üdatoc tobtou räv voomua Veparebeta. Opbanuot 88 Bérouor tUpAGY, Gta 
AXOUOLOL XWPÉV, HoyLAdROL Toavésc AakoDoO UV. 169 

2. "Eort dE eixotuc À oxeun to Velou Doüatoc totabtn. AaBoy dù Gpuivou 
bye ëv adyobot unvi v dpeot GiatpiBovroc Oxvuriou T8 (f. 66 v.) À ABdvou 
À Tadpou, rpocpétuv dvrov, Éxyeov v dekivo ÎÎT &yyele) Mtpav uiav : ÉtuBorov 
Ev adtés ban Vale, fyouv Depuoù, 2 dvéyaye ëv oùpavia detov érupov tetpod, 


98. Le texte de notre 8 12 complète et rectifie celui de 3, 2, 3. — àvô&v MA. 
99. Ev Emuv.] &v' drouovéotata toûtov dei 1. A. Réd. de Le : ëv brouvhoet dE xoù brouovi 
roro dei rotjoat + 4pxEod. oÙv tÿ Duia … — Duo MAK. 

108. tÿ xe. — xai ôtt om. À. Cp. 3, 2, 3. 

101. repi dE toÙ yaxoD Ô Z. EX tt … 

102. doddtwv AK Le. 

103. Réd. de Le : adéavopevoy : avÜopopet dE rotxiAoc del note Xxoù Th) n. YA. 

104. +éhoc toù IIelayiou add. Le. 

1605. Titre, sans nom d'auteur, dans A : nepi tñc Velac téyvnc : dans Le : repi toù deiou Üdatoc. 
— ärpertoy] Lambécius (Bibliotheca cæsarea, pars 2 libri 6, p. 169, pense que ce terme sert 
ici à désigner l'or. 

106. Après Üdari] signe du mercure À; tic bopapybpou Le. 

107. tpéretar, tpérovot A Lc, mel. (M. B.). 

108. roùto td vOo. Vep. À. — Après Deparebetoi, Le omet le reste de notre & 1 et tout le & 2. 
109. uoyyiAdhuc yAdooois (lire uoyiahot YAüooo! ? ) te. Aa. A. 

119. où gratté dans M, omis dans K, restitué par A. — Signe du mercure sur peux M; après 
ce mot dans A. — Signe du cinabre sur Gtateif. M. — OAüurou À, mel. 

111. Éyxe À. F. L'éyyee. 
112. EniBoñe eic adro (L aûtés ? ) Üdart VEpudy A. 
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&yxpie adrod ropoupéypooc 5 vévnrar à avékenhie toù ÉAaiou. AaBov duiavrou 
v° uy’, dluaroc 4 xoyy0Anc y° 9’, dù ypuoortépuy ispéxwv Y° €’, ebptoxopéveo 
rAnolov ÎS rüv xédpwv toù ABévou ëv ré bpet + Tadta kaotpBonc tù Eiôn 
Ev duela AdVN Thv duiavtov xai Tv xXOYYUANY Xoù TX W, ÉcG AV 16 Edo 
OUOÙ révta : xoiù HET Tata Év deAlve GuBux ÉEwodioov M7 Errdmc, xoi dnOec. 
Avéyoye td npôtov obvbeua perd To deutépou, ÎÎE xoi Aelou Ev tptoiv fuépouc : 
oi pet thv teAelootv, Énifanre 119 Ev delivo < &yyelw > révra duod katwbévro 
+ xoi Bébov ëv boat 29 Jaracoisw uépav à: xaù EtehéoUn td Vetov üôwe. 121 


22 123 


3. Toùto rù Übwp tù vexpà amoti xoù Tà Lévra vexpoï, 122 Tà oxoteuvd 
potiCer xoi Tù purevd oxoTiTet, Dowp Dakdootov dpdoceta, xoi Tù 124 rÜE aro- 
A0et + xoù Taüta Où xp oTayévos Tà UoMPdoEdN ypuooedn ÉpydCETO, ou- 
vepyobvroc ToÙ th dopéte xoÙ ravrobuvaucs Guvduet 25 x oovix ypnoauévou, 
xoù Ex uh dvroc eic tù elvoi Tà oburavra xoùi 126 œydfvor xoi yEvÉOUAL xoi Lop- 
pobodo xEketoavroc : & xo xpéroc 127 véperv Get aûté té éve, xoi xadouxES 
ral AAnmdivé Oeé, oùdv té Conpyixé Ts Muetépas Cuwfs xaoi owrnpias Xpioté 
Thoov, oùv té 28 voepés xoù fyeuouxé Oeié Ilvebuant, 6Ëa, EyaAorpÉTEL 


eic toùc 129 ATEAEUTHTOUS diGivas TÉV AVE + AUPV. 


X 
XX 


113. F. L év oùpdve. 

114. avéuthie M; avéAutbnc À. — F. L dvéAndic. — y° y’ A. 

115. où (comme p. précéd. L. 16). — ypuoontepüyuwv A. 

116. tv du. — Tù où. Ces mots semblent être une interpolation. — à] gratté M, laissé en 
blanc K, restitué par A. 

117. äuBua] äBuxn et au-dessus, en rouge; &yyeiov A (1 main). — É£opdioov A. 

118. M mg. : w? et un point en regard de cette ligne et de La suivante. — Ma sur dEUTÉpOU en 
rouge M. 

119. Xeiou] signe de keiou et de tpibov M; toibov À; espace blanc K. Lecture con). — iwoiv 
Sur tehciootv À. 

128. Débhov adrd eic 00. vuyÜUEpOY à A. 

121. étehetdn M. 

122. vexpd] vevexpouéva À. — Sur àviotä, le signe Ma M; le signe de l'or A. — tà Covtravè A. 
— vexpoï] vexpù M; vexpei A. 

123. Sur vexpà (pour vexpoi), sur poriler et sur oxotiCet, le signe du cinabre M. 

124. Üdwp Pahdootov] Tüv puis le signe de Padooiov MK; xoù tüv bodrwv Le. — Réd. de A: 
To Üdwp Tù (L té) dpdoavrt Tà révra oUVEpYOUVTOS TN TOÙ Aopérou xoÙ ravroduväuou Veoù : 
duvduet etc. 

125. Le omet tout ce qui suit le mot épydCetou. 

126. odvruwc M. 

127. ayÔ. xoù uoppwÈ Av. 

128. duetioac K. 

129. . nv. Ô. ueyahore. om. À. 
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1.1.3 4. — 3. INANNOY APXIEPEQS TOY EN EBEITIA, IIEPI THE 
OEIAS TEXNHS,. 189 


Transcrit sur À, f. 243 r. — Collationné sur À, f. 149 v. (= A2) jusqu'à 
EEVdpapyupooeunx, texte biffé (ci-dessus, p. 131, L 8);— sur Lc, page 91. 


Nos 88 1 à 9 sont, à part les premiers mots (Metaoxeboueda xoù Üwuev ñ 
pocopiowuév tt UHR OV OPLOUE VOL, &c pa … ), Une reproduction textuelle de 
la partie du traité de Zosime sur la Vertu et l’Interprétation (3, 6) comprise 
entre le 8 15 et La fin. Nous supprimons ici ce texte dont les principales 
variantes ont été données dans Zosime, p. 136 et suiv. 

16. (f. 247 r.) AA {va Dahikéotepa Tù pebuara Éyoey xadd 131 aropio tic 
OEANMAXŸS DEUOEUWS YIVOVTOL + TOPEUOU HAT TO OA MOV 182-065 "Ootévou, xoi 
ôpa tév bôdrov Tà dyyela sic rAñÜoc aûté 153 rapaoxevaodévta xoi rotiou 
DÜaTOS TANPOOUS + Î npÔG Tù pEbuaTa ToÙ Nellou ropeudelc, roinoov xatà To 
YEYPAUUÉVOY, bc rpoonyOpEvoEv à Epuñs Àéyov - « Td dard Tic ceAnaxñc 
anopias Exninrov, 4 roù ebpioxetoi xai roù oixovoueïtat, xoù réc äxauotov 
Éyer o0owv, rap’ uot ebphoec xal Ayadobaipou : tÜtE ydp Aropiév Tooodrov 135 
yivéuevov edploxeto [rù] xneceïiv ëv roïc drodeyouévois Boyelouc, äxauo rov 136 
HO Éyuv Eavô nv Ge otiyua ypuoodv : rois yäp yAuxéoic xoù rotipoic 137 HDaouwv 
vAuxavbëv, räv Tù dAX6TpLOV Éxpuoë. Avd” 6v xoù elpnron 8 +à ypuodvôtuov, 
XPLOOMVOY, YpUOOXOYYÜMOV, YpLOOTOUOV, ra El TL HAÂAO OL YEUOUV, xoiù repli 
XPUOOY - ToLoÜTOV ÉvouQ à TUPITNE ÉO iv, Oo tis xaAGIC MÜoc AEuxavÜEl HAT TO 
Detoy Üdwp, ÉxpUOGTOL Xoù 139 Eavdodtu, oÙtwc £heudEpoDtT. Kai AroËnpoivé- 
uevosc ièc ypuodc épunvebetor 48 . Ov xoù à rot&v idv roteï, à DE LA rot@v oùbÈv 
noueï. 141 

11. Todro dréxpubay rüoa ai ypavol, x B1ù lévne Tic Éxotpopnc 142 
édoyudrioav, Gc Ékeyov - « "Exotpehoy aûtoù thv pÜoiv, xoù ebproeic 143 
Cnrobuevov : À ydp pÜoic ÉvVOov xéxpurto, Todtro yàp po Éyer. 44 Koi dre 


136. éveferyia À; éveveryela A2; ëv "Ebetyia K Le. 

131. peduarta] F. L Énuata (M. B.). — xard änégborav Le. — Cp. 3, 6, 9. 
132. yivovroi À; yivéoÜwoav Le. — rop. dE Le. 

133. «dr add. Le. 

134. äroppiac À; ämoppoiac Lc. 

135. tôte — yivouevoy] td yùp anôppéov roÀd yevépevov Le. 

136. rù om. Le. 

137. Éxov Le. — Cp. 3, 6, 2 et 18. 

138. avo&v À. Réd. de Le : Aid xoù Ep. xpvobMV OS, youodvitov, ypvooxoYY. xpUOOT. xoù et 
TLVL EA AG OVOUATL DL YPUOÈV X. TL. XP. TOLOUTU Ô TUE. HAMEÏTOL. 

139. xakdc Lc. 

148. À mg. : Une main. — à idc Le. 

141. Cp. 3, 8, 3, p. 42, L 17. 

142. Toro dE dm. Le. 

143. Éxotpebov … ] Cp. 3, 29, 22. 

144, rodto … ] tabtnv yùe Thv op. Éyet Le. 
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Bouke xa- (f. 247 v.) tepyéoaodou, péteAdE GX néons oTtrnhoypawplac À 
aoto Anuoxpitoc otnutebe * xoi didoxebov 6tt Tov idv AauBdvwv, TotTÈ UÈv 
v oturtnpla npoonkéxet, notè dE Gypav, 4 roté GE EALBpLOV, EX AOTE ERA OC 
ÉTITNOEULV, OLAVOLYUVY TV voüv. 46 Or GE aroc DUvapiv ÉyEL AUTIANY O LOG, 
dc fBlaïéuevos À Abetoi À eioxpiver 47 xai Giabbver v té xivvafépet, Énet undèv 
EmBdleodo, Gi To [on] 8 nvedua yiveodor + xoi Évreddev the owobpéTNTOc 
TOÙ TUPÔS ATOO TRÉPETO, 149 Uh PÜdvoy ei Bados The xapdlac TOÙ YwVEUUÉVOU 
oouatoc. Ko ivo Ge Oiù ic oThANS ÉXOWEVY TV DTOUVNOL, OÙTUS DLAOHET- 
réov Ünèp 59 oboiv. AaBdv bü rovruxdv, Aelwoov olvu uvoaiw oxANnpe, xoù 
roinoov 51 roc XNPUTAS -+ Ho DÉÉAL TÉTHAX MÉVNG, XATÉPYATOV XOÙ ToNOOV 
OVUYOÔTAY OV, À HO TOUTWY (OYVOTEPOY, où ypioov Tù OU - Hoi ÉRIVES EV XOuVGS 
dyyel + xol repirnAwoac révrodev, xl xaDoov AmAGC WG xaTarin TO pépuo- 
XOY + xoù OÙtw Toinoov xoi rpùs To GA AO AUOU, ÉwG AV dEAUWON TX HÉTOAAO + Ko 
dotepov yéveue. 152 

12. Totoütov dE xai Ilépooic Ginyobuevés pnoty : odroc GE 0 avip dla oopia 
étehéVTNoE v, Eldeot dE XEPNUÉ VOS ÉÉWDEV Éypie TC OÙolas XoÙ TUPÔV ElOÉXPIVEV 
- obtuc dé pnotv Édoc Iépoouc roteïv. Ad xoi ÉV récouc 1583 roc OTNAOYEUpIOLS 
dr Émyploeus xatafdnrelv rapadlbwor Toic 154 ro) oïc, DLAPEUYOHV, ÉUTOLET XOù 
TAG ATOTUYIOS - TOAAGHI Yp Hoi rAelovoc 6vtoc ToÙ pap- (f. 248 r.) udxou Giù TO 
U teActodou [ou] Tac Émypioers tv idlav ÉvÉpyELNv oÙx ÉtÉAEOEv. Elrouev ydp 
ôtt Gi toù 155 puonthpos dvareuropevoc td np et roc The opOoÏpPÉTNTOS, 
dvahloner To nvEduo, xoi ÉVTEU DEV oÙx ÉvEpYE. 

13. Kéypntroi 5 xoi adrd 6 Ootévne ént téler tic aûroù 156 rpayuatelac 
Aéyov + « EuBénrew DE tù nétaha rois Couoic, xoi obtu 97 Emypiav td vdp- 
poxov + obto yüp, pnoiv, ebyepésc dÉEeton tv Bapñv. » “Tuiv GE Aéyw rdv 
OÙc ÉÉEOTIV XATAOKENTOMÉVOIS ÉTIUVNOL rotfoot, 158 ÔTL YPUOOYOO! TAVTEG, HO 
000 ypwilovoty Ériotavtar Tov ypuodv OX yalxdvbou, xoù WAaTOc, xoi Gypac, 
[rai] Étépuc Étepot tobto ÉmTNndEVOUOL, 159 -ÿc 5È HXADIDOEL < TOLODOW > TOÙ 
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145. eic &y … eis EX. Le. 

146. xoù GA dote Emrndebe, xoi diavoiyet Le. 

147. dc add. Le. 

148. xivvaBpe1] signe du cinabre À; yevoë Le. — Enei … ] id undëv ëmB. dei Le. — rù 0] 0À 
om. Le. F. L toût. 

149. dnootpépeodoi, Uù pÜdvoy Le. 

159. éxouev Le, f. mel. — drèp pÜoiv] F. L elnep pnoiv. — diaoxentalov À; diaoxeboueda 6e 
pAbdcowpéc pnot Le. 

151. quivéo À; duvvéw Le. — Réd. de Le : xai roinoov réyxoc xnpwtñs ÔvLyÉTayov, À xoù 
OVOXOV ioxvétepov, xaù yploov Tù Auou Tv retdAwv Tüv ÉË dpyÜpou xoi ÉTiVES EV xouvés 
dyYElo. 

152. àv add. Le. 

153. rvpüy Le, f. mel. 

154. roïc] tic A. 

155. eirnwuev A. 

156. aûtd] ati té tp6nrw Le. 

157. 5] F. L dei. 

158. oïc add. Le. 

159. énrndeverv Le. 
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XPLOOÙ OX TÉV TOOVEYEAUUÉVOV, Xoù DIX MUPIHV ÉTÉPOV ÉTL TAOWVTOC ÀELOÛUE- 
voi, tt oxeudv 169 tivwy ebxoouiay rapadrrovotv, xoi aûtéiv bimiouévoy té 
cidov, 61 ExuToot rà Elôn - rüoav 6 Vera (sic) Éyxemévnv xard Bédoc adrév à 
sv 82 ou oroyéoaoda thv box} ouurdVELRv. 


14. buouxéic donep à payvhrne Éhxet rod Éauroy tov oiônpov, 63 otre xoù 


rà yakxdvÈn Tabra puouxëe ÉAxoLOL Éautdv rüoav yurdv 184 rapauutiov v té 
XPVOG TpoYEVOUÉVNV - Xoi bonep Aéyouoiv Tv iepatixhy ADOV UÉAOVAV TV 
OVTA UOLXOÙS HATATPAXTIXOUS TOLEÏ TOUS 165 popoDvTA aÛTOV, OÙTU PUOLXGSS 
dpôuev Évepyobvtra xoi Tù biuypa révra (f. 248 v.) xai Tù oTurTNpLGdES TpdS 
roÙc dhelpovras Tov ypuodv 186 ko rdv dpixiov à Aéyetor Vevaxdp xoÙ vitpov 
xoù tà époux rpèc Ev 167 roûruv à xo Ô0o pryvoueva be ÉvEpyéiv pUouxEc TV 
idlav adrév 168 Süvauv xatà retéhov Etiyptouévov. 169 

15. "Eboëe toc dpyaioic xal Où Tév Amapüiv notElv td ÉMypIOElc Tv 
retdhov dc nt tv kexiov tév oôv. Koù aivirreton 179 Già xuxivou ÉAaiou xoù 
0 oùpoy dpPépoy, AG, oruruxy ll Éyévrov Gbvauv. Eboyuatiobnvy D xoi 
nhetétatov, rhéov Td Aeuxdv 6Ë0c xoù axpBdov xadapoy Gpybtatov Eivor + Koi 
Gluperuxév Tv l/2 oouétowv paolv, x rapoËuvouévoy àà Tù oTurtnpidec 
+ xù yalxdvÈe ouvheobUEVAE, be YAUXD réyoc XoÙ xnpothe hauBévouov 173 
OUOTAOLW, avdyouoav Ts otxelac duvdpelc LE Gv révra xaÀGSS oixovouoDVTOL. 

16. Aëï ppovritew tàc Aoyelac, Îva Uh ÉxtpooNn : “None yôp 74 < rù > 
the oùprdc Éxtpouata doota (? ) yivovtai toÙ Évxoouiou purdc Gi 175 + 
ATÉAEOTOV + XOÙ TOP XAPOY TAG HUOPOPIAS ATOTEAEOTEUELV Xoù ÉXMITTEL TAG 
ONPXÔG, TOÜTO YEVVÈTOL TV TOÏNOLV TAÜTNV, UT) TEAEOLOUPYOUUEVOV, KATY TÉIV 
oixElwv ÀOYEY bc ATÉAEOTA, OÙ OUvVOTAL TEAEÏV TV ÉTNYYEAUÉVNV Ypaphv. Koi 


166. étépuv add. Le. — Émnédooovtrec ketodv Le. — Étt GE xoù Le. 

161. rapaÿdnrev Le. 

162. Réd. de Le : ExuiTerv. Tà elôn, à Gv Éott otoy eo rüoav Tv pLoUx}Y ouurddELXV 
Éyxeévny xatà Tù Badoc avtév puorxüc. "NMonep yùp © ay v. 

163. À mg. : of. — Uayvitnc Mss. 

164. xo add. Le. — Eautà Le. yurhv Le. — ypuoë en signe A. — Ev tüi yep. rpoy. om. Le. — 
TEOYYEVOUÉVN À. 

165. F. L puorxüc. — xai roaxtixods Le. — roteïv Le. 

166. xai td oturtnptüidec] xai add. Le. 

167. rù opt. Le. 

168. évepyobvtra puorxéc xatà Tv idlav … Le. 

169. Emyptouévoy Le. — ÉdoëËe DE rois dpyaiouc … Le. 

176. G1ù xoù aivitretat Le. 

171. orunuxüiv À. — rüv dAGv] téiv howv Le. — édoyuatiorny À; Édoyuatiodn dE rAéOv +. 
À. Le. 

172. xoi äxp1Bdy] glose insérée dans le texte? Om. Lc. — xol Glupetixdv Tv oo. xoù 
rapoËuvéuevoy Le. 

173. F. L oukketodpevor. — yAvxéoc Le, f. mel. 

174. Aeï dE wo. Le. Cp. 3, 29, 23 et 7, 5. — Réd. de Le : &onep y. Ttù ÉxTE. Guotpa Yiv. 7. Ë. D. 
DIX TO Rap T. X. T. XUOY. ATOBWAAEOUR, oÙTw yivetai xal xaTà TV roinotv TAÜTNV, Uh TEÀEO. 
Ydp Td puoThptov xatd TÔV oixEiov À6YOV, bc dTÉhEOTO. 

175. ädwota] F. L. &dwpor. 
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c/ A, 2 2 / + 176 2,21 2 / / A L 
OOTEO TA AOTEÔTÀNXTO HATX TIVA TOU AEPOC dTaË lo ŒUTA TIVA HAL OTEPHATA 


dveu6pÜopa Yivovtoi, AUOUUÉ VAS 77 réy eUpopuéSy aÛTÉv, oÙtu roÂÂdHIE HAT 
TAV TOWWTIXNV GUUBoiveL. 178 Eidn xoù tà npûita ui- (f. 249 r.) ac xoA GC Yiveodo, 
aAAd xarà 177 rpédeov À Aeïbiv tv Évavtiuv, Thv ouuTAOXV ei A TAC yploetc 
dvaréyus yiveoÿoi. Aëï révra toivuv puhaTTépEvOy Tov uv the 189 xuomopiac 
XdpOV Uh Ékattov Tév Évvéa unv@v, nel bc ÉXTEwUX oUUBoeto + TO DE Thc 
ONTOEUS xATd rAvTo [xaTX] T rÉTOH A“ UN ÉAaTTOV HoGv Évvéa + d TG xLOYopIaIc 
YA TPÔTOS Kai OÙTUC 181 Eoriv. 82 

17. Tôv dÈ xarà thv doxnotv Toù maloBouo xapov ouyxpive xarà 183 tv 
tapiyelav. Emdewpnoo yap OT Tpelc Tponot elolv TC Épyaolac, ei UÈV OT This 
ovyxpdoeuc : npütoc tporoc (xoù xaravoñoers Lou), Éxerv 184 xarapupueva 
xai Cuuodueva &ç ni tebywoc (? ) xai dAebpou - donep 185 ydp To Lypov où 
xatà Tù Uétpa tivù aidera, AA xad6oov À ypela 86 Eménret, oùto xoù Er 
toù ouvbéuaroc érv yet td dotpéxvoy &yyoc 87 xakbntov thv ŒéA NV Tv 
En tv xnporaxido!, va repiBhérov ei 88 Eeuxdvôn, À ÉEavIÈn : ei DE Onf ToÙ 
60tpaxivou Émroudtetor oéAnv 87 étépa, {va à à aûthc ÉXTVÉN, Xai Td xap- 
HIVOELDÈS aUTOÙ ÉXUYN, Ô ÉoTWw povoñuepov. Edv yüp GA AN À Ébnoic, xai AM 
ñ Ortnow, OUO xauivwy ypela, ToËTOv pavéiv, AnxUDIWV, ÉTELTO XNPOTAXIOEV, P 
TnÉddwv, À BobxAwv. Eùv 5 xaprivoerdèc à ôpola adrév ébnônvor, 79 Em 


Dévta xnpotaxidwv, ÉxTEÎVOVTO DE ToLODV HE APPEUOTOV. 


X 
XX 


176. Ypaphv] F. L Baynñv. Cp. ci-dessus, p. 258, L. 21, note. 

177. Avoueva Le. 

178. rotorixhv À. — Réd. de Le : oüte ouufBaivet roXÀ. xaTd TV TOUMTLXAV TAÜTNV ÉVÉPYELAV. 
179. Eiôn … ] Réd. de Le : Atd xoù Tüv rowTtov xd) GC UUYVUUÉVEV, xal UÀ XATd rpOOVEOLV À 
Xeïbiv +. Év. ouvre deuÉvwov, ouurhoxc DE xol TOV yoMoEwv dvahéyEc YIVOUÉVEV, TÙ Tv Eic 
népoic ArOBNoE TO. 

188. puaatrouevoc À. — Réd. de Le : Geï toivuy del puAdTteuv Tdv +. x. x. — À mg. : une croix 
bouclée, puis : de npooeye xeluevov À6yov. 

181. 6] à À. — oùroc À. 

182. £ortv] dernier mot dans Le, puis : téAoc toù Twdvvou dpytepéuc. — Les 4 pages suivantes 
sont restées blanches. 

183. tù dE À. — ovyxpivn À. F. L oùyxpive. 

184. F. L éyer. 

185. tebywoc] F. L. tebyeoc, (pour tebyovc) la huche (M. B.). 

186. F. L aidaloüta. 

187. éni toù ouvÜmuatoc — GC Gppevotov] même texte, mais plus correct, 3, 7, 5 (= x). 
188. F. L repfhérouev. 

189. Lire ñ dë on, comme x. — Lire iaññ ëtépa, comme x. 

196. F. L ruëidwv. 
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1.1.4 4. — 4. AINIMA TOY ŒIAOZOGBIKOT AIGOY EPMOTY KAI 
ATAGOAAIMONOY. 


Fragment donné sous ces deux noms dans le ms. À, f. 234 r., maïs extrait 
de Stephanus, leçon 6, t. 2, p. 225-238, éd. Ideler. — Cp. les Oracula Sibyllina, 
L 1, vers 141-146, éd. Alexandre (1869), texte avec trad. lat. p. 32, notes, p. 
345. 


Evvéa ypduuat’ Éyo  TEtoaoUAAQBOS EU - VOEL LE * 
où Toeîs [Ydp] où rpoëtoi Ü0o Ypduuat’ ÉyouoLv ExGOTN : 
h Aoërh DE TA AOÛT + Xoù Eloi pu va TÜ TÉVTE, 

TOÙ navrôc Ô’ dpiÜuoD ÉxaTOVTAdÉC Elot die OÔXTO, 

xoù toeîc, tplodExddEC Hal TÉOONPES + YVOUS DE Tic ei, 


oùx dubnros Éon Veinc top’ Éuoiye oowinc. 191 


x 
XX 


1.15 4. — 5. Agathodémon, Hermès et divers Oracle d’Orphée. 


Transcrit sur À, f. 262 r. — Contenu aussi dans Laur., n° 38, f. 245 v. — 
Toutes les variantes insérées dans le texte sont des corrections conjecturales. 


ATAGOAAIMON EID TON XPHEMON OPEQNZ ZYNATOIH KAÏI 
YIHIOMNHMA 

Ayadodaiuwy Ootpidet yalperv. 

1. "Hôn oot roro tétaprov Biloy ypdpu Ex To dpyaiou ypnouod - où d’ 
v ous, fyouv dv ouvetobs broxpiva, HYoUv aUTÔc Evraüdo 192 npoc AU 
tde Ôc nôe hdeinc ÉAŸËE dxovouEvOos dvapavÜdv, OTOU PUY Tapaxe EU 
Épyxeodu Év Méuoet - &yovri oot £xel nMEÏNS, drouvuata TOÙ ypnouod, TÉwc 
DE Éwc xaTd XÉÀEVOL broÛoopoi oot TAAY DTd ypNnoudV, Xoù Ts els TOY TÉV 
ro ÀGV ouvayuw y, xal OÙTUWG TX LTOUVAUATO. 

2. Toût 5, "Ootpt, ét à ppnoudc dnd te Éavboeuc fpEato : rapà 193 Aordv 


$ ; à ; SU y LÉ 1OA SEL es Ÿ à 
TV AEUXWON, TV Édvdwov oÙùx Ghermov Elpnxev + Gi Ti 77; OTL O ÉPOTOV TEpi 


191. oowinc] Syeheiac À Steph. Leçon des Oracula Sibyllina. Cp. Zosime, 3, 6, 13. — Voir 
aussi mon essai d'explication de cette énigme (&poewxdc < Aidoc? > et le nombre 1655) 
dans le Bulletin de la Société nation. des Antiquaires de France, Sce du 23 nov. 1887. (C. E. 
R.). 

192. ouvoïc A. — F. L. ouvetäic Üroxpivn. 

193. F. L ano tic 6. — F. L rapalirv. 

194. F. L &\eitov. 
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où évedüunrov fxouoev. Ilbdc yap tèc Giadéoes tod 1% vod tov ypnoudv Üro- 


xpivoytar. ‘O yobv Opyebs Àv roinowy tv ÀEUxwO + Ode révTa Tù rap’ ÉQUTÉ 
étoiuato Opydvuw Düata xoi xnpotaxida, 196 x Tù MÉpn TC ÉavdoEws Thon, 
ÀÉyo Ôn Ddatoc Delou dfixtou, xoù Tù GAAX Étomuo : xoi uOVOY pi£et Cntei To 
UOTÉPOU OXWPLÔIOU. 

3. ‘Onep oùv étre, tob- (f. 262 v.) to d ypnoudc Édwxev. Evôeñc 77 OÙV 
Ô xenoudc Tv HETX TÉV GOPÜV RPÔS oUUTATpPHOLW ATErApHONV AÜTOÙ Tà Ael- 
ROVTO - ApoEvoEltTE lc TOV ÉavDdv, xal AOL AA : the UÉVTOL AEUXOOEWG 
OÙdEL HATNÉLHOEV UVNUOVEUON, EÙ UA EYE + NV xoù 199 Evoaho rokayésc, xoi 
RAA Yu, WpyOUEVOS té nd TOoÙ yenouob xat’ Érepwrnoiv - Éyel DE Ode : 

"Enet [uëv] doxeïc edodéveotv deñoeorv, Caxopè, TA n rdc ToopoÙ 298 
xpvooÿ odévos, dÉATnotv ÉyyElouwoe Toùs ÉUODC À6YOUS. 2 

4. Xa\xOV xExaLUÉvOV, TOUTOU Hal HpÉdENX Moy mALVIÉVTOS XoÙ AVAXAUTÉ v- 
06, Xaiù rdv Éotw, xd EC x OTU dpyÜpu bryuo, uÜpuwv ExdoTny rpùc DOVNv, 
rai 0°", xoù YA Eivornc, xal Oo TEaxOv XAÛULS, 202 yo xXpvOdV Tév Maxedvov 
YANs, Xoù UUOEUWS ÀÉYW 01 AOLATLXOÙ 263, ÉVVELLOVEL + HO AOTOE TÔV YPUOÔV. 
Ko oÙtwc UÈV Ô dpyalotatoc YENOUÔS - XATÉVEYXAL TpOOÉYUY BiBAov Édapio- 
uv peydAnv. Ko À 294 BiBAoc drouviuara rapabldoon bois puvñc, xoi À 
rapdBootc deléet 25 . xoù à delEnc Éuretpiav edBVav Edepyeotav ÉvemBokv, Elôn- 
OL HUOTIXPV, 206 5 roc pBévouc, xapov xoi xpos, xai CUUTAVTA TÙ TS 
TÉXVNG. 

5. To yobv rpéirov Étoc ToÙ ypnouod, tv To yalxoD Aetxwow Tüiv 
HATAOTAŸÉVTOVY HOÙ AELWDDÉVTOV, HO PEUYVÉVTO LG UETAPAN Eis TOY XNPOY 


(Ôlou 


207 


195. F. L ütt à éporüv repi où Éveduyeito … 

196. oïde] ide À. — F. L étouäro. 

197. év de eic À. — F. L Évdeñ o. d xpnoudc … dnerAñpwoev (M. B.). 

198. oirovta À. — F. l. &poevoütou. Cp. ci-après, p. suiv., L. 14. — &Xhac] F. L &\ oc. 

199. F. L uynuovedoo. 

268. Voici la rédaction et la disposition du texte dans le ms. (Les lignes superposées que 
nous notons a, c, e, ont été écrites à l'encre rouge, vers le même temps.) 

a. TEOOÉYELV TÔ Doxeïv + xakhv DUvautv - Entnudtwv 

b. Ent UÈv doxëc - EV oDévEoLv + Defoeotv : 

c. Alav npéret DdAbiv toc idhc 

d. Caxopé. MAT N : rodc Tpoyod : idiou 

e. dovauv the BiBhou. xpateiv 

f. xevood oÛévoc. déArnotv. éyyelpwoe toc Euobc A6yous : 

« Ce grec barbare semble tiré de quelque papyrus. Il faut le donner tel quel pour ne 
pas perdre la dernière trace de son origine. » (M. B.). Le texte des lignes a, c, e pourraîit 
être une tentative d'interprétation ou de paraphrase des lignes b, d, f, qui elles-mêmes sont 
probablement des vers iambiques défigurés (C. E. R.). 

281. F. L éyyxépacoe (M. B.). 

282. F. L xaduiac. 

283. yainc] Cette forme poétique semblerait indiquer que toute la recette avait été écrite 
en vers à l'origine. (M. B.). 

204. xatéveyye A. 

205. rapddootv À. — F. 1. äobonc, de Kerv, vénérer (M. B.). — deiërv A. 

206. F. L xai deléer n éuretpia eUVetav edepy. Ev émBorÿ … 

207. éroc] F. L Éroc. — F. L toÙ xataotadévtroc, xoi etwdévroc, xal pouyVévroc uetaBdhheL. 
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+ OÙYXEUTONL DÈ OOTOV YaAAXÔV ÉX TOY OOOUATHVY, YAAXOD, LÔHEOU, XAOOUTÉ- 
pou, uoAUBoov, xai té (f. 263 r.) oboraotixGiv UETAAWV, xoù Velou AEUXOÙ : 
TAdE yphCoLvoOUv UÈV rpotapiyelac amd UNvÔs ME y É&G UNVÔS papuoubl LE’ ÉpOL 
ua’, Elta nAUOEUX, Céoewc, YAvxaouoÙ, buouo, ouotaduiac, xaddpoeuwc. Ko- 
Dalpovra DE Tà d omuata ÉbG Éyns ravtayod, Elta liyvutou Tous. "Eortt dë r 
oTabuia + ÉX YAAXOÙ Aitpar D’, odnpou Altoa d', xaoottépou Mtpoi B'S, LoÀÛG- 
ou AMrpu GS, à pèv toù yaAxo, AduBave dpyüpou 288 Arpav à! + Éort adtoù 
XxATOYOc. 

6. Eyououwv 5ë ëv toc Soc ypapoïc xoù diapépous oraduobc, 287 xoi ui£ec 
xoÙ Épyaolac, xoù abtc xAÂdS Hal OÙXEL HEVI, OÙUDE 218 uataiouc. OÙ UEv ydp 
abtév OA Tù ouaTa Ùp’ ÊV UUYVÜVTES ÉYOLOLY oXwplav À xoi ÉpydCovton + oi 
Ô’ mer xoù Étépoy rotoÙotv, rpoxadaipouoiv 211 yàp Tov yaAxdv, bc ÉVÜÉYETOL, 
xal Hioyouotv Tv Gpyupoyv - Elta TOY oNPOV HPOEVHONVTES, GG ÉV TG YAAXGS, 
Hal TOUMONVTES ATAAdY, ouiyovoiv - Tov DÈ xaooitepov xoi UOALPGoV AUOQVTES 
émBdhhovoy Tù UÉTAA AG XoÙ HXOpTO TXT XoUivu, x pPÜËQUTES oOÙtw Aelovot 
xai rAUVOUOL + xoi oDTw Uioyouvoiv Tdv o10np6yaAxOV, GA NO GE TOV UÈV UOALEGoOvV 
+ oxopriouotr tà uétakha : rdv BE xacoirepov, 212 évuyorouoavrec uiyua, xoi 
Rond BdAAOVTES, TOV HÈV UOAUPGOY ketoDouv xo TOY xaooiTEpOY OUOlWG AELOÜ- 
ol, xai Hioyovoiw xoi rAbvouoty, xadbe ketotTou ÉUTpOOdEY TEUBAw, xoù Toic 
&\oic. 21 Ei ph yep TAuvON xoù def) À uekavia ar’ adTob, oùdév Éd. Alpetor 
DE O1X nAUOEUG xoi Céoewc per’ aûtoû, Elta rée- (f. 263 v.) wc, Elta xatepdoeurx, 
eito ofbeux, Elta dvaordoeuc. 


7. Aoindv 6 péAUPDoOc Éxuwv Tà oÙotaotixd Eldn x dEUTÉpOU Bañdpeva eic 
TAV ÉdVÜHOL HET APYÜPOU, TOTÈ HÈV XOÙ OXOPTULOUEVO, TOTÈ DE OUVAELOUUE VA 
XAÙ XATAOMMEVO, HOÙ OX TÉV QAAGV HUEIHV TEHVÉV TOY ÉV TOC Youpi AUTÉV 
yiVoUÉvEY - rhateto ydp ÉoTiv ÿ 214 téyvn, xoù Aa Tà épn, xoi oxwpiTLa, xoù Td 
xaodUEvov ÉEdv nu, xai © UÉAUBVOc ToÙ ÉELTUIOU roi ypuooTwylou, xoi El tu 
totoÙtov repli toutou otiyou voer. To GE ypUOOXÉA À!” V xoi ouvonNv, roi xauiay, 
&G ÉNv, UE TX TOÙ UOAUBGOU, Tù OUoLaOTIA ElON VOEL + TO MUOL TO AOLATIXÔV, TO 
Deloy Düwp OnAoï rotë UÈV TÔ MEplxdvV, roTÈ DÈ TO xaŸ6AoU To Gbixtov. Kai Tù 
UÈV meptxôv ÉoTiw To ÔL' Qoféo tou Éyov réa Kai révTa AeloÜV, ÔTTÔV TO HÉPOS 
Tv ÉavÜGiv, xal onrTOv + Td dÈ XAÏOAOU, OTAV TO ONTÈS AVAAUONS TÉ TPOTO- 
YÉVTL HA XGS, XOÙ AVAOTAON, EÙTE ALANV METX XÔUMEUG, HO ÉYEL, HO TEPIYÉELS 
po dyuata, pnoiv, Tù adto Uépocs tü Elder ÉavwTÉvTL xoù dvaderyVÉvT, 215 vo 
Léon, xoi Toto rouoac tpitov, xoù Toto ÉmBGAA NE. 216 


268. à] F. L dr. 
209. F. L Éy. dE < GA AOL > 
218. oùxeï] F. L oùyi xevdc. 
211. F.L y xoù. — F. L ÉmeLx étéporc. 
212. F. L tr ëv poAUBdw, … té DE xaooLtÉpU. 
213. teufliuc A. 
214. yivouévoyv] F. L Aeyouévuv. Confusion fréquente dans les mss. 
215. ro eiôn À. 
216. rpitov] F. L. reic. Confusion fréquente dans A. 
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8. "Eyovoiv oùv oi pyoon ypavoi rot pèv xaônoudv révra, 277 rotè GE xoi 


OUyxEqUUÉ VOS, étiva révra oo broypavhoetor - yet dà 218 de. AaBov xÜDpav 
Guy, Epavoy Ev Auépac 1, xoù AaBov ypas 217 xoù xuavod dv uépoc a’, ketou 
OËEL axpdTU - rouons HÉMTOS TAYOc, xpie Ty X0DpAQV ÉOwDEY + xoù (f. 264 r.) 
ônta oavbapayne dAñc, xai 228 AaBüv idv yarxod, clou obpu apdépou, xo pie 
nd ÉrdvVE TV XUŸpAV + x rEpLpnUGONG OnTA MUÉpas y’ + Ho ÉÉEA CV EDpT- 
oelc dc xayypla - tadra ÉriBanñe dpyÜpu, où UÈv uEhavordévu, où GÈ où buy 221 
XPLVOÔV UEAGVOOIS + GYPAS MÉPOS, XAOOTÉPOU MÉPOS TPOOTOLET AUPÔTEPA, TOV 
aoTov odnpov rpdc TÔ Loov + XoÙ Uayvnoix Tù aUTd rouoElc + xal < AaBov > 
Auou xoi Velov Gnupov, xal HiyvuE dvà MÉpOS uioU ÉV yooTpQ ËT Muépas B: 
eita keiou todro uetd yalxévüou, xoi xmôtv dopé 222 Ton téwc fuépas y’, xoi 
ônta, xoi ÉriBanke ypuodv, xoi Ehavwoetar tobtou Ëv dpyÜpou Uépoc. 223 


x 
XX 


1.1.6 4. — 6. OTI ZYNOETON KAI OYX ATHAOYN TO EIAO®, KAI 
TI H OIKONOMIA. 


Transcrit sur M, f. 96 r. — Collationné sur B, f. 94 r.;— sur A (copie de B? 
}, f. 94 r.;— sur E, f. 8 r.;— sur Lb (copie de E? ), page 15. — Chap. 2 de la 
compilation du Chrétien dans E Lb. — Contenu aussi dans le ms. de Vienne 
(cod. med. 51), f. 72 r. — Lb donne une traduction latine de nos $$ 1, 2, 3, en 
regard du texte, de la main du copiste. 


1. Ilétepoy ämAodv éotiv À obvêetov, À uépouc pÜoeuc À Téyvn 224 À ropà 
roïc Gibaoxdhou pÜoeuc xahouuévne; Püoe UÈv oùv ämAoïv 225 ypuobxok à 
&v yévoc drhodbv xarà Tov Évôeov ‘Hotoov xo “Aparov, 28 x ypuoÉX xe- 
où xarà Tov eoréotov Aami rdv Venyépov, 227 xoi ypüoeov yopdv xatd 


221. F. L quëv … nÈ où buyévr ypvoëÿ pehavodévrt. 

222. F.L xxdiou (7? ). 

223. robtou év dpybpw pépos Laur. (Bandini, Catalogue de la Laurentienne, t. 3, col. 355). — 
F. L toûro. 

224. obvôetoy [rù eidoc] ñ u. Lb, et mg. : addo rù eidoc. — lépouc corrigé en uépoc E, cor- 
rection adoptée par Lb. F. L Ex uepüiv. — téyvn pÜoeurx E Lb. 

225. xahovuévn AE Lb. 

226. xpvo6xoha en signe M. — ärhoûc 6 signe de la chrysocolle corrigé en signe de l'or E; 
ärAoûc à xpvodc Lb, mel. — àv BAE Lb (=B etc.). — xoù yévoc E Lb. 

227. xatd — ypvo. xopdv om. E. — xp0oeoc xopdc Lb. 
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rdv tptouéyiotov ‘Epuñv, oùx àv À Tr Ev ro 228 Enroûuevov. Téyvn dE ré oùx 
pa amAodv, oÙdë oc Ex uep@v 227 ouviotduevov. Ei yàp piav xoù thv ati oixo- 
vouiav Eiyev tù Uépn xai xat’ oUDÈV AAA AWV GLÉpEpEV, oÙX Eloav dép OAwc. ITàv 
yap 239 lépoc DuoxdV < À > TEXUXdY oUvELTYÉpEL T1 ÉÉvov xoù Td Ghov - xoù 231 
dvEL aÛtOÙ To nv dtTEAËC Ebpelnoetot, xs ÉoTIV oxonEv ET Tv popiwv Toù 
oouatoc, Tüv rapa l'aAnvé TRY ÉrovoyaT oué vo 232 , Ge Éotiwv dxOUELV aÙ- 
TOÙ AËYovtos - « Térous yüp, pnoiv, vou ovoiv tà uépia ToÙ oouatoc. » Ava 
Yo TL TÉV MEPIXOTATUV, ATEAËÈC TO TV 233 OpÜnoetoi oUvEUX, oo AELWOEUG 
TUYÔV À OÔTTOEUX, À XAVOEWS, À onbeuc The Év rplouart, À Baavelw, À Op, 
ñ xnporodiô, 234 à < Giù > rod duBuaouoi, À rupdc yuuvoi, À ÉmdTAQUOLOS, À 
Mopiac 235 H5papybpou, À A An tivdc oixovouiac adtésv. 

2. Et oùv rüv uépoc puoxdv, À Texurév ouveropéper 1 Tù 6Aov, 236 ypedv 
xoù todra t& ravti ouveropépeiv. Ei yàp oxevdCouoiv tà uépn, 27 rù rapérav 
oÙdèv ëv th oixovouia té réow + Aordv td räv éautoù 238 Bloioet UÉ6voy, &c À 
Tr Binnxu dévôpov yevñoeta toirnyu, tudeuévne 23° tic adéfoewc. Ei dE tüv 
uep@v (f. 96 v.) Éxaotov Avorreket t@ ravri, 249 oxonfowuey ÉxdTEpOY Tobtwv 
OnuG Eye npùdc Datepov. ‘H Ev oùv Lôpdpyupoc, els Tà rouata TéV AeBitov 
EAUTNY ÉMPODOU, TAG IHOEUWS 241 +5 ràv dnepydCetou. ‘(c yüp À Tv Coypdpowv 
HANPHTAXC TX YEOUATO 242 iyvvot ToÙ ravtrôc dnotehet Cou TS TÉYYNS, < oÙto 
> xaÙ TG UAYVNolas 7 RPOOTIVEMÉVNS AÛTF, TOUTÉOTL TS AVAOTAOEUNG TE KO 
bEUOEU, 244 yo Ev toc hexidoic, Toù Delou toù Velou utyÉvroc, xoi Delou dro- 


228. à] à BA; ein Lb, f. mel. — Renvoi de ‘Epuñy dans E, à cette note marginale : addo ad 
sensum, nam sine dubio omissa fuere a scriptore : tù Èv Éoetoi (sic td Cnroûyevoy : pÜoet 
dE oÙx ärAoÙv, WA) oûvÜETO 6v. Lb adopte cette addition en lisant : Écto … oùy ärAoûc, 
AA oÙvIETOC Gv. — td om. BA. 

229. réyvn (téxvn Lb) dE &pa rdv oùy ämAody B etc. 

230. dnypepev M. — eïoav] foav B, etc. F. L ein àv. — +à (effacé) uépn E. 

231. quo. xoù teyv. E Lb. — tù 6kov] xo aûtd Ghov A; ei aùrd Tù 6Aov E Lb. 

232. Cp. Galien, Lieux affectés, 1, 1. 

233. dvd] äveu BA. Réd. de E Lb : &veu yép tivoc tüiv u. mel. 

234. rpiouara M; rpñouart BE ;— dpudia BA; dovdia E; dpwdeia Lb, qui traduit : stercore 
avium. — xnpwotaxiôt] xnoor. BAË; Lb corrige cette dernière leçon en xepauidt et traduit : vase 
testaceo. Note marginale : lego xepauidt, testa. 

235. auBuxiouoù M. — EmdimA.] én dinhouatoc bdpapyueou (dde. en signe) B etc. — À Mapiac] 
xadd papia BAE; xarà tv Mapiav Lb. 

236. reyvnrdv E Lb, mel. — +ä üAw, B etc., mel. 

237. ypebv. B etc. 

238. ri roow corrigé en tù rooùv E; tù récov Lb. 

239. 6 à] &c ei B etc. mel. 

248. <ñjc om. MBA. 

241. œipouoa Lb. 

242. xnpwtaxic] leçon et note dans Lb, analogues à celles de ci-dessus, (L 2). 

243. uiyvvor] deixvuor B ctc. F. L uiyvuoa. — àteAï BAE. — dtehñ toù ravrdc [Cwou] tic 
téxvns Lb, et en mg. : deleo Toov. — obtw add. Lb. — à uayvnoia rpootieuévn Lb. 

244. beboeuc] Lb mg. : addo bôüpapyüpou. 
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rekodvroc 245 +àc DE YOUÉVAC 246 

3. Tivèc 6 SMwc éxAauBévouor rù pnrôv. Era yàp, wnoiv, 27 à uèv 
“Epuñs tù dela éyer rupiphexta, Anuoxptroc GE Tù Delwôn Bart xl PEUXT, Ho 
TEXÔUE va bro The oUYyEvoUS Lopapyüpou - bopdpyupoy dE Tov Ooiaidos Tipoy 
äroxahodow oi Güd 248 oxaho1, toutéo ti TV ATÔ TG ÉVAOEUC VÉXPWOL, AVOY- 
xaov td 247 bBpapyuplobty Dowp Belou À Perddec dypdv &c rupipeuxtov, 258 &uc 
àv th inreia rnpooomañon. Oùôëv yàp, onoiv à Zoouoc, Enuhôn 251 rù rüv the 
TÉXVNG, Ei Uh Ô Téiv dypôv xatdAoyoc. 252 

4, OÙ Get oùv perd Tv oMbiv T1 nepiepyely ÉAwc xatd Tivac PS4 npùc oÙc, 
&c pnotiv Ô IlavoroMrnc. Tivèc GE etd tv two 254 Godèv REPELPYAOAVTO, ÀË- 
yovrec adrd Veioy xoi owp Vetou xoù 255 L5pdoyupov. Hueïc oùv Époduev : ti df 
note oùv 6 péyas Zwouoc 256 ëv +8  otoryele tv Touabtnv Évraotw Go bov 
Exéevoev 27 Eveydvar rov yakxov; « Koù nvéyn, onoiv, à yakxdc - xoù fv 258 
téhetoc xatà ndvro, xoi ÉnEBATUN, xai oÙx Eloéxpivev. » Koi Gieyetpuwv 259 ar 
Tv opéva, raphya- (f. 97 r.) yev ados eic éoov Tov 288 ypuoéxoA Ov xoù xo- 
tafBdibels, pUOdV xaAGY Thv lootv Éric AÉYETOL 261 La Edvooc : OÙVÜEUX OË TO 
xeEGua xai Tù eux + euxdv 262 ydp boaitoc xakoDOUW, AA TÔ TÉLOV, YEUOÉ- 
xoMov. "Nonep Ydp HAoc Tv te UnEprÉpuv xol XATOTÉPOV Opupv puTIOUÉS 
éotiwv 268 . à xoù té pÈv dvotépov diù ravrdc, Tüv DE xatutépov ÉoŸ’ Üte, à 
td pÜdvely Td ArooXxiaoua TOÙ xXWVOU Te YA Appt Th 26% Epuoixhc opalpas, Ts 
(OOEUXG, ATOL ÉNVÜDOEUG, TOV TE TPOTÉPHY XoÙ TÉV DO TÉPOY TULWTÉPO ÉOTIV. 

5. Ti dnnote oùv Tarn LAANV Épyaotav ÉréBañkey; "Or hp où repli pUoLxoù 
xevoo éctiv Ô Adyoc tév rakudiv, dnAov EE Gv Épnoev. O ydp xpuoOS Ti ÉTL 


245. voùc] toïc AE Lb. — kexidouc] Aexdvdoic BAË; Aexüdoic (f. mel.) corrigé en AsBdoic Lb, 
puis au-dessus des mots toù Delou — tàc dexouévas et deux fois le signe du soufre : t& deiw 
UyÉvTL xoù Veïov groteAodvrt Tù deyoueva Veïo. Lb mg. avec renvoi à ärotehoüvroc : addo 
deixvvoiv àteÀ. — F. L toù Delov à Velw uiyévroc. 

246. Tùc DE … … ] tùc deyouévac puis deux fois le signe du soufre. MBAE. F. L. Detvoeic ? (M. 
B.). — M mg. : signe de poñov. 

247. pnoiv, avec a au-dessus de n Lb, mel. 

248. ôvepñônc M. Cp. 2, 4, 42, p. 94. 

249. àr’ ébnoeux (sic) B; àn’ écnbeux À; àxo ofbeuc E Lb; E mg. : alias ànd tic Eoeuc. 
258. Signe de ddpdpyupos suivi de Dëv M; même signe suivi de oÛëv BA; bopapyvpwbev E 
Lb. — root. Eivou E. 

251. inr. rpooou. xérpw E par corr. Lb. 

252. dypov] eidGvy B etc. 

253. nepiæpyeiv] Fin de la traduction latine dans Lb. 

254. &c om. E Lb. — 0 Ilavon. dt tivëc u. B etc. 

255. F. L Aéyoytoc attoi. 

256. oùv] dë E Lb. — uéyac om. B. etc. 

257. Évoraotv B etc. mel. 

258. Renvoi dans Lb (p. 21) à la p. 23 (ci-après p. suiv. L. 1), et réciproquement. 

259. éxexAnôn M. 

268. adtodc] abtoïc E par corr. Lb. 

261. xevoéxokov] xpvodv Lb. — xoi tùc xatafBdtbeic E Lb. — xakdv M. 

262. Aevxdv yep] retaothv yùp Lb. 

263. Après £otiv] obtw xo évraüda add. Lb. 

264. xévou] Bouov M. (Confusion du x avec le 6 et du v avec le 1.) 
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xeslav Eye Bapñvor; Ti SE rpooetider 265 Aéywv; « IIoAD GE xai TÉAELOY yarxdv 
EUPOVTES ÉV TOÏc LEpoic, 266 xatéBohav, dLù To ÉE dnapyñc ÉtÉpay Épyaolav Ei- 
Vol + » XOù ÉTÉ 267 réa - « Koi OÙVAUGC ÉOTNXEY Ô VOUS TAG V TÜV Ypapéy, 
ei U Év TG Opydvw té TÔV yaxdV avaorévri. » Koi repi Tic did TOÙ Cpydvou 
AVAOTAOEUWS, d AUTOS XOÙ TOÜTO PÜOKEL TEÔS TO TÉPAS TAG TÉYVNS. 


x 
XX 


11.7 4.— 7. IIOIHDIZ MAAAON TOY HANTOS, 268 


Suite du texte précédent. — Variantes de M en marge de K. — Chap. 3 de 
la compilation du Chrétien dans E Lhb. 


1. AA red the dupotépoy Bturhoeus oùx donpédn To 267 xéAvuua, Bi- 
xoov ÉE drapyñc tv roinow toù ravrdc duiv xéueuc 779 Bixypvev. Td Éav- 
Dov uéprov, Aéxoc Eleouévn, eodtor dopañcic 271 Ev r& ypuooxouiu (? ) tic 
réxvnc, 6 Éotiv oùx Ev duela xoi Boidux, 272 SNA Ev épyévoic laodoroïc eioa- 
youévoc ic rÜpoow ypuooxouiw 273 (? ) depui. Toùro dë tù Anvdév- (f. 97 v.) 
ra ouvevobvrat toïc Uh 274 Anodetouv év où ketwévra. Tara oùv Évobueva Ole 
AVAOTÉSVTOL, HO TO HÉVOY XATE TÉL GUOONRETOL TES VU, OÙX ÉV TOÏS DOERTIXOÏS 
OpYdvois toc Éyouolv Tobs xpoUvOUS, HAN Ev toic rohoELdÉ OL, 275 où TÂ roue 
Dépun évrdc fuepv u', rhetov À ÉAaooov, iva 276 Gi tic ofbeuc aueréBhnrov 
ŒUANYÜ TO EÏdOG. 

2. "Qonep yèp à xivvéBapie Év toc AéBnotv drrouévn révrodev 277 reououé- 
vois oboiv dvañlüwouy tv Lôpépyupov, À éotiv Üôwe Jetov 278 Aeuxdv xoù Gpyu- 
poc ävoua, À ÉoTt érobdpéoxouoa tà ro Avo, 277 « xaddnep tic Odovn rapdé- 


265. épaoav Lb, mel. — rpooetidet M. 

266. ro] roAoi BE Lb, mel. 

267. Lb mg. : renvoi à la page 21 (ci-dessus p. précéd. L. 11). — ëtépoit M. 

268. Même titre dans la vieille liste du ms. de Saïnt-Marc, art. 31, précédé du nom d'Agatho- 
démon (voir l'Introduction, p.175). (M. B.) — Titre dans AKE : roinoic pähov toù ravrdc AMÿou 
ts pocopiac : dans Lb : rnoinoi toù ypuoob, U&AAov GE to ravrdc Aidou tic pooovpiac. 
269. deroeuc M. 

278. xœuaiovc M; xéueoc BA. 

271. AéxvvBoc BAK; Aéxudoc E — Ceouévn M. 

272. ypevooxouiw] signe de la chrysocolle MBAKE ; E mg. et Lb : Alu. Corr. con). en xpuoo- 
xouiw, à cause de té (M. B.). 

273. M mg. : signe de opoñiov. — ypuooxouiw] s. de la chrysocolle M BAKE; ñAiov Lb. Corr. 
con). (M. B.). 

274. robro B etc. 

275. xpovodc M; xaprobc BAE; xpovolc sur xaprodc K. 

276. Sepuoù E par corr. Lb. 

277. bonep Ye à] ñ ve B etc. — À mg. : of. — énrovyévn MBAK Lb. 

278. tv puis le signe de l'argent B. — éoxuv] J M; ic B etc. 

279. Aevxdv] Üdwo Lb. — 6voua] F. L évoudletou. 
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voc eic Tà ropata tôv AeBrov Éaurrv 288 


xadalpeouwv toù rupèc ebpioxeton 281 


AO, D ÉTAYOUEVOV ÉVOÜV UETX TV 

xal OUARÉYETOL TUPIPEUXTOS OÙo0, OÙTwG 
ra ñ LOpLEYVPOS À ATd 282 TAG TEXAS HIVVABdPENC TAG OTÉVNS, TOUTÉOTL TAG 
oraviwc ebpioxouévnc, 283 the wpuyiacs, éyow Ôn the ppiTrouévne ÉToIUL, Téya 
5è 284 xuplotepoy tic xakovuévne xoù ppuyiac xoi drodbpasxobonc padlwc où 
uévov rù rüp, dd xoù Thv Épeuvay tüv ppevéiv, aidepüdec 285 rveüuo yEySonv. 
Ipéc te tù drepxeluevoy fliopaiptov dvapauoüoa 286 xéretoi te xoù dvelot, td 
DpaOTHPLOV TOUTOU ATOPEUYOUOD, ÉWG AV TV DENTETIV OPUNV ATOŸEMÉVN, TOÙ 
Aoumoù oGppov yevouévn - oùxÉt 287 vevéuevov, SAN xoù BuoxdexTov xoi Vo- 
varésdec - rept où nov 288 6 AréhAwv Ev toïc YENOUOÏS * 


… HO TVEÜUOX HEAGVTEPOY, DYpOV, äypavtov. 289 


3. Toûto Aotrdv rn- (f. 98 r.) ooduevov, root, xol XATEYOUEVOV, XATÉYEL + Hoi 
TOÜTO PAOTKXOUOLV GG TO TÉPOS TAG TÉYVNG + Ô GOPÜC 290 AVAXÉHPAYEV ZHOLUOG 
+ & Ifyvutar GE aûtr Th ouoix vEpÉAN + » xoi ToÜTÉ ÉoTIY Td AEyOpEVOV TG 
uouxé paocée - &« Tù Delmôn Bartovor x pEUVOUOLV, xatTÉyovTou GE DT 
rod ouyyevoüc bôpapyüpou. 271 To yàp Detov hordv Eu piyf] xoi té Velo Detov 
xparnbh, 272 xoi To Lypov brd toù xatakAfhou bypod. » Aid Todro Zoomoc 273 
Eheyev év Bio Mado - « Téya obv drd WA ANS voeu À 274 vepéAN xatÉyETOL 
+ AXÉROUVOY ÔTL À HUOLG TV PÜOLV HPATEÏ. 

4, Où dE taüta deouevot, pnoiv d ANUÔXPITOS, AVAXEXEUY AOL 295 RÉVOVTES : « 
*Q pÜoe oûpaviuy pÜoewv Enmovpyot 2% 1"Q oÜoerc rauueyéelc toc uetaBo- 
Aoûc vixéoo Tüç pÜoEL ! » pÜoEls 297 oÙpavious Tù rohoEÔT Opyava ÉvOUT wv, 
Ev oc thy te ofdiv eipydouvro 2%8 xaù thv dpouv tv bôdrwv + où TOY TPOTOY 


288. Aexñduwv M. F. L Anx0Dov. 

281. évpet M. — Érayouevoy évody (rx sur grattage) M; Évay. oùv BAK; ävayouévn odv E par 
corr. Lb. 

282. nupipkextoc BAK. — oùto ré B etc. 

283. ordveux E Lb. 

284. ppuyouévnc B etc. — étoiuuc B; étoiunc AKE Lb. 

285. thv Épeuvay] Tôv épeuväv M. 

286. yeyéoav] yeyéoa BKE; yeyedoa À. F. |. yeyovuior. 

287. Gpartnv E; dparétiv Lb. Cp. Introd. de M. Berthelot, p. 217 et 258. — oowpuwy B etc. — 
vévntai E par corr. Lb. 

288. yivouévn E p. corr. Lb. 

289. Fragment de vers cité déjà p. 159 et p. 171. 

298. wc 6 o. Z. E Lb. 

291. Bénrer mss. 

292. ré deux fois le signe de deiov MBAK; tà deux fois le même signe E; rà den Lb. 
293. xoù Tù dypù drd Tév xatahAAowv dyp&v E Lb. 

294. ëv BiBliw tév xX. E Lb. 

295. üc pnoiv B etc. 

296. Cp. p. 46, 22. F. L. odpdvru (comme p. 268, 14). 

297. pÜoic … vixéoa M. 

298. rokvedïi B etc. — ovoudlovtec Lb. 
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DOdTHY LÉÔVOY pui TÉv Ga opÉvEV, AAA xoù TÜv ÉcydTUV, Ürep oÙy drodÉEOv- 
Tai OTAUUOU, AvVayHxOV uLyVOUE VA TOÏS dOÂRTOLS + XÜVTE Ydp Ioov 2 BdAnc, ñ 
EAattov, À rAstov, oùx adxn don. 299 

5. KdAkov - uk kov GE, ftrov Pañéodoau Tov yaAxoV té AeUTOUÉVY GUVIÉ- 
part, dix To Aéyelv Anméxpirov - « AE È Éyerv adTov xoi OAlYOV DElov ÜTUpOY, 
iva GlaB Un Tù pépuaxov Evréc : » 6Myov eirdv 1 Peïov ärupov 6 Éoti ExaLo- 
TOY, TOUTÉO TLV TOY YaAxOV. Koi rdv del Td TÉTApTOV TOÙ AOUOU XATÉYELV TOY 
xaRXdV, donuov xaX dv Tov 92 yarxdv, Gù Tù éyvwotov. Xakxdv DE TO rpéTOv 
Ddup TO ÉVOXOV Hal PEUXTÔOV, And Uetapops ToÙ émoxi- (F. 98 v.) où yaxoù : 
XAAXÔC YE 383 Zoxioc OUDÉTOTE ylvetou, 66 pnoiv h Mapia. Xa\xdc DE GoxLoc 304 


YIVETOL XAÂAUTTOUÉVNS aUTOÙ TAC OMG, TOUTÉOTIV TAG HUYAS OLA TAC oixovouIac. 


X 
XX 


1.1.8 4. — 8. AAAQ. H OIKONOMIA. 385 


Suite du texte précédent. — Variantes de M en marge de K. — Chap. 4 de 
la compilation du Chrétien dans E Lb. 


1. Tivèc uëv oùv oÙtuc épyaoduevot eddoxiunoav - GAXot GE To rôv CÉONVTES 
ñ OnThONVTES, ÉXA NON xoù DLEUÉPIONV < D > HÙV TOÏS OOTEUXOLS, APEAOUEVOL 
TOC DbuÉvac, xoi BdAovtec v Duel Td AEUXOV te où EavIdv, ÉAElwodv, AUX TpO0- 
Dévtrec ni toÙ ÉavÜoD xoi GAANV uoïpav AexiDoOU + Éri DE ToÙ AEUXOÙ ToUvavtioy, 
à rù Aéyey Zoomoy : « Ent uèv tod Aeuxoù AauBévet 80o uépn &oBeotov, 396 
Ent dë rod EavDo rdv xpoxoù uévrot xoi ÉAUGELOY rd GimAdotov. 97 Ei ydp OEU- 
TovhowuEv ToÙ xpoxo, xoù Uh Bapbvouev, d ot rapoËutrovfoopev, 8 ebpt- 
OOUEY oopéis TÔ AEYOUEVOY. » 

2. EHita rooavtec tf arf ouotadyia obveuX dôdtwy tois laodwTtoïc 
6pyävoic, ketodouv Év iydlw xaAGc. Koi rouoavtes ÉAaiou À olvou À CUDoOU rd- 
x0c, dy ovoIw, koi YHPIS TUPÈC XATADOUOLV, 309 où « Éa xt, XOù YEVAOETOL 


299. ortadudv E Lb. — ävayxaiwc E Lb. 

308. xah À. éort, u&hAov 0ë E Lb. 

301. xoi Veiov àr. B etc. 

3602. äofuovu] &pyüpou BAKE; E mg. : &ofuov raturé (rature grattée). — M mg. : nrum (nostrum ? 
), d'une maïn du 16° siècle. 

303. yaAxoù om.B etc. 

304. xaAxdc — yivetoi om. BAKE; restit. E mg. 

305. à om. B etc. 

306. hauBévetv uépn B’ aoBéotov B etc. 

307. xpéxou B etc. — £Avüpiou (ED. BAK) B etc. 
368. roy xp6xov E Lb. 

309. xarepoüot BAK; xaÿpoüor E Lb, F. L xatep&ot. 
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» ueuvmuévor Metà GÈ tov tetayuévov $18 yp6voy, rotodoiv téiv Dodruv Tüv 
dOIXTOV TV HPOLV, À ÉOTIV ail OUR XV, xal YAAXÔS loroumbEi. 

3. Koù paptupet autoïc [etdotoc, Ypdpuov - « TivÈc GE Ev rois 6pydvoic luoav 
» dvti TOÙ « GLX TÉV OpYAVOVY AVÉOTAONV TOY YAAXOV + D Ho IÉAVTES AUPOÔTEPO, 
ÀËYO Ô TO ONNÈV TÉTAAOV TO U ONTÉVTL RE TA, xoù Toi BoBitoic arédbwxav 
(f. 99 r.) npôc bo À toeïc. Koi toù roouuévou Étuyov, Gc pnouv, ete oÙtux, 
cire éxelvoc, aire Mo : À netpa Gbaoxadin. "Eppooo ëv Kupio. 512 


X 
XX 


11.9 4.—9.TIX H TON APXAIQN AYBEZTOS. 313 


Transcrit sur M, f. 99 r. — Collationné sur B, f. 98 r. :— sur À, f. 97 r.;— sur 
E,f. 12 r.;— sur Lb, p. 35. — Char. 5 de la compilation du Chrétien dans E Lb. 


1. Oütuc GE 6vroc ToÙ rpdyuatoc xl Thc PÜOEWG ATV XATEYOUON, 314 
ÉXVGOUEV ÉTi Tv ToUPNUOY GofBeotov Tv dpyaiwv + aÜtn Yüp OÙ XAÜATEP À 
tév AdOV Titavos dofEeoTtOUUÉVN ÀEUXOÏVETAL, TOUVAVTIOV 315 SÈ xù UEAQÎVETOL. 
ÂAetwbévroc ydp ToÙ Eldouc, xoÙ ywpLoUÉvTOS TOÙ puouxoù LYpoD, À uelvaca ÜAn 
Hätudev Év TG ratehAÏ OTTATOL Xoi 716 uehaiveton, xoi Ovoudletoi GofeoTtoc, 
Auis AnpÜeion rdv, Th oixela ouvevoütoi buy, xoù Tedelon Ev douvel xayivcw 
fuépoc 1e’ À Gpac 17 oûuyetpov Éyoüon thv Sépunv, dlostar md Thc ToLabtne 
xauivou $T8 x uepiCetor té iblov aidalv à opydve, xoi rot td OV Goféo- 
rou, 319 ei edpebf) AeUxdV TO dvayopevoy - ei DE ÉavÜdv, rotEt Td 320 &ÿixtov. 
OÙbëv yèe Gtapépouoty Éautév tà do dypà Tadro, ei uh T& 321 ypouaTt Lévy - 
eioxpivouot yàp &c abtuwc, xoi Bartovor xoù xatéyovoiv. ‘H GE ToÙ rpwTtou rupÈc 
ROOÔTNS dElxVUOU Tv aûtév ÉtTepÉT TO, UdAoTa ei Wii brdpyotev ÜAnc, Eavôñs 
ñ eux. Pnot yep ‘Epuñc Ôt1 0 UÉyas DEdC ypuo6xOÀ à ÉV rowToLs Tévta rot, 


316. ax] ëùv M. — Cp. Stephanus, t. 2, p. 247, L. 21 éd. Ideler. 

311. adxtowv M. 

312. dddoxahoc BA Lb; Gddoxahoc ein K E. 

313. Titre dans A : Étépa roinoic doféotov biffé, puis le titre de M. — &pyaiov] rahouëiv E Lb. 
E mg. : alias äpyaiwv. 

314. adriv E Lb. 

315. à tüv yaxiT y titavoc Lb. — &oBéotou (en signe) uévet M; aàofBéotov uévn BA. — corrigé 
d’après E mg. et Lb. 

316. rar.] retéw B etc. 

317. äoñvn M; àoiyn BA. — à &pac om. Lb. — Lb mg. : alias pa. 

318. ovuu.] ioouetopov E Lb. 

319. aidaAov aiddhetar E; aid. aifdAketon év té 6py. Lb. 

326. M msg. : signe de EavÜdy puis EavIdv en toutes lettres (main du 15° siècle). — ei 5è E&. 
Eavddy roue adixtov. E Lb. — rouci àd. B etc. 

321. &ünxtov M. 
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dvi 322 roù - à ueydAn Dépun To rupôc Ev t@ rpwtw LopapyUploUE TO Täv 


Suvdper ovyxarepydeton. Eùv yàp uh xeivn rpotn Épyéonto, 323 ÿ Beutépa où 
poivetar TAVTEÀ GS + ÉXELVN Ydp xoù ToAAŸ do TOyLas OÙx duolpei, où U6- (F. 99 v.) 
voy tt pEuxTOv aidarGv ÉoTiv uhrne, SAN te 224 xoù Td ypOUX Td CnToUUEVOV 
OÙX del PÉPEL. 


x 
XX 


1.116 4. — 10. 


Suite du texte précédent. — Une ligne de blanc dans M. — Simple alinéa 
dans BA. — Simple point dans E Lb. 

Tivèc pÈv oùv rdv idv yaAxoù ri toooütov dvéyouoiv Éwc äv xoù Thv 325 
rüoav oyEddV oxwplav Ts rohkoS ÉxUUCoEOt daravfowotv, AELODVTES 326 ko 
émBdhovtec, xal avdyovtes did To AÉyetv Ayaÿodaiuova 327. AduBave aiddhac 
roi aiddhac. Ebpioxovor GE oùtor to UÈvV rpoëtov, 328 Egyÿoy, to 0 DEUTEpOV, 
AEUXÔV, TO DÈ TPITOV, UÉA OV. 329 


X 
XX 


11.11 4. — 11. AAAH OIKONOMIA THE AZBEXTOTY. 


Transcrit sur M, f. 99 v. — Collationné sur B, f. 99 r.;— sur A. f. 97 v.;— sur 
E,f.13r.;— sur Lb, p. 39. — Chap. 6 de la compilation du Chrétien dans E Lb. 


1. "Eviot GE ÉavDdv Bañovrec Düwp Év toc looeov, À AEUxdY xaTd pÜotv GTaË 


dvaordoNvtEs PXÉOÜNONV LORS AOAAGV, TV TPOTNV Ko 336 TV DEUTÉpAV 


322. ‘Epuñc en signe M (notations alchim.; Introd., pl. 1, col. 2, L. 7). M mg. : Éounc (de la main 
de Bessarion ? ) — à ‘Epuñc Lb. — ütt om. B etc. — ypuobxoko, en signe] à fAuoc Lb, f. mel. 
(Cp. ci-dessus, p. 156, L. 6; p. 175, 14.) 

323. épydnrou E; épydGnro xahësc Lhb. 

324. oidoaAGv] ai suivi du signe de aid BA.— Réd. de E : peuxtüiv aidañüv À pooic Eoti 
xoù utne, SAN ôt … — Même réd. dans Le, sauf l'omission de à pÜorc. 

325. idv om. B etc. — tv yahxdv Lb. 

326. toïc biffé E. — ExXuuooeot B etc. 

327. rdv Ayaÿodaiuova E Lb. 

328. aidéhac xoi aitéhac en signe MBAE ; aiddhac xoi Veia Lb. Signe douteux. 

329. Eavdv] Lowp Eavdv A. 

330. nexéoûnoav puis le signe de aid&ho, puis aiddauc aidaA&v M; px. le signe, puis 
aidarëv BA; px. le signe, puis aifdhouc aidarëv E; E mg. : aida avec renvoi au signe; 
nex. aiddhorc aidarësv Lh. 


36 


peTd Thv luoiv xpivavtec. "EÂeyev ydp Ôtt où To rod avdyeodou yapiteto 
roi Dypoic Tv xéroyov xo tv Eloxproiv, 1 SAN à té ooudtuv ouuTAOK), 
rai n Tv Opydvov idiôtnc, xoù À D This xNpotaxidoc Olapopd, XAÙ À TOOÔTNS 
rüv Auepov Ev ti) ofber. 352 

2. Zuybaiver GE Tov i6yaAxov toic roA OC aiÔdhOLG Uh HÉVOY pEhaivEoU AL tr) 
TOV OTEPEGV coudTOV ypoii Bartopevoy, AA ÉOV te xoi daraväodor TEE. 
Toûto dë oi tehéoavtec rapaypfuo EtTÉpos aida OUoOYpHOL TAC Hivvafdpecc 
GUVÉMLE XV xoù ArÉdnxav - h AÔLAN The LopapybpOU aÔdAN LYEÏOA Tapauovuo- 
repov tnpeï Tù #33 roimua the Lopapybpou - xoù ré Téya oÙv drd ÉtÉépas The 
pboEwc 334 vepÉANc XATÉYETON. 


X 
XX 


1112 4. — 12. ETEPA IIOIHXIS AXBEXTOT. 


Suite du texte précédent. — Chap. 7 de la compilation du Chrétien dans 
E Lb. 


"ANA ot Ôë dofeotov pévnv keuxhv Éypñoavro rpdc tv of (f. 108 r.) div 355$ . 
aAN Ent pèv toù Aeuxoù xoudpewc ÉBarkov boata 336 Aeuxd dpyavio tà, ni DE Tév 
Eavdëiv éBarrev Üoara Env : xoù 37 rébeuwc yevouévne AuEpéy tpiéiy dvexoul- 
Cero, xaù rpoowérois ouoabéoiv 8 rpooérhExOV, dc Ti the ropHUpA Td Tplo- 
xootéBuov BéAkovrec. #9 "Ekeyev yùp ‘Epuñc dti ropoUpay oi root xoù Top- 
oUpéypoUoOY 48 Aov oïdav rdv iéyarxov. Too yàp Epuñcs, rpdc Tdv Ilabon- 
pv #41 Jodowv, Ékeyev dti « Edv ebpne Tdv roppupéypouov Môov, yivooxe 


br 342 éxeivéc éotv : Éyerc dE adrov, & Habonpt, xEyapayuévov év té 343 xAe1dic 


331. xapiCetou om. B etc. — ro xûr. E Lb. 

332. xneor. M. 

333. à] à M; à dë E Lb. — A mg. : BeBodtepoy (écriture du temps), avec renvoi à rapauoviuc- 
TEPOV. 

334. roinua signe : II contenant un v M;— contenant un n B;— contenant un o A; roinua sur 
le signe de À, dans E; roinua seul dans Lb. — rñc pÜoewc om. B etc. 

335. aoféotu B etc. — u6vn BA; uévw E Lb. — Aevxiv en signe M; même signe altéré B 
devenu signe de l'or dans AË; ypevooù Lb. 

336. éPakoy B etc. f. mel. 

337. éBahov B etc. qui om. le signe de Üüdaro. 

338. rébeuc] À mg. : yovéoeusc (2° main du temps); E mg. : alias yovocewc. — &vexouitovro 
B etc. 

339. touuxootodtov B etc. 

340. F. L roppupoÿüv. 

341. Aidov en signe MBAE; xaxitny Lb, sur grattage. — oldaot B etc. — iéyaAxov] yahxdv 
Lb. — IIévonptv Lb. 

342. rdv] td M. — Après Aidoy] yakxévov E, d'une autre main. — Aidov] y&hxavov Lb. 
343. 6c rnavorpet M; & ITévonet Lb. 
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+ » xairot Ttoù ‘Epuod oùdauoù Bavñy Moy À ropobpas #44 roinoauévou ouYy- 
yeapñv, WA xoi Tù xAeldlov nepi the xarà düo 5 ouvdéuora xoudpEuc YÉ- 
yearta, oc dvouxtixhs to ioù duoyepelac 46 . rÿc lévrot doBéotou roA dv 
ppovtida TETOINTOL. 


x 
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1113 4. — 13. AAAQ,. 34 


Suite du texte précédent. — Chap. 8 de la compilation du Chrétien dans 
E Lb. 


Tuvèc dE tv Gofeo toy ouoloic Düaot UiEavtes bc ei Gpav piav 348 DLAVÉO TH 
oùv xai dvexouioavro, béoxovtec &e Tù Mapiacs uoMBou 347 Lovoñuepov, ebpio- 
xovtec Zoouov éyovra + « AA Toy toù Abou 9 ypfoov : » xoi TaÜtnv 
frodvro ofbiv xai loow. Ab ypéver 1 Anuéxertoc : « Tivèc BE Ev roïc 
épyévo lwoav. » ‘Ov épunvebtov 92 IIetéoroc Épaoxev : « Avr toù : Gi Tv 
0py4voy Éroinoav Toy 6yahxov : xl Tobto AaBôvtrec DÜwp Elvwooav AO Üdart 
AVAOTAOTU), 353 &, & y LoBeo toc Oo TEaXITNe : Ds abtTuc loov auté Paldvrec Là 
rd 354 Jéyeiv rdv mAbOVOY + « AdBe toù ëv dotépois ooÙ ÉrnAwnoouévou 355 
uépoc Ev, xai youooCoœuliou à éott (f. 188 v.) xpvodviov xoi ypuooxoYyÜ MOV. 
Toro yèp ‘Epuñc to tadrov Ébnoev ce rokvovuuov 56 &yad6v. AaBüv oùv xoi 
adtoù pépoc Ev, ÉmBarov Uoowp Velou édixrou 357 xoù xéUuL ÉAtyov, räv oo 
Bébeic. » Tf dE adth dywyÿ 8 Er’ auporépov Tôv bodroy Éypñro. 5? 

X 
XX 


344. Bapñv] oapñ B etc. — Aifuwv] yaAxdvdou Lb. 

345. xatà ta dVo Lb. 

346. avouxtixdv the Toù iod duoyepelac Lb. 

347. Titre dans A : &\ Aux rept doBéortou : dans E Lb : &\Aoxc r. tic ao. n. 
348. À mg. : x Tù Bañnduevoy Xéyetai Td 0°” (1 main). — duoliuc E Lb. 
349. 6c td toù tñc Mo. uokiGdou nov. éotty E Lb. 

356. ro toù À. yo. B etc. 

351. 1 To ypdperv Tv Anuéxertov E Lb. 

352. dv]dB etc. 

353. trù Üd. fvooav &\Aw Ü. B etc. 

354. dotpaxitnce] courbe pointillée sur tnc dans M. (F. L éotedxuric ? ). 
355. oo] oot B etc. 

356. ‘Epuñc en signe MBAE ; ‘Epuñv Lb. — robr’ adtdv E; todt’ aûtd Lb. — Épnoav E Lb. 
357. EniBañke Lb. — Üd. aûixrov BA. 

358. xoun M. — xoi räv … B etc. — dywyÿ xoi En’ aupotépuy B etc. 

359. éxpñoaro BA; Exeñoavto E Lb. 
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11.14 4. — 14. < AAAQ, 3689 > 


Simple alinéa dans BAËE. — Chap. 9 de la compilation du Chrétien dans 
Lb. 


Etepot dE Tov onoddvV Tv rpwTwv DÜdTov Toûc An” aUTÉV aÜLA QE 361 £ 


ONVTES GG Eù X° Th Y° BahOvTEC xoù rpodydonvtec, Taûtas ÉBpEYOv 66 Gpov Uiav, 
xai dvexouiCovro boop. Ko rédiv étépav 362 Bakévrec, dréBpeyov xoù dvexouli- 
Covro. Koi toitov xai onoùGs 363 uiéavrec, dveAduBavoy tàc aibdhac, xai ot 
toc dnoeheMuÉ vos aida ÉUoYov, euxoc xoù Eavdoûc À dAAoloc, ToÙ otTad- 
où uh ppovtioavrec : xai obrot Zuotue té ueydAo ÉEaxokoudodvrec 364 cirévrr 
- € Idvrn ap À nhetov À ÉAattov, oUdEV ddix oc - Êv Ydp 365 Eu td Cnroduevov 
dm’ éivoc, À TG TOLOEUWS AYHYH, 366 ,, 


X 
XX 


11.15 4. — 15. AAAQN5, 367 


Suite du texte précédent. — Chap. 9 dans E, 19 dans Lb, de la compilation 
du Chrétien. 


"Evot GE Tùc oxwpias AréoTalov bc ÉR Thc oarwvapLx hic Épyaolas, DEUTE- 
poy xoù tpitov tabtac v fuépa miè dronkdrreodou 368 ouodéor xoi ouoypoolc 


Evoüvrec Üôaov - dpxrioda yàp Épaoxov Th 7 rpotn abat. 


X 
XX 


360. Titre dans Lb : &\ wc : xp. D”. 

361. äx’ adtüv] armévruwv E par corr. Lb. 

362. +ù Üdwe B etc. 

363. hafôvrec dvéBpeyov B etc. — xoi onod&] tÿ on. B etc. 

364. Zuoiuw] Anuoxoiro B etc. — tü uey. om. BAE. — é£axoi. éxoiouv eirôvrt E Lb. 
365. F. L adixn0on (comme p. 277, 16). 

366. Cp. p. 91, 18. — à tic rotoeuwc &ywy om. Lb, f. mel. (Titre du morceau suivant ? ) 
367. äk wc om. B; xai GAS À; xoi (biffé) Soc xep. d(xep. 0’ biffé) à Tic rouoewc aywYy" 
E; même titre dans Lb qui aj. xev. 1. 

368. draAdtrovtec Lb. 

369. ouoyxpoot B etc. 
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1.116 4. — 16. ETEPQY. H IOIHYIS. 378 


Suite du texte précédent. — Chap. 19 dans E, 11 dans Lb, de la compilation 
du Chrétien. 


Tivèc dE oùx év uépa Lu évoy, SAN Ev fuépoic Evvéa, à 771 rpiüv aroot- 
Covtrec té v DYpGV TV TOOOTNTO, XOÙ TPOOTAËXOVTES Tv lonv xoi OUolav TocO- 


rt Tüv büdrov, ÉpÜharrov (181 r.) Eic 772 xmpdv xaraBapñc. 


X 
XX 


1117 4. — 17. ETEPQY. H ATQTH, 373 


Suite du texte précédent. — Chap. 11 dans E, 12 dans Lb, de la compilation 
du Chrétien. 


"AXXot DE oÙtwc Érolouy - avÉOTwV ÉX ToiTOU TC aiÜdhaG + xai 374 bre Tü 
dnohelpuart ÉBaAkov ÉE adroù d0o xoù th] y°, xai 75 étyov td vépuaxov. 


1.118 4. — 18. }YMIIEPAZMA THE HOIHXEQY. 


Suite du texte précédent. — Chap. 12 dans E, 13 dans Lb, de la compilation 
du Chrétien. 


"Ey 6 tobc rovouc rnévrwv dnodeËduevoc, ÉAEYOV UN MTV ElpnxÉ vor Zo- 
owoy Oeocefelg ypévovra : « Méyac ydp Gôdoxakoc 6 reïpa roi ÉyépEOOW 
Ex rüv dvaderxvuuévoy, del unvbouoa tà ouupépovta. 777 Oüréc Éoriv à rept tic 


378. Titre dans A : ët. à roinoic (en rouge), puis : fyouv &ywyh en noir, de la même main. — 
Titre dans E : Étépuc à &ywyi l (1 biffé). 

371. uovox B. 

372. rototnto B etc. 

373. Titre dans E Lb : ét. à tñc rotoewc dywy. 

374. àvéonuwy] àvéorov M; dvéonecov A (1° © aj. de 2° main); dvéoracov E; äàvéoraQov Lb. 
Corr. con). 

375. ÉBañev M; ÉBañoy BAE. — ££ aûtoù d0o xoù]. L'espace blanc est après xoi dans BA; £ë 
éautoi (corrigé en ££ aûtäiv) 000 xoù (xoù biffé; om. Lb) +tÿ y°, (sans espace blanc) E Lb. F. L. 
d0o X° Th Y°. 

376. Veoocefn MBA; rdv Veooefñ E Lb. Corr. con). — ÿp4povta biffé E; om. Lb, et, au-dessus 
dans E, seul dans Lb : üc £oti. — yào om. AE. 

377. ëv reaipatoïc toïc Eyéppootv Lb. — unvoüwv E Lb. 
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dofBéotou A6yoc th rayxpérou 378 trévou, tic anrrhrou xoÙ ÉvVNe dpEEO té- 


T6, Av 6 ebpov dvodev 97° uxfoe ued6Ô0 tv dviarov reviav véoov. "Eppwobe, 
œfkot xoi Soünot 389 Xp1otoù toù Oeoù uv. 


x 
XX 


1.119 4. — 19. Procédés de Jamblique. 8! 


Transcrit sur À, f. 266 r. — Toutes les variantes insérées dans le texte 
sont des corrections conjecturales. 


1. IAMBAIXOTY KATABA®H. — 'AXÔS xarradoxxoÙ Gpayuoi B’- xivvafd- 
peu iralixc y° fuou : dpozvixou y° à: yahxitewc ônthc 8e. ZT’ 382 - odfpou 
ox6Àn0c, Ô éoTtiv Aenidec ypas Ye. ZT”. Tivèc GE oidnpoydAxou Béovotv Gp. 
1": onoiou y° wow : lo Y° Y’: xpUoOXÉAMMNS de. ZT": xatuias Doux v° 
AUoU : Actotpfrooc ibia, xoù ouoÙ MiÉeic : rpOOPaAAE UavÜpayépou yUAdV ÉwG 
yévnroi Yhotod réyoc, xa tpife Éwc Enpavôÿ : xoù 83 rpÉOBaRE dua AaywoÙ 
Dahaoolou, EG YÉVNTOL TEA YAOLOD TO : Ko 384 -{ÿer (f. 266 v.) ëv xaA duc) 
Césvrt Êc TOY TÉtTaprov XÉ6VOUAOV, x puooNc Épelu dxxEL, ÉX ÉTR MUÉpOS 10’ : 
xoù AaBdv ebpoec otônpov. Toùrov #85 rio uetd ofvou ebédouc, Éoc yÉvntot 
YAotoù rdyoc - xol Éye Ev xXOYYW. Elta yoveboac td loov ypuodv xadapdy, xoi 
éniBohe Tù ÉV té XÔYYG * XOÙ YOVELOOV ÉWG XATVOY Uù loyÜn, roi DE CouUv 
Delou + xoù 386 EEE) v DÜYE. 

2. Elta kclwoov : xai rp6oBañe yoAñy iyvebuovoc, À dAwrnxoc, 87 à dhex- 
TLÉVOS UEÀOTOGOS, Hoù TupiTOU Tpoyioxov + EÉfpavoy Ev ox, xoù 388 ) woac 
xatdyyioov els DÉAvov &yyos + xl TOUT Eic TUËdN MÉAUEGOV 389 ñ XAOOÏTEPOV 
B&hAowv, xatdywoov elc innelav éni AuÉpac Le’, xol AaBov roiet obtoc. "Eri UÈv 
OÉelac AaBüv toù papudxou tptéBolov Axe, 379 xoù yokñv xauñhou td loov, 


378. rnayxpatodc BA, mel. 

379. tirévou en signe M, et au-dessus titav (main du 14° siècle ? ); rtirévou en toutes lettres 
et sans signe dans Lb. — äopañesotérnc B etc. mel. 

386. revioc B etc. mel. 

381. ñ aBAiyov xard Baypñ A. 

382. oudfpou] signe de oiônpos ou de Ados A. Lecture conj. (M. B.). — oxékAnoc] F. L onoôiou 
(M. B.). 

383. yAbou A ici et partout. 

384. riôn A. 

385. épéo péxxt A. 

386. ioyxui À. — rotei À. 

387. À xvebuovoc A. 

388. ueAdrodoc] F. L. ueArwdo ? (M. B.). F. L uehavérodoc? (C. E. R.). 

389. rnéida À ici et partout. Corr. con). (M. B.). 

398. noie A ici et presque partout. 
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toile, xoi 006 onoduou td ÉYEVOS + Edv DE 391 &ürwc xoouñoo ÊV MUÉpous LC: 


Edv DE Év MUÉpouc L', paxoÙ To UÉYEV OC. Eni DE DTOXEYUUÉVOY AVI TOApAXEVTOELS, 
ActotptBhons and the nuËidOc, 392 UUXOOV UETA YÉAUXTOS YUVALXEÏOU HPPEVOTO- 
xou, Évyplov ni fuépac 3% L’. xoi un Aoûwy Ent fuépac UXT". 394 

3. Ent 6ë xarafBapñc, PdAe xpéxou, ploewc œuod, yaAxdvÜoOU, xvavob, 395 
£ALOpIOU dvd dp. à’ Eis Tv AtTpav TOÙ dpyÜpou, OtTav diayeAdon + Elta ToÙ dva- 
rpoGvyiou (? ) rod and the nuËidoc, oTathpac y’ où NO 396 YY° B' Auto - év GE 
aA dv révra opob lioyeto xai [oro] éurdoetor, Éwc 377 dre yoptaoôfi à äpyupoc, 
ral unxËTt notf. Znuetoy dÈ ToÙTO pUPATO, XOÙ TAAV XD TOI. 

4. (f. 267 r.) IAMBAIXOT IIOIHEIS. — Aafüv xvbdpuv xouiviv, Dèc 398 
En” aUtnv puéANV, Xoù Pie Ev tf pin Lopapybpou y? d'ou, yaAxoD, xao- 
oltÉpOoU xadapo) pepmouévou y? d AuoU À B', xai ÉAuov OAMyov, xoù DTOXOLE 
uéyotc Evobf. Eita AaBov, ouAElwooOv aûtoi Tata + oTUrTNpIas oYIoThS y° d 
fluov, uoiôny œudv y° à fou, 777 dpoevixnv y° à’ Aou, xoù Bdñe ic ordda 
xauvhv + xai Üowp Belou 498 er xépEuc ÉAtyou out eo adTois koi TEPIT AC 
oùc AOpaAGSC, 491 éber uodaxëS nupi, UÉyois eixdonc ovurernAeyÜ vo td Eldoc. 
"Ererro 492 dpac, Boéye eic 6Eoc WAunv otepedv éni nuépas C”. Elta Enpdvas Àelw- 
oov, 493 oi éniBohe Velo éAaiw Bodoavu, lva xnpHÔNS YÉVNTOL, xoù EUVÉCWS F4 
nhoetoi 6 AMdoc. Todto rdv Alwoov, Ütav EnpavÜñ + oUUYVUEY aùTé À- 
Dou rupitou y° à’ uou, xatulas OoTpaxivnc, Év dE GAÀ, 465 Tous ÉAVUTUANS 
ñv xp@vran oi Baveïc, Av xai rAaxitny xakoüotv 486 . duod Aewbooc, ÉriBane to 
dpybeu Giayekdoavrt, Led” où yopraoëÿ, 47 xoù érontoon. Kai AaBov roù de- 
YOPOU TOÛTOU MÉDOC d', YEUOOÙ UÉpn Y', Xoù VEPÉANC TO GinAOÛV, roiet UAAXYU 
+ xo Bdñe eic dÉAeov Anxüiov, dbrootphoac owonibos, xoi yakxdvôou & Toou 
- ouod Aawoo, xoi roiet oÜUpIUOV, ÜTTA VUYDMUEPOV + Hoù ÉÉEADV, toife pet 
£haiou pepavivou xai AapyUpEOU ÀEUXS + XOÙ opaporoous XATLOTAGOV + où 
OÙTUWC OUVAXPOUOOV YpUOdV EDEUT OV, ÉVHOLE, Hoi ÉOTOL 488 eUpUT Ov. 


5. XPYEOT IIOIHEIS. — AoafBovy yaAxdv xadapoyv ÉpuÜpoy, role Ao- (f. 


391. F. L Éa dE À. xotuñoo. 

392. ni dë] F. L. Éneto. 

393. muxpdv] F. L pi£ov. 

394. F. L xoù uv Aobwv. 

395. üoeoc ouoù A. 

396. F. L. oi dë. 

397. F. L. ëv dE &\Aw (comme plus bas) (M. B.). 

398. ñ auBiyov roinots A. — EF. L x0Dpav. 

399. voidny] ici et plus loin. F. L puoiôtv (diminutif néogrec de tot ou bio? ) 
408. F. L &poevixiv ici et plus loin (diminutif néogrec ? ). 

461. ovheloooc A. 

402. eixdonc] à xdoic A. 

403. 6€0c en signe &Auny À. F. L 6EdAuny abotnodv ? 

464. F. L deiov. 

495. ä\o A. 

406. ñv xp6vroi n Bapñc A. 

407. rù dpy. À. — Led” où] F. L uéypic où (Cp. p. précéd. L. 11). 
408. ebpuÜoy ici et plus loin] F. L 6BpuTov. 
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267 v.) uvia ioyvà, xoi Énidec Ent dvpdxwv rupùc, bTÉpUOOY pUONTAEOL, xoù 
Évraoov hoc TO ÉpUDPOY xoù xo1VOV - Elta Gypac, Elta GAac + x oTpÉas Td 
Aauviov, Tù auto roiet, x ToÜto roiet rod boel dpéoEt, GC ol DLATXOTEV 
Td Épyov pavivar ypuobv - thv yap 97 ypeluv xoi Éouev Éyer. 

6. AaBdv oùv toûtou toù ypuoOoÙ Ypduya d', xoi WpYUPOU rPHTELOU pose) 
DÉVTOS YEAUUATA Y', YÉVELE Xoù roiet TÉTAAQ, Xoi ypioov ToÙ o1dfpou ToÙ EX The 
éBpoïxñc rpdEeuc Ypéuyata B' vo xoù xéte, xoi #18 Viveror bc ypuodc pÉAac : 
XoÙ TA YHVEUOOYV + TOÜTO nolet ÉX TpitoU, Xai ELPIOHELS HPUOUV TAPOLXOVOÜMUE- 
vov, Xoù Bañeic TAG dANVElac y° AM voi ToÙ OGUATOS < Hay vnoiac ? > y° d', xoi 
ÉOTaL EUpUT OV. 

7. XPTEOT ATMAOZIS. — NepéAnv Céoov ÉAalw pepavive - Elta rÉOV xoi 
Alwoov v OËer xai oTUTrTNpIav oy1oThv, Hoi GAL ER MUÉEONS 22: où YAUXGVA, 
Eñpavov, xoi ÊYE. 

Koù AaBov xivvdBapuv, xivvaBdproov Ékaiu pEpavive - Elta nhéov ei Anx0 VON, 
xai dopakloduevos, DE < Ev > yootoa ons DT -xoù 48 rAüvoc, BdÂe eic Duelav 
xai oturTNpiav, xoil QAoc, xoù TpiBe Ent fuépas C: xoù amonmAvdvac Üdart, YAUXLE, 
Efpavov, xoi ÊYE. 

Ko AaBüv ypuooxo\ av, oixovôuet obpuy Gaudkeuwc nt MuÉépas C. Eita rupt 
xatéBante ic ÉAmoy pepdvvoy fuépas LÀ n. Zévvve haie 44 Beoavive, xoù 
ÊyE. 

Eîta AaBév uuoiônv, oixovôuet obpuw apÜépou nt nuépas CF xoi rAElovac, 
Enpdvac, ÊYE. 

Era AaBdv dpoevixnv, kele xoi Bpéye dEer rdv uépac C: xoù #15 Tévyve rdv 
Coudv Ev & éBodyn (f. 268 r.) ni ro. Elta rAdvac xai #10 ATOCELPHOUS AÛTAS 
ty ayAdv, Efpavov. Eita AaBüvy oÙpov Bodc A7 pelvav Auépac C, xoi TAUVOS, 
Enpavoy, xoi ÊyE. AL 

Eîta AaBv yaAxdvôou uÉépoc d', xoi Velou dnÜpou UÉpOc à, oUVAElOU xoiù 
OnTO ÉV YOOTEQ < Ÿ) > ÉV AnXUÜ IG MUÉPAV Y', Hoi ÊYE. 

8. Eid’ obtuc roinoov piëlv tv eidGiv À Tc vepéANc Y° à, xivvaPdpeuwc 419 
y? à, xeUoox ON Y° Y° B’, uioeux de. ZT" Ypduua à - Toife ouoD UETX ÉEoUc 
OÀyov, noter nnAGdec, xal onto < ÉV > xABdvu Éwc didrupov YÉVNTOL TÔ ÉYYOS 
En roÀ0 + xo robtw t éntndévu Wiéov dpoemuxhv 29 Ge. GB’, oavôapdynv 6e. 


409. F. L éc oot dpéoet. — F. L. Giacxoneic. 
416. évooïxñc A. 

AT. F. L roù &Andoüc (opposé à rapotxovouuevov). 
412. F. L oturtnpia oxiotÿ]. 

413. Anxüvn] F. L AnxoÛt (néogrec ? ). 

414. F. L ruppoxatéfBante. Cp. p. suiv. L. 3 et 5. 
415. Xeie] F. L AU. 

416. td Coué A. 

417. oùpoc A. 

418. uivavta À. — Efpav A. 

419. à] F. L fyovv. 
428. toto tù À. 
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B', xépueuc 8e. GB’. Ouoù Abe Übart ele t& 421 Giù obpou Auépas L', xai roiet 
vhotddec tobro : ypû : xoi Tobte ypie 422 rù rétaha, xoù A AAYOETOL. 

9. Edv 5 aûrd Enpiov DÉANnc Éyev, Enpavov, xoù, ôte Bobhet, Gvec té Üdatt 
ré du oÙpou xoù Velo, xoù ypie Tà rétoda yevéueva à tic 423 LiÉewc ToÙ yon- 
xoÙ xal pybpou xo ypuooù. "Eonv 6 à Liëic de 424 . dpyÜpou xadapod Lépoc 
a" yahxoÙ wxanvod rpwtelou Uépos Tù ou. Mépioov eic B' Tov yaxdv, xoi 
rd AUiOU ouyyoveuoov y’ rùv dpyupov, #5 iva xaAGc xatauryh - x rEta où 
réoov rupirnv oixovoundévu, 26 6EdAun fuépas L’ xoi YAUxavÜ VE, xoù ÉnTn- 
DÉVT ÉUPIUU yHoTpX Muépas Boraplw (? ), xoù AaBüv yovEUoov, xoi rdv PdkE 
rù dA AO uépoc toù yaAxod dÉet, dpyupov xoi yovevoov y’ té adté tpôre. 427 

16. Eita retaAlonc xol rdoac rdv Tov rupiTnv, OnTA VUYÜQUEPOV d' + xoi 
ouMeboac vepéAny irauxv rpd 6HDaAuGy, (f. 268 v.) ro Auov, 28 ywveuoov 
rodto BeUtepov, xoù TÔtE oUvxpoue ypuodv loov, xai reta%ionc, #27 repixaté- 
Bante eic tOvdE Couôv - xpOXOV, xvhxou vÈoc, ÉAVGE (OU, 430 xatuiac Cwvitriôoc 
dvè peprèv a’ - opob Aer dEet aiyurtio fuépas C'$1 : ruppoxatéBarte. Koi 
rôte AaBov td rétohov, ypie rptov papudxes #2 nrepôi + xoù Enpévac, nt Eic 
énivyva yooteu vuybuepa B - xoù #38 gvelduevoc, obvrTLËÉOV td rÉtTO A + xoi 
Rav Eic YHVNV, DTOPUOV 434 TOUMONG, YHvVEUOOV XABdvoic, xoù EÜpols AAËX- 
rpou doxiéotou. 435 

Zouudptov :+ ÉToioU HÉPOS d', XPOTUATOS OLDHPOU HÉPOS d', OWUATOS HO 
yynolas pÉpos à’ - tpibov ouoù : drta Auépas €, xoù ebphoec UÉAav do (? 
) + tobtou AaBôv pépn PF’, 6petydAxoU rpuwtelou lépn P’, YHvEUOOV Éuc xaTauy} 
HaÀGSG, na yivetou AAËXTPOU XpEÏOOOV. 4 


X 
XX 


421. F. L ocavôapéyiv (néogrec ? ). 
422. yei A. 

423. rù bdart Tr A. 

424. hiëeic eide A. 

425. F.L à fuioe. — y']F. L tic. 
426. F. L oixovoundévra, yAvxavÜévra et ÔnTndévra. 
427. Y1F. L topic. 

428. F. L rodc 6pHauodc (M. B.). 
429. À mg. : Coudv rupù xataBorphc. 
430. F. L. ruppoxatdBante. 

431. F. L &v pépoc «’. 

432. rnupoxatéfBantot A. 

433. F. L érivyvov yOoTpav. 

434, XaBov. F. L Bañcov. 

435. nAéxtpou] à Aiteou A. 

436. à Aitpou xpeioov A. 
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1.120 4. — 26. KOMAPIOY HIAOZOPOY APXIEPERE AIAAÏKON- 
TOY THN KAEOÏIATPAN THN OEIAN KAI IEPAN TEXNHN 
TOY AIGOY THE SIAOZOHIAS. 437 


Transcrit sur À, f. 74 r. — Collationné sur Le, p. 1;— sur M, f. 48 v. (depuis 
le 8 7);— sur l'éd. de Stephanus donnée par Ideler, Physici et medici græci, 
t. 2, p. 248 (depuis le même & 7). 


1. Kôpre 6 Deoc Tév OuvduEwV, d réons xTloEUwS OnuioupyÔs, d TÉV oÙpaviov 
ral Ünepoupaviov Ünmovpyds Xol TEXVTNS, © Uaxdp1oc xal del Diauévov, buvoÿ- 
UEv, EUAOYOÜUEV, aivobpEv, rpooxuvobpev td Üboc ts Baorkeias oou. EÙ ydp 
Ondpyelc dpyh xoù Téhoc, xai ooù draxober 8 rüv xtioua dpardv xoù dépatov, 
Ott ÉxTioNG aùto. Enel dE brovpydc xÉxTiUTTOL À didlos BaorAela oo, IXETEUOUÉV 
0€, xÜpte rokvéee, à thv 437 Gparov mAavpuTIa ou, HOTIOOv Tov voÜV koi 
ts xapôlas UV, nos xai Mueic doEM EL dE TdV uovov dAndvdv DEdv uv, 
xoù rate Toù 449 xupiou Auéiv ‘Inooù Xp1otoù obv té ravayiw xoù ayadés xoù 
Cwonotë ooù rvEbUaTt, VÜV xoù del xoù ei TOUS diva AVEV + UV. 

2. (f. 74 v.) Andp£ouu tabrne The BiBhou the ppuouxñc x dpyuprcñe 441 
yeaviôoc tic rouelonc rapà Kouapiou toù mhocépou xoi 42 KAeordrpac tic 
oowñc rep xploeus : BiBXoc xa0” Auâc oùyt the 43 Dnèp Auév BiBXov reptéyouoa 
TOY pHTOY Xoù obobiv Tüc Anodeléerc Év Tadtn Th BiBAw Gidaoxdov Kouapiou 
TOÙ p\oo6poOU dpyiEpéuwc rpùc KAcordtpav Tv copy. 

3. Koudptoc à P6O0YOS TV UuOTXAY pocopiav tv Kkcordroav GDdo- 
xet, Ênt Ppévou xamuevoc xai [Év] the Anoeuuévne adroù tic 4 mocowiac 
dpabéuevoc. "Et oùv puotixhv tv YvGouwv rois vouootv #5 onoév te xoi tÿ 
xetoi dréder£ev td réos uévas xai Giù Teoodpwv #6 roryeluv yuuvéoac xoù ÉXE- 
yev 447 . 

4. & FH pÈV YA ÉotepéwTo ÉTdvE Tv LodTwv, Tù DE Üdata ÉV Tois XopUpoc 
Tv 6pÉWV. AaBoov oùv Thv Yhv, © KAcordtpa, tv oÙoav 448 Bryce toy LOGTUY, 
Xai roinoov oûua nveuuatxdv, to rvebua toù #47 orurtnplou : tadta ÉoUXE Th Yh 


437. Titre dans Le : "Exdeoic dvwvüypou tivèc eic tv toù Kouapiou toù pocépou xoù 
dpyxtepéwc BiBkov toù G10. x. +. À. 

438. oo] oot Lc. 

439. xéxtrnrou Le. 

448. 6oËdwpev Le. — ratépa Le. 

441. andpËœuar tà vbv, & phécopor +. +. £. Le. 

442. xai] F. L xéptv. 

443. xoù rpdc Kheondtoav thv copy Le. — xpioeuc] F. L xtioeuwc. — à B. 0’ abtn x. à. éotiv 
oùxt … Le. ëv taütn … ] Réd. de Le : abtn dE à GB. ÉoTi toù Gidaoxakio. 

444, Gddoxwv Le. — xaû. xai This ro oùS Aavdavobons pui. Eporh. Le. — EF. L Ancopévnc. 
445. éti dE xoù Tv u. Yv. Le. — toïc voñuootv] tic vebuaoiv A Le. Corr. conj. 

446. xoù ëv th x.] Réd. de Le : DôdËas xoù einév x. +. y. dnodeléac Ütt td näv ÉOTL povdc. 
447. yYouväonc Tc ppévas, tadra ÉAeyev. Le. 

448. haBov] Il faut AaBoüoo. 

449, r& nvebuart Le, mel. 
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xoù t@ nupt, Tà èv thv depuérnra 459 +6 rupt, tà D Enpotnta Th y: tù D boat 


Ovra ÉV toc XopUupais TV OpÉOV Éolxaotv té dép xaTd ÈV TV buypOTNTO, té 
Dar xarà LÈv #1 rhv dypornta, [té dép] xoi ré rupi. Toob ÉE Evdc uapyapitou 
ral Évoc GA hou, Éyerc, & Kkcordtoo, tv Bapeiov. 452 

5. AaBoüoa n KAeondrpa td brd Koyapiou Ypapèv, fpÉato rapeuBokv 
rotñoda yphoewy ÉtÉpoy HAocépuy, Tod tetpauepe thv xaAñv 43 oAo- 
oowlav, routéotiv tv ÜAnv drd tüv pÜoewv, 6e dibayuévny xoù 4 ebpioxo- 
uévnv, xoù (dÉav Tüv npdéewv tic diapopcs adtThc - oÙtTwc Hoi 455 TV XAANV 
pocowiay Cnrodbvrec, tetpauepeiv Tabtnv ebpouev À ebprauev 6 éxéorou 
rhv yevov Tc (f. 75 r.) pÜoeuc - rpôtov Éyouoa ehévoov, #7 Gebrepoy 


Aebxwow, tpitov Edvdowotv, tétaprov io - ré dE 58 Éxaotov Tüv eipnuévov 


OÙX ÊX YEUX ÉXOVY TANV ÉQUTOÏ, TÜVTU Ei UP) 459 OTOLYEÏWV, MUEÎS XÉVTPOV, OL’ 
OÙ xatù THE rpoBalvuy - oÙtuc où ÉVTADV A, HETAËD UEAdVvOEUWG Ho AEUXOOEUS, 
roi Eavhooewc xai iboeuc, 69 £oxv h Toptyela xoù Tév EDG v À TAUOL * METHED 
AevxHoEwc xa Éavdoeuwc 461 £orwv ñ XPVOOYoOwToiNo, xai ToÙ EavÜooeuwc 
Xi Aeuxooeuwc 462 uéoov dé Eotiv à toù ouvdhuatoc Giyaouéc. 

6. Ieparonc à à épyévou toù paoduroi oixovouia, Éthavooeuc 453 rpc- 
TOY TOÙ yoptobñvor Tév Dypéiv amd Tév onodGv, GX TOÙ ypOVOU TÔ UAKPOS * Ko 
rapiyela beutépa À LiËls tév dôdTwv < xoù > ToÙ orodtou 464 Lypoù : Aboic tpitn 
rôv eid@v Éntéxis xaévra Ev té nupt Ev Th doxakovind 465 yéotpa - oi6v ÉoTt 
AEUXWON Ho AropEhavioudc Tv eldGiv GX TAG TOÙ nupÔc Évepyelac + EdvÜo- 
OÙ TETHO TN, ATLG WiyElou UET Tois GA ROIS 466 Sao ÉavŸoïic roteiton xnpiov els 
EdvÜootv, rpôc To CnTobUE vov : yowroinois 467 RÉUTTN ATd ÉdVÜWOL Eic YPUOW- 
OV PÉpoUuON. Evo ÉOTUW, GG TPÉXELTOL, Ô DLYAOUdS TOÙ OUVÉUATOS + ATLG 
uepiodeion eic DUO, x TÔ UÈV ÊÈv UÉpoc Uiyvutoi petd Dypoic Eavoïic xoù ÀEu- 


xoic, Xol TEùc 468 5 EVéXerc xowroiñow. IIdav et 1h ofbic luow, obic looic 


458. F. L rc otuntnpiac. — xatà thv Vepu., puis xatà tv Ene. Le. 

451. xarù dE thv bye. Le. 

452. tù rayfdpiov Le. 

453. toù tetou. t. x. pAocowpiav x. 7. À. Cp. 3, 44, 5 (= x). 

454. aûthv tv bAnv thv Le. — Gidaoxouévn Le; dederyuévnv x, mel. 

455. thy idéav Le. — EF. L xoi ideiv. — tàc diapopdc x, mel. — oùte DE xoù nueis Le. 

456. ñ edpñxauev om. Lc. 

457. Éyovoav x, mel. Cp. 3, 29, 2. — xoù fric npütov UÈv Éye pu. Le. 

458. n&kv — évraüda (L 9) om. Le. 

459. rAnoiov éautoi x, mel. — AUOTOYLOV À HETOXEVTEOV x. 

468. peraëd dE Le. 

461. uetaëd dE Le. 

462. toù] toûtüv x. 

463. rneparooic dé éotiv À DL To 6. Le. — À rAavüon névrac Ev 16 ywpiTeo Vo Tà Dypù d. 7. 
on. LC. 

464. onodtaiou Lc. 

465. Adoic toitn … ] ñ dE toitn, ñ AVoic +. eldiv n Ent. xalouon Tù Eldn Ev Th à. y. Le. 

466. Edvô. tet.] ñ dE tet., n Édvd. Ecru Le. — uetd tie À; odv rois Le. 

467. x rotodoa xnpiov Le. — À GE réuntn éoTtiv à xoon. à and ÉavÜwoeuc Le. — dard Edv- 
Vuwotv] accord néogrec. 

468. uetd … ] obv toïic Dyp. xoù E. Le. — xoù nodc … ] Tù DE Étepov pépoc ÉmPdAhETO rpdc Ô 


46 


cid@v, 69 rouréouv wo xoù ofthic À tehelu toù ouvéuartoc Exotpopn the 479 


XPUOWOEUWS. 

7. At oùv xoi fuâc obtoc, & oihot, noteiv dre th téyvnv tabrnv 1 nep- 
DaXAN Boûkeode rpooeyyioo. #72 Bhérete rhv oo tv Boravéiv rodev 473 
Épyxovrou. (f. 75 v.) TüuÈv yap Ëx Tév OpÉLY xATÉpyovToL, Xoù EX TAG YNS ÉXPUOV- 
Ta, XoÙ TO UÈV ÊX XOLAGDOV dvVÉpyOovT, Tù DE ÉX nEdIwV dvdyovton. AAA BhÉTETE 
nôic ÉVyiLCeETo aûto + ÉV xompoic Ydp xl Ev Muépouc idlouc ne TOUYOOUTE AÛTA + Hoi 
ÉXAÉEQOVE EX TOV VhOwY TS VaAdoonc, xoi ÊX TAG YHpAS TAG AVOTATNE * HO 
Bhérete tÔv dépa Tov daxovoDvta aÜTOÏc, 475 yo toy oitov Tv REPIXUXAODVTO < 
va > Uh AvuvnTou, UNOÈ Davaroonta. Bhërete td Vetov Dôwp rotiCov Tù aÛTd, 
xoù Tov dépa Tov 776 xuBepvüvra adrà, ren Écuuaronoav Ev li oÙdoi. 

8. Aroxptdelc dE Ootdvnc xai où obv aûté eirov tf KAEoTdTEY 477. &'Ey 
OOL HÉXPUTTOL OAOV TO HUOTPLOV TO PELXTÔV xoù ropaboËov. Daphvioov MUiv 
rnhavyéc xol mept té ototyeluv - einè nûc xatépyetor 8 rù dvérarov rpdc 
TO XATOTATOV, HA TÜS AVÉPYETOL TO HAT 479 REÔS TÔ AVUTATOV, xoi réc ÉVYICEL 
rù péoov rpdc Tù dvorarov EADeïv 489 xoù Évodñvar td HÉGOV, xoù t{ td otot- 
xElov adroïc - xoi rôc xatépyovror 81 +à Übara Ebhoynuéva ToÙ Émoxébaodo 
rodc vexpods reprretuévouc 82 xoi renednuévouc xoi teÜuuévouc V oxtEt 
Xaù YVOpU ÉVTÔG 483 -où ‘A Bou, xo rüc cloÉpyE toi TO pépuaxov TAC Cowc xoi 
dpunviCet aÜtToÙc dc ÉE Ünvou ÉvEpU Ava Toi XTHTOpPOL + Xoi réc EloÉpYOVTOL 484 
rà véa Übata, Év Tf doxh The XAvnc, xoù Ev Th xAivn tuxropevo, 85 xoù uetà ToÙ 
POTÔS ÉPyÔUEVA Xoù VEPÉAN Bac tébet at, xoi x DaAdoons Avafaiver À vEpÉAN 


Lc. 

469. néhiv el ri] Éott È Le. — eid&v om. Le. 

479. iboet xai onber lwoic Le. 

471. Ici reprennent le ms. M (f. 39 r.) et l’éd. d’Ideler, t. 2, p. 248), où manquent la fin de 
Stephanus ainsi que nos 88 1 à 6 de Comarius, et où le texte qui va suivre est donné comme 
la continuation de Stephanus, 9° leçon. (Voir l’Introduction de M. Berthelot, p. 182.) — À mg. : 
V. Steph. 9 (maïn du 16° siècle ? ) — Bien que disposant à partir d'ici du ms. de Saint-Marc, 
principale base de notre publication, nous continuons à transcrire le ms. À pour le traîté de 
Comarius. Les variantes de M non admises seront données en note. Nous n'indiquons celles 
d'Ideler que lorsqu'elles diffèrent de M. — Ari oùv … ] Réd. de M et d’Ideler : Ko dueïc, & 
ŒiAOL, OTAV TV TÉXVNV … 

472. repixaA AN] reprxapéic Le. — Bouloueda Le. — Après roooeyyioo] Le ajoute : uetd dE 
roüta À KAcondton Éheye nodc todc pocépouc. 

473. nodev Épy. Tù put; Le. 

474. yüe] F. L dE. — év x. yüp aûtéiv Le. 

475. & à oixovüvta À; Giouxovodvtra Le. 

476. fBrénere 0 Le. — td rotiLov Le. 

477. dnoxpudévrec GE où phécopot Eirov rpdc thv Kieondroav Le. 

478. ein dë Le. 

479. xatwtatoy Le. 

489. roûc TÔ dv. xoi xatwTarov Gore ÉAVEÏV Le. 

481. F.L tà uéow. 

482. rnapeiuévouc M. — tdv vexpdv reptxeiuevoy Le. 

483. rnexndnuévoy xo TeÜAUÉvOY Le. — Ëv oxotw M. 

484. ëv roic xnrtwotv À. Réd. de Le : Ééeyetpouevoy éx Tüv xottévoy (pour xotTé vo). 

485. ünep Ev th dpyh M. 


41 


h Bac télouoa tù Doata, Tà Eupaviodévra dE Veu- (f. 76 r.) pobVTES où p\6GSOHOL 
xaipovtar. +86 

9.'H GE KAcondtpo Épn redc aûtobc - Tù Doato Eloepyôueva apurviovot 
td Oopata Xal TÙ TVEUUATO ÉVXEXAEIOUÉVO xa QOVEV Ovtra + ré VIP, pNoiv, 
DAY dréctnoav xoù rdv nepixhetoboovro Év té An, XO XATX LUXPÜV EU- 
wbovra xoù avaBaivouor xoù 487 EvSbovru rouxiAa ypouata, xai ÉVOOËX xaVdrEp 
td dvôn v té 488 Enpt, xoi aûTd td Éap EUppaiveto xoÙ YévvuTat ÉV Tf) HPAÉTNTI 
fiv 489 repixervron. 478 


16. ‘Thiv 6E Àéyow trois Ed ppovobot + Tic Bordvac xoù TX oToryeia xoi 7 


ToÙc AidoOUS Otav Éralpnte EX TéV TONY aÜTÉV, Gpdiot UÈV paivoytoi Mav xoù 
oÙy poor, ÉreLdD Tà révra td rüp Doxudtet + dtuv BÈ EvOVOwvTO 472 rhv DEV 
EX TOÙ TUPÔS HO TV HPOLUV TV REPIPAV}, ÉXEÏ OPAOEIS 493 ueilovec dOËX XE- 
HXPUUUÉVN, TO OnOLDATOUEVOY XAAAOG, xoù yOOTNS UEtTaBAndeion 494 ic DEOT NT, 
OTt ÉV té nupt TÜnynoty aÛtd, bonep td ÉpBpvov drd The YaotEùS TLÜNVOUUE- 
vov xatafpayd abéer. "Ote DE npooeyyloet Ô UV Ô VEVOULOUÉVOS, OÙ XWADETOL 
TOÙ UD ÉCEA DE. Oütoc brdpyet xoù À TÉYVN aÜTN À HÉLYAOGTOS + TTPHOXOUOLV 
adtv xXAVDwvES xoù xüpara 15 SAAErSAAN AG Év té ‘Aider xoù Ev té Tépo Ev à 
xatéxeivron. "Orav dE 4% dveuyôf À tévoc, dvaBfoovtrar add é£ ‘Abou &c ox 
Bpévoc Ex yaotpc. 477 Oewphoavrec 8 8 oi mAboowot td xéA oc, ia pA6S- 
ropyoc uhrne To teybèv 499 &E adrhc Bpévoc, tôte Cnroüor rüc va Tnvfowot 
&G BpÉYOS, TV TÉXYNY TabTNv vtt yéAaxtos tois Düaouv. Miueîtoi Ydp À TÉYVN 
rù Boévoc (f. 76 v.), Éneiôh xai bc td Bpévocs Loppoüto, xoù dtav tehewôÿ 599 
év roïc räowv, idoù puotiptov Écopayiouévoy. 581 


11. And rod vov dE épéi duty trhavyüc rod xaivro Tà otoryeta xoi 592 où 


486. 5È om. À; à Le. 

487. wbovtat M. 

488. roux. x. ÉvV. pou. M. — ävôn] Béôn A. 

489. dép À. — yévvutol] yaAñvnvrou À; &y&hhketon Le. 

498. repixetou Le. 

491. Signe du mercure sur Botévac M. 

492. oùx eioiv dE wpoiot Le. 

493. dpdoets uit] opaïouot dei. eiot Le. 

494. D6Ëa.… ] Réd. de Le : Exeï d6Ëa xexpuuuévn, Td oroud. xé&\ oc Éxouoa tic uetafAndelonc 
banc eis Thv Vebtnra dù td nupôc - bonep Yo Tù Bpévoc, fyouv td EUBo. td DTd Te Y. 

495. rite. aûthv] tite. Yüo aÛths To vexpdv Le. 

496. xatdxertor Le. 

497. Réd. de Le : avafiñoetor éx toù tépou à rpwny vexpdc à puoilwoc, oia Bpépoc Ex Yao- 
TEÔC. 

498. 5 om. M. 

499. Dewpñoavtec — xoù 6tav] Réd. de Le : xai tôte DewpoDotv oi pui. Tù XGA À OC aTO, xoù 
Davydovot xaipovtes + bonep DE pÂoot. pu. td Tv. E. a. Bo. avadArer xoù Toépet - oÙtw OP oi 
où quA. tôte … Enr. rc TÜnvoovor + bc Bpépoc TV vExpdV adtév Th TÉXVN, De YA AT Toi 
00. xenoduevot. Kai obtwc À +. y. To Bo. WU. où Uopw. xoù Tav … 

508. éredr — uoppodroi M; uiuÜTon xoi Uopy. A. 

501. ëv toutoic räüotv M. 

502. dro toù om. Le. 
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Botévor + Ev aiviyuaor 5È dp£ou rod Aéyeuv. "Avende eic tv otéynv 593 ri 
dvoTärnv, Eis Tù Dao Opos Êv DÉvôpoic, xai (000 TÉtTEN ÉV TN AXPHEELX, 584 yo 
Ex TAG nÉTENG AdBE dWpoËvixov, xo Aetxavor Velwc. Koi idoÙ ëv 585 tf MÉON TO 
6pOLS xATUVEV TOÙ dpoemxoD, ÉxE ÉoTLV À OUOCUE autoù, 566 x, h Évodtu, UE” 


fc éyer thv téphiv. Ko yoipetor hot £v pÜoet xoù 597 Exrdc adto oùy Évodtou. 


KéteAde eic tv dyurtioxhy ÜdAaooav, xoù 508 dVAyayE HE’ ÉQUTOÙ EX TÀS 
béupou Ex the rnyñs Tù Aeyouevoy vitpov. 599 Kai Évooov adrà SAR OI, xoi 
aÛTX ÉÉRYEL ÉËC TO TauBapèc XGA AOC, 518 voi éxtoc aÙtoÙ OÙY ÉVOÜTOL * HÉTPOY 
ydp aùTOÙ Éotiv À OUOCUE. TooÙ st QUOLS TŸ pÜoEt avranodidoOTU, Xal OTAV TÜ 
RAVTO (OOUÉTEUWG OUVATPOLONS, TÔTE MXGOLV où PÜOELS TG PÜOELS XOÙ TÉPTOVTOL 
Ev GA ÀA OS. 

12. Bhénete, covpoi, xoù oùvete. Tooù ydp To rApœouX TAC TÉYVNS TO 512 
OUTEUYDÉVTOY VUUPIOU TE x VOUPNG xaù yevouévoy Év. Tôoù où Botdvor xoù 
oi OLapopoi autév. ‘Tdob eirov DUiv rüoav tv dAVerav, xoi rdv Épé Oui : 
Bhénete xai obvere, dt Ex tic Valdoonc dvépyovroi tà véon ‘1 BaotéCovra tà 
Doata Tù EUAOYNUÉVA, XoÙ ATX rOTITOUOL TOUS YÉGG, HO s4 dvapoer (f. 77 r.) tù 
otépuata xoi tà ävôn. Ouolwe xoi Tù uétepov 1 vévoc ÉEepyéuevov x Toù 
MuETÉpOU oToryelou BaotrdCov tà dela Üdata, 516 ko rotiCov rc Botdvas xoi Tà 
oTotyEla, xal OUDEVOS pENCEL ÉX TOY GA AGV YEGSv. 

13. Tooù +ù rapddoËov puoThptov, adeAYOI, TO GYvwoTOY OA, (0OÙ 1) AT 
Vera Duty repavéputon. Bhérete nûic notiCete Tdc YÉac Luéiv xai nés tÜnvelode 
Tà orépuata dUêv, ÉTwc xapropophoete pov 17 xaprév. ‘Axoucoy toivuv 
xal OÙvVES xoù dvdxptvov dxpuBésc Év ols AËYo. 518 AdBe Ex tv Tecodpwv oTot- 


/ 2 L 519 >. r N , 520 Ne 7 o 7 
XELUWV ADOEVLXOV AVGITATOV HAL HATUOTATOY, AOTPOY TE HAL POUCLOY, 150O- 


563. Réd. de Le : &vedE eic Tov dvoratov térov, eic To daotidec Üpoc, XoÙ EUPOELS TÉTPAV, 
Ünoxdto Tév DÉVODUV ÉV TŸ) dXpwpELX … 

504. ävutétu M. 

565. xai Aebxavoyv ydp Toù Delou À; Aebxavoy adtà Velw Le, f. mel — xai idoù … ] ëv dE tñ 
uéON 00% Toù pouc Le. 

506. éxei éoriv … ] Éxei yde Éortiv à ouéCuyoc abtn év À … À; Éotiv ñ ou6Cuyoc avtoù oùv f 
Ev. xoi ed” he … Le. 

507. xoù xaipetou … M; xoi yaipet + h . yùp Év p. avarabeton, xol ÉxTdc adthe oÙy Ev. Le. 
508. xdtehVE] xoi xét. À; Elta xt. Le. 

509. uetd oeavtod Le. — xoù ëx the n. Le. — rod Àeyouévou vitpou A. 

519. aùdtd … aûta] aûto … at M. — Éêdyeic À; Éédyaye Le. — eic tù x. x. Le. 

511. aûroù om. M. — idoù yàp ñ pÜotc, pnoiv, Th ®. à. Le. 

512. Bhénete roivuy Le. — oûvete] duvatoï À; duvartoi Le. 

513. ovviete mss. 

514. rotiçe M; à (sur xoi gratté) rotiÇet Le. 

515. ouwc M. 

516. BaotdKet Le. 

517. xoù nüc T1ô. Tù on. duüv om. À Le. 

518. Réd. de Le : axoûoaute t. xol obvete xoù dvaxpivate àxp. à Xéyw. AdfBete … 

519. Adfe Ex Tüv teoodpuwv otoryelwy … jusqu'à ônuootedoa (p. suiv. L. 4). Passage cité sous 
le nom de Stephanus, dans le morceau 3, 2, 1 (ci-dessus, p. 114, note sur la ligne 6). (Variantes 
de À,f.8r.= A2.) 

528. dpoévxov — bobotoy] Tous ces mots au génitif dans À A? Le. 
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roûua dpoev xoù PAU, énuc outeuyGoiw 521 Amor. "Qonep yep À Épvic Ev 
Depuotnn Are xoù TteAeloi Tà X aùthc, obtuwc xai dues DaAbate xoù Aelco- 
OUTE HOÙ ÉCEVÉVHAVTES Ko 522 rotovrec ëv roic Deloic Udaotv Ëv MAG xoù EvV 
TOOL ÉVXAUOTOIS, Hal ÔRTHONTE ÉV Rp UaaXxGS UETA TOÙ rapDEUXOÙ YA ox 
TOG XOù npooÉyETE ÉX TOÙ xamvob - Év ydp té ’Aôn xatdxAELTOV AT Xoù TA 
£éayayévrec, rotioate aûtTX xpOXOV HAÏXIOV EV Alu x Ev TOTOK ÉVXAÜUO TO 
Xai énthonte Év rupi uooxeS età yéhaxtoc 23 rapÜewxoù Ex ToÙ xarvoÙ, xoù 
ëv rà ‘A ôn xAeloure add, xai ëv 24 dovoelg xivfoote aûtd HÉypLe àvV YÉVNTOL 
À xataoxeun adrév 25 orepeutépa xai oùx drodbpéoxouoa x to rupéc. Koi 
rôte AaBov 926 EE adrod xoù dt’ àv Evo à buyt, xoù td rveduo, xoù yÉvovron 527 
êv, tôte émippubov ét oûua dpybpou, xal ÉEaic ypuodv dv oùx 528 Eyouaiy où Tv 
Baoriéwv aroûñxou. 

14. Too To puoThpLoY té pLAOOOPUY, xoù repli abtoÙ ÉÉmpxionv Dyiy oi 
ratépec uv ToÙ Uh droxaA bar aùrd xoi Enuoouwdou, Petov 52? Éyov td ei- 
8oc, Delay xai thv Évépyetav - Deïov ydp Éonv, dt Évobupevov 538 +ÿ Gebtmnt, 
Delas AnoteheÏ tds oÙolac, ÉvV & To rvEÜUX omuatobtat, xoù TX Dvntd (f. 77 v.) 
Eubuyoüvra, xoi Beyopeva Trd nvedua To 531 el dov ÉE adrüv xpatobvror xoi 
xparoboiv GA ANA. "Oonep Yüp To nvEbUA TÔ oxoTELVdV Td TAÂPES HATHLÔTNTOS 
xoù drbvpias To xparodv Tà 532 couara tod u Aeuxavhvor xoi BÉEaodar td XÉX- 
ÀOG xa Ty xpouàv y ÉVEdUONVTO ÉX TOÙ OngioupyoÙ (dodevet ydp Td oéua xoù 
rd nvebua xol ÿ buy ù td oxéTos Tù Éxrerauévov). 533 

15. Er’ àv dE aûrd to rvedua td oxotevdv xoi Bpouobv droBAndetn, 34 Gore 
Là pavñvor ÉoUv, LÂte Tv xpordv toÙ oxétouc, tÔTE poriCetor 535 +à oGuo, xoi 
xaipetor À buyh xoù rù nvedua dre dnébpa td 36 ox6toc and toù ouatoc : xai 
XahE n buy Td oôua Tù repotiouévov. "Eyerpor ÉE "A dou xoù avaoTmôt x Toù 
tdpou, xal ÉÉeyépÜntt Êx TOoÙ oxétouc + ÉVÜÉDUON yYüp TvEUvUdTUOw Hal Velw- 


où, Éreldn ÉpDaxev xoù À 77 uv tic dvaotdoeuc, xai Tù pépuaxov The Conc 


521. roc] rep À; dnep A?. 

522. Xelwoare] tehewboate À A2, — reheboare td Épyov dudv Le. 

523. er] uetaxeiuevoy M (xeiuevoy ajouté peut-être par le copiste comme annonçant une 
variante.) 

524. xiv. adtd Le. 

525. autoÿ Le. 

526. xoù oùx — nup6e om. À Le; hab. A? — ärd rod rupoc A7. — Adfe À A7: AdBiere Le. 

527. rù oûua xoi to nvebuo. Le. — yivovroi M. 

528. &pybpoul] S. de la lune et de l'argent avec la finale nc MA A7; cekñvne Ideler. — xpuodv] 
S. de l'or et du soleil MA A? ; Moy Ideler. 

529. deiov yo Le. 

530. delav yet Le. 

531. dexouevoy Ideler. 

532. oxotetvobv xoi Beouodvy rAnpoï Le. 

533. évretayuévoy Le. 

534. obtu, Érdy aÙTtd TÔ nv. Td oxotelvoby Le. 

535. ox. Éxov À; ox. Éxerv Le. 

536. yaiper À Le, ici et p. suiv., L. 1. 

537. nvevuatooeuwc xoi Vetboewc À. — ÉO. xoi n p.] rÉpNxEv xoù POV À; TÉpUXE Xa pwvh 


44 


cionA DEV rpùc oé : Td Up nvEdUA ré EÜpoaivetou ÉV té oouatt XOù À PUY EV 
& éoriv, 8 yoù tpéyer xateneïyov v yopà ic Tdv doraoudv adtoÙ, xoù LORLE- 
rot 739 aùtd xoù OÙ HATOAXUPLEUEL AUTOÙ OXÔTOS, ÉRELD I DTÉOTN POTÔS, XoÙ OÙX 540 
dvéyetor adtoÙ ywplobvor Étr els Tov aiciva, xai yaipetor Êv té ofxe 11 adrfc, 
OT XAAOTTOLON aUTÔ ÉV oX6- (f. 78 r.) ter, EdpEV aùTd nErANOUÉvOY 542 POTOS. 
Koù hvoûn adté, red Vetov yÉyovev xat’ adthv, ai oixEl Év Ath * ÉVEOUONTO 
ve Vebtntos pô [roi AvoUnoavl, 543 où dnédpo 544 Gr! atoù To oXOTOC, Ko 
hvonoavy révrec Év dydrn, td cé xoù À buy xoi To rvEÜUO, XOù YEYOVAOLV Ev 
Ev @ xÉXEUTTOL TO UUOTHpLOV. Ev GE Ti ouveloE DEV avt, ÉTE AE N TÔ UUO TY- 
ptov, xal Écppayion d 545 Oixoc, xoù ÉoTaUN AVIS TANENS PHTÔS xal DEÉTNTOS 
+ Tr yap rÜp 546 aûrodc Évooev xoi uetéañev xai Èx toÙ xÉATOU Te YaoTpdC 
adtoù 247 ÉENAVEV. 

16. ‘Ouus xoù Ex The yaotpds Tév Lodtwv, xoù Éx TO dépos TOoÙ 548 Soxo- 
VOÜVTOS AUTOS, Ho AÜTO ÉÉMVEVXEY AUTOS ÉX TOÙ oXÔTOUS Elc pÜic, 549 où Ëx 
révôouc eic paudpétnra, xoiù £Ë dodevelas ic byelav, xoi Ex Davdtrou eic Corv - xoù 
EvédUOEV aUTOUS Velav DOËNV TVEUUATIXV, NV OÙX 559 £eG0oxovto td Tplv, ÔTL 
Év adroïc xéxpurtoi 6kov Tù puothpiov, xoù 1 Helov dvaArolwtoy drépyet + Où 
vdp The dvdpelas adtév ouveroépyovtror 52 fol Tù ouara, ÉÉepyéôueva x 
Th vice évOVovror és xoi 553 GéEav Petav, Éne10 À NEONONY xuTd HÜoiv xoi À- 
Aotmnoav toi cyuaot xoù ÉE brvou dvéotnoav, xoi £x toù ‘Abou ÉEFA VO. H 
YAOTAE YÜE 554 h ToÙ rupùc Étexev adtodc, xoi ÉE abris ÉvEdLONVTO DOË DV s85;; 


Lc. 
538. Dans le ms. M (seul) figurent des signes inscrits en rouge au-dessus de certains mots. 
Nous les indiquons. Signe du cinabre sur rvebuo. — +ù yào rv. yahxdv (en signe) À; tù y. rv. 
to yahxoù Le. — S. de H6ÀLBGOC sur cœuatt — S. de l'argent sur buy. — S. de l'or sur ëv &. 
— S. du mercure après 4., puis dc éott xoi s. de l'or A. — Réd. de Le : à buy dE, à Lopdoyupéc 
ÉOT, Xoù Eic TÔV HPUOÔV TO. XATERELYOUOU EÏc T. à. où. 
539. Ev yapà om. À. 
548. S. de deïov àädixTtov sur poTdc. 
541. ti] note Le. 
542. rodto rnerAnpœoyévoy A Le. 
543. rù Velotarov péic A. 
544, xoi nv. om. A Lc. 
545. ovvedeïv À. — aûté À; adtodc Lc. 
546. oixoc xoi EnAnpoÛn À. — avüpiavtac rAfpotc o. À; d avôpiàc Le. — Veétnroc Le. —S. 
de deïov à. sur rùe. 
547. fvooev] luoev À — xoi uetéBañe adtodc Le. — S. de iéyaAxoc sur yaotpdc. — üVev 
adtot ÉEnAVOy Le. 
548. F. L ouoiwc. — Double s. du mercure sur büdtev — xal Ex ToÙ dépoc om. A. 
549. aùtd] «toc A Le. 
556. xoi nv. Le. 
551. évedddoxovro M; évotnonv À; ÉvedU NOV rpétepoy Le. 
552. ouvepy. Le. 
553. xoù ééepy. Le. 
554. Réd. de Le : £ë à. £ë. xoù Ex The yaotodc toù rupdc, xol ÉE aûric EvVÉD. DOEQV, X. a. Av. 
adToÙc. 
555. S. de deiov &ô. sur rupôc. 
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(F. 78 v.) xoù abrn ve yxev eic ÉvOtnTa uiav, xoù Éte AE N À Ex HV Hart xoi 556 


buyh xoù nvebuan, xoù Éyévovro Év. ‘Tretéyn yap To nüp T® Uoant, 7 xoù Ô 
xoc t& dépr. Ouoiws xoi à de et Tod rupèc, xo 6 yoüc perd 558 roù Üoaroc, 
xoù Tù nüp xoi to Udwp et ToÙ yoùc, xoi To Uowp perd 7 où dépoc, xoù Éyé- 
vOVTO Év. Ex ydp Boravéiv xoi aidaAGiv YÉYOVE To Ev, 568 voi x PÜOELWG KO ATÔ 
delou Detov yéyovev, Évnpeüoy rüoav pÜotwv xoù 61 xparodv. Toob Éxpérnonv 


di pÜoELS TAG PÜoEL Xoù ÉVixnoov, xai OLX 562 -oÿro d\Aotodot TC ÜOELC XOÙ TÙ 


OOUATA, HO TAVTOH ÊX TS PUOEWS 568 Jorév, ÉTELdN) ELONAVEV © PEUYUY EC TOV 

uh pebyovra, xoù à xpardv eic 564 rov uh xparobvta, koi SAAR OL AvonoNv. 
17. Toüro rù uuottptov [ô] EudVouev, àdekpot, £x Veoù xoù Ex Toù 565 

ñuév Kouapiou toù dpyaiov. Tüob éirov duiv, a8eAvot, räoav 566 


XEXEUUUÉVNY Top roAGV oopûiv xai rpopntév. 567 


TATPÔC 
TV AAMVELRV 


Paoiv dE rpdc adthv où pAGDOYot - ÉÉéotnous us, © Kkcordtoo, Eis Ô 
AeAdAmas uv + Loxapla yèe drdpyet À ce Baotdoaou xotkiu. 568 

Koi néiv rpdc adrobc Éon KAcorérpa + « Eouata oùpévia x Beta 569 
uuothpta drépyouor tà dr’ Euod duiv pndévra - br ya the duo tpowñe 579 
rai LA hotboEwG avtéiv eTafdhkouot Ts pÜoEls, xoù ÉVOVOUOL SA auThc DOENV 
d&yvo- (f. 79 r.) otov xoi ÉTNpUÉVNV, ÎV TPOÔTEPOY oÙx Elyov. 

Kai pnotv à oowp6s - Eire fuiv, & KAcondtoa, xoi Toto - Giù ti YÉYEATTO - 
uuothpiov tie hafkaroc oué Éotiv À téyvn xai teoyoù 972 Bbenv évodev adthc, 
GorEp Tù puotplov, xaù à Gpéuoc xoi à rénoc 573 Avwdev, xoi oixuata xoi 
rÜpyot xoi rapeuBoloi ÉVOOËOTATOL ; 

Kai onot Kkcondtpa - Koïësc redeixaoiv adthv oi HAécowot, bc 574 étédn Ex 


où Onuoupyo xoi Geordtou tv drévrov. Kai idoù Aéyuw 575 duiv dt d rékoc 


556. à eixov] d olxoc t& ou. xoù th D. xoù té nv. Le. 

557. S. de Deiov à. sur rdp. — S. du mercure sur Übart et sur dép. 

558. duc M. — S. de l'Écrevisse sur yoûc. 

559. S. du mercure sur Üüdatoc et sur le second üdwo. — S. du cinabre sur rüe. — S. de 
l'Écrevisse sur yoùc. 

568. S. du cinabre sur dépoc et sur aidahGiv. — &époc yoùc Le. 

561. pooewv M. — yeyévaoiv M. 

562. xai idou Le. 

563. rù Ex +. y. Le. 

564. S. du merc. sur pebyov. — eic Tù ph pebyov … eic td Uh xpatodv Le. — S. de l'or sur 
pEbyoyto. — S. de Deïov dd. sur xpatüv. 

565. toùto yàp tÔ uuort. A. 

566. xouecpiou M; xouapiou (Kouapiou Le) toù pocépou xai dpytepéwc À Le. — duiv, xa 
TIOTEUOQTE, AD., TV X. nr. À. À Le. 

567. xoù ouvetüiv rpopnrév Le. 

568. paoiv] eirov Le. 

569. eic à XeÀ. Le. — Auäc M. — xoù uox. ydp Le. 

576. À mg. : ns. du merc. surmonté de y. 

571. rù Ùn’ EuoD AaAndévTO A. 

572. eité pnoiv Le. — à pdcowpos A Le. 

573. couata M; oôua yùp Le. — onep yùp A. 

574, Réd. de Le : xai oi rüpyot xoù oi rap. dvodev adtic elorv ÉVOOË. 

575. noi dE à KA. A; om. Lc. 
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x tüv teoodpuv Gpayeita, x où ph rabontoz. 96 Todra étéyÜnonv ëv tf y 
AU&SY Tabtn Th aidonidt, ÉE À AauBdvoytoi Botdvor xoù Ador xai oouara dela, 
dtiva Édnxev 0 VEÙc, xai oÙx avÜpwTOS - Év ÉxdOTY DÈ ÉVÉOTELDEV Ô ÜULOUPYÔS 
tv Oüvauy + rù 977 EV yAwpaivet, xai EAAO où yhowpaivet, Êv Enpdv, Êv dypdy, 
Ev xadextixdv, 578 xoi Êv xputixdv, Êv xpatoÜV, xoù Êv dvaywpoÜv + xoù Év TS 
dnavrhoo 57° Afro xpatoboiv A ANA, roi Ev TS MAG ouart, yalper xoù Èv 
té étépuw xatayholle. Ko yivetou ui pÜolc À nca Tüc pÜoELS 588 npEtovoa 
ral xpatoDoQ, xal aÙTo To Ev vix rÜoNV pÜoLV Ty TOÙ TUPÔG Ha TOÙ yoùc, xoù 
aAhotot rüoav thv dUvautv aûtod. Kat i6où 581 Xéyu Duiv td répac adTo, 6Tav 
rehetodtou, yiveta pépuaxov poveutdv SE2 Ev +5 oouart tpéxov. (f. 79 v.)Qoree 
vd cioépyeton v t& ile ocpont 83 xoù Biépyeton eic Tù owuata - Év ofber ydp 
xoù Bépun yivetor pépuaxov tpéyov eic räv oûua dx dt. 584 


X 
XX 


11.21 4. — 21. IIEPI TH GEIAY KAI IEPAZ TEXNHE TON ŒIAO- 
ZOPON. 


Ce texte est le même que celui d'Ostanès (4, 2, p. 261,) donné sans nom 
d'auteur dans le ms. À, f. 79 v. 


X 
XX 


1.1.22 4. — 22. Chimie de Moïse. 


Transcrit sur À, f. 268 v. — Toutes les variantes insérées dans le texte 
sont des corrections conjecturales. 


1. Koï eîre Küpioc npdc Muboñy : « Eyd ££ekeEdunv £E ovouaroc BeoekcÀ 
rdv ipéa, Èx quAñC Tobda, xai ÉpydCeoda rdv ypuodv, xoù 585 rdv äpyupoy, xoi 


576. Réd. de Le : à nédoc Au&v Ë. t. tr. UÈV Toéyet, obdérote dE éxninte. Taïto étayÜnonv … 
— OÙ uh réonta À. — étéyÜnoav M. 

577. év éxdotoic Lc. 

578. Signe du mercure sur Ev. Signe MX sur où yAwpaivet. 

579. éxxpitixdv Le. — xpatobuevoy Le. — dravÜñoot SA ANA, xpar. WA AAoOL Le. — xoù Êv év 
té GG copatoi M. 

586. ëv M. — xatayhailetou Le. — yivoyvroi M. 

581. aûtéiv M. 

582. ütav dE dhhotodto Le. — poveurixdv Le. 

583. dià toù oouatoc Le. — eiocpy. tà idlo xpouatt M. — dnep eicépy. eic td idtov oûiua Le. 
584. Après dxwAbtoc] À Le aj. : évrabda yàp (Le : xoi ÉvrtaDda), À The pAocopiac TÉYVN 
rnerAfpuwto. Puis, dans Le : tékoc. 

585. xoù éov.] F. L &c Épy. 
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\ À, k À , A 4 \ \ \ \ \ Fr: 
TOV YAAXOV, x TOV otONpov, xoù révta Tù ADOUEYIA, Hal TA AETTOUPYLX EU A, 


+ ’ M =, 586 
AL ELVAL XUPIOV TAOUYV TOY TEXVOY. 


2. AaBov Loüpdpyupov, xoi y4Axav Ov, xai HUOÏONV, lows ouoD etbonc dvé- 
VEYXHO Thv AOLA NV aÜTOD Ar d pos TEUTN ÉWS pas 587 DEXATNS * Xoi ATOBLAGV 
Tv Un, dvéveyxoi Thv dôpdpyupov toc, xoi 588 rétioov aûthv obpu apô6pou 
Muépas € Év Au - xoù Pdèe eic Pwyv, 789 TOUHONS ÉAQT, HO TAG TUPUUAYE, 
xai (F. 269 r.) DEC To boy y rt xÉpaAQ Év yÜtea ddixTE. Koi rouoac rÉTaA à Uo- 
A0BBou, x rouaoov Thv yÜTpAY : xal roudoac révrodev BnodAw xoi rnhës 579 
RUpUAYE, DOS ÉUTVEW XÔTE Boëiv vuyÜuEpOv, ra Éye DOpdoyUpOY rayeloav. 

3. OIKONOMIA TAPAPTYPOT. — AaBévy bôüpdpyupov, Cécov ÉAalu pe- 
pavivw - elta nhéov, xai ouAAElOU oÙdv GEe xal oturtnpia oyioth, xoù GAL Ent 
Muépas CL - xoi YAUXdvVAG, Éfpavoy xoi ÊYE. 

Koù AaBüv xivvdBapiv, xivvaBdptoov £haiw pepavivo els AnxÜov, xai dopor- 
AOduEvOc, DES ÉV yooTEN Dons L- xoù AoBoov, TAUVOL els Duelav, xoi ÉriPare GE oc, 
xaù TU TNpIAV oYLoTV Xoù LANG, xal Aelwoov Éri Auépas C - xoù Aron UvaS Doart 
YAUXE, Enpavov Hoi ÊYE. 


4. AoBéovy Dopépyupoy rayeioav, oavôbxiov, yanxdv xexavuévov, 591 xoù 


otaxtétrov (? ) 6Ëoc, noie xatactahaxthv, xai AaBov Delov xadapdv, ÉxXTESOV 
UETd TAG HATAOTAAUXTAS + Hoi AaBov To Dowp ToÜTO, oUVAElWOOY TX xPOXX TÉIV 
Ov + xoù dvéveyxo Où Toù dufixov : Bpé£ac 572 xoudA, OU Ov uetà Td UD 
tobto äuBixov, xoi note tù Enpia 593 MpÉpas + xoù Otav buyh xaAGc, PdkE 
eic rUËdO LEMVNv, xoù 594 RLEWONC XAXXUBNV, raponta Év aÛté TO Enpiov + xoù 
Bhérnc td yivéuevov. Elta AaBôv rod Enpiou P B', Érippinte nt y° xaooitépou, 595 
Hoi ÉÉELS APYUPOV. 


5. AaBov oùpoy (f. 269 v.) äpdopov rernyuévoy &c Afov keuxdv, 596 xoi 


Ddpdpyvpoy rayeloav, toife oduoD Éwc dv xatarodñ Lôpdpyupoc : xt Aafov 
dppooéÀnvoy, rétioov Év MAlw MUÉPAS Y', KO ÊXE GXOVOUNUÉYNV. 

6. AaBdv äppooéAnvov, ôñoov ei ravhv xoi dnéfipeéov eic dEoc fuépav 77 
a" xoÙ tpifle v yepoiv - Éaoov xabñou Thv DAnv, xo oapooac, 8 yÜoov td 
OË0c - noi Enpdvas, PoËye etc Tù euxd TOv Hév Tv ave yÜÉvTwv Li TOÙ auBixou 
+ Xoù Body eic PoYhv, ÉXE dppooÉAnvoy. 


586. raoûv] révtwv A. 

587. àvéveyye À, ici et plus loin. 

588. +eic] y’ À, ici et plus loin. 

589. foyiv À partout; à lire sans doute éoyiv (boyiov). 

598. yéuooov, puis rouwcov A. 

591. Cavoôbxiov À. 

592. dvéveyxoi] dvveyye A. 

593. xouiônv À. — iauBüxou À, ici et plus loin. — F. L petù toûtou tù Dowe. 
594. rnéida À. — dÉAivov A. 

595. roù Enpiou puis, probablement, le signe de xepdria (A mg. : Xe —). 
596. oùpoc À, presque partout. — F. L &pÜépou. 

597. F. L ravi (néogrec). 

598. F. L xaioo. 
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7. AaBdy bwiouata yakxod ruppod xoù Aeuxod, xoi atôripou, xoù 57? xaoot- 


TÉPOU, dooEvixou, xai oavôüapaxiou, xai Lopdoyupov rayeloav, xoù GAac XaTTo- 
boxxdv ÉE loou, duo Tpdyou À xoipou, xai Baby Ev yÜtpa ADIXTY, roUaoov 
HaAGG, xoù Pde Év rupoxôrpuw Bo&v, xoù avdthas raporta vuyÜUEpOV, xoi Éye 
Enpioy dpyvpov. 

8. EIQZIZ XAAKOT. — AoBôov oturtnpiav oyiothv xoù oérwvov, 888 xoi 
OËOG, TUPWHOOV TOY YAAXÔV, où HATABANTE. 


9. AaBüv Dopépyvpov rayeioav, kelwoov obv &Aatoc duuwviaxoù, 881 xoù 


XAAHXÔV HEXAUUÉVOY, Xo ydAxavÈOV ÉE Toou - Pde eic boy AV, Xoù TouHonc xaAGSS, 
xaboov £v Dypéi xOTpOU irnelac, Éwc OÙ YÉVNTOL 682 Sivoc duivoioc. 

19. OIKONOMIA MOATBAOXAAKOT. — AaBoy uuoiôny, ppoEov 
Ehaico 893 Becavive + xoù obtowc pp + HpÜYE D parc Y’. 

1. CH otuntmnpia oyioth oixovoyeito + rupoDTO xoù oBévvutar OEEt + eita 
Aetodton + ruppoxatafénretor diorduic (7? ). 584 

12. OIKONOMIA IITPITOT. — Exléoac aûtov év Üalaoolw DOatt tpt- 
Bévra uépay à + xoi Enpévas, obtoc pp. 

13. OIKONOMIA XAAKITEQZ. — Kétbac adthv, avéhafe pet péri, 695 
bc durhaotpôdec, xoù Bay sis Arpidlov, rouaooy xaraxAelwv 686 &Xov td 
xuTp{GLov + xoù roua rdv mr (f. 278 r.) Getov + xoù Onta 897 EUX Erdvodev 
EmBalov dvdpaxac, énta dE Ent pay xakñv. "Enerra 888 Spa, Efpavoy + xoi 
ndALY Aetboac Tf aÜTh LywYyh Eic Duelav dvéteubov, x roinoov pÉATOS réyoc. 
Toro noie tic, xai oÙtuwc ypés. 

14. OIKONOMIA IIYPITOT. — ‘Extéoac adtov év Valaooïw Doatt tot- 
Bévra Mpépay à’, xai Enpdvac oÙtuc oixovounoo els nrdpnotv bopapyÜpou xoi 
ais Ov édv VÉANS AevxGoat - Veloyv Anupoy Aetwoa eic oOÙpov ruÔdC GÙV ÉAUN), 
Dahaoolw boat, x oTUrTNpia oyioTh, CéooV ETTdHIS, xal Éaoov, Xoù EDPHOEIS 
Ty LopdpyUpoy bc hiuuiblov rernyUiav + xoù AotdV ËX TOUTOU OUVUIOYEL OTAV 
DEAN, Eis Ô Bobket Én toic - Enpdvor, ÊyE. 689 

15. ESIQSTIE XAAKOT. — Aidoy tov ypvoilovta, xoù yñv oauiav, xoi GANG 
&vÜLov, xai TV oUxc, rouoac YAoïoD rdyoc, yple Tù TÉTAAQ, 618 où ÉXOOUAT- 
Covrou. 511 


599. rupoÿ A. 
688. orurtnpiav oytothv] Cp. ci-après, p. 316, L. 19, note. — F. L. oéruwva (ou carwviov). 
681. oby pour uetà (confusion fréquente dans ce morceau). 
662. xorp A. 
683. uoAuBdoydAxou en signe A. — uuoidny pour puoiôtv (néogrec). 
604. dora] F.L. Entaxis. 
605. uetd pour obv. 
606. Atpidiov] F. L xutpidtov. 
607. F. L rouacov rnAG ÉmTndelc. 
608. F. L Edo. 
609. éni toic] En toitov A. 
616. yAbou À, ici et partout. 
611. ÉéouatiCovrto À. — Après ce mot vient, dans notre ms. le texte Üdwp Dahaooiw — Tù 
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16. YAQP ANAXTIAËTON. — AaBov dd, xAdoov doa Bouke, xoi Évocov 
d0o Tù ÀevXd xoù OUO Tù EavÜd - xoi avaraphEac, (f. 278 v.) avaora Où TOÙ 0pYd- 
vou + xai ToÙ pÈv rpcrou Éon ro pÈv Aeuxdv 512 Aéyovoiv UDowp uxpdv ÉuBptov, 
rù Ôë debtepov el tic ÉAmov pevavives, Ê18 rù GE tpitov el tic LEA dyYAwWpOY Xixivov 
ÀÉyouotv. 

17, YAATOZ KATAZTIASTOT IIOIHEIS. — Aofv Aevxa Hé, Bdke eic 
TV Aitpav Tv AeuxGiv, doféotou Tic AUGv y? of, xoi avatrapdé ac, y&ANSGOv OA a 
Tà Où boa Bobket, koi Éa Éuc pebonro xéru fuépas L', 514 GAAd DE th ÉBéUN 
dpac and Lab Gi v xadapHxny (? ), xoi oUvVÜES Ev 0pYdvcw 615 Eic àrootoëwv TÉXVNG 
té pèv 0er ava pépoc tév Ov + xatapiywoov aopakbs, Éboy, yoov Eic x0- 
npoy itrelav + Xatapiuwoov Éwc aroo two. Tobré éotiv « Dôwp EAdVTEpOY 
äypavrov. 516 » 


18. OEION AIIYPON AETKON. — Aofôv tüiv anouervavrwv Ov Tév 
ArooTAËdVTUV UÉpOS d', AVE ua Év & té anootahaydÉVT Dar, xo 617 Bañcv eic 
Bixov, pluwoov dopañdic, xoi Éa Auépas C'- xal xad” Exdotny Tépaéov tv Bixov 
- th dE ÉBDOUN droocipooac td nüv eldoc xadapôv, ÎE Eye . aûrd Enpov ônta 
po Taxes rupt pas LT A xoù rhAéov, Écc avaëénpavôñ. Elta kewoooï ritupov Ex 
TOÙ drocetpwÿévros EldOUS io 618 pay à, Tobto Bay eic yÜToav v oidar, 
davéora diù ToÙ 0pydvou, xai rdv Atos oùv té Doart, avaora. Toûto roiet 
rec xai &ye. 629 

19. OEIOT AIIO AEYKOT TOY GBEIOTY ZANOOT HOIHEIS. — AoGoov 
TOÙ npoyeypauuévou elou and AeuXOD, ToutÉOTiv TOoÙ Enpavdévtoc, Dypob, xoi 
yevouévou (f. 271 r.) Enpiou, xoi AU dupérepu [uetd] oùv 821 + repirreboavrt 
eiber Ex rod rpoheydévroc delou drûpou. Aeuxdv éniBoñe 822 Ev +@ opydve, xoi 
avéora - xoù rdv ouvAbE év tô idlu Elder, 823 xoù dvéona. Toürov äpov dtav 
Tayh, Xoi Éye xpuodv xdA MOTO. 824 


dEoc tév dpyaiwv (déjà publié 1, 3, 8, 9, 18), avec des additions et variantes dont voici les 
principales. P. 19, L 9 : après orodoxpduBnc] 6E0c dpyaldv, xuvdc Üdwp, aiydc Dowp (ver - 
dvri yo. Dô. Aéyouotv). — L. 18 : Ttù GE &. D. Xéy. om. — L. 13 : paoiv. — Giacarévta … ] dLacarèv 
kéyouot xpvoot. xoù pv. Tù Eoc tüv xvplov. — L. 15 : dpoevxod, xoi Écu DEV Éyer Td OEdidec. 
— L. 17 : Veiov dr. Ü0.] Veiov Üdwo. 

612. Éou puis et ic]. Lire peut-être £lvou dont le signe aura été confondu avec celui de ëot, 
changé depuis (L. 4, 5) en ei x ou ei ic. 

613. 6Bptov A. 

614. ydacov] F. L xAdoov. 

615. F. L. xadaporarov (M. B.). 

616. Cp. 3, 12, 4; 19,3; 4,7, 2. 

617. Abe] Voir L. 23, note. 

618. aroovpooac ici et partout. 

619. ritipoy À. — F. L fuioerav. 

628. teic] yov A. 

621. XVe] F. L Xetou (M. B.). 

622. £idouc A. 

623. ovvAbe] F. L ouAeiov (M. B.). 

624. F. L. Éyeic. 
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29. =ANOQZIZ YAPAPTYPOT. — < AaBv > orunrnplav Éwc otpaxpf] 
&c oibac, xoù ÉmiBade dpybpw + tobto xpünre. 825 

21. OIKONOMIA APYENIKOT. — Tpihoy vepéAny : adrhv ÉniBare OEdAUN, 
ra AetototBoacs pay xaû” Auépav ÉTi AuÉpas 13’, lto rAUvOY Ddart YAUXÉE, ÉLG 
unxËTtt Éyn Oounv To 6Eouc, xoù Eñpavov. Toro roier ni tps, Wote Tapéidec 
dnoBakeiv, xai oÙtTwc yoés. 626 

22. HYPPOXAAKOT IIOIHEIE. — Aofoy yahxdv xÜnp1ov Vepué\a- 
rov, 627 RUPOY ÉAQTTOV TOUMONG TÉTOAO, DTOO TPHOOV ÉTAVU Hal XATO XHADUIV 628 
AEUXAV TOUTTNV ÉMMEÀGSC Thv YEvopÉvNv Év Aeuartia, Nv yp@vro où yahxoLpY oi, 
xaÙ TAWONG YHVELOOY ÉMUEÀGSS, va Uh Oarvebton, Muépav à - dvol£ac DE, ei 
naÂGS Éyet, yohoo!, ei DE UT, ÉX deutépou Étber perd xaduiac bc Érdve + Ed 
DE xX4AMOV ÉÉÉUN and xÜrpOU Depyehdtou uiyvutou té youoiw yaAxé, xurpiou 
roù aiuatwbouc 82° ÿ° 5, xaooirépou aroBoxñc y° DT’. Mayvnoiav éniBañe tü 
raoottépu y° ff, xol yovEuoov TOY yaxOV + ÉMBGAAGWY TOY HxAGOÏTEpOV, Ko 
oUvVXAToyeE. Elta Énifohe To oûiua Ts Uayynoias, xoÙ OUVAATAMOYE + OTOV 
DE buy, ebpñoec adtov Dpavotrdv xoù Tointov. Toütov Aawwooc, ÉniBake aùté 
xaAxitewc y°y° BP’, (f. 271 v.) xoù Orta év 636 Batavioc rernAwUÉvoIs, < xai > 
EDphoEls AUTOY TUpEdV DC podLVOV. Avdmoye xaÂGS, xo Éye. AveAduevoc oùv 
TAÜTO, YHVEUOOY rodC TV OnAovpévnv ypelav. Airntai ddidALTOY ypOvOY Tù 
xAwpOv. 831 

23. XPTEOT HOIHEIE. — AafBv tov OnAvXxdY rupiTrnv xai TOY xoÙ dp- 
yupiTovrto, 632 y xoù ouÙnpitny Adov xakoDoiY TLVEc, oixovOUEL 6c oÙdac, iva 633 
bebon. Koi ei uèv eic yaAxdV, Aevxdves abTov GG olbac - el DE els GpYLpOV, Éav- 
Dooes adrov tÿ onrthoe toù Pelou to eldac : xoù ÉmiBuke adrov 834 EavHdv rh 
Up roi Bérrels adTdv - À ap po < Th pÜoEt > tépretor. 635 

24. AAAH THOIHÈEIS. APXENIKOT AETKQZIS. — Athivôiov éë Toou oùv 
OMyo Doart etbonc, Éxe Enpioy : xoi YOvVEUOOV HÉVOV TOY YaAXÔV, ÉTIPAXE, xoi 
ylvetor tointov. Tobro Aetboac, 6nta obv loootäduu dati pas F3, xoù po, 
edpñoetcs ÉavDdv Toütov tpintôv - dvaxduthacs Tadtn Th dywyf, ÉÉeLS yaAXÔdV, ToÙ 
xevooù pehavriou adtoù pépoc a’ xai ypuooù pépoc a’. l'ivetoi BpuCov xaXv. 536 


625. apybow)] F. L büpapybow (M. B.). 

626. ëni yov À. — F. l. rupüdec. 

627. rupoydhxov A. 

628. rupdv éhattov] F. L rupt- ou rupthatov, synonyme de Depuékatov (M. B.). F. L ruot- ou 
rupoé\arta (C. E. R.). 

629. iuatwdouc A. 

636. airo A. 

631. Aineitou ddi&AoToy A. 

632. 8 23] Cp. Démocrite, Physica et mystica, 8 5 (p. 44). 

633. dv] rdv À. 

634. roù eldac] F. L. &c oidac. 

635. Üan] signe de &pyvpoc. F. L t& &pyow (M. B.). Lu ÜAn d'après le texte de Démocrite (C. 
E.R.). 

636. 6BpwToy] 6xprCov A. 
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25. IIQY AEI HOIHYAI XPYEON AOKIMON. — Aafôv Aidou uayv- 
rou 537 Spayuàc B', xvavod dAndivo 8e. B', oubdpvne 8e. n, otuntnpiac oytothc 
£éoruchc de. F, ëv nAlw toibac Let olvou av ypnoTtoù. 

26. ‘Trdpyovoiv Bé tivec dmorobvrec thv Ex tüiv dypov ooéderav, 837 oùx 
Épyeo Tùc Anodeléeuc notobvrec. Tv Ex tüiv dypéiv dyéhelav Évvder + Éyoñv DE 
notobvrac x Tv Velwv Dauudota, Îv dviévar yo roue - ÉoTO DE Ge pUpEdOAVTA, 
OUVYHVEVO COL Eic XUVOY ypuooYOÏxAV, XoÙ puotas rotou- (f. 272 r.) uévoUc 
TV dr’ ATV pÜoLv ÉXDÉYEOU AL. 

27. OIKONOMIA THE GEIOTATHE MATNHEIAS. — Anoac aûtiv, 549 
ÉuBoñe eic Counv, xoù Onta. Toto roier Éntdbuc. Tabtny ywveuoac Ebpois üp- 
yupov xdAlMoTtov. IIévra uoÂdooet, révra Aevxalvet + AAA xai DeAov uadooet, 
DOTE HO AEUXAIVEOU OL AÜTOUV TOLEL. 

28. OIKONOMIA EANAAPAXEHE. — Aofovy oavdapdynv, Cécov aùtiv 
ais oÙpoyv Entdxic, xoù Enpévac Ev Alu, oÙtoc yp6s. 

29. OIKONOMIA IITYPITOT.— AaBüv rupirny Tv ypvoilovta (yevvätat 
dE Ev th ABün < xoù Ev toi > Opeorv toic xat’ Alyunrov, uéAota év Atyäoet 
+ Avtyäoeic dé eiotv TofBoudñc) : ypvoilovta Toütov AaBov, oixovouet obtuc. 
Aatwoac adtov révu anérALVO OEdLAUN toic, xoù Epavou + xai AaGüv adToÙ UÉpn 
B', xoù uoAiBSou uépoc à’. 642 Aboac Tov L6AUBGOV, oxbpmLE Btà Toù rupitou - 
Hal OTAV YÉVNTOL 643 XvoDs, Baby év dyyeluw 6otpaxive, xoù rnAGoNs dopahtic, 
OnTa ElMXTOÏS puoiv MuÉépas f5’, xoi aveAduevos Éye. Toüto xahobyEv &vboc. 044 
Tobtou AaBov uépn y’ xoù To oaropiou uépoc a’, Depéreue oueGv 645 oïvo 
a0oTnpé Muépav d', xoi Enpévas, avalaBov, ÊYE. 

36. OIKONOMIA TOT BEIOT.— Aafov Adoy Tdv Sypdv Tov bwpiTovta 
+ (yevvätor GE ravrt yp6av Éyuv Môou ppuyiou, uéyedoc toù 546 Etapiou toù 
£ALOp (OU). Tobtoy AoBov, oixovôyet obtuc. Ayyooac abtov arérAUvOY 6Ëet 
tpic + xa AaBdv eic &yyos béivov, dnéfipeye 547 Sun troie fuépas B'. Eita 
rai arnocetpuw- (f. 272 v.) où, arénALvOv YAUXEYS Doart rod. AaBov ToUTou 
uépn ZT’ xoù toù aûroppütou 548 Lépoc af, xoù Enpévas, hafüv, Eye. 549 

Toûté éotiv td xaAoÛUEVOY ypvoéAVOV. 

31. < AaBüv > Adov Tov youoilovta, xoù Yhv cauiav, xai Gas AvÜLOV, xoù 
OTÔV OUXAG, Tolonc YAOLOD rdyoc, pole TX TÉTOAO, Ho ÉxOwUATITE TON d YAAXÔ. 


637. 5eï] dë A. 

638. nu] signe de l'or et du soleil À. F. L yp0ow ? (M. B.). — F. L toibov. 
639. xivec] Cp. Synésius, $ 2, p. 57. 

640. $ 27] Reproduit ci-après & 41. 

641. oùpoc EC xic. 

642. topic] tpitov A. 

643. Adoac] F. L Abou. 

644, eiluxroïc] F. L &Añxroic (comme p. 123, L. 6)? 

645. F. L. catupiou. 

646. ravri] F. L rävrn. 

647. tpic] yov À. — AoBov] F. L Barov. (Confusion fréquente dans les mss.) 
648. adropitov A. 

649. AaBov] F. L avalafBov. 
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31 bis. IIEPI APT YPOHIOIIAS, 658 


32. TAH XPYYOTIOIIAZ. — AaBov bopdpyupoy tv érd xivvaBdpeuc, 551 
o@ua Uayynoias, YpUOOXÉAANV, 6 Éctiw Barpdyiov < xoù > Év Tois YAwWpOIÏS Ài- 
Vots ebploxetot, XANLDLAVOV, dpoËVxOv Td EavÜ dv, xaÜUiaV, AVÜPOÏUAVTA, G TUT- 
Tpiav oyioThV tTanewvobelonv, Delov Grupoy 6 ÉOTLV GXAUOTOV, TUpIT NV, Éypav 
arruchv, ovorny rovruchv, detov 52 Ü5wop &duxrov. Eùv dxobonc Toù drd uévou 
Delou + Édv dE aroEÀLUÉVOG 653 té à aoféotou Velw, dÜdANny, oéprv Eavoy, 
xd xavI Ov Eavv xoù xivvéBaptv. 

33. YAH ZOMON. ZOMOI. — Tù dÈ ëv Couoic éctiv Tata - xpOXOC 59* 
HA DOG, dpioTokoyia, xvñxou vos, ÉAUGpPLOV, Gvoc dvaydAMDOS TAG TÉV HU- 
(F. 273 r.) avéov, xvavoc, y&AxavÜ oc, xoUU axdvÈne aiyuntiac, 6Ëoc, obpoy ap- 
D6ptov, Dowp Daldootov, büwo doféotou, Dôme orodoxpdauPns, Üowp PÉXAN, 
boop oturtrnplas, Düwp vitpou, Düwp dpoevixov, Üdwp Delou, obpov, YaAaxTtoc 
OvElou, and xUvVOS ya. AÜTN À LAN The xpvooTottac, TaDTY ÉoTUw TX AAA OLOËVTA 
TAV DANY : ToÜtTa rupiuayd Eloi - ÉXTOS TOUTWV OÙdEV ÉoTi dopahéc. "Eüv fic 
VOñUOY, Xoù rouons &c YÉyparTa, ÉoN uaxdpioc. EnfBdrke yarxdv SSS Vpuoë - 
Did TAÜTO OL TO YPUOOXOPAAALOV, TOTÈ Gp YUPOV OLA TOV YPUOÔV, TOTÈ YAAXOV DL 
TO MAEXTEOV, TOTÈ UÉAUPDoOV GX TOV UÉOALBGov. AÜtn À ÜAN ES TV xpUOOTOLAV 
elonovdo. 

34, TAH APTYPOTIOIIAYS. — "Eor dE Lopdpyupos À Ad dpoEvixou, 
oavddpdync, À Diyuideuwc, À payynoias, À oTiuuEcc iTaAXOÙ - rotor ic ToLoTOV 
+ à édv BouAn Éxotpébac + Eùv yaAxdv oixovouñonc &c Géov, pépelc ÉE& Tv 
uotv. FA yela, xatuia AEUXT, YA dotepitn, xywAÏA, WooEvixoU Td AEUXdYV, liou 
ONTOV, MioU GUdY, MBdoyupoc eux, Diuuidrov, vitpov ruppdy 6 ÉoTiv pidEov, 
&\ac xarradoxxdv, 856 uoyvnoias eux c, dppooéAnvov baloi, xUavoc, Titavoc 
OT, 

35. Todra rap toù eipnuévou ôaoxékou peuaimroc noxobunv 57 érwc 
dxobouw Ts pÜoElc. ‘H pÜots Yhp TV pÜorv x, xal À PÜoIS TV pÜoLV xpatet. 

36. OIKONOMIA IIYPITOY. 558 

37. OIKONOMIA IITYPITOY APTYTPITOT. 55? 


38. OEIOY MEAANOY ENKAYETOIIOIHEIS. — Ilahmétora Tv 


and 668 roù detou Übatoc td év arouelvavti Abe oùdv t@ idlw Voatt, Toutéotiv 661 


656. 8 31 bis] Démocrite, 8 29. 

651. AaBüv] F. L AdBe. 

652. äxavotov] abxaotov À. — Gypa atrixh, otvorn, etc. au nominatif dans A. 
653. F. L drohehvuévoy. 

654. 8 33] Cp. Synésius, 8 5 (ci-dessus, p. 59-66). 

655. F. L ériBoxxke. 

656. éideov] Cp. Lexique, p. 11. L. 18. 

657. $ 35] Démocrite, 2, 1, fin du 8 2. Taüto ävÜn x. t. À. 
658. 8 36] Démocrite, 8 6. 

659. $ 37] Démocrite, 8 5. 

666. Deiou évrxavoronoinoic] F. L Ÿ. £yxabotou roinoic. 
661. évaropivavrt A. 
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oÙpo App MpÉpav à, xoù réTIoov ré Ékaiuw xuxivE ÉWG HÉATOS TAYOG, Xxoù 
Bdhe eic Bixov rAatbv, xoù EbpUywpOv Éwc uioeuxs, Tva 662 à Éxn ro xayhdoo! ËV 
th Pépun. Toüto repirniwonc, {va à Gianvebon, 563 Bdñe eic xÜ pv yeluevroc 
- ro nepurnko- (f. 274 r.) oùc tv yütpav, $64 VEc ëv xauive dEAoupyixh eic Tà 
&vo péita, Etc Efpov YÉvnro. Elta pas, A0E op apÜépu, xoù AvaËnpdvas ÊyE 
uékav Évrauotoy xiuvov. 565 

39. YAATOZ ZANGOT IIOIHEIS. — < Aafüv > xivvaBdpews lépn F’, 
uioewc duod lépoc d', Toutéotiy Toy xpéxov, oUVALE obpu apbépe 566 Aitpo, 
toÙ Üdatoc yaAxoÙ y° à: xal ArooEtpHOoùG EV TÉ aûTé Ddart, AVE - xoopiet - 
OUVAEÏLWOOV TV TPOXEMÉVNY XLVVABopty xoi Tù liov, xoi avdora Dôme EavÜov : 
toc Oro, ATaE Ye … 

48. AEYKQZIDZ MATNHÈIAE. — AaBov payvnoiav, loov dAdc xarra- 
boxxo, Pie eic Gyyoc dotpdxivoy, and ObE Éuc nput. Edv dé Éotiw péhouva, 
xaDoov WG avaheuxavon, xd AAoOv dE ÉoTt els Xuivov OTTÈV ATV DEAOUPYIX NV. 
Kobrte tobto to Uuothptov, ÉOTL Yp TOÙTO Td OÀOV TO OUVÉYOV TV AEUXOOU 
étoe. 

41. OIKONOMIA THE GEIOTATHE MATNHEIAS., 667 

42. OIKONOMIA ZANAAPAXHE. — AaBovy oavüapdynv Thv UM c1Ènpo- 
oav, Unôë ADOÔN, LAS Tv Hppùv xaù aiuaroôn, kawboac, 68 gxpéraGoY + À 


Exhexroc BAneïon xai piioua yarxod oùx Eù péerv 567 aùrév. 578 


43. MOATBAON KAGAPON IIOIHEAI — < Aafüv > oturrnpiav 
ox107v Xoù vitpov otTÜbac ue bdatoc buypoï dvroc Toù GEoOUS xoù ExTupI 
abTÔV, Xol YIvETOL AEUXOC. 61 

44, AAAH TIOIHEIE XAAKOTY KEKATMENOT. — Aofoy oavôüapdynv 
rai Delov Grupoy, xopdAAOV xoù xpOxOV, Bakdbv eic LyÔNV, TOiBE ÉTI uÉpEQS 
eis oÙpov ruddc apÜopou xoù UETd U' uépas, PdAkers To Dowp Tév xpO6XY, 
rai toiBeic ni GA MUÉpas x’, ÉOG ÔTE WYÉoOLv XoÙ oUVYauowory Tù Eldn Xoù 
xaAxoÙ plvioua. Koi Letà tata BdAkeLS To pépuaxov els dyyElov OoTpdxivoy 
XPLODEV nnAGS xOA GS - xoù xaleus AÛTO yuTpIDLOV Eic xdpivoy MpÉpas LC’. "Eùv ÉotTiv 
AEVXÔTEPOV, XaÜoov AA ac Mépas y’, iva yÉvnror ÉavÜov. 

45. XAAKOY AETYKOQYIS. — AaBov yakxdv xÜmprov, xoù dei xporeïv 672 . 


cira rupooac Bénte À xuwAlav ÉEdAUN Aekctwouévnv. Toro rok duc 573 roie: - 


662. F. L. réyouc. 

663. xoyhdoat A. 

664. yeiuevroc] F. L xeiuevov (M. B.). 

665. Àbe] F. L. Aelou (ici et plus loin). 

666. ouvAbe] F. L ouAÂslou. 

667. 841] Même texte qu’au 8 27, sauf quelques variantes sans importance. 
668. xippàv] xupdv A. 


669. ëä] a A. 

670. F. L. aütnv. 

671. éxnvpi] F. L Exrbüpou. (M. B.). — La suite comme au 8 38, à partir de Aafov oixovouer. 
672. dei xpoteïv] dù xpareiv A. 

673. f]F. L eic. 
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xoù TAALV TUpÜV xpOTEL, Hal ÉÉELS YAAXOV ÀAEUXOV, TOUTOU UÉpOS d', xal WpYÜUPOU 
uépoc o’, Piveton To nv AeuxOv. 

46. APTYPOT AITAQZIS. — Eredn xoù els tv iepwtdrny BiBAov ebpio- 
XOUEV dvaryeyeauuévas doybpou xpdoeis di toù xacoirépou, 74 gvayxoiov ëx- 
Déodo tà puothpua xoù Tüc xadpoels adrob, drwc Ev 875 undevi audotnc. 

Boñüv oturtrpiov, xol duc xanradoxxdv, obotpepe petà uyvnoiac 676 . 
Xoù ypav rpooBSWOL dte tupavuxdc fpoc (? ] obv t& haie, 977 EUBavñ rouet 
AaÜTOY Xoù ATAPOV XoÙ AVOOUOV. 

47. MEAANQËEISD APTYPOT.— (f 275 r.) AaBüv deiov &dixrov, Ébnoov 
Tpl Lokdaxés md PaAklwv L : droyéwv Eic obpoy dpépou rubdc 878 rp6SHA- 
tov, Ébov adtd Éwc où AdBn Bodouata BF’, Elta Pdñe sis 6Ë0c Gpubtatov, xoù Pare 
els dyyeiov Étepoy 6Ë0oc, Yho!où rdyoc, xoù dc OntnbAvou vuyÜMuUEpOV ÀEÂELO- 
tplBnuévov GE ÉavÜov. Ex toûtou GE ÉriPake Gpyupov, xoù yivetor GoxUoOv. 

48. KATAZTAOMOI XPYEOT. — < Aofôv > otuntnpias oy1oThs UÉPOS 
x, AUUHVLaxoÙ Kavorns NV ypGvrai où YpUGOYÉOL UÉPOS d', YOVEUDÉVTOS TOÙ 
XPLOO, UIOYE. 

49. H ZANAAPAXH OYTTQOE OIKONOMEÏTAI. — Aafüv oavdapd- 
nv 977 zhv LA oudnpoüoav undè Tv AGÔNV, WAR TV XppÈV xoÙ aiuartôn, 
TaUTNS Y° Y° 1, Aeboac révu xaAGc, Pdhe Ev pin dEeMivn. Elta Bañév 6Eoc 
dptuotatov x° BF, xoi LAac xouvdv y? y° €’, rouacov Tv piiAnv Épluw bdxet + Éni- 
dec Bardviov ériyemuov (? ), xoù 888 £aoov adrd tapryebeodo nt fuépas C’. Eita 
uetdBohhe Év Aonddt, xal bnôxoue pas Y’. Eita ax6ELOOv thv GyANv, xoù TAUVOY 
Übart S81 VAuxéw, xoù ebphoelcs aûtd yivépevoy xppdv dc duo. Elta Efpavoy 
Ev 682 Alu - Bdke rdv Ev th oudAn. Eita Bañov obpov Bodc uelvavroc $E3 juépac 
, EG OPOPOTEPOY YÉVNTAL Xoù DOUTEpOV + Xoi OÙTwS ÉTIPMAE TV TETAUUÉVNV 
oavÜapaynv, Xoù Éaoov aÛTo TaptyedEeo da. épars TL, wc HOÏPOTEPOY YÉVNTOL. 
Eîta rAbvas Door YAUXÉU, Efpavov Ev NAlw - xal Qpoc, ÉELC TÜG ATALTOUMÉVOC 
XpElac TÜV YiVoUÉVOY xaTaPopésv. 

56. < IIEPI > TOY EZINGENTOZ XAAKOT. — < AaBov > avdpodduav- 
roc x, 684 (f. 275 v.) ypioov tà rétoña Érévo xoi xéTw, xai puboNc ÉXTPOYILE 
DEAOV ÀEUXOV. 


51. XPYEOIHIOIIAS ZAOMOI. 585 


674. àvayeypayuéva A. 

675. évéodu A. 

676. F. L Aofév. 

677. fpoc] F. L éewc (M. B.) 

678. C1F. L xoi (correction qui s'explique par la paléographie). 
679. cavôapdxn À ici et presque partout. — Cp. les 88 28 et 42. — xipoùv] xnpàv A. 
688. épéwodxny À. — éniyetuov] F. L éripuov. 

681. äyAnv] F.L äxvnv. 

682. xippdy] xnpdy À. 

683. ueivavroc] F. L ueïvav. 

684. àävdpodduavroc] La dose n’est pas indiquée. 

685. 8 51] Démocrite, 8 25. 
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52. XPYEZOY MAAAZIS QYTE EN ATTO, EHPATIZEIN. — < AaBov 
> vitpou ruppob 0e. (5, xivvafidpeuc Gp. y’, ac, Aelwoov OEEt, xoù 686 éniBohe 
otuntrplav OAyny + xol Éaoov EnpavÜñvo. Kai État Aeuwoac améÿou - xoi 
AaBov ypuood uwBékov, xai dpoevixou yevolovtoc de. d', MEN TAVTa, AVE 
rapayéov xoupeuwc xabapod Befpeyuévou dort 687 . xai oûtoc dvaraBy, cypd- 
YiQe Ô Bobket, xai Éaoov Éni Muépac P', xoi rayoetoi À oppayic. 

53. XPTYEOY OIKONOMIA EIII TOY EAAIOT. — Aofov MDapybpou 
de. d, xpVOOÙ 0e. P’, yaAxoÙ ruppoÙ < À > ruppoydAxOU Gp. d', oTUrTnpIa Op. à, 
xatuiac de. d, Éoto té dpyüpou xoù té yeuooù 88 Eouart, x OUVXATÈUIOYE 
tv kloow &c jiobon (? ). Eita dtov 687 xnportñc réyoc yÉvnTor, TÔTE td EAU 
dplov xoù To Wpoévixoy - Elta Thv xatuiav (f. 276 r.) xai Thv oturTNpiav - Bacv 
eic ordôo, xoi 8% EAappoïc avpaëry EufBoîvoy xp6xou duod 6Eoc TEtuuNUÉVOy, 
OÙTUC TOIEL. 

54. KATABABH XPTEOT. — < AaBôv > uiotos uetahuxoÙ lépn d’, EAU- 
Bpiou pins uépos d', Ttaüta toibas, ÉMTOS rdyoc rotdiv, tapiyeuco obpuw apÜo- 
pou, xoù Bénte DOwp buypoë. Xakxdc rois Ent, Hoi 691 dvaxaupÜels yEUOÙdS 
xpeltruwv ÉoTI. Xovoùc xaleton, XaÙ XALÔUEVOS 692 OMRETO, XOÙ ONTOUEVOS Bdrtel 
TôV CU. 

55. AoBov oavdapdynv, Detov, MÜdpyUpoy, oturtnpiav, Aa, Dowp vEpÉANC 
dvà dépoc à, Aelwoov dypis dv xataroûñ n Lopdpyupos eic 0ÉOc + xal Enpdvac 
dvÉvEyxo aidA NC Gypis Av AEvxaVÜN + xoù ÉniBañe Ex ToÙ Enpiou toûtou Go. d 
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ET YAAXOV HÜTPELOV XEXATAPUÉVOV, Xoù ÊYE. 

56. AaBév Lôpapybpov lépos d', xal uuoldNv UÉpos o, UEOV dupétepa WG 
OTOU ÉVOWGHOLV + xoi Et” OÙTEG AULAOOV : xoù AaBoov Tv aULANV, HÉOV HET TPS 
oXwplac, Xoi TaAV AOWAOOV, xoi ot Toiet This - xoù ME TA TAC Y’ MUÉpOc, AdBE 
tv dveAoüoav bôpépyupov, 8% xoi rétioov adthv eic obpoy fuépas L'Ev flow 
Veput. Kai eid’ obtoc bUEac, ÉuBañe aùthv eic Pooav, xoù ÉuppaËov thv Bocav 
yet GAatoc, xai Doc Tv Booav eic xÜtpav xl &c YÉVNTOL TO OTÔUX TH 694 
XÜTpas broxdtuey UOAUBVOU, Éwc ÔTOU XAALVON À Boon - xal rAwWOOV To 
räuo Te yUtTpO, xoù Ôte buy xXAAGC, ÉUBoE adThv els rupOXOIpOV vUyBUEPOY 
- xoù Ed” oÙtuwc ÉXPdA NC, ÉYE. 

57. AYSIS AMIANTOT.— Adc rdv duiavtov eic yo (f. 276 v.) veuthpa, 595 
xaiù Pdhe Érdvo a0ToÙ AvÉAOv, Éwc dTou 0ns TOY duiavrov be TÔ rÜp + xail OÙTU 


686. rupoi À, ici et partout. 

687. Àbe] F. L. Aeiov. — ÜGatoc A. 

688. oturtnpiac] signe commun à otunr. et à otunt. oytot À, ici et dans la suite. — Éotw] 
Il faudrait Aeiov. — td &py. en signe et tù ypvo. en signe A. 
689. kelwotv] s. de keiwoov À. — F. L &c uetoonc. 

696. xoù EAapp. o.] F. L xaie ÉAX. à. 

691. F. L Übartt buyoë. 

692. F. L yovooù xpeitrwv. 

693. topic] yov A. 

694. àc A. 

695. Adoic] F. L xboic (M. B.). 
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ÉxPake, xoù Aelwoov xaÀGc + xoù AaBov uayvnoiav OMynv, xoi L\ac AUUOVUAXÔV, 
xoi vitpov 6Ayov, xoù toibov pet’ adtob, xoù yovevoov, xoù pépe Dôwp Badpouxci 
(2 ), xaù Gdc Ex ToÙ Üdatoc To ywvhv xoù Tù hoëmd Enpia uetà TOÙ dyiavtou : 
xoù wÜoa Éuc érou 0% Aubf : xoù Enifake xd LuXPÈ (sic) Èx Toù AewwéVrOS 
d&hatoc, xoù ÉÉEAUHV, ÉYE. 697 

Koù AaBov uayvnoiuv, ebxavoy xoù rupitnv xoù yakxdv xexauuévov 898 £E 
Too, xoù Dopdpyupov arobavoboav : xoi Otav DEAONc, AdBE oTadudy dpyupiou, 
rai ÉniBahe ëx ToÙ Enpiou xexauypévou Éni TÔv xaooitepov, xoi ÉEeic domunv (? ) 
eux. 699 

58. AafBov bôpdpyupoy Aitpac y’, xol dpoËvxov Atpav o', xal oavdapdynv 
Aitpav a, virpov dAcéavdplvoy Aitoav d', liotoc Aitpav à, yahxävoOU Aitoav 0, 
xai Bardv dupérepa, Alwoov ëv Duela doparcic 789 . koi Badv Ev yÜtpa xouvh, 
oThoov els XUDPOTOO, XoÙ rEplyplons TÉLÉ TNAG TETPIYOUÉVY, XOÙ TOO TO 
RÉRLÉ TOÙ rouatoc xoi dvd BaxToAwv D’, xoù yuboonc Tù yelAn, (va oTEpEuTEpOov 
vévntot, ÊRIVES ru ÉYOV AVapÜONTOV TÔ ÉTAVU + XOÙ TEPLTNAWONS AOPAAGIS TS 
douoyc, Ont ÉAapoë port, To UÈV rpGTOV OLA TÉV POTOV TAG XAVÜMAUS VUYÜT- 
uepoy d', Ént rpOBaoty rotésv To péic, Énidoc iù TÉV ÉMAUYVIEV AAÂO VU YO UEPOV 
x”, x Éaoov buyñvou - xai dvaxabtbas rrepéi, dvakduBave To ÉnXEÎUEVOY ave, 
Ha 10e et AeuxoDTOL - xoù ÉEayayhvy To aroxablouÉévoy, UiEac rdv, (f. 277 r.) Pdke 
ei Duelav, x Aelwoov dopahdic, xoù Pie eic aÜThv TV YÜTEAY + XOÙ TEpUT A 
oov ouoluc dopalésc To réa + xal Doc OnTÜOUA ÉAappé rupi, Toùc avaBaotv 
BWoÙc To ndp rw vuymuepoy d'. Koi Éaoov buyñvou, xai avaxatbos ré, 
Toincov bc Tponv, Éwc te douv Belou Là éroréubn, Éuc àv yévnro 791 wc 
yoboc. Kai dpac, Bde eis Üdwp dxardoeotov dvaoraodEv Gi Toù 762 duBixoc - 
oi Béñe adrd Trù Übwp uetà Toù ouvéUaToc, xoi roinoov 783 LËTOS réyoc. Koi 
Alwoov doparésc Ev tf Duela, xoù Éaoov Enpavÿnvou, xoi ÊYE. 

59. AoBoy obpov äpÜopoy, yakxitnv, yahxdv, Cooeis tév wév y? y? ZT, 
taÜto toibas xoÙ romonc yvoûidec, Éber odv té obpw Éwc où ro Veiov &dixTrov 
davaAwO f|. 

Koi AaBv xaoottépou pépos à, xoi DopapyÜpou Léon P’, xadpioov Tv 
XAOOÏTEPOY + OÙTUG YHVEUOAS AÜTOY yUoov Eic Dowp VaÂdootov 76% teic, AVpPÉLWE 
uetafBañov, xai rékiv BdXe eic tv yovnv riooav xoi 785 orurrnpiav : sito < dei 
> 6€ yploaoÿor (püharte 8 td puortrprov), 6 &ypic àv td Velov avaywphon Ëx 


696. xovhv] F. L xoviv (néogrec ? ). 

697. F. L éehov. 

698. Xeüxavov] F. L uayvnoiav Aeuxñv ? 

699. äouny] signe de l'argent A. 

708. F. L Body au. ëv d., Aelooov. 

781. rpwiv A. 

702. ävaoraoÿéytoc A. 

763. À mg. : :Ô’ (1 main). 

704. oùtroc]F. L ira. 

765. teic] Y'A. 

706. orurtnpiav] Ici et plus bas, dans A, le signe de l’alun surmonté de la finale av, ce qui 
semble prouver que, dans ces textes, il faut lire or. sans ajouter oyiothv. 
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ths Dopapybpou. 

Aoxiuote dE ty Lopdpyupoy obtowc. AaBév aûthv, BaAwv els deAodv &yyoc, 
tpibov aûtv eic tv y0v, xoù roueïtou aÛThS Thv ÉmipAvELNV ni td Éavdov. Elta 
AaBv aûThv, ÉvrAeE Év delivy dyyelw. ITAñonc To äyyoc, &c Édoc, dptuéwe 
(pÜAaTTE GE Td puothptoy) brépuov, va un dianvebon td 0ËOc ÊX TOÙ GYYoUc, 
Xa ÉAOOV VUY D UEPOY + xoù Té ÉUTpPODÉOUH EDPOELS TO HUOTPLOV TPE (f. 277 v.) 
DdpapyÜpou, TÔ ré aUthv va UaynouEd EX. ‘H Ydp p\b“oOYyoc DTÈp TAUTNE TAG 
dôpapyüpou éreypébato 797 . « *Ore réels Tv Lôpdpyupov Td aÜtTÉppEUITOv. » 
Td yüp adtéppeuotov td 6Ëoc éctiv + td obv GE oc Éctiv n uayvnoior. 

66. … … …/%8 < xoù > oÙtuc ÉTIRAOOE Eic TAY YOVNV ÉTAVE TOÙ yaAxoOÙ. 
EÉotu 0 6 yalxdc rpoaëlmuévos 6Ee dpruet, 797 xoù otuntnpiav xal oérwvoy 
Ent toic, told - HO TÔTE OÙTUC 718 rdv EUPaGV, yovELE. "EriBaie tù rpoet- 
ENUÉ VOL HÜYHATAH, TUXVÉÔTEPOV ÉTITAOOV HET TÉV UYUATUWV + AEUXÔTEPOV YO TOILE 
rodta /11. paveïtor yap adrdc xa0” Éxdornv yvnv rpÉËNAOS yivéuE vos hauTp6- 
repoc 12 < À > rpiv Étepoy rdv bépuaxov EUBAnd Ava. Orav obv yoveudÿ xaGic, 
dnOYEE Elc AYYEÏOY TEOUTETPOUÉVNS TS oauiac YA, xoù Éaoov 71 Guvreteco- 
uévov Épyov. Ko rdv Éyxputhov, xard tù ÉVoc. 

Koi rpù dpybpou rpwreiou dGpaurive, xatayovnv DÈ xyes eic 714 rÿv yhv 
oapiav Tv yaAxdY Tv UETABANU, roi Barre, xai ruxviS ÉVOQULLE, xoÙ ATOOULYE, 
ÊYE. 

61. IIEPI XAAKOT EAATOY EAATNOMENOT EJIII TO AETITOTA- 
TON. — Dxevaola : Éott dE xoi Th xpela XAMOTOY, xoi Th ÉUBopelor. 

AoBoov yahxdvV AEUXÔdV UV Uiav, YOVEUE + Érirawov GANG AEUXÔV HET OTUT- 
Tploic, loov, HET OÉOUS rponvadEDOUÉ VA XoÙ AVEË npauÉ vo + Elta révTa AELOTEUN- 
uéva … (f. 278 r., L. 6). "Otav obv yoveudn xonëc, 7 dnéyes eic td drepéyelv td 


Dypdv daxTrÜkous (5, xoi oÙtwc Éaoov 716 äarobuyñvor. Elta äpoc, Ériypue, AAA 


Xerté Xoi EÙ UdAQ TUPHOOK, LE évaroofGeoov eis Üdwp + Otav dE DUuYŸ, UNXÉTL 
rabnoer sic Lypdv, LAN Éyxputboy els dyyelov &AdC perd oturTnpias - Elta DE < 
AoBov > dAdC Uépn BP’, xoù oTuntnpias UÉPOS d'UEULYUÉVOV, xoù Éa buyrvor Ev 
tobtouc + Otav dE buyf, apov. Koi Otav dE AeuxOTaTOV < ÿ, > ÉANÜVETOL 718 \ourdv 
GG DÉÂEL, XOÙ ÉTAXOUOETO, ÉGV TE DEPUÔdV ÉAQOVNE + Éd 71? buypov, tobtov DE 


707. ‘H]F. L‘O. 

708. Une ligne et demie en blanc dans le ms. 
709. F. L roowétouévoc. 

718. tic] yov A. 

711. F. L'émréoouv. 

712. F. L rpoôrAcx (ici et plus bas). 

713. F. L TEOUTEGTEWUEVN. 

714. F. L ddpvunrivou. — F. L xatà yovnv. 

715. Après ketotptBnuéva] obtuc éninaooe x. 7. À. jusqu'à anoyee (répétition des lignes 11 à 
17 avec variantes insignifiantes). — toic] yov A. 
716. sic toù À. F. L. dote. 

717. F. L Xentüc. 

718. £havvétot (sic) A. 

719. F. L édv ve. — Ehaünc A. 
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Xdv DEAN T1 AroUpaD OA, OÙ OLVON, Totadtn aÛTOÙ ÉOTIV À EU LA Xoù À EUTOVLO. 
"Eort dÈ xoù ÉxAextos eic dnepBoñv LE nEneElpaTou DE < ÔTI > HUTPLOS YAAXOS 
ÉOTI ÉMITNdELOTEPOS Eic TAUTOS TS ypelac - Wpelhelc DE ÉVVOEÏV. 

62. AAIAIITOTON KPOKON TOIHYAI ATIO XONHE. — < AaBov > 
dpoevixou oy1otoù Lépn d', oavapéyne xppûc xadapäc Lépn Ÿ’, ouaroc 721 uo- 
yynoiac oÙYYy. Ô’, UÉAavoc oxUvbXOÙ Y° à, ÉlmixéxxOV vitpou baAiTovtoc 722 
OÙYY. ZT”, Aaboac TO dpoÉvIXOV TdVU GC YVOÜV, TPOOULYE TO UÉÀA XV Td OXU- 
DuxÔV, xl ouvhelou + yivetou yAwpOV. Eita ÉniBake To oavdapdyny + xoi rdv 
OUVAEUDONG HET TOÙ ViTEOU + ÉOTL TO TpGTOV OUOLOV, TO OGUX TAC UAYVNOÏNS 
rävu GG yvobc, Éuc (f. 278 v.) yévnrou rive aÜdAn. dv éxdotw UiEdNc rdvta 
rai ouvhawoac, ÉniBahe 6Ëoc aiyüntiov Gplub, xoù yoANY Tavplav + xoi UVAEUS- 
Où, ROÏNOOV TNAGdEC 724, soi Enpavas Év hAlw ÉTI UÉpAQS Y', AEUDOOG, XATÉY Y1- 
OOv ÉV AnXVD IG, xoù OnTA ÉV @ TAUTNS MON ÉTi MuÉépag €”. Eita dveAGUEvOc 72 
Ale, npÉoBate x6UUL + kelwoov Lépn oùyY. L, xai ÉnifBae. Ioier 726 rrnAGdec xoù 
XÉVEUIOV TOY xpÉXOV, Xoù Énifiañe Tù pépuaxov - xai 727 Grav yivnroi à xpÉXOc 
XAOPdC où Tintdc, < AaBôv > toù tpirrovroc 728 ypuooù UÉpoc d', YOVEUOOV, 
xoù edphoets xpuodv. Ei dë Békeic rpwtiotov 72? xoi xaAonointov, < XaBüv > ép- 
yaodévroc ypuooù pépn d’, xoù 39 rod x uépoc d', ouyyuvetoac. Edphoelc pUodV 
56xyov xoi xdA io tov. 31 Kpünte todro, ro te BefBauypévou ypuood rù Betov 
xoù auetéôorov 72 Luothptov. 


63. "Ererto xoi td oùua the uoyvnolas roooépeton. 735 


AoBoov uayvnotav nAvxhv, Aelwoov mue + Body Ev Baraviw A ac oÙYY. 
B', Émnouacov Etépw Pataviw, {va UM ÉxnvEUON Td oGua TS uayvnoiac xoi 
aréknta. Koi AaBv oùv ro Bardvov td Deïov 734 rapouotoy < othoov > Éy- 
yiota toù ornhapiou ën fuépas (3. Eita AaBüv 75 + Baréviov, dvaxaAütbasc, 
nepiévoov, xoù Bahdvy eic Duelav, xoi avahetbonc, Paie év té deutépw Bataviw 
+ XoÙ RÉAL TEpinnAGONG TS HpUOYAS, DOS EV TG OnTaviw dv HÉOOY Td VElOV < 
eic > To ayyelov x dEélGv, ÉmiBohe Ent uépas Y’- xaû” MUÉpAv ATOAGUBAvE xoi 


AeloL, xoù repinAwvo, Éwc YÉVNTOU EUX V + xoù hay ÉE atoÙ uépn d’, xoù 736 


728. edduia] F. L edotédercr. 

721. xnpûs A. 

722. bahiCovroc] à &Aiovroc A. 

723. F. L. épotov t& copartt Te AY. 
724. Gpuuy A. 

725. hôévncl] F. L'ufvnc (M. B.). 

726. Xeie] F. L Xetov. 

727. xovEvoov en signe A. 

728. F. L toù tpinroù toù xpéxov. 

729. ypvooù en signe A. 

739. épyodévroc A. 

731. ro] Le nom de la matière manque. 
732. noA& te] F. L no duc. 

733. F. L roooaipetou. 

734. F. L xoù Bay Ev té Bataviw. 

735. F. L otuhapiou. 

736. repirhwve A (forme byzantine propre aux verbes en 6w). 
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vitoov dypuxov Dalilov UÉpos d', xal ouvAzwONG ÉTiBahe - av xai rnAotot- 
oùc, Xat4DOU ÉV ywvelw To ya ThS UAYVNOÏN. 

Eônota xai edtuyla toÙ xTioouÉvOu, xoi ÉmTUyIN XAUATOU xoÙ UaXpoypovia 
Biov. 


X 
XX 


1.123 4. — 23. Les Huit Tombeaux. /?/ 


IEPI THE GEIAZ KAI IEPAE TEXNHE TON ŒAOZOBON 


Transcrit sur À, f. 238 r. — Collationné sur E, f. 216 r.;— sur Lc (copie de 
E), p. 385. — Sauf indication spéciale, les variantes de E sont aussi dans Le. 

1. Hueïc uèv év aiviyuaotv ypébavrec, Éciuev Auiv toïc évruyydvouoiv 7$8 +5; 
rapOVTL BBA ÉRUOVOS oyoÂdow xoi avepeuvñoot TO pUO Tnpiou Tv DTOVEOL 
- onolv yèe à pAbcowoc ütt avponot yeypdpaotv, 73 Saiuovec dÈ wIOVOUOL. 
Ko eixotuws Ent Baorhelac opavoy oi rÂAelovec ÉVTUYydvovtec HÉloDNOAY + OÙ DE 
th KAcordtoac Bpayeia 748 cényhoet ÉéaxohoudGv, oloels Eic pic TO HXOTELVOV 
ebpnuo, xoù yapion. 11 « ’Avende, onoiv Éxelvn, Eic Thv otTÉyNv Tv dvorétnv. » 
Eyà dé oo 42 rAéov elnouu év à netnvé t@ tetpaotoiyo T® UÉOOV XEMÉVE 
tv 00o (f. 238 v.) pHOTHEwY, Aou pui xoù oEAvne, Ürep ÉoTiY Hov LA aBao- 
TooEldEc, OÙX HÔY OpUVOG, ATAYE, A’ ÉUPEPÈS TN LDÉ G6v. 743 

2. Arodepudtooov, ävo£oy rnpooeyéc, obvtptbov avnAedic. Eita 744 Xele- 
oov, Xoi Aafoy oxEdoc LÉAvov, Év ati DEC TO XOUIEL © TOAUVOVUUOS 745 Yo 
xakeïron + xai rnAwoac ÉvVodev Étépav yÜtpav, BéARE yavorv, 746 y&Soov ëv ir- 
nel xérpw Bepuotétnv Âuépac L', avà ÈTtà Muépas rapañAdoowv 747 rdv térov. 
Met dE tv ÉurpODEeouov, AaBévy aûto To &yyoc, 748 Hoi ÉÉEAGV TO ÉV aÙt, 


737. Le titre est précédé, dans E Lc, des mots Avovüuov pocépou. Ce morceau, dans E, 
est de la main du copiste de Le. 

738. niv] F. L quiv. — Auâc Todc évrvyydvovrac E. 

739. ävôpuroti] Cp. ci-dessus, p. 86, L. 1. 

748. Réd. de Le : nétonoav tév Épeupévrov tabtnv Tv Velav téyvny - Puis dans Le : ñueïc 
dE (L. dueîc dE) th tic KA. Be. ÉEny. éÉaxoAoudodvrec. 

741. oloeic] ionc A; oloete E. — yapñoeode E. 

742. ëxeivn Y&e pot obtoc : &velde eic tv or. E. — Cp. Comarius, 4, 28, 11. — Réd. de E : 
Evo DE mA. elnouu + dveAdE eic TÔ re TnvdY Td TETpdoToLYOV, TÔ XELUEVOV MÉOOV … 

743. aAX uw. xatà Thv dÉAV CG. 

744, Réd. de E : AafBüv GÈ toto tù (roûto t& E) Gôv, rod. aûtd, xoù Gv. re. xoù o. dvetheüic. 
745. roÀvovouux E, f. mel. 

746. Béñe] F. L xahëic. 

747. eic innelav xorpov E. 

748. r6v t6nov] F. L tv xénpov (ici et aux 88 4 et 5). — Eurp6d. fuépay E. 
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Aelwoov xaXëic v ropoupé téve, xoi Éoye 47 rdv vexpov. Aütn rpÔTN roinoic 
Hal TPÉTOS THpOc. 158 

3. Eita Aafov tov vexpov Tov pÜoet 60wW0OTA, DEC OÙ uBixoc, xai Tupt 
pAoydc Gpov obyxavoov dvaorév Doowp àc pryov. Ko ro uèv Üdwp /ST +d rpts- 
Tov Êye (duc, ouoluc xoi dEUTEpOV ÉV oxEbEoLv LeAivoic + to DE EVarouévoy XdTw 
éehOv, tplbac fuépas L', uetà Seutépou bdatoc 792 Ev tévu ropoups : Tù DE rpëS- 
toy DÜwp pUARE OV + Eita Dabov TV VExpdY TA GC AvuTÉpE EV irTrelx XÉT EU 
MUÉEAS U', dvd EnTX MUÉpAs rapakkdoowv Tv xOTpOV. AEÜTEpOS Tépoc xoù xaÜ- 
où rewtn aütn, 753 

4. Med dÈ tv Eurpodeouov ÉEeAGy Ex tie xOmpou, kelwoov réiv 754 aûrd 
EV apudpw, TOÙ pUAQYTÉVTOC < HG > AVHOTÉE TpHTOU ÜDATOG, 755 vai DÈc Év toic 
dUBLËt, xoi avaora Data dc Ko TPÔTEPOY - HO TÔ UÈV 756 ÜAQË Ov, TO DE ÉVAEUWD- 
où Th TÉppa, DÈS rdv Év inreia XÉTEY OuolWC ÉV MuÉpEOS HV’, VX ÉTTX UÉPUS 
rapahAdoowy Tv Toro. Toitos Tpoc es RÉUXE (F. 231 r.) xaDoic Geutépo. 

5. "Eretta AaBüv rù xarayoonc perd Tov dprbuôv thv u’ Auepdv, 58 Aclooov 
yet TOÙ puAayÜévroc Üdatoc, xol DEC rdALV Év QUBLEL, Xoù 759 Gydora Doata 
&G AVOTÉEG * HO TO MÈV HUANEOV, TO DE OUAAELWOOV TS OUVHÉUATL, MUÉPOS HO, 
XaTAYWOOV ÉViTTrElX XÉTEU, AV ER TX UÉPAS rapaAAdoowY Tov TOROv. Tétaptoc 
tdpoc, xaDou DE Tpitn TÉÂEL. 766 

6. Héiv uetd tv Éurpodéouov xa' fuépac AaBv tù obvdeuo, 761 Alwoov 
perd TOÙ puAaybévroc Dbaroc nuépas L, GC xaù npôtepov, xoi dvaora DÜwE dl 
duBuxoc, xoù Tù UÈV roéToy PÜANEËOV, TO DÈ dEUTEPOV 762 Gukelwoov té GUV- 
Déuart, xatdywoov fuépas x, avà Entà fuépac 63 rapalkdoowv Tv XÉTpPOV. 
Iléunroc Tépoc rÉpuxE xaDo retéprn,. 64 

7. Ko petd tv xa' MuÉpav, ÉÉEADV, AetotpiBnoov pet TOÙ pUANYDEÉVTOC 
Doatoc + xoiù DEC Ev Aufiét, avdora Doata - xai To UV pÜANËOV, TO DE oUAAElWOO , 


749. Éoye] Êxe 
758. Réd. de E : xoù aÜtn éoti re. ro. x. me. tüpoc. — Dans A, la mention de chacun des 8 
tombeaux paraît être rédigée en un vers iambique, moyennant deux légères corrections. 
751. F.L rnupipkéyoc püiv. — Gpdv om. E. — dvaoréonc tù boue to auyÈc E. 
752. tpihac] toife E. 
753. Réd. de E : xai oùtOS Éotiv à Ô. +. xo xXaDoOLC TEOTN. 
754, rhv ÉurpOŸ. Auépav E. — Ex thv xorpoyv À. On trouve dans les papyrus du Louvre, p. 334, 
ÉE ‘HpaxAcoüroketv et dans nos textes, 1, 5, 1 : ££ aûrov, que nous avons cru devoir corriger 
en É& aûtoû. Cp. 5, 1, 18. 
755. F. L hapuapé (ici et plus bas). 
756. DÈc Ev aufux E. — Ttù Üdara E, ici et partout. 
757. Réd. de E : xoi oùtéc éotiv  tpitoc tépos xoi xabotc DEUTÉpa. 
758. rù xatay. — huep&v om. E. — +ù] F. L xoi. 
759. äufBux E, ici et partout. 
766. Réd. de E : xai obtoc Éott tér. tépoc, xai xaDots Toitn. 
761. xx’ uépac] eixoothv xoù Uiav nuépay E, f. mel. 
762. rù büwep E. 
763. xoù rdv xatdy. E. 
764. tv xÉrpoy] toy tonov E. 
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roi Dabov xa' nuépas. "Extoc tépoc 765 BéAtioTOS, xaÜoic GE réurn. 766 


8. Eira Aafov Ex Th pÜopc To KpÜaprov, Aelwoov té HUANYDÉVTL DOaTL 
roi avéaora boata : xoù To UÈv POLE OV, Tù dE GUAAELOTEIBnoov, GC dvoTÉp, xoù 
Dabov x’ Muépac. "EBbouoc tépoc < Eoti > xai xaÜotic ÉXTN. 

9. Tekeutoiov ExBalov ro obvieua and rod &yyouc AetotpiBnoov 68 ué- 
pas Cet to puAaydévroc Übatoc - xai AaBv To obvÜEU, 769 rérioov aùtd 
AetoteiBGv Ev Lapudow révra tà Üoata uépas toc 778 Géor va rin Tù Üdata Tù 
obvbeua, xoi buyEv Ev NAlw, xoù ue td ToÙUtTOU aiÔdAwOO , xoi Éye rveüuo. "OYydooc 
répoc (f. 231 v.) é6oun 771 xoù à xadoic. 


X 
XX 


1.1.24 4. — 24. Pour Blanchir (Le Cuivre). 772 


Transcrit sur À, f. 231 v. (Suite du texte précédent, sans séparation.) 


1. QUTE AEYKANAL. — AaBôv dpoevixnv ypvoitov, poliarov, uiEov Let 
&\atoc loou, tpibov év iyôlu xaAGc, DES Ev uapudpw xai tie uetTd GEOUC, Go- 
rep xpüa fn tôv Coypépuv, xaùi Béxe eic 773 rov Ho dvaËnpaiveodou. Kai rdv 
tpife uetd GÉoOUS + ToÜTO roinoov yépas y’. "Ereita AaBoy dyyoc véov rupiuo- 
XOV, ÉV TOUTE AUTO YEYEVVNUÉVOY Xxoi BePauuévoy DÈc To odvEUX dréow (? ), 
xoi nepiypionc 774 ràc puoyèc dote Uh ÉxrvEbONL + Toto ydp rohÉOEL rdv 
Bayprñvy. AtÜdAwoov dxpiBésc Gore un aroueivai tiva pehaviav. IIdAiv Baicov Ëv 
uapudpt, TpiBe perd GEoUc, xoù rdv aiddAwoov. Elta AaBv yakxdv ÉpUÜpY 
XaAdY, roinoov Aduvac nAatelac xoù Aentdc + Vepudvarc, xatafdnruwv eis GEO 
popûc DUO, ÉTEUTO YUVEUONS QÛTOV tplc, érippuhov els Tv GYyav ToÙ yahxOù 
xepdrtia d', xoi i0ns 173 YEVOUEVOY ÀEUXOV. 


765. Réd. de E : xoi oùtéc éortiv à ZT’ tépoc, xoi xaDoic &’ (xaDoic dE rEurtn LC). 

766. F. L. BéAtiote (préférable pour le sens et pour le mètre). 

767. EBôouoc] Évôouoc A (indice d’un original du 19° au 12° siècle). Réd. de E : xai oùtéc 
éotiv 6 ÉBdouoc tépoc, xal xaDoic ÉXTN. 

768. ÉxPalov À; ÉxBoñe E. Corr. conj. — änd tñc &yyou A; om.E. 

769. Réd. de E Le : pet toù quÀ. Üd. Ev Uapudpw xoi réTiTE adtd râot trois Doaot Éwc où rin 
névro tù Doato + Elta HUYÈV ÉV À. aiddAwoov adtd xoù Éye. Kai oÙtéc Eotiv d 6ydooc tépos, 
xoù xaÜoic EBdoun. Puis dans E seul : téoc. 

776. tooac] F. L ücac. 

771. roûtou] F. L toto. — 6ydooc] ebdouoc A. — EBdoun] évôouxr A. 

772. F. suppl. Gote Aeuxdvou < Tdv yahxov. > Le a écrit puis biffé dote heuxévor, et continué 
comme E, qui donne ici le morceau intitulé ypvooù roinoic (ci-après. 5, 21) placé dans À à la 
suite du présent article. — F. L &ooevixiv. 

773. FL xpeotà tf]. 

774, àréow)] C'est peut-être un synonyme inconnu de Éouwbev. 

775. pic] toitov A. 
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2. BdAketou Ev Éédyiov els yiAlac yiAddac Bépoc xadapdvy, fyouv 776 Geiac, 
diù Yoby To Pdpos BobAesto Ev eic yiMdda, xoù Ex TéV yLAwV 777 r&liv Êv eic Ev. 
"Ev rot yéyoontor & (? ) xoù SAM tepov elvor Goxei 778 Gui Deiov 6Eoc xoù d 

YEYE © 
de, À ÉX TAS Épyaotas dnoketphÉévrOc loduic "2 Bdhovro Ev Th xoOkWA VON, xoi 
GtopyaviCovta, va xdA Ov XaurpuvIGov 88 . vo obtuc uet’ adtéiv ketotpife- 


ro Td obvbeua th À 81 dotépa Wopà, xai TEAELODTOL. 
X 


776. Edyioy A. 

777. Péketo corrigée en Bobkestou A. 

778. Èveic Ov] F. L à'eic q. — Év tioi] Év tj oo! A. 
779. à] à À. — F. L arohetpÜévro. 

789. F. L xohoxovôn. 

781. F. L Aetotetfeîton. — F. L. tÿ dotéoa pop. 
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1.2 Cinquième Partie. — Traîtés Techniques. 


1.2.1 5. — 1. [EPI THE TIMIQOTATHE KAI HOAYHHMOY XPYYO- 
XOIKHY. 


Transcrit sur À, f. 288 r., seul manuscrit connu. (Quelques articles dans 
Laur.). — Sauf indication spéciale, toutes les leçons rejetées en note sont 
celles du ms. remplacées dans le texte par des corrections conjecturales. 


1. IIEPI TOY AATAPISAI TO XPTEION. — AoBüv &kac Vardooov, 782 
DEC Eic ToUyiav oTEpodv xoù piuwoov adTov avoÿEv, xoi DÈC ÉVTÔG 783 TÜpAY ÉWG 
où va xdn + xoù PÈc xauravod dAac B'uépn xexooxviouévov, 784 xo xepauiônv (f. 
288 v.) xexooxviouÉvOoy TO TpITOY, Xoù 785 Bahdv eic B'yaotoia, rätov GAac où 
réroy ypvodonv, va Évn 86 covptouévoy dore Àéroc xoù va ÉVN xEPNOUÉVOY 
vopodey perd rnhoù 787 rie ooviac. Kai Éxtote fBdke aûrd eic td poupvéAkoy, 
dote va bnôÿ. 88 To dE boupvéAlov éori tadto. Aafov yÜteav, tpÜTNOO LÉGOV 
ei Tù nAdyLa oTavpoeldéic, xoi Pdke Boiônpa, xoi DES TÙ YdOTEUI HETX TO YpUOLOV 
els TOÙ otTaupoÙ thv MÉONV, xl noinoov els TS XUTPAS TOY TATOV TV, (va 
ÉEeBaivn à révpa. Koi Éxtore ÉurAncov xépBouva, 87 xoù dywviCou va dvnro 
rd ypuolov +  dÈ Éver To ypvoiov xévrpov, 7% rdv ëni thv abpiov UdAAEOV Td 
xepauidv pet Aa, roi nv Qc belvetar Écc épac. 771 

2. EIZ TO AATAPISAI APTTPON. — Iloinoov yovi perd TÉppac xoi 
HEPAUOU XOOHAMOUÉVOU, Hoi DÈS Gonuov Aitoav d'Ev té YwvIE + xai xaTHxOYOV 
Aitpav UÉAGBDov, xd Bdhe Ev té yoviw OMyov, xoi dc Bodbet Éws où buypavdéorv 


op’ Éautoïc - xoù Éxtote noinoov /72 étépay yovnv xauvhv v th Yi, xoù VÈC Tov 


&onov rdv péoov 73 Gore va buypavioüv ëv’ Éautoïc Bpéluvres - éd” obtwc 
äpov aûrd, 774 xoù VÈc Év yoviw, xo Aboov adtd Ev up, xoù yÜoov de VÉXetc. 
3. EPMHNEIA TOY XPYEOMATOE. — AaBov ypvoiov EEdyliov a, opu- 


pioov aùto duo onrep AErTdv, xoù xatdxotbov, xai DÈS EvV té 795 XOVIO EV 


782. Presque tous les titres sont écrits en rubrique. — Ce morceau est rédigé en grec 
byzantin. 

783. otepov. 

784. F. L rvpèv (ici et presque partout). — vaxoi. 

785. +ù tpitov] F. L. tic ? 

786. xpvoaphv] Lire ypvodi, et, généralement, 1v, forme byantine, là où la finale nv appar- 
tient à un mot neutre. 

787. Évn] évou. 

788. pobpvelov, ici et presque partout. — perd. 

789. ééeiBaivn. — ÉrAncov. 

798. Yvnrau] Forme altérée de baivou ? — à] F. L ei. 

791. F. suppl. Éwc Gpac < ratèp Auüv > Cp. plus loin, notamment 8 38. 

792. aoPpdet, forme byzantine de l'impératif de BpdCo. — Dans le manuscrit, &c, va et ue 
sont toujours dépourvus d'accent et adjoints au mot qui les suit. 

793. àp' Eautoic. 

794. adtés. 

795. opñetoov. 
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Th no dote Épudptdcn. Koi TÔte Bal wy léoov toÙ ypvoiou va roton Spa 
natèp uv. Koi BaAAwv Gidpyupov Év té ywviuw, xai UiËOv, xoù Gpov and To 
RUPOS + Kai Bay Üowp Eis YNBAdL, xai Gpov aùtd, xoù TAUVOY xa AG Év Th xEtpl 
oo. Koi Bakdv bopépyupov Étepov, DEC adrd eic td Üôwp Toù xoyyuAlou, xoù 776 
BlapyÜposov Tov donuoy xai uetd vepavtéiou. Kai tôte ypowou 777 aùrd Le 
td yovowthplov. Koi Bay abTd Ev Th rûpa, gpov aùrd xoù tpibov (f. 281 r.) 
yet Boobtlov yotpelav. Ko rdv Boo at Ev Th rupa xatû €’ xoil LT" pépar, 
xaù Otav (0ns Thv YPO 798 Su £EePalve, ropwuoov rAËov, xoi DÈC TG Doart - El0” 
oÙtuwc oAPwOOV 799 td, x ré ruvpooac. DÈC ÉvV té Door. 

4. XPYEOMAN AAAON KAAÏIIQOTON. — XÜoov Gpyupoy elc pryho- 
xÜTNV, va Ever Aayapiouévov Értarhaoiova - ed” oütawc ropooov adrd eic 889 
rdv obprnv eic rüoav popàv B à y. Eiv’ oùtuc piioov adrd ue É9T Eivéoiv Ga- 
aoxnvov Didv, xoi xordvioov tù ypuodpnv kertôv, {va 802 Evn udayuo. Eita 
DEC TO nÉTAAOV ÉTdvo els TOY GoNpoy : Xoi TUAÏËN 883 yrd HET PAUUaTiOU, xoi 
DÈc ëv th rûpa dote épubpuäv. Ko &pov 894 aird Ex Toù rupdc + xoi oÿMBwoov 
adtd perd Ékdxovov + xai 6rou einer Ê9S ypuodonv, VÈc LE To dxévnv. Koi 
rdv DES MÉOOV TOÙ rUpÔS, koi pov, ÛMBwoov xatd y’ pop + xl ÉXTOTE OÙPE 
véuav ëv té ouprapie. 896 

5. EPMHNEIA EIZ THN ETKOYIN. — < AaBüv > Gonuoy Aaxyapioué- 
voy 887 Léon B', Bord adrà ic yuvhv Éow Ev té rupl, xai dvédeuoov td ywviov 
perd nod&v rpoBdtou, xoù va DVÉONc Tv Tedpnv Éxelvnv Thv eiow Cuyiouévnv 
rpodc OÀlyov OÀynv, bote va ÉËÉBn © ATuÔS - xoù TOÔTE de els Td ywviov : toithov 
TEdpny ÉtTÉpAV Eic ÉtTEpOV YwViOV, XoÙ TOUAOOV XAÀGC ÉLIG TV HÉONY + XoÙ YUOOV 
abtd MÉGOV, xal TÔTE Tpibov Ev tÿ) duOVvN - ai ÈS ÉV Tÿ) XOYHXUAN, XO TAU- 
voy xakic. Etf’ oütuc Bdñe Uelov Boayd eic dyyeïov uoluBdoüv, tva Bpdon, #98 
"Erreur pibov eic Étepov dyyetov, éita eic td YAUbnuévoy toù dpyupiou 887 à roù 
XpvOapiou ET oarouviou xoi pe TÜarapixôv + xoi DES ÉV Tf rUpQ, xai ÉXBahov 
aûTd Ex ToÙ rupôc, plioov le xioonptv, xoù oBAiBuwoov ÊTS Let xéRauov, xoi Le 
xdpBouvov Dotepoy xai HE ONTÉYAOTEOY. 

6. EPMHNEIA TOY ZMAPAOT.— Tpibov Xertd rdv oudpdov Ev rfi 8 à- 


796. Bardv] F. L AoBov. 
797. xpdoooe. 
798. ypeiav. 
799. é£eBévn, presque partout. 
808. Aayapiouévoy]. Le néogrec supprime le redoublement du parfait. — aûtü. 
801. onprnv. — L' À Y1F.L dc ñ toi. 
802. hdv] Lhnkdv, ici et partout. 
803. ti AVEC. 
8604. payatiou. — épudplav. 
805. £kdxovoy] À rapprocher de ÉAuoxovia? —- ürou Airn. 
806. ofpe. — F. L. véuav (pour véua). — onptapic. 
807. Éyrahnv. 
8608. pouBdov. 
809. F. L yAvpÜnOOUEvVOY. 
816. F. L ÉxBañcv. 
811. ouépdou et, à l'encre noire «y au-dessus de ap. — ou4p5ov] même surcharge, de 1° 
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(F. 281 v.) xuovn, xoù DES ic xoYy0ANY + xoù AU vOV xa GC. Elta Pdke Ev TG YAUU- 
port - DÈc adTo Év th rüpa Ev HoupyEÀ Mo o1ônpobv 812 xadoc xoù thv Éyxodiv 
Év poupvekio + Éotw à Tr poupvéAkov Ê o1bnpody rétaov xapapoedéc xoi 
HOOHIVOELDOSS TETENUÉVOV + xoi ÉvVEVXOV adTd, tolbov, Gote Îdnc TÔV GGNUOY UEO- 
mpeiv petà poliBdou 814 ëv Et. Koi rdv Bèc Év tf nûpa eic Tù poupvEX ME, 
va xivhon 815 Seûtepoy à oudpôoc. 

7. EPMANEIA TOT EATIOTNIOT. — Toibov ac, xoi iEov 6Éet cérw- 
vov. Aelwoov xaAGic, xal DEC ÉV TŸ) TÜpa, Dote va xaÿ El TEUYELRV 816 OTEPPÔY : 
xai rdv DÈC Touyelov Ev Th nûpa Àc af) xaAGC. Elta CÜyioov aûto, xoù DES Uépn 
B’ touyelav xexavuévnv xai Ëv GAac Dakdootov + xoù Balwv aûto eic XOYYUANV, 
Aelwoov auto UEŸ” DÜatoc, Xai OATOUVOOV TOV GONUOV. 1 

8. EPMHNEIA ETEPOT EATIOTNIOT. — Aofôv oamobvn, Aeiwoov 818 
Ho GC pet GAatoc roAAOD. Elta DES Ev TS nupi elc TouyElav oTEppoùV, xoi dvd- 
deuoov dote va xaf, oÙyi tekela, AAA bote Ev ayyelw AAA Adutber uécov. Kai 
£xtote Gpoy abTo, xoi tpibac, Aelwoov ued” Doatoc, xoù oarobvioov. Elta DÈc eic 
Dehov Bopdyny rapdvoÿev. 

"AN OL DE oarwviTouv uévoyv et Delov eic DAV DoUXElAY + Eic YPUOPNV 
ÉdV T0 ÉYOUOLV. 

9. EPMHNEIA THE BAZIMIKHE KOAAHEEQNY. — Aofôv ypuodpnv 
uépn v’ xoù Tù Tétaprov Uépoc dofunv drd road cola + xaù yÜoov 1? adrd 
ec ÉUYAWYUTNV, xoù Edv Évn DA h Doukela, roincov td pivioua : ei DE Éott yo VE 
ñ douAElAX, roinoov td rÉTaAOV, Xoù XOÀAnoov UETd raviou xauivou Hépn P, xoi 
uetd Üehov Bopdynv rù tpirov. 828 

19. IIEPI THE BAZIAIKHEZ KOAAHZEQZ THE APT YPHE. — Aofov 
dounv, oo Àia rakoud LT ydAxOoUNv xÉxXUvVOV EERY. à’ - MiEOV adTd Es YwVIOV 
v t& rupi - xoù yboov adrà els puyhoyütnv + xoù dvéyetc 821 duAñv outelav, 
roinow To blvioua, xai XÉAAnoov : eiç DE yovÜpA, 822 RoiNoù TO TÉTAAOV, koi 
XÉAANO LE OATOUVLOV. 

AXXOK DE DÉTOUV Y' UÉpN LoUNv, xoù dyLAXOUAV. 

11. AAAH EPMHNEIA THE APT YPOKOAAHEEQS. — Aofovy aonuny 
£édyia y, oiov domunv DÉANS rotfow - xai ydAxouav L'TYT B' - Jéc ta sic 823 


main comme l’autre. Corr. con). (M. B.). 

812. YAbuart. — povpvehu ici et partout. 
813. xadooc] F. L xatdelc. — F. L sis TOdE td +. 
814. F. L éveyxov. 

815. oudpdoc] ouäpaydoc. Corr. coni. (M. B.). 
816. xoi, presque partout. 

817. caxobvnoov. 

818. F. L. ournobw, ici et plus loin. 

819. À mg. : xeuo6xok av. 

828. F. L xauuévou (M. B.). 

821. F. L xoù àv Éync. 

822. F. L. ei dé. 

823. Lire ydAxwu., et ainsi des autres mots neutres en av. 
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xwviov Év té nupi, dote va ALDOUV. Koi ÉxTOTE Érapoy xaooitepov ZTY @ - xoù 
DEC UÉOOV ic TO Ywviov, xoi avaDEUOOV, Xoi YUOOV ES av V ÉTAVE, XOÙ TAGH- 
OOV HE Udpuapov. "Ereita tpiboy Ev 16 axuovn, xai oarobvioov, xai xÉA À 
oov. 824 

12. ETEPA KOAAHËEIE TAXYTATH, H AAAMAPEA. — AoBov yd&hxo- 
uav 825 xéxxvov xo rTovtixowdpuaxov xÉxkVOY 6oov Tà B, xoi Tpuyiav ovou 
où T6Gov : DEC révruv tà Elôn, xo rétov Tù yéAxouav, xoù Tù 826 rovrixomp- 
poxov, xoi Tv TEUYIav + Tpiboy eic Udpuapov, xai pluwoov td ywviov Tavkoetdéc, 
ñ roinoov uiav ônny els Tv UÉéONv. "Eotw GE Aentotatov xEXOUUÉVOY TO YA XO- 
pay. "Eoto dE à nn uuxpù borep oouBAlou Gvwev (va ÉEeBaivn Ô xarvoc.”"Eretta 
dpac, Y0OOV El PUYAWYÜTNV 827. ko ta DEAN va XOAM ONG, DEC ATd TO ydA- 
xopav Tév eid@iv To 0°" UÉpoc, xal ATETd GoUNY TO noleîc Tù Y’ HÉpN  XoÙ DES 
eic 828 yoviov {va AVG ow, xoù yÜoov ic pUYAOYUTNY Xoù roinoov td piviouay : 
xai Otav DEAN XOX foot, oarobvioov, xoi DÈS Td piviouav. 

13. EPMHNEIA EIS TO HOIHEAI XPOAN XPTEAGIOT. 829 — (f. 282 
v.) AaBdy thv keyouévnv Gypav, Dèc Ev té rupl Ge dre épubpià 89 . koi Éxtote 
dpov, xoi Aelwoov év Doart uETà TÜaraptxoÙ, xal yploov To ypuodpnv, roi DÈC 
aûto Ev rupl, xoi YUPUE Wote va xarvLodf < xoù > vo ÉÀÜN n xe60 + xal DES AÛTO 
£v DOart. 

14, EIZ TO TIOIHYAI XPOAN EN APTYPQ ZKETEI : XPTEZOMAN. 
— Toibov tedpny xoù ox6p5ov xoù Tpuyiav ouolws + xoù DEC aùTd Eic TEUYIA 
otepodv Le oùpoc xai doc, iva Bodon ëv té rupi - xoù DÈc To 81 &yov uécov 
&pav ratèp AUSv, xoù dpoy aûrd, xoi PÈèc v Übdart buypés. 832 Tata roiet drd 
€" xaù ZT” popèc, bote va Badbvn À xp6X ToÙ yevowyatoc. His Tv ÉvYxauvorv 
Aelwooy àrd oo) dia rakœd Hépn y’ Xoù Tù 5°" lépoc uoXBBou, 833 xoù DÈc xoi Eic 
XOVAV, Xal YUOOV ES TENPNV TEPLOTÔV, HO OHÉTAOOV. 

15. EIZ TO l'ANQYAI APT TPON.— Aofôv tÜarapxdv xoù idpnv, AELDONG 
év 0e, xploov Toy Gomuoy Eic Toy fAov, xoi mehaviCer EUDDS, ei GE oùx Eloiv 
Tata, Xärvoov TÔv donuov ET dadlou. 

16. ZHMEIQZIS. — Tv yarxdv Aeuxaivet À dotptoiaxh, xoù 834 Gpvo- 
YAwooou Ô Couds, fyouv TOÙ TEvTavEUpOU + AEUXOLVEL Xoù YALXAÏVEL TÔV GpYUPOV 
rù oadovitptov. Kiva tôv &pyupov ic rù yovnv ÊSS eic td yÜuo + xoù Td oarobvnv 


824. F. L. äxuov. 

825. xokoe. — dhaudpoa. 

826. révrwv] F.L. rérov. Cp. 8 1. 

827. ééevévn. 

828. àdnetd] F. L. dr ro. — F. L. rotæïc Tù yov époc. 

829. ypwo, ici et partout. 

836. dc Ôtt épudpia. 

831. otepov. 

832. uv] nuoù. 

833. Éyxaxbnv. Introduire la même corr. con). p. 323, L. 7 et 22. 
834. Titre en noir avec initiale en rubrique. 

835. xiva] F. L xive (ici et plus loin). (eu et « sont presque semblables du 16° au 12° siècle, 
indice probable de l'âge de ces textes.) 
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Ths TEUYIAS Enpôov xiva ic TO YÜUA, Xoù Td Tarapixdv YAUXAÏVEL TÔV GpYUpoy Eic 
TO YOVPV. 

17. MYETIKON. — B&ke dptévro xai Oyov idenv, xal LoËvN ? TÔ dpt- 
Cévro 6oov ypretc, xoù toibov aupétepo, xai PdXe eic Td ywvhv, BÉANc els xacoi- 
tepov, DEAN Eic YAAxOUAV, Ho YIVETOL LANDLVOY HA KYHAV. 

18. IIEPI TOY HOIHEAI POYTPMAS. — Iloun- (f. 283 r.) oov youav ëx 
Tà UétohAa À Shdunv + x yÜoov adTà eic TÉTOV turapiou 837 . xoù Toucov Tov 
TOROY FYOUV TÔ XEPANY TOÙ TUrapiou xaAGS, elte dE pivv, ete diù TOÙ Tpoyoù. 
Ko xatmhaoo To xEpANV ÉxEÏVOY ÉVÜX MÉAXELS TOULON TÔ TUTPIV ME XEPNV 
AETTOV, XOÙ TOÏNOOV OTEPAVNV 838 Grd xEphv, xal DES YÜpoEv, (va dÉyetor Üdwp 
uéoo. Tôte Érapov diAdv oouBlov, x onuelwoov Tù onuela ToÙ TUrapiou GA 
Éndvo ic td xephv Éxelvov, dorep ypduuata, dote va pÜdon Tù #37 oouBiov 
ais to tundpuv. Tôte tpibov tù aprÜévro xai To idpnv eic Üdwp And AEuOVNV, xoi 
x000 Tù Érdvo es td turdpiv Éndvo eic 849 +à Vpduuaro, Eic TV dTOTÜTWOV 
ro 6koxotivou yÜpoñev xa%où, 841 < va > uh dpdun ÉwVev. Kai ei uèv VÉhetc 
va Tù rouonc Bobb, thpa 82 va ot Any vüxTa - ei BE DÉRELS vo UndÈv yÉvVN 
Bad, dotéxetat 843 Ze rd ueonuépnv. Koi ÉEAGV, EDOMOELG TETUTWUÉVOY Td 
rurdpiv 84 vonoiuoc ypnoluwc yüp adrd xÉTTEL Td dpxÉtTLOV Td EAXOV. 

19. IEPI XPYEOTPAMMIAZ ETEPON. — Toibov B&roy Gonep xivvd- 
Bopuv 845 Zero Érapoy TOÙ Ho Tù AEUXÔOV, xoi DEC eic ay yElov - xai Bacv Dowp, 
tépaËov xah GC, xal ÉÉdppioov Écc ÜTE va Éayh à appôs doc. "Ererta Bac dard 
to Dowp To bob, xoù WiEov ue Tdv Béshov. EiŸ’ obtuoc DES Orou yprCeic, xai ap 
OToL Enpavôñ, DEC rdv Érdvo etc Tov BéAov dard ToÙ Ho TÙ AoUTOV + ko DÉTE < 
els > TÔv dépa Tv ypuodv, xal 4p’ dtou Enpavèf, Érdve, tie xoù oÙABovE 846 
(f. 283 v.) ue td rapaxovnv. 

29. IEPI TOY IIOIHYAI XPYEA KE®AAAIA EN BIBAOÏIYS. — Adbe 
XpLVOpNv xaapdv xoi AÉTTIVOV, x AVE OV HET WoYUpioU, < DEC > Év rupt lc 
tr xovv. Elta Bdñe tidpnv, xai dvnEOv pet’ aÜTOÙ Er Udpuapov roppUpoÜV - 
xoi Tolbov at Écov oot Duvardv Îva yévnro Gonep racndAn - xoi DÈC dt Eic 
TIVdXNY LYAVUTOV TAVOY + xoi ÈS ATX ÉV rupi UaA TAXE, xOÙ HXÉTAOOV MET 
80 tpdxou 847 xadapod + xat EmueAOm va Exxaÿ Éwc où épudptdon. “Ereta 
buypavôhte Év Lapudpa ropoupé, xoù tpiboy uetà Ddatoc roA Où 848 xoù ur 


836 


836. doévet, pour àc Évn. 

837. F. L à dkx. 

838. uéherc. 

839. xepñv, aujourd'hui xepi. 

848. x0oe. 

841. F. L xaAüic. 

842. Gp. — Badñy, ici et plus loin. — F. L. thper. (Voir la note sur la ligne 5.). 
843. àotéxetou] F. L. &c otéxntar. (Cp. Du Cange, Glossar. v. otéxu.). 

844. Echo. 

845. Les 88 19, 26 et 21 sont dans Montfaucon, Pal. p. 5-7 et dans Fabricius, Bibl. gr. 12, p. 
772. Cp. Gardthausen, gr. Pal., p. 85. 

846. A la mg. sup. du ms. : ünynoic, de 1° main. 

847. uaAdaxdv. 

848. roppupobv. 
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xpoD onoyyapliou - xal obvaËov aûTd, xoù dE els ayyElov xaÏapOY : xoi ÉX AÜTO 
ONYyov, Éwc où va xadapion xto : xoù pibas Tù ea? D0Wp, TA TAUVOY AÛTd ÉWG 
OÙ xadap1oûÿ and the DAnc : xoù Otav DÉANC, Ypdbelc. 

Bdxe dp’ Éonépas xopidv ed’ Ddatoc, x oUYXALOOV HETX YpUOQPIOU - Eita 
vedbov npétoy tù xEpdA oO + Elta DÉC T1 ÉtEpov UeTd Gypoic AVAULYUÉVO UET TOÙ 
xoMiOU À ANYYVN HET HIVVvOBdpEwc * Érdvo DE aÛTÉv Tév xEpARQOY YEPE 
uetù CoypapixoÙ xovüLA OU wc 859 oc éotiv tüv xOVOUAWV, xol drotédEL tà 
XPVOË. 

21. IIEPI TOY XPYTYQYAI ZQA EI KOIIAN H KAAAHN H AAAON 
ETEPON KAI TO AAAON AXPYEATON. 851 — Av doté rooBarivas, 
xaDoov adtà év rupl, Éwc où teppuobdiow. Elta ui£ov éAyov YÜbov petà Diuut- 
Diou, x toibov xaAGiS Écc Av AeavÈGotv, xo iEov iyvOxON av + rpÉOTAQŸE 
ToÙc TOTOUS OVEV Bodde ypvotiooi, xai Gc Enpavôñ. Mete- (f. 284 r.) nero dE 
xe0oove tù Étepov. 852 

22. HIEPI THE ETKATZEQZ. — < Adfe > P' pépn douny dard ooÀdia 
RAA, XOÙ Y” YÉAXOUAV. 

23. EIZ TO XPYTYQYAI ZOA EI KOTIIAN, KAI O KAMIIOZ NA 
ENAI AZTIPOS. — Aafoy to Aeuxov To oÙ xoi xEpauiünv TptuÉvov xoi ot- 
TLoUÉVOV, A dvabetonc. "Ereita ypioov tobc xdurouc, xoi DES els TV FALov Îva 
Enpavôf; - Elta ypdoove tù Cüio. 

24. EIZ THN XPYZOKOAAHZIN. — @éte dhoudpoa Uépoc d, xai 
XevOdpnv Uépn BP - xl eic TV dpyuphy VÉTE dAaudpon MÉpoc à, xoù Uépn P 
dounv. 

25. HEPI TOY XPYEAQYAI XAAKON ME TON AZHMON. — Aouny 
oivov xordvioov did, xo xaréxobov. "Ererra roinoo dorep td SS VpUodEn y - 
SLapyÜpwoov xoù ypÜowoov. "Ererta Érapoy touyiuv otepp6v 854 . xoi VÈc uÉOOV 
Ehouov, xoù Ac Bodon. “Ererta Bére tv xoûrav 8SS Léoov, xoi àc oTaôh Ékiyov. 
Ko tôte Érapov BauBdxnv, xoù toibov + x ndArv td Pdve eis Td ÉAKOV pÉOOY, 
x tpiboy Es où va oteyvoon 856 péoa sic td ÉAmov à LOdpyupoc. 

26. IIEPI TOY XPYTEOMATOZ TOY AEPOZ TOY MAAATMA- 


TOS. 857 — Ilepi rod Glapyupéiva. < AaBdv > td dofunv xaAd xoù xaopù LE 
858 


EN 


AEuôvNv À dE vepdvrEnv, xai PdAe to els Tpuyiay, va rouon 


ARE 


xahd&. ’Ereita 


849. biëac. 

858. drotehet. 

851. En mg. du ms. : Güifynoic — F. L xobrav. — xAadñy] Cp. 8 39. — Voir Saglio, Dictionn. 
des antiQ., art. cælatura, fig. 976 et 971. 

852. F. L. yoUoové vo. Étepoy (ce dernier mot annonçant un nouvel article) ? 

853. pivo. 

854. otepüiv. 

855. xoÜUTav. 

856. tpibov, en toutes lettres] F. L Aeiwoov. Le même signe sert pour les deux mots dans la 
notation alchimique. — F. L oteyvoÿÿ. 

857. äépoc] Probablement le mot latin æs, æris, bronze, grécisé (M. B.). 

858. roton] rotdoet. 
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Érapoy TOY dépav, xoi Pdhe ei To dounv Érndvo. Kai rapeudbc AUetat To 
XpvVOdpNnv Eic TOY didpyupov. Ko TÔTE Étapoy Ëv oidnpov rAatd xadapôv + xoi 
oÛAiBove éndve eic td 859 nüp - 1pifle DE ue Auyurédapov. "Eneita dtav iônc 
ÔTL OTEYVOVN), 868 Érapoy 006vT AUXOL, x oÙAIPove GvwDEY TOÙ TUpdS, Ko 
XPUOOVE. 

27. KOAAHÈEIS ANKOTIITYPINH. — Apy : roinoov x6AÀ NOV, xoù Pocov 
B’ uépn xaooitepov, xoù d'UÉAPDOV Ev TG yuwviw Éow, xai Otav AElwÔf), PdkE 
tÜarapixdv OMYOV + Xol TOTE ÉTOPOV TÙ XOUHATIU TO PLVI), DOTE VA TOLON À 
XÉAXN OC. Kai Bdke Érdvo eic Udpuapov lotov : xoi Étrapov Tù xouudTIX ÉYAYOpA, 
xoù Déc ta eic To pépuapov, 861 Sid va xoA A ON toto. 

28. "Otav ypuoôvne Gonuov xoi oUdÈV rotdvn, Pd&AE OMYyov rTEpdyv aov va 
xaf + xal OMYOV XOÙ XEPNV XADAPOY Va xaf) ÉTdVO ic TOY Gonpoy - Eid” oÙtTwc 
XPUOOVE. 

29. EI TO XPYYQYAI ZOA EIZ KAMIION KOTIIAY, KAI O KAM- 
IOS ENAI AXPYEAOTOS. 862 — "Erapoy retCoA av xoi OMyov doBéoTNy : 
xoù védeve ic to ndp - Énerta yple xoi Le tepdv (? ) tov xdurov + xai Étav #68 
OTEYVOON, La y UPLOOV Tù Ca. 

39. IIEPI TOY IOIHYAI XPOAN OPAIOTATHN EI AZHMON 
XPTYEQMENON. — “Eropoyv tidpny pépn y’, xoù touyiav xadapav dard Mo- 
vobBaoiac 864 uépn B’, xoù GAac lépoc à’, xoù tpibov xaAdc, àc Bodoouv xaAëic 
yet Lüatoc. Eid” obtuc BdÂe To donuov lÉoov Éwc pay ratép uv. "Ereta 
£xBañoy toto, DEc eis Ddwp buypdy xadapdv, xai BobptrTtoov. 

31. OTAN ZKAZH, TO AZHMHN. — Bokdv xepayiôny yovOpov Eic YOVNV, 
rai &c Boon xakGic. Koi Gvodev pÜoù LE Td xakdUNV Eic TO YOVAY + xoi rivEt TOY 
uÉOMBdov. Edùv yoùv oùdèv éxaddproev, réiv 865 Bdie ro debrepov. Ed’ oütwc 
opÜpioov, ei dE ox et, piboy appù Dopdpyupov xoù xepauibny : PdAe els Td ywvv. 

32. EID KOAAHEIN TOY EMAPAOT. — Be dofunv pivov lépn v, 866 
ra d' ydAxouav. B&ke uBoupdlo fyouv Delov Bpayd, xoù roinoov (f. 285 r.) et 
tt DÉXEL, xai opÜpioov A, xaù oarobvicov, xai xXÉÀÀNOOv. 867 

33. IHEPI TOY IIOIHEAI EYPMAN KOT@ION. — ‘Erapov dofuny #68 
oivov, cobpioov, xoi xatéxobov, xoi yÜoe to eic oiônpov otpoyybhov. 869 "Ererra 
Bdñe vo eic tov oûprnv, xoù oûpe to liav popév. Kérnte pe 878 fiv, xoi oiet 


859. rhatèv. 

869. F. L oteyvovet. 

861. xoudria. — F. L 6YAiyopo. 

862. xoburac. 

863. F.L. ue nrepôvy. 

864. F. l. MoveuBaoiac (ici et plus loin). 
865. rivn] À rapprocher de rivoc, pris dans le sens de teinture, vernis. 
866. pive, ici et partout. 

867. opetoov, ici et plus loin. 

868. oipuav. 

869. yÜoe] F. L. yÜpe. 

878. ofptuv. — opE. 
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Bobüxivov, xai Bdhe tou otepdvny + xoù Pdke Gvwdey Üelov DÉANS GoTtpov, koi 
xÉAnoov. 871 

34. IIEPI TOY TOIHEAI ETKATEIN. — BdÂke domunv pivov ZTY of’, ydr- 
xopav ETY à, xoi uéMBGov ET à’ + xal yHvEuoov aûTd ei ywvhv, xoi Pare 
TOLUUÉVNV TUdpnv TOAPV, xai Pdke to els dpopiov TÜoUXANY - xl YÜOE UÉOX Va 
unôèv eûyf à aruéc. Ko étav xpuoon, 872 petayoveuou td Bepyhv eic buYAw- 
xOTNv eic tedpnv. "Ererta tpibov xoù rAbvov, xoù Bdhe Grou DÉXEL. 

35. IHEPI TOY HOIHEAI XPOAN EYMOP&HN EIZ XPYEQMENON 
AZHMEHN. — "Enapoy xohodidav xépxouav. Toibov xakdic xai DEC els TouYiav 
OTEppÔY UETX Üdatoc Év té rupi, xoù touyiav MovoBaoiac, xoù M Yov Ghac, xoi 
àc Bodon. Koi Énidec uéoOOv Éuc pas raTÈp AUGSV. 873 "Ereto dpoy abto, xai ÈS 
boatt buypés : xoù Toùto noie [3 xoù y’ popdc. 874 

36. IIEPI TOY IIOIHYAI KOAAHËEIN KAKKABION KAI EI XOTAI- 
NAPIA AOTTPON. — Bpééoy doféotnv xooxwviouévnv, xai avddevoov xx 
Muépas rod. "Enerta Érapoy td dvudev ävôoc avtñc, xai Bodoov xoù rodoxé- 
para rpoBdrou xAÂGSC + xoù TÔV Cœudv Pdke eic Thv GoBeotov, xoi Bodoov xoi 
ths nrekéac To ÉoWDEY pAoDV, xoù HiEOV adtTd, xal Lorpddnv wo, xai xÉAA NON 
Ô tt JENLELc. 

37. EID TO AAMIIPT (f. 285 v.) NAI MAPTAPITAPIN. #5 — AoBov 
XEMOVIXÔY À TETOVNV, Oxioov UÉOOV aÙté, Xoù ÈS TO HOpYApITAEIV MÉOOV, Xxoi 
DEC TO REnOVNV UÉGOV ÉV T@ poUpvÉÀY va berdf, xoù AaurpÜVvOVTAL. 

38. AAAON. — Téynoov td uapyapitéetv < eic > 6pviünv à reprotépiv, 876 
xoù dc oTaûf < Eic > pay ratèp uv - xo tôte opdéov va rù 877 EEeféanc. 

39. IIEPI TON ZYPMATON THZ XPYZOXOIKHZ TEXNHY. — 
AaBov dofuny xadapoyv, Aaydpioov aùto UE HOMBOV ÉTTATAQOÏE < EU > 
vévnrou &S xpuoôc. "Eneita td oarobviont xai roinoot Tù véuav had 878 ic 
TOV OÙpTNY - Xoi dirAWOOV x xAGoov. "Ererta td roinoot GUpÈG, xoù OA OX, Xi 


XhoBla, xoi dotpot, xoù TpiavrpuXna, xoù 877 xAbouatTa oTpLpTÈ XOÙ TAEYUÉVO, 


rai Céa, xoi nETNvd, Xoù GANX EÙ 880 -| B£herc. Ioinoo rétaAov o1dnpodv AETTOY 
loov - xai AaBov retpdyxwdov, 881 DEC eic ayyeïov uetà Üôatoc va Bpayÿ voxTav 
uiav : xoi Tù 882 mou, yüoov td Übwp, xoù avec Éoov yppibetc : Péc to Ev té rupt, 


xoi dvédeuoov xaGc, dote va yÉvn XÉAX. ’Eneira Érapoy tptyokabônv, #85 


871. &otopov] F. L &orpov. 

872. x0oe] F. L y&oo. — edyÿ] F. L éxyÿ. Cp. ci-dessus, p. 327, L 3. — xptwoet. 
873. àaofpdoe, ici et partout. — fuoù, ici et plus loin. 
874. Boy xoi yov. 

875. Aaurpñvo, et plus loin Aaurpñvovta. 

876. F. 1. t&yyioov. 

877. F. L opiéov. 

878. vipav. 

879. F. L &otoo. 

888. oterprà] F. L otpentà. 

881. retahootdnpoûv. 

882. Boay. 

883. F. L tetxokaBionv. 
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Hal ÉTapoy rpÔS Éva OUpyav, À oÙpav, À PÜAAOV, xoù DÉTE Ta HAT Miav Eic TV 
OX av. Eraita obvevou eic td rétahov drévo eic To 884 odnpoÜv, xai rolet ei 
a DÉAELS mhovyia, xoù &p” &v To rAnpooelc, DÉS to Év té nupi, AnÉÉHTEV, ÉwG 
OÙ va xaÿ ñ XÉA a rpùdc OAyov. Koi TÔTE Étapoy dard Tù dounv aÛTd To pivov 
ZT o, xai Déc to eic td yovhv, xoi dvabevoov aûtd. "Eortiv à xÉ6AA not aÙTn : 
TÔTE roinoa To opUpiouÉvOoy DiAdY Écov düvaru, xoù (f. 286 r.) xatdxobov ue 
tÔ baidny Aentéc. Ko DEC aùtd xÉA now lÉOOV Tév oupudTOV UETÈ TTEPÈV 
Boeyuévov. Eita DékeL rotfoo td pimioua yovdpdv xoi DÉC to, xai rapdvew Pdke 
Danny Bopdyn tetpuuévoy Didv, xoi xoxxivioov ÊËS aùrd ëv rfi rüpa. "Enerta 
rù &orpioov xaù Bobprooov tà dyelpora Ë6 . xai tôte Auydele ec TdV yaxE- 
TAUTNV xoù xépara B Auodôta, 887 xoù Tv DEhéav yodv va Bévn ic tv dréou 
UEpÉAY douny oTpoyyÜAOV pixpdY Did OUVAULV + els TX OTPOYYUAX YOÜV T 
xourela + nou OÙdÈV Pévec oudpdov DEAN XÉA NO, AAA ÉVEL ATd GOÀdIA 
ra, À ATd GAAOV OTOU ÀÉVETOL dAUPON. 

48. AAAH ME8O0AOS MTYETIKH. — AafBüv &oBeotov äBpoyov, xoù 888 
piéov xoù ÉAmOV UETù TG QoféotTOU, xal rnOTIOOv xaA GC Uiav xoù B’ popdc. Kai 
rôte Bdhe Ev to duBlxe, ÉriBanov DE xoi £v T& poupve>Xiw 887 otéxtnv Éyov 
X0XAWBEV rai ÉTdvVE OaxTUAWY (5 - xoù ÉEnParoy td Vetov Ddwp ÉV EtÉEX pin. 
Ko tte AaBv ravhy Avdy, xoi Ppé£ov adTd Ev té boat ToUtw + xoù TÉdEC Ev 
ré rupi, xoù ei èv der To 89 ravh, loût dti oùx doEhet. Kai rdv Érapoy td 
£harov The AoBÉoTOU + xoù Bay avt Eic ÉtÉpay Gofeotov, xal roinoov adTo &c 
TO RPÔTEPOV, ÉUG OÙ EUTUY oo aÛTO, youv Éwc oÙ Uh xañvor TO ravi) ÉV té rupI. 
Ko tôte Av Ex To ÉAQov, xoi DES xaooitepov ÉV té yoviw, xoi 81 YIVETOL 
xevoôc. 872 


41. ETEPON TAQP GFION. — (f. 286 v.) AaBév ydAxavdov Altpay vf, 
ro oahovitpiov Aitoav d', xai xuvvdBaptv y° à’, toibac xaÂGc Ev Duela AIVN, 
rai Bañésv Ev té auBlxuw, VÈS ÉV poupve uw + xoù puwoac ET CoUNE xoi Do 
td AEUXÔV, TO aov DÜwp PÜAQTTE - TO DE Pov To HVOUUEVOY EX THE PUTHS TOÙ 
äauBixou érou Déke xoxxivioer 873 +ù xamobtkv toÙ Aaurixou. AûTd AÉyeTO Td 
ioxupdy Dowp. Téte Érapov ÉE adtév téiv bodrov y? GB’ xoù Lopapyüpou y° B'- 
Ha Pacvy août Év té Bixiu Év Vepuoorodtg, xoù yivetor Dowp TS LopapyÜpou. 
Ereita Aafovy Ex td Émilourov DÜwp Y° à, xal Apyupov xabapov y? x’, xoi DEC 
adro ëv étépo Bud Ev Depuoonoûä, xoù yiveror 8% Hop toù dpyépou. Koi 


884. F. L obvôete. 

885. Bopdyv tetouyévov. — xoxivnoov. 

886. F. L &ydpoTto. 

887. F.L xaAxorAÜTNv. 

888. Une maïn en marge du ms. à l'encre rouge; of, à l'encre noire. 
889. iauBôxo, ici et plus loin. 

896. bn. 

891. xacoirepoy, en signe. 

892. Signe de l'or au-dessus de xpvoôc. 

893. pure. — Les mots ürov Aaurixou sont intercalés à la marge supérieure et à celle de 
gauche avec renvoi à iaufBÜüxov. 

894. ëv étepouBixio, ici et plus loin. 
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tÔôte MiËov tà B” Düara ÉV té ua TOÙ LopapyÜpou xoi ToÙ dpyÜUpou ÊÉV ÉTÉEY 
Brio avouxtéy + xoù Bañdv adrd Ev 8% Bepuooroëä, xoi yivetar AeuxdV Gone 
xp0otaAov. Ed’ obtuwc 896 AaBoov ÉE adTov To xpÜotTa\ Ov 6oov DÉXEL, ai ATd 
td ÉAQOV TG AOPÉOTOU Étepov T600v, xoù DOpdpyUpOY GAÀOY TOOOV, Ho TIVEc 
£v étépo Bixiw, xal avddEvoov xaA GS, Éwc où ketwbN 0 Lopdpyupoc. Tôte Pdke 
adtà v té dufilxe, xaù roier Ehappäv rupdv, xoi ÉEnBarov 877 +à Uowp vopèc y’ 
nd TOV AUBixa, xoù TIVEc del Amd TOY ÉAOV 898 rod rotietv aÜTÉ + XOÙ OT 
YUE TOUMOELS AÙTO pops V’, DÉAEL 899 iSeiv du Éyvev Éou Eic TOY AUPlxo Done 
uiav rétoav. Koi tôte AaGov dr’ aûtov to Eidoc y° o, xoi büpdpyupov y° x, xoi 
ViVETOL Ô TL DÉAELC. 

42. YAQP INA EKBAAHE XPYTZOMAN AIIO AZHMEN. — AoBov F5 
uépn TÜarapixdv, xo oxlovitptov dépn y’, tpibov xaëc sic GAuov. "Ererta (f. 
287 r.) Bañdy Ev té auBlxe, xoù xAEloOV xaÀGS UETA OTÉXTNS Kai XEpaUiONV Xo 
O6 + xoi DEC ÉV poupvek uw Îva Bodon donc y’. Elta ävoiéov tob ÉEeBñvoi to 
pépyaxov - xoi raAV opAoov at xoù À Bodn Éwc ÉpÜpou pet xaA Nc BiyAac 
+ x rAnpouévov 798 rév Goëv EE’, Béve rù rûp rpdc ÉMyov, xoi ÉrANpHÛN Td 
deiov 91 Hop. Koù dtav DÉA nc, ÉEnBdkE To ypvodonv drd Tù aofunv. Kébov td 
dounv, xoù Boñov aûrd Ev té AauBüxe, x piuwoov xaAëc. 82 Eira ocipwoov 
rù Doop, xt yOpTE To ypuodpnv, xoi yiveror piiouav, 538 xoù pélowoo dE td 
XPLOWTAPLOV. 

43. ETEPON QEATTOE. — AaBôv orunrnpiav AMtpac B', oxkovitetov Ài- 
rpav a’, Birptéko boudvw Mrpac fliou, tpibov, Èc Ev 94 AauBbre, xoù Ba dv Ev 
POUPVEA I, xoù xhëloov xaÂGc, xoù xaTwUEV Pdhe Üelov GO, Îvo ÉMDÉYETOL 
to Ouvarov Ddwp, xoi rAnpoDto To Vetov Gixtov Ent pas Xx0’ - xoi OTav Bou- 
Àet, ÉÉNPdAE TO ppvodpnv and To Lounv. ÈS aùTov Td Ouvatrdv Ddwp ÉVOOV ÉV 
DeAlw Év Depuoorodÿ, xt o Qonuoc yiveror Op, xoÙ mAÉEL O6 dppdc ÉV at 
TO Üdop. "Enerta AaGov td Düwp aÛTd HE TOY GONUOV TÔV MEULYUÉVOY, xai Bac 
Ev té poUpyEA a pETd TOV AUBixa, xoù roinoov ÉAaxppùv rupdv - xl ÉxBalov x 
TOUTOU TO DOWE ÉX TOV HAOTÉV, XOi TO LOMUNV MÉVEL XATL. 

44. TO AATAPIEMAN XPTYEA@IOT.— AaBüv papxat ra 55 y° (f.287 
v.) n, xoù Tedpny y? 0’, xoi YwvEUONc OUOÙ Év té ywviw, XoÙ YIVETAL HVTEUOVLOV. 
Koi Otav DÉANS Auyoaploa! ypuodpnv xovÜpOY, DÈC Td ppuodpnv Eis TO YOVAV 
uéoovy toù rupôc. Eita Bay and To avreuéviov Goov DÉÀEL UÉOOV TA YOVN, 


895. F. L avorxtü. 

896. xpbotahov, ici et partout. 

897. iaufBüxw, ici et plus loin. F. L xaufBixo. 
898. iduBuxo, ici et plus loin. 

899. adté] F. L adté. 

988. BÜüyAac. 

901. érAnpHÜNv. 

962. F. L. AouBix. 

963. xopile. 

904. Biretôlw. 

905. uapxoUrav] Uapxdot en néogrec. 
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roi àc Bpdon. “Otav GE buypavr, Bardv aûrd Ev BuodAw EAANUXGS Év té rupi, 
Gote va buypavôh. 

45. ETEPON OMOION EIZ AZHMON. — Æoov td ypuodpny dro to 
dounv, Xoù Bay Ev té yoviw Tù Étouata, Elta toibov and Tù avreubviov ué- 
OOV TAG XOVNc, xal Àc Bpdon : xai uerd Tata DEC etc PouoaAov EAAnUXOY, va 
Aoyopiodñ, Gore buypavôÿ, xai yivetor 86 Aoyapiouévoy uéayuo. ?97 

46. OTAN ZKAZH, TO AZHMEHN H TO XPYEA®HN. — OËc uéoov 
TS XOVNS Appatov LOdpyupoy xoù xepayidiov, àc Bodn, xoi YALXAÏVETAL + Goo 
Boheic rhËOv, xd OV yivetou. 

47. TO HOT STAMATIZIES YAPAPTYPOT. — Oëc boodpyupov 600 
Déhec, xoi UÉAUPdov GA ov TOOOV, noi DÉC Ta EV XAGOUATL YÜTENS ÉV XOUiVE : 
rai DEC Aouurdpôtv OX Ynv, xoi Yiveton OnUos ÉXAEXTOG. 

48. AAAON. — Oëc bôpdpyupov eic yaotphv, xai xpouuuôlou Coudv, 788 xoi 
Aouurdpolv, xoù Pdhe eic TO xauivnv, xoi VÉTE xoù ÉOUYYLV UÉON, xoù àc Bpdon, 
OOTE VA YÉVN OTAXTN, HO ÉË AUTY TV oTAXTNY Pahdv Eic GoOnuov HÉOOV Eic TV 
XOVNV, xoi yivetou U&AQGYUO. 

49. IIEPI TOY HOIHEAI TPAMMATA XPTYEA. — AafBôv dépav ypuoùdy, 
rpibov sic Uépuapov ropoupobv, xoù BÈc Uédov péA ÉAyov, xoi 799 rbibov rod. 
"Ereita DEC eic xoyy0ANV xoù rAdvov (f. 288 r.) xaÂGic perd Üdatoc, DOTE va 
£EePdAncs To péAwv. El’ oÙtuc oxebaoov letTà Go To AEUXxdV, xoù ypdype. Koi 
Otav EnpavIoüv, oÜABwoov ue AMdotv À LE AvxoUdOVT, xaù Yivetoi EUUOpHOv. 
Erübov yodv tù Aeuxdv rod où 718 Le opouyydew rod, Gore va YÉVN 
Dowp, va UndÈv poAvyudon 11 : xoù Bdke xoù rovtixoPÉpUAXOV REUXdV TETPIUUÉ- 
voy : xoù &v oë pivn 712 ypuodpnv, rAbve td by iva ÉEéBn. 71 

59. IIEPI TOY IOIHEAI QPAIOXAAKON QXIIEP XPYEON. — 
AoBôv 4 roûtia nreviv y° à’, ouoluc xérpov y° à’, obxa Enpà xoù patpa 715 y° 
a, toibov eic GAuov, xal avauEov, xai Érapoy xacoitepov y° à’. Ko opupionc, 
xataxobov, liEov uetd Ttoù eldouc Exelvou - xoi DES Ev TŸ OVN, xoù xAEÏTOV voo- 
Dev perd rnAo, xai pÜoa xoù àc Boon. “Otav voñons ÔT ÉYUON, ATOXAELTOV xoù 
X0G0Ov, xoù TAAV AVE OV Tà ElÔN - Xal ToiNoov GG TO RPOTEPOV, DOTE Va VÉONS 
Ohov ÉxEÏVOY TO Eldoc, xoi YIVETOL DE YPUOOG. 

51. IEPI TOY ZATIOTNIOT. — Aafüv rpwtiov to carouvio, 76 xoù 
Uiéov, xai ac tpibov. Eid’ oütuc xivnoov. 


906. Aayaptoti. 

907. Aayaploué vo). 
968. xpoudiov. 
909. F. L youoobv. 

918. F. L Aüxou 606vrt. 

911. opouyyéotv] oyoyxdprv. — Uh dEv, ici et partout. 
912. F. L xoù &v oo ueivn. 

913. é£éfBn] ééevbet. 

914. bpoïov xaAxdv et L. 14, opmoyaxov] F. L épeiyaxov. Cp. Lexique, ci-dessus, p. 17, L. 
17, où ce mot commence nécessairement par un «. 
915. F. L toutiav. 

916. F. L. rowtetov. 
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52. ETEPON. — Aofov tÜanapixdv, xoù Ghac, où Übwp, xai tpibov xaAGic. 
Ed’ oütuc to xivnoov Tù paoyaAxov. 

53. O TEAOÏ. — To Bopdyov td rotobv uetd TÜanapixdv xai oTÜbews xoi 
hoc. 

54. IIEPI TOY AETKANAI KAËDZITEPON. — AoBôvy rovtixopdpuaxov 
xitpivoy doov DÉÂelc, xai oxovitetov &\ov Tocov, tpibov xaAGic. Eid” obtwc To 
dvduéov + Érerta DÈc aùTo ec DeAov UéOov toù rupdc (f. 288 v.) eic avÜpaxiay, 
va af) Éwc où [où] un ÉxBf rAËOV xanvés - xai yivetou AeuxdV Gonep xicv. Ei’ 
oÙtuc ÉEÉBahov, xai tpibov xaAGic, xai Baby xaooitepoy eic Tv xovnv Yy° d’- 
roi Coyioov xoi dhiaotixhv y? d': xoù yoptce adthv sic Uépn DT” + xoù Otav ÉAUN 
à [xaxdC] xaooirepoc uédov tie yovnc, Béke td aov uépoc xoù robuwoov 17 
uerù xapovov, nai àc Bpdln Éwc où va ÉEÉPNn à dtuôc. Koi rdv ÈS GAAOV 
UÉpos ouoluc Ge To npétov, dote va To aroBdAnc. Koi TÔTE y0oOv Eic xoUTIÔN 
o1dnpoDv, xai Éotalt wxovounuévov. Koi Otav DÉANS ypuoGoot donuov, VÈS &c 
xprGELS À Doc DÉAeL, xoil Bdke. Kai Otav To oUiYNs LE TO dounv, Bike xoù Touyiov 
OÀynv Eic TÔ ywvAV, Ayouv Tù 0°". 

55. IHEPI TOY HOIHEAI XAAKON QXIIEP XPTEON. — AoBovy Vou- 
Delay Uépn y, xobpxouua époc à’, oravidac xal ioyébac ruppobc xoi péA 18 
xal XoUXOLXIN XAÏAPATT MÉPOS d', AUUYÜLAWV TO Éow phoÜv, YAuxépiLov, 719 
xp6XxOY où, xoi Cappdv pépoc d', yoAñv ruppoë Bodc Enpàv pépoc a, toithov 
TV Doubelav, &c tpiBovov tv xivvdBapiv UETd ÉAaiou, xoi roinoov wc rnAGDEC. 
Koù tôte tpibov tù Aa Elôn, xoù ÉvwooOv + xai AaBüv yaAxdv Y° y’, xoù cpÜpioov 
Ant ÉV Th) AXUWV}, XoÙ dvddeuoov Tù EldN - Xoù DES EV TN OV, Xoù XAEÏOOV 
Wet TNAOÙ TAG TÉYVNC, Hoi DES Ev TG nupi, Xo ÜON ET UNxavhS XAAGIC, Hoi 
&c Podbet rAewTEpoy, xoù Bévnc xoi and Tù Eldn TaÜta, ToooUTOv Yivetai xaA AV 
donep ypuobc. 729 

56. YAQP IIZTHE OIKONOMIAS. — (f. 289 r.) AaBov thv oovdiav 
YOVAV OAV, AUÉÀLVTOV, GOMLAOV, GLÉRE TAUTNV GG ET TOY xapuxIov (ypEUHÔN 
UE Av Év ro OÏ À payEpIXN) TÉYVN XaDÉOTNXEV). Elta Év Gvoi yuteidloic ué- 
pos Éxdtepov tv Dypév EUBakby, roinoov téiv 1X pao tuTév Opydvuwy doTtela 
UEYdANY : Ooov va idne ÔTL ÉAVOEV 921 Exeivoy, drou Êv UÉOO El Ty HOT AV, oi 
éniyev els To poÜvVToc GC Av xEphV, xoÙ TÔTE QPEC TO Va XPUWON, Xoù TÜdxnoai To, 
où 722 Géheic ebpeiv Éxeivoy droù Évt uÉOù roAUTIHOV, xoi Éxeivov DÉAe Éo tot dd 
tv xpelav oov. Kai abto to Bordvny roueï Tov UÉABGoOV TOY xEXAŸQPLOUÉVOV LE 
tov DodpyUpov, ouolws els ypuodpny pivov eic räcav doxiuhv. AdoE aov Tv UÔ- 
AVBdov 6vra MtoGV n- xoù Ote AUOT 0 UÉABVoc, pibov bodpyupov xovounuÉvoy 
AUS 1 Aitpouc, xoi dpec va Bodon aov xaAGic, {va xanvion. Koi tote bibov uiav 


917. xaAxdc xaooitepoc] signes de yakxdc et de xacoitepoc. — robuwoov]. Peut-être la 
forme primitive du néogrec rouuéva, synonyme de orouréve. 

918. F. L xépxoua (comme plus haut). 

919. F. L xouxxia xadaptotà. 

928. x&hoc. 

921. tév Giù F. L. Giù Tv. 

922. xpt6oc1, ici et partout. 
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Aitpav dr’ ÉxElvoy td Botävny, xoi c Bpdon xakGic uéoo. Koi vVAXÜTOVÉ To ET 
EvOG ÉUAOU dvartopÉévou Eu pas Ô. Elta etyahov aûto ÉEw xoù pe 93 
VO XPUOON, HO YIVETOL MÉA AV + WA ypwilet pds ÉpUDPADAV, xal AÜTO ÉOTOL TO 
pépuaxov. "Ert dE A0oOv UÉAUBGoY Hxovounuévoy Mtpac n-xai ÔTE AU XAAGSS, 
bibov bopdpyupov Étepov Atpac n- xoù Bawv and Tov Boy Botavny Mitpav w, 
ra à Bpdoouv xaA6c pay huioetav, xoi pes va xpion. "Ett A0oov UÉ6ALEGov 
Atos nxoù MÉON Tv Ado xAÀGS roinoov aÙTO REVTAHIS, HA GG TPOEÎTOUEV : 
rai Tf Lotépa popû didetoe ypuolov eic &- (f. 289 v.) xpoc. "Er GE an’ Éxeivoy 
To xpvoiov Péveic Aitpac nUÉMBVov, xai Mtoac nbüphpyupov, xoù Ard Botavny 
£xElVOY Ylvetou ypvoloy Elc Gxpoc. 

57. KAI AAAOË HEIN. — Aofoy ù doa Bobet … Texte imprimé d’après 
le ms. de Saint-Marc, ci-dessus, p. 141-142 (3, 8). 


X 
XX 


1.2.2 5. — 2. Travail des Quatre Éléments. 


Transcrit sur À, f. 227 r. — Collationné sur E (partie écrite par le copiste 
de L, a, b, c.) f. 2 r.;— sur Le, p. 349. (Mêmes variantes que dans E.) 


1. APXH THE KATA HAATOZ TOY EPTOY EZHTHXENY. — Adfe 
td AEUXX xoù Eavôd Tôv Sév, xaù NÉE OV Th yetpi ooù duoù, 725 6 yevéodar 
puEAOV, xal de août eic XAV}Y YUTEAV, XoÙ piuwoov xal yÉoov Eic XÔTPOV 
ñ Év Depuoorodà, À Év aydpw Muépac C À d. Elta dveAdv, DC Ev AuBiët, oc 
ÉYVOG pet Tanetvhv Alav rupôc - xal Ad 926 +6 EE ar Dowp AEUXOV. "Otav 
dE voñons Ôtt otdet VoAdv À UÉAav, Éd, xoù Éye toto iblwc. AËéyou GE xoù Tù 
Éhouov, xoù Éotw dotela 727 Suvarutépo, xoù dnodeËduevoc xoi adtd ibloc Éye - 
ty O arouévouoav Év t& natekMuw DAnv XUDOV, Âtic YAAXOS HEXAUUÉVOS Hoi 
HOYVATNS AOLATLXÔG. 72 

2. ZTOIKEION IIPOTON TOY TAATOY. — EPTAXIA IIPQOTH TOY 
OEIOY OZOTS. 22? — Ka ééavaufBixioacs Giù ToÙ Opydvou EbdÉwE Td Velo 
bowp 738 Euc tic, xoi xdte popàv Bdñe th AMitpa rod bôaroc y° a! Delav 31 &o- 
Beotov. Eita duhixioov abs pet ÜpTUY PO X pop L- xai oÙTUwS Toinoov 
Éoc yévnro To Dowp TNA QUYES xoi paetvov. Koi TÔtTE Aéyetor Velov 6E0oc. 


923. ebüyarov] F. L ÉxPaov. 

924. Barävnv. 

925. wc] borte E. 

926. taneivoÿ E. 

927. xoù Éotw td rdp duvatwtepoy E. 

928. rareïiw AE, ici et partout. — Uayvnoia aotatix E. 
929. xoù épyaoia E. 

930. EéavauBuxioac A (Bu pour Bt partout). 

931. Éwc topic] Ex toitou, Exdotn pop E. 
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3. Ipéoyec 5 va th rpotn dywyh, bc Elnouev, ofntne xdte popàv 732 roù 


diopyaviouod MpÉépay à Tov Bixov, À ÉV Th XÔTEU, À EV aybpw, À Év (f. 227 v.) 
Depuoonodà ToV Éyovra To Düwp UeTù The Mic y? The doBéotou TAG vEapic. 
Eita duBuxiate - xdre dE popdv Béve veapav 3 GoBeotoy : tv À rpGTNv binte 
- 600v Yobv auPuudbels, ToooÜtTOv HpEAÂOEL. 

4. ONOMATOTIIOIIA TOT 8EIOT OZOTE KAI TAATOE, %4 — Toùro 
AÉYETOU rapX phooépuy Delov Doôwp, Vetov 6E0c, uayynoia Aeuxr, Ddwp do- 
Béotou, oùpov &pÜopov, Lopdpyupoc, Dowp DaAdoons, Y&AX rapÜÉvOU, 6VÉYA A, 
XLVOyahOV, Yhha Bodc pehaivne, Ddwp oturtnpias, Düwe orodoxpduhBnc, Ldwp 
vitoou, xai OUTUX rvoh. T'obto AEvxavEL 985 +à oûua The UAyVnolas, HYOUY TV 
HXEXAÜUEVOV YAXÔV, TOÙTO PÉpEL ÉËC TV PÜOLV TV ÉVÜOV XEXPUUMÉVNV - aÜTN 
ÉOTW À QUOI À MXGON TV PÜOL, À HETAAATTOUOA TG PÜOELS, Ho AetoDOAQ, xoù 
Geouévouoo, à ÉyxvoUoù xai tixrouoa - À ' où Tù niv droteheiron. 736 

5. APXH THE EPTAZIAZ TOY AEPOS. — ‘Ouoluc Adfe ro 737 EAmov 
xoù Bdke tÿ AMitpa adroù y° à’ éoBeotov, xal ofbov v th xérpu 758 ÿlépav à: 
cira auBbuoov, xai obtw roinoov a Auépav xoù uévov 39 . uéyer DE vopdc x 
xaù À”, UBbule UETX HUETOY HUAAGWV, 949 £ojc YÉVNTOA XaÏApHTATOV, DTOREUXOV, 
EavŸov. 

6. To ë nüp oùy Éyw ti oo Aéyetv, Énotov eva the xauivou, 41 rAiv Éoto 
oot, À Aaurddoc, À xXAAdUNC, À XÉTPOU Alav UaADIXÔV, xal oÙyt ©c np - O dE 
AUPLE ÉotTw UÉGOV xavvdBou xEywoUÉ VOS, À DOaToc 942 Téovroc, ñ XÉTpOU, À 
OTAXTNS * Xpeltrov DE Éni Üdatoc, À tis xai LYpd 743 kéyetou xduvoc. Tivèc DE 
cc revrnxovréas todto dopyaviCouoiv : xére 44 yùp éxa Hop AaUTPÉTEPOV 
poiveton th ypela. To dE onuetov th 745 adrod tehauboecs (f. 228 r.) Éotuv oùtuc. 
Ivpooac rétaÂa A6 YOU 760 one Éwc ÉnTAIC, xaTdBante ÉV aÛté Té Vel 
noi + xoù et uèv 747 Aeuxaivetor to nétoov, amahUVETOL Xoù UETAAAGTTETOL EX 
Ths oOÙolac 948 roù, x ylvetou TÉAELOV, ypUoOÙ x4AMOY : ei DE où, oTpdpnt En 
nv ei Tv Épyaoiav auto, fyouy ToÙ dtopyaviCerv To Elov ÉAaoOv. 


932. ofntnc] oûrtnc À; corr. con). — tév Bixov] xpürtne Tov Bixov E. 
933. xdre dE popàv] xoù xadexdorny pooùv E, ici et partout. — Béke E. 
934. xoi toù Velou boaroc E. 

935. xoù dur. xai rvor A. 

936. éyxoovoa] éyxuuovooa E. 

937. xoù dpyh A. 

938. doféotou E. — oüboy À; xpütbov E. Corr. coni. 

939. à nuépav] d popàv E. 

946. Éuc dE popüv elxoot E. 

941. onotov Bei eivon E. — tic xau. placé après td nüp E, f. mel. 

942. iduBuë A; idufié E. Corr. con). 

943. xoù otéxtnc E. 

944. revivrduis À. — xûte ydp déxa popac] Ev Exdotn dE dexdtn pop E. 
945. xpotiû E, f. mel. 

946. \ctwoeux E seul. — rüpooovy E. 

947. xoù xatdf. E. — Éwc értéxis placé après £haiw E. 

948. xoi ärox. E. 

949. xoù yivetoi téhetOv — Deiov ÉAaov] Réd. de E : xoi yiv. tÉAetoc &pYupoc, xah6v ÉoTiv, ei 
dE ur, diopydile rdv td D. ÉAmov. — ei DE oùv A. 


77 


7. APXH THE ONOMASIAS AYTOT. — Ko à uèv xp6xoc aûtoù 759 A6- 
veto Aéxdoc, xoi ypuooÙ oppa, xuwvdBapis, xoi xUAÏXLOC xPOXOG, 951 yoù Cyxpo 
truc, Xoù YA ouvTn, xoù vitpov ruppdv, xo vitpov 752 aiyÜntiov, xoù dpuEviaxdy, 
roi ydAravb Ov, xoi ÉAmov. To GE ÉE aùtoù 958 Z\mov, dTav oarÿ xoi dLopyavioÿf) 
Aéyetor Detov ÉAmov, xal oivoc 954 duvooc, xoù xiwvvdBapis Tév pLAoTOuv, xoi 
xOuapis, xoi dEtov 955 Gfixtov, xoù bepdviov, xoù XixivVov, ral ypUOOTOUOv, xoi 
uhaivov, 56 voi AvéAaov, xoi Detov érupoy, xoi oavdapéynv, koi dpoËvxov, xoi 
xoUiÉXLOV, xaù dpiotohoyia, xoù Lavôpayoupékæov, xoi béou, 757 
rai Dowp roppÜpas, xai avÜOUS yaAxOÙ, XOÙ YEUOAUYES, 958 
oturtmpio Ééuropndeion (? ), xoi bôpdpyupoc avaronxr 75? 


xa ÉAVOEIOU, 
XoÙ AUAVTOU, HO 


8. AAAHD SYYEQS. — Tà aùrà nvebuaro, xoi Übora, 68 xoù uapyapitac, 
xai ADoUS Tlouc Éx&AEOù où p\6SOOL - LEYHANS YUp OuVAUELS Elotv ÉUTAEG 
+ Edv yüp Épydonc adrà dote pépelv tv 81 oÜov ÉEw tv ÉVOOV XEXPUUUÉVNV, 
rôte ÉpÜaoac td puothpiov tôv 762 mAocépwv. Abtn Éotiv À xEpahawOS ToÙ 
UuoTNpiou, xoi oÙtTuc 968 }evxaiveton, xoi rékiv CavÜotor, oi YLVETOL YAAHXÔS 
HÜTELOG Ô HEXAUUÉVOS YAAXÔS, rot TO ou Ts ay vnolas, repi où paotv 70%: 
"H payvnoia oixovouneïoa oùx EG pnyvvodou (f. 228 v.) Ttù oouata : TV yaAXOV 
AEUXOÏVEL, TOY OÏDNPOY MAÂUTTEL, TOV HAOOÏTEPOY HPPEUOTOY TOÜTOV TOLE, TV 
DOpdpyvpov ypvodv aroxadiornor. 765 » 

9. APXH THX EPTAXIAZ TOT IYPOYX. ZTOIKEION TPITON : TO 
TP. 966 — Eita Adfe td ndp, fyouy Tdv yahxdv TOY xExauuÉVOY, Étot Thv ÉV TS 
rate AM Tüv xEXaUUÉVUOY HV TÉPpAv, AetbtelBE ouvEy&c Ev hAlow 6Anv 67 tv 
MUÉPAV, Dypaivetou yap xaTd WP + xal à xarvoc adToÙ Qpyeton ÉxAeirerv. Eita 
roubE adrov, xoù tpife xoi Efpove Ev Ale, À Ev 88 Pepuoonodtë, À pOUEVE LETX 
TOÙ Velou 6Éouc, tpic This UÉEUS, Ko 969 oüto ÉON TOLV HÉYpIS AV XATAVTHONS 


« 


958. 8 7] Cp. 1, 3 et 4. — xoù Spyh À. 

951. AéxuvÜoc À; Xéxvdoc E. — xivvdBapis om. E. 

952. rupdv AE. Corr. con). 

953. xoù vitpov du. E. F. L xoi < xudveov > dou. Cp. 1, 3, 5. 

954. our À. 

955. aunvéoc À; auvvoñoc E. Corr. conj. — xouapoc E. 

956. xoù Ékaov papdvixov, xoi ÉAov xix., xol youo., xoi ÉAaLOV UA. 
957. xaudxiov À. — boroËéAmov xai ÉALOpLOËA OV E. 

958. xai &vÜuyaAxoù À; om. E. — xoù Ddwp xpuoauyÈc E. 

959. xoù Üdwp duiavrou E. — ÉEbroptñon A; ÉxonrtwEiTO xoù ExrwpndEÏTA E. — xoù dvato- 
Au À. 

968. &\Anc Ydo pÜoewc A. 

961. épydon E. — Gote] 6c 0 toù A. 

962. rote om. E. — épÜaoav A. 

963. xoù aütn E. 

964. ñ roi] À wE; youv E. — paoi névrec ôtt n uayv. E. — Cp. 2, 1, 23. 
965. Üdpdpyupoy] signe de l'argent A. 

966. rod rupôc A. 

967. froi] À tt A; fwc (pour fyouv) E. — téppav suppléé par E (tv wüiv tév xex. TÉppav). — 
6Anv Tv Qu. Év AAlo E. 

968. Efpavoy E. 

969. À ëv 4. E. 
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els onuElov totoÜtov : yeAdoet 978 


TS TÉPENG * Ho El UÈV a 
éoyaoiav. 7 

19. KAI APXH THE EPTAZIAZ THE TH», HTOI THX TIIATKPATOTE 
AXBEZTOT. STOIXEION TETAPTON : H TH. — AetotpiBnoov tà xéAvpa 
tv üv, xal amÉ“TUYE avt Vitpw xoù Doati Auépay d. Eita ATOXAUTE aùta 
rod OX YALVXÉOWS - Elta Efpavoy xai Aetotpinoov bc yoùv 978. ra Bdhe 
ioootéuu Übarr Gév, xoù dvec ëv pobpvo àpronotoù, 74 À Jepuoorodà Éwc 
Enpavoeuc Mpépas C. Eita ééeAüv, AetotpiBnoov 975 Gi, xoù loov Doatt Ho 
UiËdc, TA pUOON, Éd ÉV POUPVE AUÉPAS 976 L' + koi oÙto roiNoov ÉUG TpLoOd- 
x. Eita AtotoiGnoov, Ev Al IT rod Enpavac, xai rotiCov dyplc AUEPV Y” 
- TN0E EE Nc, AetotpiBnoov, 978 koi Bdhe eic &yyoc, xoi pluwoov, xoù D0c xauivuy dE- 
Aowpyixé Muepovoxtia bo, xoù ÉxBoñdY, ebphoets xuwhiav yAwpév. Tatrny 7° 
(f. 229 r.) GE rdv ActorplBfoac xoi notions ro dc tie fuépas, 89 Srrnoov 
£v nupi XÉnpOU + xal ToTO topic À revtdxis rououc, ebpoels at buyiôtov 
Aevxotatov. Ebproeis GE aûthc To TÉAELOV El AEUXAVELC ÉTÙ YOVNE TOY YAXOV : 
ei dE où, otpdopmt eic Thv Épyaoiav abri. ?81 

11. ONOMATOIIOIA THE THE. — Tadto éxdhkeoav oi oévot delav 782 &o- 
Beotov, yhv xelav, yñv dotepirnv, oruntnpiav oyiothv, Mdpyupov 83 Aeuxiv, 
xuwiav, otuABida, dppooéAnvoy, xéuut, yéAxavIov, obpoy 84 éppeuotov, Lui 
Dov, Av0poÏduavta LANPdo Teivoy, 6TdY oUxÂS xaù TUUAROU. 

12. H ENQXIS TON TESZAPON SOIXEIQON. — Hpéoyec, & wike, 785 
ÀV U HAT TOY ELPNUÉVOV G01 TPOTOV XAÂGC OÏXOVOUNONS TÙ TÉOONPA OTOLEÏO, 
U ÉTYELÉONS Tv ÉvoOL adtdv, {va Uh dxaipuwe xouñonc, 86 où GE at Tov 
XAHATOV DTOOTNS HÔVOG. 

IIPOZXEZ. — Adfe and tob wxovounuévou rupds UÉpos Ev, xoi amd 
TS HAOVOUNUÉVNS YÂS UÉpn d’, xoi Aetboac, Pdke eis Gyyoc, xai Éndvo Pdhe To 
Gxovounuévou dépoc dirkdotoy toù rups : xoi xpéuacov 788 +à &yyoc éGOv 


OOL ÉPYUPOS ÉV TN XOVN PITTE ÉRdV ÉX TAUTNS 
XpvOoavÔ PA, XAAGV - Et DE OÙ, OTELPMUL Eic Tv aÜTOÙ 


987 


978. yeh. oot &pyupoc] fyouy Alwoov Tùv äpyvpov E. 
971. tic téppoac suppléé par E. — ypuowÿÿ E. 

972. ei dE oùv A; ei dë uh E. Corr. con. 

973. Giù yAuxéoc Loatoc E. 

974. ioootaduov bdwp E. 

975. À Vepuoorodtäc À; ñ ëv Veou. E. 

976. xoi om. E (seul). — Üüaroc E. — xoù pudoac Éa rdv Ev op. E. 
977. tpi&xic E (forme laconienne). 

978. note E. 

979. eita ÉxPoñe xoù ebe. E. 

988. xetotpifnoov E. 

981. ei dë oÙv À; ei dë Uù E. 

982. ôvou. àv Ein t. y. À. — tavtny E. 

983. y aotepirnc etc. À (nominatifs). 

984. yñv x. E. 

985. $ 12] ELc omettent ce paragraphe. 

986. edxepüc À. Corr. conj. — xouioeic A. Corr. con). 
987. oixovououuév. E ici et L. suiv. 

988. ro din. E, mel. 
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ETÉpOU UEydAOL Gyyous Éyovtroc 6Ë0c dpuub, XO Touaoov To GYYOS, a ÉO ÎUÉ- 
pas TIVÈC ÉWG YÉVNTO De CoUN,. 78? 

13. livooxe tt TiVÈc ÉBaov lépn d0o The hic, 998 voi Év toù TUPOS 77e 
AN OL Y' TAG YAG, xoi EV TOÙ rupÉS + xoù GA Ro! D xoù mAElov < TAG Ye, > xai ÈvV TOÙ 
rupÔ. Koi Taté elor névro xaÂG + HAAQ TO XPEÏTTOV TO AVWDEV ÉOTIV Elpnuévov. 

14. Toûro GE roùdc oë, & piÂe, yeypdpauev, ÉEw ToÙ pÜovOU OVTES, va Uh 
rAavnô fic. Metd GE to Yevéodar Ge Couny To obvÜnmua, ÉÉEADY, Ontnoov Eic 
Ehawpàv (f. 229 v.) rüpav, iva Enpavôf. Eita rdv 72 rpibov adtd v bouaie 
papudpt, xoù Bdñe Év tôi Gyye, xai Pdhe nai Ex To dépoc GinAdotov ToÙ rupOS 
+ HO ATAHPNOOV DS XO TEWNy TÔ YYOS HÉOOY TOÙ OEOUC -+ Kai OÙtTUG rolet 
xatà Tov &vo TÜrov léypt 773 xoi popèc L'- xéte popüv DE fBéve GirAdotov toù 
RUPÔÜS TOV HÉDO + MET 994 5e Tv L, ÉéeAGY, Énpavoy xai ketotpiBnoov UETX Ôt- 
rAOÙ TAC VAS TOÙ 775 dépoc + xal Pdñe To &yyos eic oapleiv (? ) AEpOYUXTLOY. 
Eira éxBoñov, 9% oxérnoov ti ypoiâc Éoti + xoù ei ÉvhAAaxTOt À xpouù adtoù, 
oXxÉTN00v du Hpéato tic 60oÙ ropebeoda - ei BE où, otpébov adrd eic thv 77 


épyaolav adrod Éuc pépn Vecwplav Étépav - xal obtuc ÉEEAG, AetotpiBnoov ?°8 
xwpic Toù dépoc, GA LiEov Tdv dépa, xoù Tù Detov, fyouv Tù °°? 6Eoc Detov 


’ Û œ 2 ! \ C2 + "A 10606 / Q 2 L 
per’ aûto Aettpubov roA ds Tv MuÉpay - Elta oo RAA, GG AVOTÉ EC) 


npoelrouev, eic Gyyoc uetd 6Eouc dpiué“G MpÉpas O0O + AdeTOL YIp 66 DÜWE + xo 
OÙtwG yevopevoy ÉxBahe toÙ GEouc, xai Théo 1861 2, Ua Does rupi xoi Apte, 
Éoc eic Adov xnpod orepeurérou rfén. "992 Kai oüruc Éye Oeoù ydptv äpIovoy 
eic aToÙ tunv xoù neviac AOL. 1863 


x 
XX 


1.2.3 5. — 3. IIEPI BAPHX XIAHPOTY. 


Transcrit sur M, f. 104 r. — Collationné sur B, f. 175 v. ($$ 1 et 4);— sur À, 
f.157 r. (S$S 1 et 4). — Les 88 1 et 4 seuls sont contenus aussi dans Laur. — 


989. Counv A. 
998. yiv. Gë E. — Le met entre parenthèse tout notre & 13. 
991. toia Uépn Tic Yñc. 
992. happàvy A (néogrec). 
993. rÜrov] F. L tporov. 
994. roi popac] bpëv E. — xûTe popdv] xadexdotrny D popdv E. — Pavel] Bdñe E; Bdke Le. — 
tôv dépav À; ëx toù dépoc E. — uetà dE thv EPoduny Goav E. 
995. perd toù dir où E. 
996. oapleïv] xérpov E. 
997. ei dE oùv À, ici et plus loin; ei dë uù E (plus correct). 
998. Eux àv E, ici et plus bas. 
999. fyouv] fc E. 
1808. +ù 6E0oc toù Velo E. — AetotpiBnoov E. — tic uépac E, mel. oûbov A; otütboy E. 
1661. tù 6Eoc E. 
1002. xnpoù om. E. — otepemratov E. 
1003. &pÜovov te eic aùtd E. 
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Sauf indication spéciale, les variantes de À peuvent être considérées dans 
ce morceau comme étant communes à ce ms. et à B, dont A paraît être une 
copie directe. 


1. Baup audrpou Éotiv À oyeddv root yvooet te kenth yphoet te 1994 


ro. 
Erabdv xépas (? ) aiydc AaBbv, nupi te xaboac xoù tpibac, S\atoc 1885 EVOONS 
dinAaoiw, OÙ tf] OAXŸ UOVOV, Tüÿ dE ve UE YÉ DE, Dati te TG YVwpIUE TpOOBaAGY, 
Hal pUpAONG TOOOÛTOV, GOTE Tv MIEL Biuypov 1986 YEVÉOUO + ÉÉEOTL Yép oo1 
perd toüta élpoc otov Ô’ àv xoù BobANn, énakeibavra xatd ye td xahOUUEVOV 
OTOUO, Hoi AVDpOQELV ÉUBGARXOVTO, 1867 ixovéic YÉ (F.104 v.) roc rupaxtoot * HET 
dE tadta yvopiuo Doatt Émippihav, ÉcTououÉvOoy Bapixh oTouwoet Éyerv td Elpoc. 
Kouvi dë, 6 élpnton, aütn xoù raoiyvwotoc Eyydc À Baup. ‘H dE Eic Loop 1888 
énippuhic oÙy amAÎ tic ln, AAA rpdc Tv TOÙ Élpouc xatû TE Td CU HO TV 
xphotv Giapopdv. "Oo uëv yüp AMBoLEYLXd, Ho AT AG, don oÙx Elodyav OEÙ TO 
AEYOUEVOY ÉYEL OTOUA, TOÜTO TAGS UETH TV ÉXTUPHOLV DOATL ÉTPPITTOVTOL : 
Oo dE ToUvavtiov, olov où TE AEVOUEVAL Udyoloou Xoi où TA, OÙy TAG, LAN 
ñ péxouc rivdc 1989 Gvadeudévroc té boat, À To € éplou ic épBpoy ÉtixAvOL 
énuvevonuévou dpolowc dvañeudévroc, xurà tù Aeyouevov topo, émrudéueva 1918 
otéuari ti Toûtuv érokauBdvet, À Thv xarà Tv Bay oréuowotv. ST Ko or 
uÈv aütn. 1972 
2. AEYTEPA BAGH. — ’Eou dé tic xoù GAAN Papñc (dÉa, 1 où UÉVOY Td 
XOLVOY TÉV oLpwy AroBdrrovon, oTiABov te xol AAUTPÉTEPOY TEE À TEOELPN)- 
UÉVN Bowpr, anepydCeton, LAAQ Ye xoi TÔv OvouaTOpEvOY 1013 5ixdv Tapar NO 
ñ uxpdy rhéov otouoboo. Eluryovot Tv xEpaANV Évior UÈV AEUXOYÉG, TÉV Opvi- 
Duoy DE Toi WOic ÉtEpot, xoi GA AO GA oc, À ATAOÏ Hoi To EX PÜOEUX, F] OUVÜÉ- 
Toic, Hal TOC EX TÉYVNc. Ev tn Tv ounxÉVTwV ÊX TÉY Nc ÉOTI xoi À TAG TOLAUTNS 
Bavñc idéa À 1814 oxevdteror Éx te Tic < nupôc > dnd EVAOY + ei xoÙ UP érd 
RAVTUWY TÉpoU, ÉAaloU TE Hal TLVWV Etépwv. OÙx GÜnAGV Éott toïc roAAOÏ Ô 
ÀËyo. Toûto 6n oùv AodBbv xoù Éxxatoù (f. 185 r.) xaddnep xoù TOùS ypvooyoï- 
roc yphocotv Éxxaleodor Edo tou, QAOTL TE ÉVOONC TPITNUÔPLOY OAV ÉAXOVTL. 
ei dE ye ndvu eln Ô oidnpoc Tv edÉxTOV xl uioetav, Énaelhas Tù ToÙ oudr)- 
LOU XAAOUUEVOY OTOUO, TUpdXTUOOV. Elta xaTd TÔV TOP NYNUÉVOY dot TpÔTOY, 
REÔS TE TV TOÙ OYUATOS Olapopdv, XoÙ TV XPAOLU TO V ÉPYAVOV, TEOOYAYE TÉS 


1604. F. L Anrth. 
1005. érxe:d’ àv MA, ici et partout. — Au-dessus du signe de xépac (? ) : xe A. 
1006. uiëtv M. 
1007. énakeihavrt … EUBdAkovrt … Emppihavrt B, f. mel. 
1008. rûüot yvwotoc B. 
1889. SA M. 
1018. otôua om. M. — émrideuévou B. 
1011. otôuart tivi om. B. — anokaufBäverv B. — thv Bapñv uetewpTopévou xoi obtw tideuévou 
B. 
16012. xoù obtuc uèv abtn] mots omis dans BA qui passent immédiatement à la 4° trempe. 
1013. rep M. Corr. con. 
1014. À ox. M. Corr. con. 
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boat. "Eotuw dE oot YvooTov G El Ye &c Elxds ebpauotov ouf td oTouwÈ 
di Tv oxAnpOTNTO, Élu ÉUBarby À dxavotw xoÙ AuixTW TavtTEÀGS TÉ oUY- 
port, droxataothoets tThv ouuuetpiav dpuélouoav : É£aic yp, 915 oùürw rotv 
ral ÉpyaTouevos, arotekeodÉvy oot xadapéis To BouAnuor. 

3. TPITH BASH. — PHéyEoua On rov Papy the puoTUx}S ÉYÉYYUOV pt 
Aocowpiac + Éévoy ydp td youa T YVboe, xoù BauuaoTtov tf xatoaAMbEL, yphuo 
DUOEUPETOV HXAÙ TAOÏYVHOTOV, TEPLOTOUDAOTOV TŸ PUOEL, El XOÙ TO AVÜPHTV 
nhelotou ebxatyvwoTtov. OÙ yùp rûor tixtet UÈV ToÜto Yh, oÙx and TAC yel- 
povoc poipac, dAN Êx The Aenthc xoi DiedEo TT Ne xoù dvwpEpO + ouvEpYet dE 


1916 TIULOV, YEUOOY - Tixtouoa DE, oÙx dnwEiTo, LAN ÉV TOC XOÀ- 
1018 


TÉSV OVTWY TÔ 
roi 97 {oyouoa tpowñ EUTITAG - oÙx Év Toûtw GE LOVN, SAN Éyer xdv TOUTE 
TOV YpvOdY xotvOV. Ti oùv Toüto; roA Yüp TotaÜta, DYPOV, TETNYOS *+ OÙY 
bte petd Tv YÉvNOWw rérnyEv, SAN tt rxTdv Td Avolowuov 1819 xt owuo- 
TOELDÈC, TO TAVTOPEUO TOV, HO HPPEUOTOV HO AÜTOPPEUOTOV -+ TOÜTO OÙV Ô EYO 
ÀÉyo, oÙx ÉoTtiw GA XO À toûto : (f. 1895 v.) toûto AaBov To UUOTHpLOY, GO TNOOV 
xarà xp, dia thon dE Doart Élu xoil xouvéS, Érapieis TE OAyiotTw Üoov Üiu- 
voov yEvéo du, Ébeic Thv UUOTIXNY o1dpou Papy. Ev at ©’ oùv xadbc xav 
roïc &Akoc 1828 vevémioto th pÜoe Bavpois Évepyodv dbet rapddoËov. "Eotai 
yep oot otEpoùc Ev not xoù axdyaros à xaTaBapels oldnpos, HLNPHAËTRE 1621. 
toto xoi Uapudowv oibnpopdyuwy boukeber YÉVN roi brotéooetor. AÜtn ÉOTIv À 
vo TXOTATN Pop, TOv ivüixdv ÉxPénrouon oiônpov. Exonet dE - Gv Ydp À Aa 
OXAnpÔdc Ô HÉM\OY oToUobO DR oO NPOS, UN TPOOHÉPNS aÛTÉ AXpATU, Hoi, 66 El- 
ROUE V, té UuoTplw. Exbaravet ydp xoù xatadpader ray Td &vtioTaToV + LAN 
oixovouhous dl Ééchawoeuwc, À à ÉrouBolac ixavéic, obtw yp6% To Ent rooùdv 
À d1ù nelpac 1922 rp1Bà drokaropoc ÉXDDGE EL 

4. TETAPTH BA®H. — Terdotn dë rpdc rois eipnuévouc xpeloouv 1923 re 
XoÙ dyvoototépa xoù DauuaomTrépa Tüv Eipnuévov, Étt dE xoù 1924 grouotépar. 
Enei yüp to tiov C&ov d ävÜpuroc, 6pa olav Ev Bvnroïc 1925 ÉhoyEv DOE AV : 
RrOAÀQ UEV ydp Av Éyor tic Tév aùToÙ arapuÜuEiv yÉyovtTa Dabyatoc. Ouic 5’ 
oÙv ÉxElvo ypebv eireiv Ô tv Bartixnv xal oTouwTixhy Oüvauiv ElAnpev. IToXXd 
uëv à &vdpuroc, xoù roAkayédev 1826 +v rüv repitroudtov roueitor xÉvoOL - 
dy00Ev GE udliota à Gv xal Tù XEVOUUE VO TAelw pépeTou. OÙ Td aùTd DE té 
REPITTOUUTUOV AUPOTÉPOUEY ATOPPÉOV, TO MÈV DYpdV, Td DE Enpov ArExANEOÛN 


1015. ouiyuart M. Corr. conj. — É£eic M, ici et presque partout. 
1616. F. L Ànrthc. 

1017. tipiov] F. L tuucwtatov. 

1018. xàv M, ici et partout. 

1019. yévveotv M. 

1028. oudrpov en signe. F. L oudnpoBapv. 

1921. xatraBapñs M. Corr. coni. 

1022. à] ñ M. — émnrécov M. 

1023. Etépa Bay B. — tetdotn — eipnuévouc] atn B. — F. L rodc toïc elonuévorc. 
1024. eionuévov] roXAGv B. — Ett dE x., ax. om. B. 

1025. F. L tuuwtarov. — oiav M; dnoiav B. 

1026. elAnxev B, f. mel. 
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xaheïodo. "Eye uèv Éxdtepoy adt@v uuplac xoi ravrodandc tüc 1927 évepyelac 


xoù (f. 106 r.) duvduec + xai Ye nepitrouata xoù dypela Ev avÜpoTeE OVTO + ÉVEL DE 
perd TGV A AGY TO DYpOV repitroua Thv Bartixy TE Xoù oTouwTIANY oudpoU 
DUvauv + UÔVY Yap oiônpos xdA MOTOS droteheîto - À dE odnpoBapr yivetou, 
xadoc xdv té 1828 rod atoù elpntoi, rpdc Thv Bldpopoy TÜv oÔpoy yphoiv TE 
XoÙ Tov oynuatiouév + rüot à, be xoù xar’ dpyàc Éppñôn, rporepete té 1929 
red adtroù À ounpoBap toi rAcovexthuaotv. 1838 


X 
XX 


1.2.4 5.—4. BADH TOY IHAPA HEPYAIS EEEYPHMENOY XAAKOY 
TPADEISA AIO APXHE HIAITITIOT. 1931 


Transcrit sur M, f. 118 r. — Collationné sur B, f. 173 v.;— sur C (copie de 
B), f. 126 r.;— sur À, f. 155 v.;— sur K (copie de A), f. 39 r. 


1. AaBoy Doudlac Éoov Bouke dvotépac, Aelwoov xai xooxmoov 1832 }er- 
TOTdTU xOOXIVU + xoi Baby els oxEDOS Oo Tpdxvov, ÉTiBake Ékaov oov Poker 
ET’ AÜTV, ELTE XOLVOV, ete onoduivoy - xol dvd QE ToÎc yepol, TPOOUY VU 
rfi Doubla ro ÉAaov xoi tpiBuv Ev rS dotparive 18388 &yyele, Éoc àv rANoÛN à 
Doubla tod Éhaiou, xoi ur ouurin td 1984 Elmov. Koi dtav 1nc ôtt ouvÉTE 
To aÜtapxec, ÉMBGAREL ADD xoi roooutyvdels Êx TOÙ adtToÙ ÉAQOU, ÉLG YÉVN- 
toi rNAGdEC. Koi Aafüvy and ToÙ pormxorao TiAA OU ToÙ ÉpuDpOD To ÀEYouÉvOU 
vathp £v Apdboic, Tù rÉUTTOV UÉpOc TAG Doublac, PdAe aûTo Érdvw TS rpouo- 
Ray delonc 1835 Foudiac (f. 118 v.) ëv té 00 Toaxivu OXEUEL, XATATEUPAUOUÉVOY Eic 
LUXpÈ UM ToOUUEP, LÂTE TévU pEydAa - xoù Vepudvas xABavoy 1836 Sooporéte 
nupi, BdÂe To oxeboc Ev ti xABdvw, rpoorn\Gy td oTÔpa 1937 Où xABdvou, Éwc 
ths Énadpiov, dt MÉAXE xalEodou xoù yiveodar À Doudla UÉAava. Koi ÉEayoycov 
ni tv aüptov, tpiffe xai onde Aerté 1938 xooxive. 


1027. uèv] yùe B. F. L uèv yde. 

1028. oûdnpoBaph] signe du fer suivi d’un n. Corr. con. 

1029. Déwc M. — xatapydc M. — nootepederv mss. 

1036. à om. B. 

1031. Après Puirrou] BCAK (= BB etc.) ajoutent : toù t&v Maxedovwy, oloc à Ev toc rûAœE 
the dyias Dovpiac. Puis, en sous-titre : IToinoic xahxoÙ Éavod. — Ce morceau a été publié et 
traduit en latin par Chr. G. Gruner, Zozimi fragmenta, 4, 1803, in-4°. (Faculté de médecine de 
Paris, collection in-4° n° 68, art. 17.) 

1032. routiac B etc. — ävorépac om. BC; ädvorärne AK. 

1033. toddta corrigé en Voubla B. — Poudix M. 

1034. àyyeiov M. 

1035. doutiac M. — Béke — Voudiac om. B etc.; hab. Gruner. 

1036. rod uéon M. 

1037. rpornAüv B etc. f. mel. 

1038. uéhava M. 
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2. Ko ôte VeAñoeic Babar yaAxdY dvorepov où xpeitrwv où Barrero Ev 
Iepoi, Adfe O0o lépn xaAxoÙ xurpiou xaAoO, xoù Êv Ex TOÙ rpoxaTaoxEUAO- 
Dévroc GX tic Doubias Enpiou. Koi xatüxAaoov Toy 1939 XaAXdV O0 OUVN OUt- 
xpotata épn, Xoù rpéoMEoOY adrés To Enpiov 1848 . x Bondy duvo eic YOVNV, 
pÜoa opobpéic, Éuc àv Bpdon d yahxdS pETd TOÙ Enplou - xai dte Ppdoet, rpooTt- 
Delc ADD xdpBawva ET 184 UONS TOM, ÉG Evo Aupo. Ko dv DEAN 
yvévor Td XLAXOG Te ypotûc, Adfe odhp16Ôv T1 dxpouxÉ Mo, xoù EEdyaye Di TOÙ 
&xpou adtob, xoù Véaoaz + xoù ei èv dpéoe td xpôua, radelc Thv pUoav - ei 1842 
dE oÙno Mpeoev, rp0OÛEC pÜoav xoù xdpBovo - } ap OX TÉV xapBovwv pÜoa 
Oro v Av rAcovdon, BÉATLOV ATEPYATETOL TO TPOXEÏUEVOV. 


X 
XX 


12.5 5.—5. BAPH TOY INAIKOTY EIAHPOT, l'PAPEISA TO, ATTO, 
XPON9Q,. 


Transcrit sur M, f. 118 v. (suite, f. 104 r.) — Collationné sur B, f. 175 r.;— 
sur À, f. 156 v.;— sur K, f. 39 v. — Contenu aussi dans C (copie directe de B), 
dans le ms. de Vienne, art. 17, et dans Laur., art. 44. 


1. AoBov oidrpou anakoù Atpac D, xatTEuE els LUXE MÉpN * Ho Aafoov 
photdy pomxoBardvou toù Aeyouévou EMXÉy Ev ApdBorc, 1888 Sradudv ji LE’, 
ra otTaduov ui D BeAAËY ouoluc xexadapuÉvOU ATd TÉV ÉVTÔG, FTot TOY photdY 
uévov, xo (f. 184 r.) auBrdy ouoioc 1944 xexadapuévou puA 5: xoù Layvnoias de- 
AOUPYUXAS AVUTÉEOS DNAUXS 1945 WA PB”, x6bov ouoD rävra U révu Aentéc, koi 
npOOUEOV Toûc Ô' Alto TOÙ otdrpou - xoi PdAe ic ywvny + xai louoov TÔY TO- 
TOY TS XOVNE TPÔ TAG ÉXAAUOEUX - El VIE UM OÙTUG TOUMOEL, DOTE U XVEÏO 
aÛTAV ThdE xAXEÏOE, dvdyxn dpiotdoa. ÉV Th xwvelx Elta uetd Tobto ÉniBañke 
td XdpOowva, xai ÉEÉLvov thv yOVNv, ÉG AUOT Ô oidnpoc, xoi 1846 EL Go1wv adTé 
tà elôn. Xphéovot dE ol TÉOOùpES Aitpot TOÙ o1fpou xapBoveoy ATtpac p”’. 

2. Ipéceye dE dt, Édv ÉoTL d oldnpos àraAWTEpOS, OÙ YPHCEL TAV UaYVNoiav, 
AA uôva Tà Aoëmd Etdn. H yüp payynoia EÉnpoiver adTov eic dnepBoAv, xoi 


1039. xatdxhacovy] téue B etc. 

1048. eic dou B etc. — ouxpù B etc. 

1041. x&pBova M, ici et partout. — Après xdpBuva] B etc. aj. : iepéile td rüe. 

1042. raûe B etc.; rabeiv Gruner, avec cette note : subint. deï. — eid’ ov rpooûec B etc. 

1843. wAvdy M, ici et plus loin. — ëAikey BCAK (=B etc.). — ’Apadi B etc. — {1À] uep AK, ici et 
plus loin. 

1644. auBrèy BC (B mg. : ambleg); ufr Aëy À; duBuèy K. 

1045. de. avot. om. B etc. 

1046. Av] F. L xvûn. 
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yiveton Dourtéc. Ei GÉ Eotiv anaAdc, ypela aùths Uévov, {va ÉotIv dvwtépa : 
Aürn yep To rüv dnepydbeton. 1947 

3. Aütn Éotiv à npotn xoi Boot Épyaoia, ñv émrnôetovro 48 ouepoy, 
£E Ac Xoù Tà Dauudora Elpn textaivovtar. HÜpÉÜN dE no téiv TvdGv, rai ÉÉEdOÛN 
Iépoouc, xoù rap’ Éxelvov HAŸEV Eic fus. 1949 


X 
XX 


1.2.6 5. — 6. IIDIHEIZ KPYETAAAIQN. 1859 


Transcrit sur M, f. 116 r. — Collationné sur À, f.12 r. (= Af);— sur À,f.13r. 
(= A2);— sur À, f. 90 r. (= A$);— sur K (copie de A2; mêmes variantes). f. 4 
r.;— Contenu aussi dans Laur. f. 95 v. et dans l’Ambrosien (copie de M). — 
Les variantes de M ont été reportées en marge ou au-dessus du mot dans K, 
de la main déjà signalée (p. 36). 
1651 , 


1. AoBüv où Gon DÉAEL, TAUVOY ET LÜPÉAUN, XOù ATOOTOYYLOOV xoi 


néiv rAbvov et Üdpovitpou, xoi tôte XAdonc, yopioov Tà 1952 Éotpaxo and 
TV DUÉVOV aÜTÉv, xl TX XPOX rap Hiav, xol TO AEUXÔV rap Uiav - xl opÉE D 
dpvidia pabpa xoi AaBév tà duo, 1853 voi Bakdv aûrd eic Épydheïov, &véoracov 
dan’ adToÙ To Dowp, VÉÀAN 1054 Frd uahoxoù rupdc, TÉANS ÙTd axaUGTOU TUPÔG. 
Koi pÜAaEOY adroù 1855 + xaréynua xoi To Loop : xoù Édv vÉpN xoù ÉAaov, xoi 
ÊYE at 1956 Eic oxv. To DE AeuxdY Toù ŒoÙ xoù aÛTo AvdoraTov DL TUPÔC, 
xai AGE xai adrob To Übwp xoù To ÉAmov, ko Éye xoù aûdtd rap uiav, 1857 xoù 
rd xatéynua OUoD Éyoy xoi aûrà ic oxdv. Tà À do tpaxa oùv 1888 rGv Duévov 
tplbac, xai Balby eic G0o yowvia- xoù ypoloac rnAG 1659 Evrpiyo xoù PÜË NS, xaÜSOV 
EÜTOVOS DTd AOXOPUOÏWY DUO, MÉYPL OV 1668 ATOXAYALOWOL, XOù OUXÉTL AXOÛNS 


TOV XAYANOUdY ATV + Éndv yüp diayekdon ÉCWDEV, ÉTauoEv 0 xayhaoudc, Xoù 


1047. va — dnepydGetoi om. B etc. 

1048. À énitnd. onuepoy] Av Évepyodot xoù év ‘Ivôia B etc. 

1049. AVE xai eis Audc B etc. 

1958. Titre dans A! : repi xpuotéA A rouoeuwc;— dans A? : repi xpuotdAOY rotoewc ;— 
dans K : repi xpuotéhou rotfoeuxc. 

1051. DéXeic] Botte A, — & avant rAdvov M (signe tachygr. de dr ? ). — drmérauvo A!23 (= 
A); xoù érorAdvoy Laur. — dôgeunce A3. 

1052. perd Übaroc, fyouv ÜDwp vireou A! — r6re] aûrà A! 

1953. Ici et partout : rapauiov M; rapauà A; rap A2 3, — rà duo adréiv A! 

1054. déXerc … Dékeic M; Déherc, … ei Vékerc À? K. 

1955. &0Aov sur &xabotov M; à la suite dans AK. 

1056. xatwyvua AK, ici et partout. 

1057. Après rapaièv] boaûtoc xoù Tà xpOxÈ xoù Td xatoyuua A! 

1058. Eye, xoi Tù Éhaiov Eye £v oxù A!, — obv pour uetà; ob avec le datif AK. 

1059. toibac, xaboac A!. 

1066. DÜEac] teibac AK. — dr] F. L. and. 
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&G EX TOUTOU Yvoon ÔTt ÉbhÜn, xai Éaoov adrd obtowc buypoavÜñvou, xoi xaTd- 
Tauoo v Th xauivo : xo Let Tobro xAdonc, ebproets bEAov rpdorvov. 1961 

2. ‘Ouoù AaBév xai To xatÉynua TOÙ AEUXxOD xoù adtd Palbv eic OO ywvia, 
rai éurAdoo, xaDoov xai «ut OUOÙ, xoi ebpñoelc xitptvov DEAov, td EYOpEVOY 
Bepovixn. 962 

3. Tù dE xpoxd < AaBov > xal aUTÉv Tù xatoyuata Bay etc Ô0O Ywvia, 
ral xaboac, ebpnoels DEAOV Gonpoy. 


4. Ouoù GE xoi à xaroyhuata toù dluaroc xaboac, duo ebproetc 1963 Gexdv 


Bévetov, tov Àe- (f. 116 v.) yôuevoy xuavov. 


Titre ajouté ici dans les mss. A! 23 K :‘O oïxoc à reptouvéKo 


révro. 1864 


5. Erdv GE thv tetpaowuiav TabtTnv XAUONS OÙTUG Tapù Hiav, xoi Tapa Mio 
xai rouonc aùtà DÉMO, dnd tôte ioootdüuoov 1ù OAa 1865 ko oUUUEOY xoù 
OUAAEIWOOY + xaiù PaAcv aûTY opoD els OLO ywvia, TOUTÉO TiV ÉTdVO xaù DToXATU, 
xéveuoov. Tà yèp révra roiv yopyotépoc 1866 £Vouoiv xañvor. Koi ràv dro- 
rayAdowoiwv xoù diayekdowov, Éaoov rÉbor To Épyov xoù buypavñvor + xai Ard 
tÔte ÉXBoahE Ho tpibov adrd DAdY + xoi TÔtTE pÉpE Tù Éhoua TV ÉAWV GOUT, 
xoù oûuuEov 1867 air, xoù rétIoOv at, rotüv Tù obvêeua Gorep CUUŸV To- 
XElav, oUAXEAIVEY Td ÉAKOV HET TÉV DEMO, Fyouv TÉv owudTuY ÉxELVOV. Koi 
dnd TÔTE Édoov els Thy Duelav, RAY aÛTO ei Tv aÛTAV DUElAV UÉYpIS MUÉPAS 
ve robrnv thv Cuuñv, éndv Mllaodÿ, Véhels raporthoo 1868 xoù root xivvd- 
Bopuv. 1969 


. 
XX 


1.2.7 5.— 7. KATABA®H AIGQN KAI ZMAPATAOQN KAI ATXNITON 
KAI TAKINGEON. 


EK TOY EZ AATTOTY TON IEPON EKAOGENTOZ BIBAIOTY 


1061. Après notre & 1, A! intercale ici le 8 4 (voir plus bas). 

1062. Bepovixdv AK. 

1063. Réd. du 8 4 dans A! : Tù 5ë xatoyuua dl. xab. xl To drd doxopouoiwy Ddo E où 
edploeic Delov Pevetov t. ÀEY. x. 

1964. La leçon insérée ci-dessus est celle de A° mg. K; à oïxoc A! ; 6 oïxoc à repiouva£éuevoc 
nr. (F. L napaouvéCov) A? mg. 

1065. dnd t01e] Ex tTobtwv AK. 

1066. tata yàp A? K. 

1067. aûtro diAdv] adtà LhnAù A. — pépel] F. L dpaipet. 

1068. äyeic Auepov (y’ om.) A'; &yeic. Aucpv y”. A2 K. 

1069. xivvdBaptv] F. L ypvodv. Le signe du cinabre (voir Introd. de M. Berthelot, p. 108, L. 13 et 
passim) est aussi celui du soleil (Kopp, Palæogr. critica, 3, 334), et par extension celui de l'or. 
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Transcrit sur A (copie de B? ),f.147 r. — Collationné sur B, f. 168 v.;— sur 
K (copie de A), f. 33 r. ($$ 1-16). — Contenu aussi dans C (copie directe de B). 


1. AaBoy xoudpou toù duoyepéic ebptoxouévou, 6 Hépou xoù Aiyürtiot té- 
Aox paolv, où DE Tax, y? C”, xoù Velou y° C”, xai 1978 ÿSaroc Velou ad{xrou Y° 
in, AElooov Tù xOUapov xoÙ ÉvOOOY Th Lôpapybpuw - xoi PdAE Eic avaxAaoTtdpiov 
dyyElov LdAvov, xoi ÊYE. 

2. Endv dE Bobet Babar oudpaydov, AaBv dv yakxoù xoi 0EOC rowtetoy, 
Aelwoov Ev yôn baAivn  cuuuIE RS xoù yoAÏV Tabpou Enpdv, À YUTÔC, Xol ET TO 
Evobñvo oOUoÙ, roinoov opupia, xoi bEOV Ev ox, xoù Éye. 

3. Env oùv uéAANnc Pébar AMdov, Bdñe Ex téiv opupluwy Tobtov eic Tyônv 
DaAlvnv, x Aebooc ÉVOOOV aTtés x TOÙ dvaxhaoTtapiou, xoù UAAEUNDONS, Toin- 
oov Cœudv, xai ÉuBañov eic Buootov délivoy 977 xeypiouévoy rupudye rrAë - 
xaù pÉpe EX TGV xpuOTAA&WV olov Bouker oyfua - xoù ÉUPae els Td Buooiov td 
REXNAWUÉVOY TO Éyov TOY Couoôy - xoi Baxdiv xdpBuwvac, bnôxone VÉépun roue : 
ral Éaoov AaBeîy Bpdoua Év + xol Gpas EX TOÙ nupÔ, TIVEt ÉV TOR, XoÙ Éd aro- 
Boéyeodo Muépas y’: xoi dveAdue vos, Éye Th ToÙ Oeod ydpurt. 

4, Tf aûtf dE aywyf xoù ri Avyvitou, opauporoinoov ÜpaxévtreLov diua, xoi 
XLAdV &yyo0oNns Bordvns : xai ouA ADO UETI TOÙ PNŸÉVTOS dvuTéEu DÜaTOc 
TOÙ Ev té ouapdydw, Bdke xp0- (4. 147 U.) oTakkov, xoiù Barhetc. 

5. Ouoiwc xai bdxivov, AaCobp1ov Aelou oùv yUAG lodteuxc, xoù 1872 roieu 
opaupla, 66 AvuTÉpu ÉXDÉdOTOL + TOUTOU VIP AÂO HPEÏOOOV OÙX ÉOTLV. 

6. TINA TA EIAH TYTXANOYYI THE TON AIOGON KATABASHY 
KAI IQ OIKONOMEITAT. — ‘Enet oÙv ÉVVOUEY DC TO OUVEXTIXOV otLov 
TOV ÉpYOV TAC TÉYVNS ÉOTIV À xOpOpIS + npOXELUTOL DE AÉvelv AUS nEpi TAC TO 
AVOV xataBapñc, dotiwc dwyev roétov tiva Tà Bartixd Elôn TUyYydvovor Tv 
AVOV, x OT ÉVOTÉVTA TN xXoUdpw, BérTrovor xpuo TA ROUS À TOUS pUOLXOÙS 
émBdnrovot, xai ou Tù dyyelo Év oùc xoù OToU oixovouobvro. Ent UÈv The Tév 
oOudpdy0WY rouoeuc, xacc xoù Ootdver doxel té ravdoyel Tév dpyalwv, (dc 
XAAXOÙ, xoù yohoi Couwv ravrolwv, xoù Tù por + Ent dE LaxivÜwv, baxivÜou ro, 
roi odridoc bia ouvebouévn : ni dE Avyvitou, Gyyovoa xai lot DoAXÉVTELOV - 
Ent dE vuxTopavoUS te Xxal DaAaoooBapolc Évoya ouévou Auyvitou, Couwy yokoi 
Dahaoolov YDUHOEV À ANTHÔGV, à 1973 + +obtwv VUXTOPOVEG, HO UAAAOV 
Yhavxétepoy, bc OnAodoiv Évrepa xal Aenides atév vuxTdS AnooTiABovtra xoi 
dotû. Pnot yüp xai n Mapia + « Eùv pÈv yAwpdy DÉANR, ouuUdA AGE TdV dv 
TOÙ yaAxoD perd yoAñS YEAWVNG, Édv DE XGAXOY BobAN, Th VOX YEAGVN, 
éniBohe, xai État nAvU rpwtelov + Édv DE UM EUPNG XOANY YEAWVNC TVEUUOVL 
Doahaooln té XUAVEG Yp6, xa XAAAMOV TOUMOEL + OUVTEAEODÉVTEC DE, PÉYYOS 


1076. oi dÈ tx B. 

1971. Buooioy] F. L Bnocioy (ici et plus loin). 
1072. Aaoberv AK. — B mg. : un double trait. 
1073. ywAdc mss. 
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Bdhhovoty : Gore tùc UÈv (f. 148 r.) yoA NS Tév 1974 uv x TOv idv TOÙ XOAXOÙ 
Ootévns, Énti Tév ouapdydwv ÉÉÉA NE, Uh rpoodels Td Daldootoy - Ent baxivdou 
dE, roav baxuvdov, xoi EAU 1075 üixdv, xoù iodridoc biTav - Ent dE ToÙ ALyvitou, 
TAV EYXOLOAQV xoi TO dpaxOVvTELov ua + } D Mopia, TÔv {dv ToÙ yaAxoOÙ xoù TS 
xohdc 1976 y Palacotwv Couwv : rt DE To VUATOPAVOUS GA\OV < ÔTL > XAAOÛ- 
ot bdxivbov oi repi AMwv oovpoi. Atd xai rpooendyer AÉyov - « DuvtTekEOUÉ TES 
DE, pÉYYOc BdAAOVOL, GO AXTÎVES MAlOL. » 

7. Iédev oùv AauBévouor td rupauyÈs où AVot, pite TGV yoAGiv, uÂtTE TO 
toÙ ToÙ yaAxoÙ OUvauÉvEY abtois ToÜTO yapioaodou, yAWPÉV OVTOV ÉX ÜOEU ; 
Ti obv payev; "Apa tv Maplav rapAŸE Td TotoDTOV ypnouuTtatov Épyov; AÜTn 
nept AVyMTÉY rouoeuxc, À Xoù dvuwTépw xaTÉAEËEV. Ootévnc DÈ TV GYyouoav 


1977 ua, xoù AA XaÇ Etépov MIwv xataBavpèc rapoaufBdvet - 


XoÙ TO DPAXÔVTELOV 
1078 


OÛEV bc Elôn rpoxatakñéaonv tv ÉpuDpay ToÙ Mo xataBapnv À ypoLXv, 
fric ruppù UÉV Éotv, dAX où vuxtovavhe, tuwtépav fuiv Évraüda 1979 eion- 
vero Ô TEYVTNc ixavdv Elvor rapaoxeuderv Toy Partôpevoy 1988 }{ÿov, nAlOU 
DIXNV, AXTVOS ApLÉVO, VUXTL Xoù DUVAOTQ TOÙS HEXTNUÉVOUS AVAYIVOOHELV XOù 
YedpELv XoÙ TAVTO TEUTTEL, oyEddV bc ÉvV MUÉEQ + TO UÈV ydp VEWPEOU AL VUXTÔUS 
Éxao toc ÉyEL AUYVITNG, xaTd TO oixelov HÉYEVOS xoù Tv xabapotntra (f. 148 v.) 
DUOLXÔV P] TEYMXOY - TO DÈ POTÔU ElVo YOPNYÔV HÉÔVOV DO Te xoù ÉEaipetov ToÙ 
VUXTOPAODS + h VUE AÉËLC ÉVTAUVA, OÙTE MUÉPX POVOUEVOY DTAVITTETOL UÉÔVOY, 
AA TOY VUXTOG paivovtra DELXVUOLV. 

8. Ai uévrot yohai tüiv Couwv drootdéaon To Loatédes HxLOUXTOL YivOvTOu, 
xai oùtu npéxevtor té i& to Auetépou yaxod, routéou 1881 +ÿ xoudpe, xoù 
ébovro qua Teyvixdic ro ypoodeioo! té Üdart, dpeuxtot Yivovrot + xol cELpor- 
dévroc to Üôatoc, depuaivovtar oi Ado 1882 yo yaAGvto Vepuot v té Béuport, 
xatù Ty EBoaiwvy puviv. Ei hévrot td yoÂGdEC ypôua EtOY Éott Ouvardv té 
AVG ro MY ÉUTOUMON YAWPOTNTO, BA AETOL GÙv TS AUETÉpE 16 où Ô xouvÔc 1dc 
[hs drnpeoiac] yahxod roi yoaxdvIne éAlyne, xoi ca Étepa düvavtor 1883 Bon 
hou tois ÉmBartouévois À rAatrouévots Moi, xal Ud&Ao Ta Toic ouapaydois. 

9. ‘Totéov GE Ott où pol tév Dalattiov Couwy haurndôva GUUPAAAOVTO 
npùs éxdotou MÜoU xaTaBapv, UUUÉTEUS TOpaAQUBavOUEVOL HET TÉV dp- 
UoTOvTOY Éxdotw ypouatt Coypapixéiv, À AAAWY Tivtiv Eldév. Xp dE YevÉOU 
râäüoav Bapñy Év dakivois rornpiois Aaurpois, xal navTa nouEiv, HET TOÙ xaUON- 
XOÙ xavOvos, ToÙto be ÉmvOE + OÙ Yp AUEANTÉOV aÜTÉv. 


1074. 5ë] F. L. yàe. 

1075. B mg. : double trait. — baxiviov et bilav soulignés dans B. 

1076. #. B mg. : un double trait. — Gpaxévterov souligné. 

1077. B mg. : double trait. — Les mots Ootävnc — oua soulignés dans B. 
1078. F. L fon rpoxatokéË oc. 

1079. rupù mss. 

1086. rapaoxeudKet B. 

1081. rpo xetvrou À. F. L roéoxeivrai. — B mg. : double trait. — Les mots toù uetépou — 1à 
xo … soulignés dans B. 

1082. B mg. : double trait. — Les mots äpeuxtot yiv. soulignés dans B. 
1083. oy’ B.F. L oAvov. 
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16. TIZ O THE OYEQY TON XPOMATON HTOI IOIHYENY TPO- 
HOZ TON BAIITOMENOQN AIGQN. — Addoxwy nus à (f. 149 r.) phéco- 
woc tic à Tic Obeuc TPOTOC TüV ypouaTt Ovrwv Partouévoy MÜHV £oriv, 1984 
Ev té nept AdOV xatadétu yaAxOD, oÙtTuc pot : « "Eco, &c fxouoa EV TÜ 
rnatporapabôote BBA, Yo ixvEbUovoc, yoAÏ YUnEla + ÊV TaÜTOUC TS yohoûc, 
OoTic dv OuvnÈN Tov idv toù yahxoù ofbou nuépac u’, iva, the DANC canelonc, 
vévntrat À Déou téiv MÜov, xai duetétpertoc 1986 Ô dc Tù Eidoc PUAGEN, xaTd 
tov Ayatodaiuova - repi où xoù à Veoréotos Àéye! Mobofs d rpophrnc ÉV tf 
oixela yuyeutixf 1887 dE + « Ko révra Bardvy Ev opuplu dakovpyixés, tbe, 
oc yévnror 888 xivvaBapdec, xo tekéon Tù Veoddpnrov uuothetov. » Or GÈ 
TAV LOL) xoù oUyUETpOY AVEato ToÙ ouvÜÉuaTOS VÉépunv, Où TA TOÙ MALO Tpo- 
onyopias, delxvuot oapüic, xal GX The ÉmoTtoAS The Où TV LduBuwv TPÔ TV 
Edvnv, ÉyYov avapavoov LE 


ral ndvt’ Elodéelc dc els MOV POPOY. 1996 


11. IEPI XYMETYTIKHS. — Aofôv onpxdv Atpas y’, xpbotanov 1991 xo- 
Dapov Mtoav d', xaooitepoy ÉEdyia B, Aelwoov ela (? ) &c yoùv 1992 , voi B&he 
aûtd Eic UTpIOLoY GBixTOV, xol raponta aura els XdpBuva, ÉG YÉVnTO Daho 
npdoivoc. Edv bndpyn Tù rüp ÉxTeTauÉvov, yivetou ypuooeldéc - ei DE ÉTi rAËOY, 
REUXÔV OOTEP XPUOTAÀ AOC. 

12. AAAO KE®AAAION IIEPI AIGQN. — ‘Eradn tév Aidwv oi uÈv Bar- 
tovrot, où DE oTUPOVTOL, Ho TÉV ÉMParTOUÉvwV où UÈV AELOUUEVOL YEGVVUVTOU, 
où dE dxépoior ÉmBdrrovrou, ouolwc xoù Tév (f. 149 v.) Bartouévwv Aetoüvtoi où 
XaDOÀOU TAVTEG, < HOÙ > ÉTEPOYE VE EloLV, À OMOLOYEVEÏC, EÏTUHEV TPÔTEPOV TEL 
tv ÉmfBartouévov dpoedGiv, Érerta xal nept tév Bartouévoy [ui] Étepoyevéy, 
pet tabra xoi tic 1993 rep ré v apydpwv rouoeuc. 

13. "Ou uükkoy dvayxoov à Où ToÙ Évos Couod tév My oxEUur xoi Te El 
oùc. Znté dE rod névrwv rôtepov els ÉOTW Ô Coudc 0 Tù révra ÉpYaTOUEVOS, N 
00,  tpeic. Apawoeuwc LÈV ydp xoù Bapñs xoi oTUbeuc Geirou nôic MVoc : xTo- 
x0S Yde ÉoTt - Tdya DE xo dpalooeuwc, Ds Té XAAG pAOCOPE DOXEÏ + PALHOELG 
UEv, Eva rapabéEnton Thv xpotdv - Bopfic DE, GLX TO roUOUUEVOY XGAÀOG Ho TÉAOS : 
otübeuc dë, 19% Già tiv rapauovhy tic uopoñc. Morep yàp ÉvV Toic rEpi xpuodv 


1084. xpœuart 6vrov] F. L yoœudreov tv L. 

1085. xataÿétov AK. — Éotiv om. AK. 

1086. F. L quetétoentov. 

1087. B mg. : double trait. — Les mots Moüoñc — té£et soulignés dans B. — ynueutix B. 

1088. té£er] F. L ouvtdéer. 

1089. Zävny] Cp. Boeckh, C. I. G. 5, 116. (Parthey, Ægypt. Personnennamen). 

1096. révta AK; om. B. Corr. coni. 

1091. xynuevxtixhc mss. 

1092. Veïd] 8 avec deux barres opliques. — Ce signe dans À, est surmonté des lettres uÀ (1° 
main ? ). 

1093. F. L xoi nepi te TV Li. Tr. 

1094. B mg. : Une ligne verticale en regard des mots otÜûbeuwc — eioxpioeuc qui sont soulignés. 
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Xa dpYLpOV oxEUoËc, Eloxpioeuxc te xoù Baphñc, xai xatoyhc dEOUEV, Gv dveu This 
teke6tnros tù Enpiov téiv Bartouévov ed elodeyÜ voa AdUvatov, obtw xoù 
ni tv MVov dvéyxn, 1995 

14, Tivèc pèv oùv G1à Tpuédv Couéiv elpydoavro, à ÉÉÉdOXAV OÙ XATX O TU 
OL, LAA HAT THELV + Îvo dpalooavtec, xai ÉmoTUbavrec, Elta Bahavtec ouoÙ 
roi otübavtes, Ed” ot xoi Bébavrec Ev Cout Etépw : WA ot dE di EVE HOVOU 
TÔ nv ATEpydoavto dpmodvtec, xoù Avaotüpoytec, xo Béhavtrec rapéAaBoy - 
ral ÉTt napédwxav Ep’ oc XOÙ TV OTUPUOLV, GG ÉR TÉV Hapyapitéiv + OÙX ÀV 
uuplov the aûtie Gôaoxaklac 1996 Aruéxpiroc xoù Mopia x Zoowoc thv 
Evoc (f. 150 r.) andpriouv ToÙ ravtrdc ÉYovtoc + ÜV TPOTOY Xoil ET rh 97 Œuy- 
poBapñc Edixalwoe roppüpas. Auvardv ydp xaxEt ToÙ oTÜPEOR TV AÛTRV Xi 
émfBénreodo xoxxive, ait xoi ÉmfBénteodor xudveov. 1998 ’AAV’ eirep Evdéyeton 
Bénreodoi opod xoi xatéyeodo, Évôéyetor xoù 1999 GtÜvE do Thv Bapnv, Éyerv 
DE TOV Éva COUOY TOY GTÜPOVTA, Atot EloxplvovTa, xoù BarTovta, XoÙ XATÉYOVTA, 
GG ET TOV LOlov DYpGV TÜV rowTEY ÔUO GUVDÉTOV, GC po à PAÉGOYOS : 
oÙto Ydp Av 168 oi uévoy obv adté bc TEYVITNE OpÜnoetu, AAA xo OPA 
ÉV TÜOL. 

15. "Or dE dpalwois Éott xai oTÜbic xoù Bah, oi Tüv Aoumëiv rpoïovrov 
- ÉOTL yüp Évyoelv Év Olapopois piocépu El TapaAdBoluey TÜc OUPLYYAS TÉV 
MV&v, dnétav rpotepov rAnpoüodor xoù àtehèc péve 181 rù Épyov - elte yde 
oTÜbo xwWAUGEL TV Baphv ruxvHONc, avarAnpOOE tata xol To ypéUa x 
tv MB xal Uapydowv Tù rpdyuata, ÉV tploi xEpAAQOL. 

16. Tv repli roppupac GiX Tév pÜaodvrwy olxovouñonvtes Aoëmdyv xoi 
deléavtec OÙ aUtGv Tic HÈV À APHXÉTUTOS ToppUpo, Tic DE À XPUOOXO AY, xoù 
tpitoy tic À TéV lEpHUÉVEV, TV UV dxoOkOUDEC Ent TV rpooE y ToÙ TEhelou 
DLOAOAAM OV TOY ÉPYUV TAG TÉYVNG, TOV TEL 162 {fav ÀOYOV DLEËLÉVOL GTOUDG- 
Covtec, WG dyvoñoo TÉWG HÈV TS dpopuùc rdv Êx TV dpyalwv AauBdvovtes, 
xarà Tv éxelvoy oxondv dUiv 185 Gvanti- (f. 150 v.) oouev. Eibévor yde duc 
DÉAO bc MoUS oi Uapydpouc ÉxdAEOAV TO Detov DÜwp To GIXTOV, TOUTÉOTL 
TS ToppÜpac, DL TO Toy Xoi GpEUXTOY + OÙ Ydp ÉR AUOVY YEnpéiv at 
Ô \6yoc 1184 éoTiv - delxvvotv Ô pA6GOOPOG ÉV toc nepi ioÙ rovndeiotv autoÙ 
- AÉYEL Ydp pavepéic dt où ABOS opiyyowv, À MDou À Enpov À DYpOV, AA 
UÉVOGOS TountixN OU vEpyov Éyouoa Tv Tév HE AG rotétTNTO, Xoi Tv TE DYpÉV 


1095. àävéyxn.] La phrase semble inachevée, à moins qu'elle ne soit simplement elliptique. 
1096. où xàv K. — Gidaoxakiac om. AK. 

1097. Éxovroc]F.L. Géyovtec (? ). 

1098. xudveuc A. 

1099. B mg. : double trait;— les mots einep évdéy. Bart. d x. xatéy. Evd. soulignés. 

1108. &c nov mss. 

1101. F. L ofpayyac. 

162. F. L +6 tehelo. 

1163. BA msg. : opñov. 

1104. B mg. : double trait; les mots Giù tù tu. — &peuxtov soulignés. — adtév] adto B; at 
AB. 
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xataAAayhv, xoi To réc réa Bartixh - Th beñoet rap’ adroïc 185 Acyéuevor 
no, deixvvoiv Ô Iletéotoc < Ôc > Év rois Onuoxpirelouc brouvhmaotv Éni Aé£ecv 
Yedpov « rod » xahei TAG AexiDoUS TÉV HE. 1 


17. "Eëéeon dE toïc puhouadéoty dard tév nakouëiv OL HUpPIWY TÙ TOLOÜTOV 
motHoNo da xal podety OT Où navtrds Eldouc DYpo xai EnpoD, À TÉXVN TOÙ qu- 
otxoù Vo Velo avaxnpÜTTEt, OÙ LÉÔVOY Td oTepedv xoù ÉavDdv, LA xoÙ Tà DYPX 
ra eux. AiôTt xoiù uupiov AUS dyaésv ET rod rpoonyopias ÉXAO TOY aù- 
tév ovoudlovoiwv, bonep yedoOvVIaV, xai dpoTOAOYIAV, xoù TOVTLOV PA, Hal X06- 
xov HA ÏXLOV, xoù Vorhiov, 1167 xoù uétTaA à ravtoïia, xai Ddwp, xoù oÙvVOv, xoÙ YAAX 
ravtolov, Xoi ÉAdLOV, Xoi TON AUX TÜOUG XATNYOPOUOL TÉV AUPOTÉPOV DOLTV 
OUVÜÉOEWV ATÔO YPHUATOS, À] OXUATOS, À) TOLÔTNTOS, À DUVAUEWS DEUTÉEU, < N > 
ÉvEpYElas HUOLXAS À TEXUXS, À OuwvUUIAC. Kai Anpoxpiros - « Td yùp xéUapoy 
vôubE Tdv boy - » xoù ñ Mapio ÎÎS8 (f. 151 r.) GE névra Ev toïc repli lapyaprtéiv 
éxdboeor rep téiv np 1199 airic ouyypapéuv eiroboa : « OÙ Yàp oÙtw vpovr- 
OùVTES TOÙS TOÙ yevooÙ, UOAUBVoOU xoÙ WpYÜpoOU rouoeot TS xoUdpEUS, koi ËT” 
aÛTO RADOVTES AÉYOUOL : U ÉOTW GO DTEPUEYÉUNS * HA ÉQUTÉ PÜOVAONS. » 

18. Aëderxto toivuv oxpésc OT roppÜpac, xoù MÜWV, xoi Uapydpwy oi Takoi 
HEUVNUÉVOL TÔ xOGAPOY diaypdpouot - ToAAX Ydp ArEpydETO - xal AUDE TOUTO 
AaBov dnepydou - Tobto yùp roue Tov ts Kudepeinc Aldov - tt Ye uv xoù 
TV VEPÉANV DOXOY roue - TOÜTO XoÙ ravroiov Gelxvuor AiVoY + ToÙTO xoù Tà 
uryvôueva yomuara xatéyer. 1118 

19. Opa &c toù Evo eldouc rod ouvnYy6pN0EY 0 pA6CoOYpOos. Moapyapitnc 
ëc éou tic Kubñpnc kéyov dexvbet ravrotov, déxuév te thv MT vepéAnv rousi, 
play te HiEtv Éni révrov apuélerv té ADE - xoù TV 112 AÛTAV DG TEA AÜTOV, 
ral ovveAOvta eineiv, xatepydeodou névra dou xoù Bobketon à teyvitrnc. Ti dE 
rù Êv aidoc, & Anpéxpire ;— ‘O GE MTS onor péxANY xoi où td Aeuxév. Zoowoc 
DE Tv PÉXANY AppOOÉANVOV EÏTE + Hoi Td APPOOTÉANVOV, XÉUAPOV, AÉYWY ÉV Toic 
rep xoUdpou xal dppooeA vou rapù Anpoxpitou TaDta : « AppooÉÀ NVOY ÀÉYEYV 
Ev MA EGoc + oUvÜetov DE xd aùtTd td dppooéAnvoy. » "Ori DE del TLVES aÜTd 
ÉXDEdGXAOLV, EtE PÉXANV Elvoi And XONTIXOÙ, elte And oEAnviaxs aroppolas, 
dryet dpyvpoy xoù xépapoy - ToUtwv ya Gv À évépyerx uia TS xoi à oùoia idlo, (f. 
151 v.) tù dppocéAnvov xoù Tù XÉUaApOV ÉVÉEYELRV piav ÉYOUOL TAVTUG, Ho ÉV TL 
OpELhOVOLV EÏvaL. 


1105. + denoer] F. L. ti df eior. 

1106. Àsxidouc] ÀexdvBouc BA. Corr. coni. 

1197. B mg. : double trait;— les mots névtiov — Datbiav soulignés. — B mg. : Îatbio. 

1168. ñ om. B. 

1109. rep tüv rod adtic o.] F. L rap tév roù à. o. 

1119. B mg. : double trait;— les mots tù puyvüueva ypouata — xatéyet soulignés. 
1111. A6yoy] F. L Adov. Cp. la ligne 23. 

1112. F. L apuétet. 

1113. BA mg. : opñov. 

1114. F. L \éyo. 

1115. &yer doy.] F. L éyer dppooéAnvov. 
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29. AG ydp © Anyoxpitoc, Éri Ts XoUdpEwS ÉADV, xaTnyopet pÜOXEY : 
« Eniypte Ooov Bobker boy, Aelbods abTov, xoi ÉoTon uapyapitns. » Toto GÈ 
ravtoioy deixvvot Aidov. "Ev GE toc xataAAñhwv té eidGiv < BiBhotc > ouvElyEv 
aÛT Elpnxs + & AppoocÉéANnvOY xoudpw GUAAELOV, Ho HOÂTTEL, XOÙ TNYVOELV, 
rai Bartetv, xoi dpouobv. » Kai ravroïoy Gelxvuot Mbov - xl rdv pnoiv d aùtéc 
+ € AafBéy Thv Aenida Tév vaurAoÏwV XOYAWV, rai TOÙS HUXPOLS Uapydpouc AUON. 
» Ko nocetv Géo atoc éupaiver GX TOÙ dppooekñvou < xa > XOUPEUS - « 
IIfÉov, pnoiv, Dowp < dù > ToÙ dppooeAñvou, » xai Tà EEñc. Kai autr dë Mapia 
+ & To Ev idoc Tù ndvra Épydleton. » Iepi tév Aidovy GÜdoxovoa, nAOTEOTOV 
Epnoe Pnrdv - Tov idv dnodeléaoo, ypdper obtus : « "Eotw ot oùv ravrdc Abou 
dpalwols, cTUpouÉvOU oTÜLE, À uavdpayÉpO À Tà cpopla ÉyoUON - ÉxEÏVNE YXE 
&veu Thc Botévnc oUdEV Yiveto. 

21. Todto Éxpubav td puothptov - oÙte ydp yÿ, oùte Bdoic, oÙTE xpÜoTaX- 
Aoc dpuobobar ywpis toù Enrouuévou Güvator + toüto ydp 1116 ravrdc xupiebet, 
ñ re Bay obv tÿ oTbber pryetow xoù Ent rAclova M7 yp6voy rio thoeta td xéro- 
XoY + toutou DE UM EdploxoUÉVOU, rdpodOS À Bay roi LoÛEvhS xoÙ ATapdUoVvOS 
ÉoTtou, xoi DoxiuaCouévn Tois Depuois Düaouwv, À ÉAaluw ÉÉapaviTeto. Atd « Aelou 
éuppovoxc, » à Ilavoro- (f. 152 r.) Mtnc pnoiv Év toic nept Moov tév Bapixésv 
xoù XatTOYUWV YEVOUÉVOV. Ko Couod Éépyaotav inv + &« Too xoi xatoyou A6Yot 
ÉTÉYOUOL HET TO RUpUAYEW - TO yap Pénrov adtobc dvÉdEE XV où Couoi &vav- 
tipphroc. » AA Érelôn td eipnuévoy dudprupov Av, TB xaraurévev Tdv \6yov 
oÙx dyadov. Axoberv GE Det xoi Ts TV TaAMOTÉPOV ÉXDOOEUG, TX TaparA OL 
AeyOvrTuV Elôn. Idob yüp Ev Th Téiv Aiyuntiov Lowñ BiBAw pot Anuéxeitoc 
oÙyi ToÙTO UOVOY, GAN tt xoù « pla papudxou obvÈEOL ToÂÂG ypouato role, » 
ro & pla AA OEIL Toic not notet, » xoù « Tù Êv eldoc noÀÀd dnEpydTETO. » 

22. IIEPI BASHE ZMAPATAOT. — AaBév 600 yovac, Éye év Etoiuo : 
Xi XaBdv onpixoù uépoc d', Aüoov de, xaù ypioov td oüvmua M1? +à 50o ywvia 
+ HA AQGGV YAAXÔV XEXAUHÉVOY UÉPOS, Toinoov ÀertTOTATOY, xol UÉpIOOV ic DUO 
- xoiù TO UÈV Êv UÉépos Dréotpwoov tf Wii yHVNn, Xoi ÉVÜES xP0OTAAAOV AÏVOY, koi 
broxdAUboy aùtv té Étépu Méper TOÙ tetpmyyévou yahxob. Eita émnouacov 
HET TAG ÉTÉPOC YOVNS, Xoù AopdAOOV TAG TUpLUYE TAG APUOVIAS AUPOTÉPV 
TV YwvÉY, Lva UM ÉXTVEUON TO Enpiov, À XwnP, xoÙ YUUVOU TO Ev UÉpos xoi 
rod MVou, yévnro repuxdv v té ocleoda ràc yovac. Metà oùv 1128 +5 émypioo 
EUpUGC ÉrdVU ÉWG XATW, Éaoov EnpavÜfvar + xoi xaÜoov 1121 nupt ÉANppES Cpac 
D + xoù dvaxadbas ebphoec (f. 152 v.) Tdv and xpuotdh ou d\otwbÉvTrOE ADOV 
els oudoaydov. 


23. Toüro rù dypooéAnvoy xai Tù xéuapoy aivyuatwdéc oi pAécowot 122 


1116. BA mg. : opoñov. 

1117. Les mots à te Bay — ox. soulignés dans B. 

1118. àvavrnpñtoc mss. 

1119. F. L t& ouvvÜuart. 

1128. repxdy] F. L ruxdv (scil. nvevuarixdv) ? vel Lepixdv ? 
1121. F. L drévo. 

1122. A mg. : onoau. 
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Eirov + TO Ydp WpPOOÉANVOV XoÙ TO XOUAPOV LUS ÉTLOTUNS UTPYOUOL + XoÙ EV 
TOUTOIS TOÏG OVOUAOL DUOEUpETOY ÉOTIWV + AN où cool té Touanaurtéiv oapéic 
£irov ToÛTO, xoi OÙTUC ElpUVEVOQY, où MÈV TAUX, 1123 ka\'x, oi dË XAAX - HAÂEÏTOL 
8È W6Boc x tpouoc. Ai todro eirov 124 . « ‘AwpooéAnvoy ÉvooO LETà xoud- 
peus, AeLGSV xoÙ UaAGTTUOV xaÙ Ty vUwY xaù Partov aÛTOV, YHVELVOOY GpYUpPOY, 
ra ÉniBahe and to ouvÜruatoc, xai (Ünc Tv GpYUpoy els YpUOdVY Letaroimbe- 
où, xoù 1125 Sauudoerc. ‘H wo T pÜoEL TÉprETu, Xoù À HÜo1 Tv PÜoU xË. » 
Koù rdv eirov : « Tv ypuobxo\ av kelwoov obpu apÜépu pacs T, xoi xatoui- 
YYLE aùtf Deloy Éavdov - Énifahe oÙv oGua ToÙ yahxoÙ À dpybpou, xal ÉoTO 
XPUOOC. » 

24. ZIAHPOTY OIKONOMIA IPOX AIGQON KATABAAY YAI ETE- 
PAX OIKONOMIAE. — AafBov liouoc Aitoav d', yalxitou Mtpay d', yaAxdviou 
Aitpav à, QAATOS AUUWVLAXOÙ xal vitpou LAEEAVOEIWOD, oTUTTNPIAS CYLOTAS AV 
Aitpav d', 6EoUc dotuutätou ÉéoTtas + xal AelboNc ndvro XAAGS Mov, ÉUBañov 
£v daklvo dyyeluw, xal Éaoov fuhpas Y' ÉV MAlW, HIVGV XAÛ” MUÉPaY AÛTO + Hoi 
TÂ TETUPTN UÉEYA ÉaooV xataoTthvar + XO Arooepooac Xdapov, xoi Éye. Koi 
AoBov DaAlvnv Puelav, ÉUBahe td 6Ë0c - Elta Aafévy Ex Toûtou toù o1drpou Ài- 
toav d', ÉUBahe Év té OÉet, xoù TIVEL REPUGUÉ VE ÉV Alw, xoù Éaoov MUÉpas À - 
rai Tf éunpodéouw, Êye els (f. 153 r.) rdc nAovyévac oot ypelac. 

25. MOATBAOT OIKONOMIA. — Aofoov Mapybpou Mtpoav à, otiyyewc 
Aitpas To Auiou, vitpou dAelavôpivou y? Ÿ”, etotpuBonc opoD, Étippavov aotoïis 
£hotoy + xoù Bdhe etc yovnv, xai ebpñoelc HÉAUBVov Tv dvalnroduevovy. "Otav DE 
10nc Xanvov ÉÉepyOpEvOY drd TAG xauivou x The yHVNns XATWVEV, brooupiTov- 
toc TOÙ ouvÜUATOS, VOEL GG HATEOTUOU 

26. IIEPI APAIQSEQS KPYETAAAOT. — < Aofoy > doféotou ué- 
poc 1126 %, \üoov oÙpu, À OÉet + xal oTUTTNpINS MÉPOS À” + xoù Aafoov Tù Dowp 1127 
Êye (dix - x AaBéwv AUYVOY, TAGTUVOY aÛTOÙ TV ÉTVE ONMV + Hal VElc Tà 
HXPLOTAA AIO, THUAGTOV Oo TX TOV ÀAUYvov, rai TideL To MÉOOV xapBovwv, xoi 
à&bov. Ko dtav {dnc Tov AUyVOY be rÜp, AvoËOY TOY AUYVOV, xOÙ XÉVWOOV TV 
ABov eic td Douwp Tic AoféO tou xoù oTurTnpiac, xoù aporoütou + xoù Étav buyéiot, 
XATAUAE OV de. 

27. AAAH APAIQDIS. — < AaBôv > detov xoù dofBectov, xoù oturtnpiav 
OXOTNV, XPG uépas y’: xoi Depudvac dvÜpauà, Bénte MUÉpAv uiav, UÈAAOV DE 
HET Miov MUÉPOV. 

28. AAAQ, — < AofBov > yuAdY rpdoou perd dEOUS, MUÉpOs Y' ÉX GUUTLEÏV 
xaù oTUrTp av oTpOYYUANV - Xoù Paray Tov Adov, diGou Bodouata do, xoi Éd 
diavuxtepeüoot + th) DE ÉE PS AMTOXAUCE, xoù yo. 


1123. tax’. oi GE yahx. B. 

1124. B mg. : double trait;— p6Boc xoi tpouoc soulignés. 

1125. BA msg. : of. — tv puis le signe de l'argent BA. 

1126. AofBov est souvent omis en tête des recettes, son signe ayant probablement disparu 
dans un ms. antérieur. Cp. 4, 22, où cette omission est assez fréquente, ainsi que dans le 
papyrus X de Leide. 

1127. oruntnpia mss. 
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29. AAAQ, — Body eis Baräviov tods Mbouc, ÉtinSUaoov xoù 1128 5i5ou 
OnTN0 Ava OÀlYOV - Elta dvaroudaoac Tù Bardvov, Éniyes OÉOC xl oTUTTNpIAv : 
ra Étt Vepuod 6vroc toù Aldo, EuBa- (f. 153 v.) Xe eic olov Bobet ypéuo. 

30. HOIHEIS AIGOT AEPITOT. — Aofov Adov dpitny, dpaiou obtuc : 
AoBov oxbpoda, Aelwoov xoù ÉYrxpuboy Tov MÜov nuépas L, ira sic avÜpurivnv 
XOTEOV MUÉpas V’."Eneita rouonc Yupyddiov amd toryüiv inrelwv, ÉvOES Tdv A- 
Dov + xoù AaBov xoYyUANV, Bdke eic YÜTpAV xouvhy rAfodc dard TS XOYYUAN, 
rai y&ha Tov MÜov rnwpnuÉvoy - xoi ÉtiroudONS aopahGic, ÉVÜEC ÉvV Vepuoo- 
rod dWbiaheirtuws Er uÉpas Y’ + Xoù parc, ebphoex Tov AÜov buyéva duotov 
Doxivêe AÜ ANG. 

31. ZMAPATAOT THOIHEIS. — Aoféov yaAxod xexauuÉ vou ldv, xoi ÉAaLOv 
dWOtvov, x OAMyov ivdxdV, Xoi YpUSOXOA ANS Ko ÉAUdpIOU HÉpn y’, ÉUBohe ÉVTdG 
TOÙ yyouc Évda td ÉAmov, xoù Ébet UaADOXES rupt Ent avÜpaxowv. "Enetta àve- 
Dévtoc ToÙ ÉALOE OU, uetdBake Ginônons 006VN, xai Émides els aÜTouatdptov, xoi 
Éaoov yovebteodo ént pas ÊE, 1129 xoi xatevéyxac, Edphoelc AÜTOY XALÉUEVOV. 

32. ZKOPIAIOT IIOIHEIS KATA MAPIAN. — AoBov yalxoÙ xexovué- 
VOU UÉpOG d', XOUPOMŸOU UÉpOC à’, ou ElHOOV OUOÙ + xoù AaBov UÉABGOV TV 
and AMapybpou x otiupeuc, HpÜEov Tov uéMBSov 8 x ouAXEOOV duD6- 
TEpQ MTpEAOI, HO YHVEUOOV ÉWG OHOPPEUOTHOWON + XOÙ OTOYAONL TOY U6AGoy, 
rai dpas Éye - ebphoets yüp xOxxIvOv. Eîta AaBov dpyupoxopdAXOL Uépn Ÿ’, you- 
ooxopdk hou UÉpos d', ouoÙ ywveboac, Éaoov Ebndñvo, xoi ebpñoeic Ô Boure. 

33. O KPYZTAAAOË APAIOT (54 r.) TAI, KAI OY PHTNTYTAI 
OYTTAE. — AafBüv œoù to AeuxdY, xoù xoupoAŸoOU, note YhotoÙ rdyoc, xai 
xatdypte ToÙc Aidouc, xol ÉVOLOOV ei ODÉVMOV, XOÙ ATOLHPEL AUÉPAS Y’. 

34. EID TO l'ENEZOAI TON KPTYTZTAAAON AIIAAON. — AofGov 
DOVVEOY Ydpoc, xoù TOY xVpnvaixdv, xoù GEoc, Bke Tov AÏoy, xoù 81 Zacov 
Muépas €’ - À Pdñe eic Barodyiov GEÉoc Àeuxov - Elta ÉUBahe tobc Aidouc Ev 
ddAw. 1182 

35. BHPYAAOT THIOIHEIE. — Aofov Tov xpUotahhov, dipe Doiël + xoù 
dnotpEL ES ÉYYELOV Éxov oÙpov dvou Ünhelac, Ô où yo anteoda adTov. Atot- 
wpelouw oùv pépas toeîc. "Eotw dE repiuouévov Td otauviov. EÏd’ Üotepoy 
abtTov Émridet rupt aADAXES ED, xoù ebphoeis Bpuklov äpiotov. Ho6oTtupe 
DE O1 Delou xai dofBéo tou, xoù oTÜber Palo eic ywviov dÉyet ToÙ uiceux tic 
XOVNE » XoÙ ÉVxEUDAS adTY tf) yOvN Écov Bobket, U amTouévouc ToÙ 6ptpdxou 
pute dois, xdAvbov ue” Etépac : Xo repos dopaic, dnTa vUy VUE 
pOv Év. 


1128. Borävioy À, ici et partout, peut-être d’après une mauvaise lecture de B où l'x ressemble 
à un w. 

1129. 680v’ B; 686voy A. Corr. conij. 

1130. ppi£ov mss. 

1131. Dovoy mss. 

1132. F. L doXd. 
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36. Téxivdov ei Bobke Avyvitny root, oxEbaTE Enpiov obtwc. Xakxitou 
uépn Y' Hiovos HÉpn y’, XÉXXOU YahAXTIXOÙ UÉpOG d'- MEN, ypû, 6 Tpolontou, 
ÉV TŸ YOVN OTPHVVOGY HXOÙ ÉTIOTEWVVUWV, XOÙ ONTÉV EU Y’. 

37. AIGOTY KPYETAAAOT KAGAPYIS. — Aoféoy toùc Afouc, Bdke eic 
YopYaTov, xoù Ter els yaAxEtoy Balavelou, xai Éaoov Cévvvoda fuépas C'- xoi 
Otav xaDapÜñ, Aaôv titavov DEpuv, pÜpacov obpw, xoù Éyxpubov tdv Môov 
- xoi Éaoov otu- (f. 154 v.) pÜfvo Ent pac y’, AAot dE nuépas C. Koi Eüv uh 
xadapôñ, rdv ÉVApPUBE, xoù UETd TO AnoxaapÜ Avon, Bdnte etc Ô Bouke ypüiuor. 

38. APAIQXIS AIOQN. — Aofov téppav ovxñc, xoù tTéppav Gouivnv, xoi 
xotpou xOnpoyv Enpûv Ééloov, xoi pupdonc pet Aeuxoù ToÙ Hoù, BdÂe ei ywvioy, 
Ha TEPUTNAGONS TAG HpUOVIAs, rÜpwHOOV roÂd Éyovta Toy AVoOv, xoù oÙtTwc Gpouc 
DEpuôv, ÉUBoñe eic tv Bapriv. 

39. APAIQYIS KPYETAAAOT. — AoBov aofBéotou pépoc d', ADoov Ddatt 
OÙ, x AoBov xadapoy To Dowp T6 dofBéotou, Éye Ex Uépouc. Eita AafBov 
OTURTNEING OYLOTAS MÉpoOc d, MEov té Üdartt Th doBéotou, xal ouuUIE NC, ÊyE 
toto to Üduwp Ex pépouc. Eita AafBov À0yvov, rAdTUvOY Thv ÉTAVE AÜTOÙ OT), 
GG Av OLYNO NS ouvVDEVOL TA XpUOTAM AO. Eita ouvIE, rouacov GoTpdxw TOY 
Abyvov, xoù xdrboov T3 Léowv xaouévoy xapBovov. Ko rdv Tônc Tov Atyvov 
avdhavta ce 18% ndp, OidvotËov Tov ÀUYVOY, xoÙ XÉVOOOV TX YAUUUIDIA ES TO 
ouvredeyévov Î$ Hop to xd tirévou xaù oturtnplac, rpodepuévas td ÉoTp- 
xivoy dyyoc. Elta Énifalov Tv idv, AEAELOUÉVOY AW, xo XÎver Gote Evo AVAL 
ouoÙ révro. Elta 6AMyov toù ivütxoÙ ÉriBahe, xal Thv ypuOoOxOÀ À , TpirAaoto 
roù ivüixob. Eita épuavoy rfi rupê, otpépoy tptyohaBiüt, 156 ka Éaoov Eic td 
pApUAXOY. 

48. AAAQZ, — AoBôv otuntnpiac Uépoc à, yaAxOD xEXxaUUÉVOU UÉpn €’, LoÙ 
uépn Ÿ’, tpibac 8er, noter réyoc LéA- (f. 155 r.) toc, xoi 1197 Evÿec + Auddpua, xoi 
Éaoov Muépas C”, xal ÉOTOL. Se 

41. EMAPATAOT IIOIHEIS. — Bpéye oturtnpia dypù Ent Muépas y’ - 
énavehouevos fixiov perd 6Eouc, xoi Étber EUAoIc EXdvoic a Dax, xoù Éaoov 
arobuy vou - xoi dvehduE vos, Bdñe eic ÉAatov ÉËtouÉvOy Év at xUrpiou yahxoù, 
xal Éaoov ÉTI MÉpOs ÉË. 

42. AAAQ, — < AaBv > ypuobxo\ ac dpueviaxhc ÉElou obpw apÿépou 
naudoc uépas B’ xoTUAN, yoAS Tavplac Uépn B + ÉUBaAE eic yutpidlov, xoi rEp- 
mnAGoN, ÉbE ÉAovois EURO EAapoë rupt Ent po ÉE. Où dE Ador Éo Two dard 
XPLOTÉAA OU. 

43. TAKINOOT IIOIHEIS. — AaBüv &vdos baxivhou, Bpéov yat! 
Boelw Muépav à’, xoù TpiBuv, répeye Dôwp Ex o1dlwv BeBpeyuévov OuBpoisw Üdart, 
HOÙ HIYVUE YPUOOXOÀ À. 


1133. ovpdeic A. (Le v de ouvdeic, dans B, ressemble ici à un p.) 
1134. F. L péocov. 

1135. yAvuidta mss. 

1136. À mg. : un trait montant. 

1137. tpibac] F. L Aetwwoac. Cp. p. 328, L. 19; note. 

1138. xoi Éotou] F. suppl. à Bouxer. 
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44. Ei GÈ ropoupä déAnc Bébor, xurpiou yañxod pivioua oukeiwoov. 189 Ei 


dE xpuoowavh, uoÜBBov yhv oûUULyE, À rpdoou yukdv perd 149 VouooxéA An. 

45. IQY AET IIOIHYAI TA YIHOAETYKA AIGAPIA EPTOPA. — Xrur- 
tnpiav Üdart Céoac obv té Môw, xai xÉXXOV let GEOUS, Bepudvas els xouvhV 
XOTEAV, UETA TO DEL TdV Aidov Ex Tic oTÜbEuc, ÉUBaXE LA 

46. KPTETAAAOT STTYYISZ. — Oiov, xai doBectov, xoi oturtrnpiav 
OXOTV xp@ tpitov, xoi Éaoov uépas Ÿ”, xai Depudvac Ent avdpoxidc, Pdnte 
HET UÉPAV Liov. 

47. AAAQE, — Erunrnplav Bpé£ov 6Eer ënt nuépasc C, xoù 1142 (f.155 v.) oùtwc 
AaBv avayaa\i doc Ts Tù xLdvEOV avÜ oc ÉYOUON, koi aETHoU, xai TÜLUULAXOU 
XUA6V + xoù ypuobxo nv (? ) Ent uaXdaxoù 148 rupôc Ébet - Érerta ÉUBoXe rdv 
ADov. 

48. ZEAHNITOT HOIHEIS. — < AaBüv > yokñc Dahacotac yekGvNe y° Ÿ’, 
xoA je aiyos y° B, où xadapob y? ET" À y’, ÉuBañe Toùc Adouc duotTauévouc ar’ 
LAAMAGV + KO TEPITHAWOOV TV XUTPAV, Hoi O0 OTTAOUO Eic poUpvov. "Eretta 
ExBañdv xoi DÜËNG, Bdñe eic ayyeïov xurptvéAaov Éni Muépac 1e, dL6A OL DE eic 
£AHOV OTAVLOV. 

49. KATAZKEYH EI TO BAYAI AIBON EPYOPON. #4 — AoBorv 
boua drd ypvood xadapod pepida à’, xoù layvnoiav xañv époc 145 w, xoù 
dpcévixov ÉpuDpdv lépoc d’, oûpt ypvoilov uépos d', toibov Éxactov idla, x 
cEloov raviw petaËctés * xoù Éaoov oUOÙ, xai toibov ré, xol oEloov is ue- 
TAËWTOV + xal pÜpacoy obpuwy Poelw Topos oUVNYUÉVY, xoù ypioov Tdv AÏoy, 
ral Éaoov oteyvéoor. "Eneita rider Tv Mbov els yOvNnv ixpdV, xoi Érdvo To 
Aou Étépay yavnv, xai yeloov Tüc apuoviac xaAG, xoi DÈS Td ywviov Eic xo- 
divdp1ov HiXpÔvV, xal dvartéoÙ uépas BP’ axatarauotuc. "Ectw péua Tù rÜp 
dnTOUEVOV + Ho Éaoov buypavÜñvor UÉypt TG ÉMOUONC UÉpac + UÉAAEL Ydp 
ebpeiy épudpèv oiov Boire. TéAoc. 1146 


X 
XX 


1.2.8 5. — 8. Procédé de Salmanas. 


MEGOAOËE AT HE ATIOTEAEITAI H EHAIPOEIAHE XAAAZA, KA- 
TAZKEYAYGEISA HAPA TOY EN TEXNOTYPTIA HEPIBOHTOT APA- 
BOX TOY YAAMANA 


1139. roppupù mss. 

1148. F. L ypvoopavel. 

1141. F. L'Ex tic otûbeuwc ÉxPañe. — Avec cette lecture, la phrase est achevée. 

1142. À mg. : Trait montant. 

1143. ypvoox6) ny] signe à rapprocher, soit de celui de la chrysocolle, soit du signe de 
oeAnvidtoy figuré dans les notations alchimiques (Introduction de M. Berthelot, pl. 6, L. 25). 
1144. À mg. : of. 

1145. uepidav A. 

1146. tékoc om. B. 
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Transcrit sur À, f. 141 r. — Collationné sur B. f. 152 v. — Consulté C (copie 
de B) f. 106 r. et K (copie de A), f. 29 r. — Contenu aussi dans Laur., art. 44. 


1. AaBy Aertotdtac yaAdCac, ÉUBahe adtac Év dd + xoù ÉmiPake ÉT” at 
xitptov Cœudv Gote oxenaodhvoa Tabtac Un’ aÜToÙ + Érdvw GE ToÙ Totoutou Co- 
uod, érippavoy Bpbou xvotépyne xexauuévou xoi 47 rerouuévou xaAëc Uépoc 
OAYov. Elta rouacov at + xai Émyploas dopaésc Tù ÉV té oTOUATL AÜTOÙ 
näua UET TOÙ WXOVOUNUÉVOU rNAOÙ, xpÉUATOV TOY Totodtov Dalov, Ti té VEp- 
paiveodoi drd ToÙ (f. 141 v.) hAlou Év toic brd xÜva xabUaOL, ÉT MUÉPAV Uiav - 
xaÿ” épav GE 148 AduBave rdv totodto ÜaAov, xoi xiver ouyvéic dote ouyHvEÏO- 
Dar ToUtTw xai TG Totautac Évooy yaAdCac adtob. Tf] GE Érabprov avaxaA da 
To ÉV auté réUo, OLUAOOV TOY COUdY MpÉUO DOTE UN XEUAVOL OV AT TL ATd 
ths oÙolas ToÙ ouvÜÉUaTOS TGV Totoutwv yaaT iv. Koi ÉniBahe Év aûté Étepoy 
Cœoudv totoütoy, xai rouoov abs GG Td TPOÔTEPOY + ko OÙTE roinoov x Tpitou. 
Orav à 1ônc dm xareuooyebtn To téiv 49 yanat iv obvbeud xoi xaterdÜn à 
Coudc br’ adtob, ÉniBañe Ër’ adtod Étepov tototov Cœuov. Elta petd Tù AUD A vor 
TAG TolaÜTOS YAANCAG XAÏOAOU, Xoù YEvÉOU oÙvÜNUA Ëv, Aafdv Tov Totobtov 
OÙVÜUO, ÉUBahE ÉV oiviw, xoù rAfoac Tù Ttotoütov otviov Üdatos YALXÉOWS, 1150 
tpaËoy To ToloÙtTOY oÙVÜNUA ÉVTÙS TOÙ Totobtou Doatoc, xol Éd XATAO TAVOL 
To év aÙté Düwp ET boav uiav + xal TA OU AMOOV MpÉUA - Xoi TOÙTO Troinoov 
node, ÉoT’ dv dpaviobñ TÉAEOV À dIUUTNE TOÙ Ev aùté xitpiou Couod. 

2. "Eneira AdBE td totoütov obvÜnua, xoù ÉUBañe adtd Év rateAAw balive, 
xal Émnouacov Tù totobtov ratéAMov 1 Étépou ratekou ST edouoroucté- 
pou OVToc, Got rEplhauBdveodor bro To otépatos abtoÙ Td oTOUaX ToÙ xÉTU) 
nateAlov. Eyéto GE Ttù Érdvo natéAAOY Ov GvwEv, ÉTuG avarvi) OL auto 
h LyYpOTNS ToÙ ovvümuatoc. (f. 142 r.) "Eotu dE À ToLuUTN ÔTN ÉOXETAOUÉVN ET 
raviou po ÉmAEyoUÉVOU yapeplou - xoi ÉTIVES EvV hAlw aÙTd, Év Ttoic DTd xUva 
XAUUAOTL + Ko 1152 Enpavac td oÙVÜNUA, HUAQNËOV TOÜTO. 

3. Eita AaBdv dGpapybpou Atpav uiav, xai amd Toù oixovoundévroc 153 Gi 
toÙ doféotou tÜaraptxo, Aelwoov fuépas B À y’ À E’ À C': xai aroËnpdva, ai- 
DLA\wWOOV xoiù arxoxdbapov. Et d’ obv Enpdyv Ôv ÉvOOOV £Ë adtoù Mrpav nyioeuav th 
ui Atoa TG LopapyÜpou - xat’ Okiyov dnotpiBuv ÉoT’ äv dpavoÿÿ xai olov ei- 
neiv xatarodÿ h Loodoyupos Araoa - xal avaoraoov Év DOI HET YAUVOU TUPÔS 
£ot’ dv (dns Aeuxv bc yi0va. Elta XaBv amd ToÙ Enpavévros ouvÜÉpaTOs Toù 
Tv ya ab 6 v pépn d’, xoi and The bndelons Lopapybpou pépn DT”, Évooov évrdc 
nateAMoU rayée baivou, dvatpiBov xoi AetGiv xaAGic et TpuBiôiou baAlvou, 


1147. xpbov mss. B mg. : xp0oc xivotépvnc. Corr. con. (B et x souvent confondus dans les 
mss). 

1148. uiav] uiav corrigé en uä À, ici et plus loin. 

1149. B mg. : un double trait; xateuooyebdn +. t. ya. soulignés. 

1159. ouviw souligné B et mg. : oivov. 

1151. rateAlw BA, ici et partout. 

1152. xapepiou souligné B. (xapéot en néoerec.) 

1153. BA mg. (de 1° main) : pa thv oixovoulav the xpvoonoitas, xol UA rhavnÜ fc. 
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dpdEUwV té eux Cou Bordvns Thc ÉmAEYouÉVNc Coxdpou.”"Eotu GE &c otÉap 
ñ Cou rayeio : Aelwoov OÈ MS4 Lake xoi ÉTIUEÀGS + Xoù AoBV ATÔ TAG TOLAUTNC 
Cours 6oov Bobke, Boy Évroc raviou AEUXOD petaËwToÙ, xal opaporolet ei Ô 
àv Boûker péyedoc. "Eotuoav è ëv tÿ totaitn opaporotia Épyaketa totaüta 1155 
+ DOIdUE dpyupobc, Adfis dpyvp, yepoddxTuhot dpyvpot - xl Did TÉV TOLOUTOV 
Épyakelwv, Épydou Tv Totabtnv opaporotiav. Eyéto GE coù À diévota rpoco- 
XhY Totabtny Oro LU abnro aùTo (F. 142 v.) à xeio cou, uhtE UV OÙdE dvarvor}, 
unôè xovoprèc rpoobabon : papuaxebetor 156 Vüp xoù LEhoivetoL xoù UÉvVEL &y- 
pnctov. "Ereita doov uetd Ebmuévne uetTEnc Tdc Ev toc Giakupelot Aeuxoïc 
HETAËGTOÏS opalpac * xoi ot Uiav ÉXAOTNV TOY ToLOUTUV opapéiv EUPaAGV Ev 
DdAW, XIVe, oUyvEiS xoi npéya AroXxUAlWV. Koi Érdv 0nc xaÂGIC cpupubEloNs, 
AaBdv, TpbTNnoov pETà obpuatos dpyupod, xai er Tù Tourhoo, 197 xiver addic 
Ev TG du. 

4. Mertd taüto AaBüv Coxdpouc, ÉyBarov Ev totBliu xaÿdow : tpibov oTütbiv 
OÀyny - Étipoavov ÉTI TÜS OMPHXAS TOUTOV + ATOOPLYYOUÉVEOY Ydp ATV OX TO 
oTÜpoy, aroBdhkovrou Tù YAhotGidec. Aafüv obv dard ToÙ YAotwwOUS TOUTOU UÉ- 
pos OMyov, xoi EUBañdy Év DdAw, ÉVAÜME ExdoTNnv TGV opalpoeldGiv yat iv. 
Eyxéto OÈ Exdotn ovpua dpybplov, xal dÉyou Tabrnv ÉVOÉËLOY OÙ AUTO + xoi 
Rav xÉOXWwOV Ô Taydpiov XA\ODO!, roinoov ÔTAS ÀETTIS ÉV AT, 1158 où Th 
YVVLE And TOÙ ÉVOODEV UÉPOUC TS TOLAUTOLC ÔTOÛC TX OUPUÈTIN TX ÉXOVTO T 
opoupoeldeis yakdCac. "Enerta AofBov xoi Étepov taydptov, apuélov té ÉtÉpE, 
rAñoov BauBdxncs ÉotiBaouévne, EuBarov 159 xobouc x révU repireretao- 
UÉVOS + xoù AaBév To Éyov TOUS Uapydpous, Wpuooov, xoi Éa Énpalveodor ÉVTÙS 
To Totoütou xooxivou Ënt Apépac 1. Elta ÉuBoñe (f. 143 r.) Exdotny opoñpav 
xahaloedn Év du Bixoedet, aroxuvAlwV Év adté, ÉotT’ Av Yvoins OT XTUTOÙ- 
ot GG Mo. "Ererta otiABooov aûto xadù xai où Aidot oTABoÜvTO rapd Tév 
xaBarépov. 1168 

5. "Ereita AaBov iyO0ac AMuvaiouc À rotauiouc Uxoc Éyovrac rnAaUUVdOc, 
ñ xai ÉAQGTTOV TaUTNG, oyloov aÜtoÙS And TG EUWYOUOU mAEVp, xoù ÉXPaAE 
Tù Éyaara atév. Kai rAdvoy Tù Goyelov Tv ÉVAxATUV ToUTEY XAÂGSG, DOTE UP) 
évaroÀnpÜñvar Dpoaubv tt év avt. Elta Aafov Tac pOUOHXAS TOUTUV, TEUTNGOV 
adtûc, EuBardv 61 Ey aôroic vitpov tetpruuévoy xoù Éuunuévov petà Üdatoc, 
xaù Éa Ent pay piav. Eita rAbvoyv tüc Totabtas poUoxas HAS LETH TO TOLOU- 
TOU vitpou, tpiBuv aûtas D TAG yetpôs oov. EÏd’ obtuc aroxddapov aùTc did 
toÙ Übatoc - xal UETd TO AroXAE, AaBov TC VE YEYPAUMÉVAS OPOLpOEL- 
deic yaAdWC ac, ÉUBaAOY av Uiav n62 EXAOTNV ÉV Tf) POUOXA, HO ATOdÉOUEL ME TX 


1154. B msg. : Coxapoc herba. 

1155. À mg. : dpo (? ). 

1156. F. L un Ye UV. 

1157. B mg. : obpua &pyupoiy, filum argenteum. 
1158. B mg. : tayéoioy, cribrum. 

1159. apuoCuwv À, f. mel. — B mg. : BauPaxnv. 
1169. B msg. : cauatores lapidum. 

1161. pÜoxac mss. partout, excepté ligne 21. 
1162. avayeypaupévac B. 
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uetdënc Ebnuévns, deouGv rat uiav y4ANT AV dv Éva deouv. Kai obtuwc Eu- 
Bahdy rc poboxaS oÙbv Toic Év aûtois yaAdTE ÉVOOV To Doyelou Tév ÉVXATUYV 
ty totoutov iyÜ0EY, obppahoy Tà Giacyiodévra Dépuata adtTév ET METÉENS 
- oi émidec taüta nt xepauidoc. "Eye GE fromuaouévoyv ÉTi ToUTY poupvaxLov 
puxpÔv, oi Avahov Toto xaAGC, Éwc Av AEuxavÜñ DTO TS TUPOOEWC AUTO. 
Koù obtuc ÉUBady ÉVOoV ToÙ TotobToU poupvaxiou ToÙc Totoù- (f. 143 v.) Tous 
XOUAG ÉTXELMÉVOUS ÉTAVO TS TOLAUTNS XEPAUIDOS, LOPAMON Td 163 -ooütov 
poUpvdxLOV, x ypioov Tù oTôUa aTOÙ - xoù Éaoov Ontäod Ent Gpac Y’. Koi 
ÉÉEAGY TOÙS TOLOUTOUS LYÜ VIS amd TOÙ poupvaxiou, Éaoov yMavôfvor + xoi oÙTUG 
ExPañe £Ë adtoÙ Tc poUGHAG HET TV ÉV aÙtoic yaAaT ES + xoù oyiouc Tata, 
£Eehe td Ev abroûc pad ac ÉE adtév, xoù ÉUBahe adtc Év otviw, xoi rAÜvOY 164 
ueTù oarwviou xoù Vepuob and The AnmoTtOoS Tv (yÜUWY, xol ebphoels auTa 
teheioc yaAdCac opupoedels, UNdÈV dievnvoyulas TÉV XPELTTOVOV PUOLXGV. 


X 
XX 


1.2.9 5. — 9. Traitement des Perles. 
Série d’articles faisant suite au morceau précédent. 


1. ZMHEID KAI AAMIIPYNYHID MAPTAPON H, IIOAAAKIS O 
AEAQKQYE EAEËETE XPHEOAL. 165 — Ib&rov Boñdv ÉAatov Ev uudoa, dép- 
uouve 1166 xaicv ranüpos À xakduolc + xaù ÔTE YAapov YÉVATU, yékX TOY 
papyapitnv. Elta pacs dnd Ttob ÉAaiou, yple adtTov té yplouatt té Giù rupiTou 
roi Duudiou. Elta xatarAbvac év Üdart, vole niv Éwc Enpavôñ + xoù rAUVAG 
rdv, yploov Éwc Entdxic. Ayayév DE xol amomAbvac, Pdhe eic yuAdY Boo. 
Edv tic év xokoupioic Liën toù 1167 yUXOù, rûc © Éyypropevoc keuxuata roteï : 
ei dE oivov niet, AenpoDtou, ÜAov DE, el Ypdupaor XEVTNTOÏ À’ ÉYXAUOTOU UÉÀNGVOS 
xoù rpdoo 168 piooc, dvanivet tà Ypauuato. 1169 

2. AYSIS MAPTAPOT. — Aawoac tà Aentd lopyapiréerx eic 178 Aerrà 
RAVU, ÉUBaE els LdAivoy dyyelov uetd OEoUc xirplou, xo DEC els rpiouata vuy- 
Duepa y’, xal AvÜNOOVTOL XAAGS. 

3. AAAQ, — Aéooc (f. 144 r.) xaAdv &AevpoOv oftivov, pÜpacoy 7" els dEOG 
xitpou OElvou, xal yLAdV xpdUBne dypias - rpooBakbv rdv itéac xoù oXAAN, 
xaù DEC TOY uapyapitnv, xai Éa AU Fvar + xal dc oidas Tù EE FC. 


1171 


1163. aopéoût A. 

1164. B mg. : oiviov. 

1165. F. L d éxdeduwxtc. 

1166. B mg. : uudxtov. 

1167. Bou] Boi' mss. Cp. Scholia in Nicandri Alexiph. v. 526. — xoAovpiois mss. 
1168. F. L rpaoiov. 

1169. xpioouc] F. L yenoûñc (? ). 

1178. uapyd&pou] Tüv apydpowv A. 

1171. Ahéoaoc] … Aéoac B; £Aéoac AK. Corr. con). Cp. p.372, L. 6. 
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4. AETKOZIZ MAPTAPITON.— Aofov oxauoviav, Aelooov io yvéis Tv, 
rai oeloov - xai AdBe CUDov xpidivoy aixTov + GUAAEIWOOY TV oxauoviav, 1172 
xai roinoov büapeotépay + xal de eic puéAnv baivnv, xoÙ XPÉUATOV TOV Uap- 
vapitnv, Xoù oxÉtaoov AAAN pUAN, Xoi TEpirnAGONG, QpEc pas Ÿ, xal yivetou 
AEUXOG. Epebva dE uh nel - JÉÂEL uÉpUS Vire ñ Ly’ Év Allo N innela XOTE, 
AVE TÔ AppOOÉANVOY OËEL DpuEÏ rdv. 1174 

5. TON AE MAPTAPON EKETAZE OTTOE, — AoBov Aidov ouôrpitrny, 
Xoi dpoevixou xai uayvnoias xoi dppooéAnvou plviouo, lou tous, tbe Th oixo- 
vouia Th Où xiwvafdpeuws. AafBv To appocéAnvoy, roi Bahoc pÉAT, PdAe Gpvrôt 
Paye - Xoi UM DHONS AÛTŸ TL ÉTEPOY payElv, UÂtTE ÉdOnc diaxively, GAX ArOXAEL- 
OOV TAUTNV Eic OXApidLOV as els XOpIVOY + xoù DnoVEs xEpflov, xai Doc avt 
Aekuuévoy + rpoxdBapov 1176 SE aùrne to Évrepov, Gibodc payetv axpidac uépac 
y’, x oÙtTw To AppocÉAnvoy, xoù ebpñoers Év té xEpPluw ÉxxpuDÈV këtov uUOTh- 


ptov. 1177 


6. ETEPA TIOIHEIS. — Aoféov tù uixpù hapyapirépra, ÉUBalov els &yyoc 
DdAvoy roi dEoc DE, xoù OTOV XUPNVOIXdV AEUXdV HATAOTAMEVOV ET MUÉPOG 
ic + xoÙ Éaoov ouupuooac Eic Vep- (f. 144 v.) uoY TOÔTOV vUyÜUEpOY + xoÙ TO 
EC nc ÉniPañe OEO6C xitTEwV, x ouhEUON, Éaoov Boayb, xoi AUÜNOOVTOL + xoÙ TÔTE 
nféov bc émvoeis Turwouc. ‘H dE nhËls yivetoi d appooeAñvou. 

7. AETKAQZIZ STYINON KAI PYIIAPON. — Be eic BoAfoy n eic 
Xpovoixiv, xoi reploxétacoy otÉatt dprou, xoi dnta pobpve À xABdve, 178 voi 
AEUXAIVOVTOL. 

8. AAAO. — AaBdv tobc Aentobc apydpous, ÉUBalov eic YUAdV XiTEwY, 
éxméoNS Tù OELVA TÉV XiTpwV, xoù apuAlONG TOAAGKIG ÉWG DIAUYÈS YÉVNTOIL + Xoù 
oÙtuc PdÂe eic béxos Tà Elôn, Éwc DiaAvÜ Got + xoù OtTav YÉVNnTO DLAAUOLS AUTÉV, 
rAÜvoy at Éni uÉpav uiav, xoi ÉUBakoy otéatov Éouw eic BoABoy Bilnc. Tdv 
BoABoy Bdhov eic wobpvoy 1179 Écwc OTTNON TÔ oTÉATOV + Hoi pas, Xoù DUERE, 
edpñoec Aevxavévta. Aomdv où xdapov otiÂBov &c Émvoeic, GC Tex ViTnc 
tà oixeto roudiv. Tivèc dE Giboaot peTd Tabta xatameiv Op ap’ ÉOTÉpARS ÉW 
Gpos Hôlc, xai ÉGior Tù dpveov ärotov EXD oo + xoù obtw PÜoavrec, ebploxouot 
OTLARVI TO EtÔN, 

9. AETKQYIS MAPTAPON KIPPON. — AoaBôv uapyapitas, yd&ha els YA 
XUVOS AEUXPG, oi Éa Éni épars C'ÉmrwudoN - xoù Énoupe Tata (Dia toLyi Eip- 
pévor + xoi PAëne ei yeyévaot eux - ei GE UT, ÉTIXAAQ Écoc xAAGC ÉYN TOÙTO + XV 


1172. B mg. : une étoile. — Toy BA, ici et plus loin. 

1173. Déxer] F. L VÈc. 

1174. Les mots Àde — révu soulignés dans B. 

1175. xapidtov BA. 

1176. B msg. : xepBiov. 

1177. Xctov] F. L deiov. 

1178. xpoupixiv souligné dans B. 

1179. B mg. : double trait; les mots BoABov — Binc soulignés. — F. L ÉuBaiov otéatov (? ) 
Éow eic BoABod pi nv. 
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&vÜporoY ypions, AerpoDtTo, xoù Tooadtnv Éyer Thv Oüvautv - Émraodelons DE 
aûté vhs oa- (f. 145 r.) uiac 188 &x ths dypc YhS VV d. 

16. IIHEI=Z MAPTAPON. — B&ke aûrtd eic YdAX xUvOc UEAQVNG, Ho ÔTE 
XNPHÔN yivovtou, Pdke els TÜroUc. 

11. AETKQZIE MAPTAPON. — < Aofovy > Éxaotov CüBoOY xwyAdpua f, 
tpibe te opoD xoù ÉMydAX TOY Udpyapov Éni donc ÉE. 

12. ITEPI MAPTAPON. — BüÂe avtobc, xai noce On ouxñc, À TÜUUd- 
Xo0, À XaAT4OOU, xoi Éa diavuxtepedoo - xal OTAv rayéot, 181 TPOOTAGONG ÉvVO 
ÉxAOTOV té APUAOTÉVTL TGS vw YEvouÉvE YhowÔEt, Éd Enpaiveodar Uva Évor. 
Koù obto Baby Ev Coon doBéotw, pavoy Üdwp ÉAappëic, Éwc AUOT) À HoBeoTtos, 
roi Éaoov Éwc buy : xai dpoc, ebpnoels rayévrac. "Ectwoav GE xoù tù rpoo- 
rhaodévra Éyovra Ev Th pupdoet atéiv LôpoxouU eux + xoù oÙtu Érpolve, Tvot 
ra e0xÉAwS rayéotr xl Év Th MiÉEL Ts xXaTAOPEVVUUÉVNS doBéO tou, Otav Évô 
at OUOTAOLV Éyovta Éhaitw Gpav, anotAUvOY xaapéi AeuxGi EXUUTGv. Elta 
épedvnoov Édv un ot otÉABovtec, xoi BPdhe adtobc Év th BoAGG Tf xetdivn : xoi 
RÂUOOE AÛTAV, XADAPOY WpTOY rouoa + xal OnTO ÉV XABdvw + OÙTU OUÂYE où 
oTiBou, xoi Davudoeis + TpiyiCe DE red To rayhvou. 

13. AEYKQZIZ MAPTAPON KIPPON. — ZxikAnc The dxpotétTnce Xoù Ex- 
AEUXOU, TAUTNS ÉXUÉOOU PÜAAGWV, xl oTpOoU TOY Botdvny AVE £tloou 1182 . x 
TOUMONS PApyaxov, Be TOUS lapyapitac, xoi ÉyxpUTTE els aùtd - Édv dÈ Got 
otepeoi, rpooutye oÙpoy (f. 145 v.) rapÜévou xai OÀyov UÉÀA EuxOv. 

14, ZMHEI= MAPTAPON. — Aofovy oxépoda, Aelwoov ue” Üdatoc, xoi 
Bdñe eic Bnooiov : xaù rdv uépyapov Giaipov tort, ÉnéuBañe TES xére) EUBoé- 
XEODa Ent MUÉpav xoù VOXTE + HOÙ AVQUEVE GG XATAVOEÏS + Xoù El OÙTE YÉYOVE, 
TÔTE AElwWOOV UET’ OMYNS TÉPpAs AentotTdTNe, xal ÉUTAaoOv Eic Pdxocs Avody : 
ra neplpepe Év té Depuûi xdTu, Éwc AUD) À oroddc xoi oo yeudñ Ô UdpYapos, 
ral ebpnoels aÜTov AeuxdY xoi Gonpov. "Eoto dE rüvrodev byinc. 

15. ZMHEIS BPETANIKOT. — AaBov éndv xupnvaixdv, Aelwoov 184 ed? 
Ddatoc, xo ÉUBoahe els Bnooiov luxpov. OÙ Adetar GE © O0, AAA MÉVEL ÉV té 
Üoart opCéc. Ko AaBév rov uépyapov, Giéke ÎTES rupi inreio. "Eoto dE uù Éyov 
xAdoueva 6 lépyapos. Koù Éufañe 1186 arov dnéi, xoù EdéLS ouuTAËXETOL aÔTES 
Ô ÔTOS + HA ÉMOOV AÜTOY MEÏVOL MUÉPAV XoÙ VOXTO + KO VEPYXOUEVOY, ATOUHE OV, xoi 
EUPHOELS AÜTOV ÉOUNYUÉVOV XoÙ OVTA AEUXOY - ei DE xoù ÉTITAËOV YPACEL OUÉEU, 
ÉUBoñE adTov nt voxTa XaÙ UÉpAV piav - xoi rdv OUolwG, xal role xaTavoësy, 
ÉGG AV YÉVNTOL XAA GC. 


1188. Ent ravoedeÿ (? ) B; ént rabodeot AK. — K mg. : réoce tÿ d’une main plus récente. — 
atoù mss. 

1181. B mg. : xéAraooc. 

1182. Les mots otpoüdioy Botévny soulignés B, et mg. : lanaria radix ad dealbandas margari- 
tas. 

1183. Biooioy B; Buooioy À, ici et plus loin. Corr. conj. — Giup&v BA. Corr. con). 

1184. Bpetavixév B, et mg. : Bostaxivoù cod. 3184 (aujourd’hui le ms. 2275 de Paris, = C). 
1185. oeTdc souligné B. F. L. ywptotéc. 

1186. F. L xAdouato. 
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16. ZMHZIS MONAXOY TON MOAIBAIZONTON. — Aofov ox6- 
poôa, 187 Aelwoov petà oùpou dpdépou : xaù Bondy eic AnxUBoOv, Bdde xéTu TdV 
papyapitnv, xoi Éa Boéyeoda vuyÜnuepa y. Koi AaBov 6ndv xupnvoixdv xoi 
EAmov ioravdv, Jépuove + xai idpas Tov 188 Lopyapirnv teryi, repipepe Éuc àv 
ne aorov euxôv. Ipëtov oùv 189 Bardv oxépoba (f. 146 r.), réAuv te EUBañdv 
els TÔ ÉALOV, Xoù xayAdoavra avaAaBooy Tù oxÉpOVA, oÙtu Be OndV, Édv dE Uh 
vévntar xaAGc, BéAcauoy avt’ ÉAaiou, xoi YivETOL. 

(La suite a été publiée : 1, 16 et 17.) 


X 
XX 


12.10 5. — 16. IIEPI ZYOOQN IIOIHEEQY. 


Transcrit sur M,f.162 r. — Collationné sur l’édition de Gruner, faite d’après 
le ms. de Gotha et reproduite par Schneider dans ses Eclogæ physicæ. 


AoBov xptÜnv Aeuxhv, xadapiav, xahñv, BhÉEOV AuÉpav od', xai dvaoracov À 
xal xoitaoov ÉV dvnvÉpy TOY ÉwS rot - xal ra BpéEov Goo €’ - ÉriPae els 
Boaytvioy àayyetov nÜpoedÈèc, xoi Boëye. ITooavaëfpave Éws où YÉvnToi © TÜAMN 
+ xoù dre yévnron, Lüéov ëv Alu 199 Ewc où réon : td uokiov ydp mixpÉV. Aourdv 
&keoov xai roinoov dprouc 1191 rooofdA AY Lounv Gonep éptou : xai ÉnTa U6- 
Tepoy + xoi OT’ Gv ÉnavÜGioiv, GUAALE Ddart YAUXET xoù MOULE di MOUOD À xooki- 
vou 1192 Aentod. ’AXAOL d OnTGVTEC dptouc PaAlovoiv eic xXAOUBdV Let 1 
Doatoc, xoù Ebobor lixpov, va Un xoOyAdON, UÂTE À XAMOpOV, XoÙ dvaoréior xoi 
ADuiTovoty - xoi reptoxendonvtes, Depuaivouotr xoi dvaxpivouotv. 


x 
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12.11 5. — 11. ZTAKTHZ IIOIHXTS. 


Transcrit sur M, f. 162 v. 


1. Téppac Edwv tév o6v ODA O'uepilovrou ic DUO YaoTÉpAs TETPUTNUÉ VOS 
dan’ axpov. Iepi GE Thv TURN ÉcwDEV Thv Aentv drotidet yopréprov OAYoY, 


1187. B msg. : suppl. uapydouv. 

1188. Les mots Gidpac — teryi soulignés dans B. 

1189. Les mots äv {nc aûrov soulignés dans B. 

1198. tiAn M. — bËov Gruner. 

1191. F. L'uoiov. 

1192. yAvxd M. 

1193. ônrovrec M, qui emploie assez souvent l'ionien ortéw. 
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vo UT aropodEn Thv TEUTNV À TÉpoN. Ko Ev pu Tév Yaotepäiv Üdatoc YÉUOOV 
+ xoù The yaotépas td dréorayua 194 Adfe Td yevouevoy Ev ti vuxti réon, xoi 
ÉmiBohhe el Tv DEUTÉDOV YAOTÉpAV - KO TÔTE < TO > dm’ ÉXELVNS THÉ NV ÊYE. 
Koù Bañdvy rdv SAANV TÉVpAv, érooelpou : xoi yivetor bc vépôov ypvoiLov. 1195 
Endyaye Ent thv tetdptrnv Yaotépa - xal yiveton dElud xoù ioyupÉY - xai aÙTN À 
HEPUX OTAXTN, 

2. Tuvèc dE tv xadoxnv Éroinoav, rpoofdAlovtec üofBeotov DelwÔN xoi 
pÉXANV, xaù oTurtnplav, xoi Tù EE. Kai A AOV obtuwc cioydoavro 1196 ai TV 
Dodtoy delwv (7? ) «dt Aeuxdv Ddwp + eiç dE Tobc M°M° AUoavtec the Cubou 
roc, Xoù OnGiv dEVOEUXGSV ouxauivou, xal oUXMS al XAATIGOU, Xoù Boravéiv 
nd TÜLUAOU, diluatoc tpayelou xoù COUNS TS ATV. 

3. Ev 6 tf Baph Téiv xpvoTd) AG, EUDÉC ÉMPdARETO ypwiTOUEVOY + Dote- 
pOv YAp ÉTHPNOE TO UÉA XoÙ TO ÉAOY xoù To BaAcauov. 

4. "Tvo Li Év Th otdxTtn nd The TÉppac dvalwbf, TivÈèc 0Eoc ÉBaakoy, Got 
xoi obpov - A Xot ÜDowp TLVÈC Aroo Th avTES révto iDluc ÉLLE DV, où HA MOV ÉTOiN- 
oav, À obpu xai OÉEL roUMOavtEc : xoù TÙ ÉAOV Éproav otdxtnv. Tivèc Toûtw Tü 
boat Tùc olxelac Botdvas Bañdvrec xai Cuuéoa! xahÉOAVTEG, xpOXOV Hoi ÉAU- 
dplov xoi unhéas pÜAAX xoÙ T doi Aelboavrec OEEL Vitpw. "AAXOL XOÙ OTUT- 
tplov xal HOT ÔTTOV Xoù xUavoy xal Dowp DElov + xoù rooavtes UACav, xoù 
perd Tù ouvidpüon xoù Tù Couoa, ÉydAaoav eic td EavÜdv Ddwp xx Fbnoav 
td oÙvVÜEUA, Dotepov xepdoavtes HEAT Xoù Baloduwy xoù OEeL  Év DE TN AELDOEL 
oÙtuwc noi Év té OËet OAlYov Couns dpyuTÉpac xoù uoo- (f. 163 r.) yiou yokrv. 
Tivèc xoù ox6pda xoù xpouuua ÉBarov. 197 "Evdev Giddoxer dt rà Web yovra toïc 
uh pebyovot uryévra Bénte thv buypoBacov. 1198 


X 
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12.12 5. — 12. IIOZOZ O TON BAITOMENQN EPION ZTAGMOZ 
QODPEMEN, KATI HOXOE O THE KOMAPEQY, KAI HOLOE O 
TON BEBAMMENON TAATON. 


Transcrit sur M, f. 127 v. — Collationné sur B, f. 115 v.;— sur À, f. 109 r.;— 
sur K, f. 15 v. — Les variantes de M ont été reportées sur K, de la main déjà 
signalée (p. 36). 


Xp pévrot GirAdotov lv Tov oTapoy Tév Lodruwv ToÙ cTaduoù Tv Épiwv 
- D dË UV TOY Pebauuévov DOdrov GÉyETAIL XOUGPEUWG TO TPLAXOG TÉÔUOV, OTUG 


1194. yaotépuwv M. 

1195. äroofpou M. 

1196. péxAnc M. 

1197. xpouva M. 

1198. M mg. : & < poñov > ÜAov, sur une ligne verticale. 
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xdANov rhcovén À Énarrtododor td 119? Bantouevoy toù Bartouévou. Mévoy 
yèp thv éaurod ypelav Tù 1299 Barrépevov : ÉvIEV oùdÈ véperv Etiotaduv DÉyE- 
ro Boon Ann, 291 routéoriv épeuxtoy : 


x 
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1.213 5. — 13. TIZX H TOY MEAANOY =HPIOY KATAYKEYH. 
Suite du texte précédent (mêmes manuscrits). 


En ypouatos éfBevivou td oxoûloy où rAUVEL, LAN ÉvVOON 1262 yorè À6Yov 
toi Lôaot tois AevxOÏC, noteic To 1 Tév BoABitwv 1203 xp1oThpiov Év éBdoud- 


où Mépos duolv À tploiv. "Eviev ÉAeyev Zoomoc oÙtus : UNÔÈV xvpxavevdñ, 


uehaivev yàp dvri toù 1294 Lehoiveodu, xoi rdv Bérrer LÉAAV ÉAattov dpeux- 
ro: 1295 
x 


1.2.14 5. — 14. TID H THY KOMAPEQY ZYNOEYT). 
Suite du texte précédent (mêmes manuscrits). 


“H xpdoic ToÙ papudxou oüvieorv Éyer and otepeod owyaroc xoù 1286 5ypoù 


+ rfi y° ToÙ otepeod xoudpeuc boatoc ryvuuévne. 1297 


X 
XX 


1199. tptaxootédtov BAK. — üruc] Gore BAK. — rAcovéKerv BAK. 

1208. Bartouévou] Barrovroc BAK, qui ajoutent : xai xatà roAb. — Réd. de BAK : uévoy yp 
td Bantopevov OÙDE uetd Tata pépEL Tv ÉautoÙ ypotdv (fin). 

1201. érmotaduñy K, dans le report de la rédaction de M. 

1202. éBouvivou M; éBevviou BAK. Corr. coni. 

1283. xatakoyov M. — F. del. éfüoudoiv. 

1204. F. L pelaiver. 

1265. Bénreiv BAK. 

1206. À mg. wp (bpov) Ühoy, de 1° main. 

1207. xoudpewc M. 
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1.2.5 5. — 15. TIZ H META THN IQYIN OIKONOMIA. 

Suite du texte précédent (mêmes manuscrits). 

Eéudpisoo età thv lwow fuépas €’ td pépuaxov, xarà Thv 1288 rapaiveov 
"Toidoc. El uèv Enpiov Boxe oxevdCev, HE ov LA AAC 1299 +4 UOpLA TOÙ oUvVUÉ- 
uatoc, “Eonréc put xai Tù donrrov, dypdv xoi 21 Enpév. Kai eubonc Ev fAlow 
ñ où, xatddou Év inreia. Et dE bypov énelyn pépuaxov Éxteheiv, UiËac upo 
tà Data, xal ATPAAOQUEVOS 1211 8, roïc dyyEotv, x00OS tf) té v BoABitwv rupia 
tpeïc À révre Lévov fuépac, x ketoteuBonc, Éye TÉAELOY td Enpiov. 212 


X 
XX 


1.216 5. — 16. EI OFAEIS IOIHYAI POYPMAZS KAI TYAOYE AIO 
BPONTHEIOT, IOIEI OYTAS, 1218 


Transcrit sur M, f. 128 v. (manuscrit unique). 


1. AoBoy vououa otov DÉAEL, Érapov Td ÉXTÜTOUX AUTO OL TENpLoU TOÙ 
xouvoÿ toù ébnroù + xoù ypi- (f. 129 r.) oov EAdGtov td 214 vépioua : xoù Erai- 
PEU TV ATOTÜTWOL aÜTOÙ, juxpdv DE rupAV DÉÀELS TopÉyELv té Teaplu, (Va Uh 
xaf. Edùv ydp Éotiv À nupù ÉAappr, xaAGiS ÉxTUTOT TO ydpayua - ei DÈ xaf] TO 
Delov, o0dEv éxrunot. Kai ôte DÉAEL TUréoo And Teawplou, el té ÉVOEYOUÉ VE 
éotiv, xoi Tù Ü0O TUrdpuA GA ANOOE TOÙ Teaplou + xoù rdvU ypñotuos ÉXBaivet À 
ATOTÜTHOLC TOÙ OÀOXOTIVOU. 

2. "H 6 roinow ts yHvne TÉv Turaplov ÉoTtiv obtux. Orte DÉELS yuveboo 
TUTRELI, PÉpPE OTEpdviov oOnpoDv, xoi PdAkE UÉON TOÙ oTEpavioU YEVAUEVOY - xoi 
Bdhke Tv dvriyelpa TAC dplo tTEpÂS OOÙ YELPÔS ÉTAVU TOÙ ÉXTUTOUATOS TOÙ dAO- 
XOTIVOU + xoù pÉpE xoviav xooxMOUÉVNV, xal BdAXE xaTd The DEËLdS OÙ YEpdG 
répé To 1215 tunapiou, xatayyiCwv abtd, Tov DE dvriyeupé ooù Tdv dplotEpoy 
del ÉTAVO ÉYY TOÙ ÉXTUTOUATOS, va UN Éx The xovias yeodf. Kai Üte ÉEtowô} 
À OTÉXTN, XOÙ YÉVNTO ioéyethoc ToÙ Turapiou, PÂëre, Aroor6yyioov 1216 vac 
tù turdptov xai Éxtpiywoov. Kai and abpou xnpiou xaÂGic oppéyioov raëË ñ 


1208. F. L Éémbpiacar. 
1209. xoi ei uëv BAK. 

1219. tù oeonxdc BAK, f. mel. 

1211. éreiyer M. 

1212. F. L Éyeic. 

1213. tohouc M. 

1214. aikddiov M. F. L haie. 

1215. xooxiouévnv M. — xatà] F. L uetd. 
1216. F. L t& turopi. 
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Olc. Ko Ôte Dewpeic 0AOXdAPOY TO TUTApLOV 1217 +où TEAPIOU, PÉPE ATd ONTINc 


OOTÉOV Enpôv - xoi xÉYov ÉE adtoÙ rpùc TÙ TUTdptOv ToÙ dAoXOTIVOU + al Ho 
Ddploov UET payapiou Tv Obiv ToÙ ootéou ts onriac : Tov DE véitov aùToù 
rapéacov oÙtuc. Kai pÉpE Uépuapoy, xo daxÉvNoov td aù- (f. 129 v.) td 60- 
téov ToÙ onmidlou xaÀGc. Koi Bdkke aûto Endvw To Turapiou, xavoviTwv Édv 
XAAGC rEpthauBdvn Tù Turdprov xoù Tv xoviav. Koi Baby Tov dvtiyetpd oo, 
nhéov xarà xoAaxelav, Îva ÉxTUTOONS TO onnidlov eiç Td turdpiov. Koù tÔte EÙ- 
Œuéss Pdrke Érdvo toù onmôlou xoviav. Ko Bacvy tüc G0o raÂduac Tv yeupésv 
OOÙ, TfÉOV Ô' FN €’ ÉRdVU TFC xovViac. 1218 Ka rdv YÉWOOY + xoi TA THÉOV 
- xoi te YEoU xaAGC TO oTEpdvVLOV, ÉX TAG XOVIAG TETNAWUÉVOY, XOUPLOOV 
eUpUGC TO oTEpAVLOV dv TS Tropi * xoù HET Mayoarplou GLaË UV To xd ou 
TOÙ TUTopIoU, 1219 voi EUPUGC HET TÉV OaxTUAWY ooÙ bnoopels xoi EXPLAXELS 
TÔ TURAPLOY TOÙ oTEpaviou, Xo Eic AÜTY TV ÉTOTÜTWOL METABGAAEL TO AÜTO 
Boovriotov - buypôv dE DÉXeL uerafiBAñoxecdou, xoù oùyi rupiTov To turdptov. 
Eûv yüp Ceotdv td turdptév Éotiv, dvafpdbet à loc, xai où DisÉépyetou els TÔ 
TUTAPIOV. 

3." H dE ouyxépaois To Boovtnotou ÉoTiv obtuc - ioÙ xuTpIoU Atoa d, xao- 
ottépou xadapod y° 8°. H GE ypoioic rod yapdyuaréc 1228 Ecru oûtuxc : yaxév- 
dou y° B”, xaAxitou y° w, orunrnpiac y° B’, Gypac, Aatoc y° L’- Aetwodc xoù 
xooxvionc, otiBacov GOUov 1221 npdS DOUOY Tà PAXIX GG ÉOTIV TÙ TÉTOUAU TÉV 
xevooebnréiv + xol oxendonc tv yÜtpav, DÈS abtouatäpiov xaieo dar pas y’ - 
où 1222 xatéveyxe xoù Éa buypavbñvar : xat arooxerdonc ebpioxeic (f. 130 r.) 
xpWouÉva Tù pa + xoù yapdéas aùtà biyioov bouiw xadapés + xai Toihoc Ted- 
OV XOLVOY, Xoi xooxivionc, PdAAE Eic Tac yElpdc oou To ÉAov, xoù Toife td 
TUYBÉVTO, xoù érorpéyouoiv. 1223 


X 
XX 


1.2.17 5. — 17. AIABOPAI MOAIBAOT KAI XPYYOIETAAOT. 1224 


Transcrit sur M, f. 130 r. — Collationné sur B, f. 177 r.;— sur À, f. 157 v.;— 
sur K (copie de A), f. 46 v. 


1. MéAbôoc Valdoonc oxAnpôs ÉoTWw xol PUTAPdS, où rpoohaufBdvet 1225 


1217. À dic] ndeic M. 

1218. 0 ñe’]F. L tetpdouic À revrdxic. 

1219. GEëEbowv M. 

1220. FIXME 

1221. otÜBacoy M (peut-être pour otoiBacov). 

1222. aûtd uatäotov M. 

1223. M mg. : Toife précédé du signe correspondant (main du 15° siècle). 
1224. Titre dans BAK : repi tic diapopäc UoOÀ. x. ypLOOT. 

1225. uéAvBdoc Valdoonc] Cp. ci-dessus, p. 37, L. 1, notes. — F. L rpooAduBave. 
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eic Thv oÙyxpuor, Îva uh bhyvutai, LoXBôov oaBunoiou Mirpac v', 1226 xoù xao- 


ottépou dorpou Mtpav da’, xai noue drovolav eic tùc v’ Aitoac 1227 Aitpav uiav. 
ZafBuñotos UÉAPGoS xoù deAuathoioc xaDapÉS ÉGTIW, xoÙ ATAAÔG, 1228 vo XO- 
VEVOUEVOS, Xoù UNOÈV AauBdvwv, rot drouolav Eic 2 Aitoac dÉXO Ait Uiav, 
ral XaooitÉpou Ooov dmoutel. Lapblavoc UÉMBDOS ArahOS ÉOTLV, Xoù ÉYVYAAXOG, 
Xaù PhyvuToL els Tv ATÉYUOUW TV yaAXGV rot XATAOKEUTV, DIX TO EÏVOL AUTOV 
ÉyyaAxov : xoù Ev 1238 uépa a’ yéveue. 1231 

2. Koù eic A6YoY drovolas yaAxo, doyÜpou UÉpn €’, TOUTÉOTLV Eic 1232 à, 
Épyov Aitooc p' TopooyHVELONL yahxOD, apyÜpou Mtoav. Kai els Épyaolav Toù 
aoTOÙ etc Aitoav d', xdpBuvac uÉBLOV d'Épyov Mtpoc o”- uetà dE arovolas Mtoac 
PEÉLT", xnpod Aitpac x’, xacoitépou Atpac x’, YÜbou Atoac px: X : X :, EbAWV 
xavoiuowv audétov à ff’, xdpBowvoc, 1233 xaAxitou UObia ET”, oTouwyatos Atpac 
x, Éhatou ëv tic pobpuorc 1284 Aitpac D. Teyvito sic Thdotv, xoù Gypav xoù 
bivy xt dproxthpv 1235 ouéter. Koi u' Épyétror ouonhdtor ypuooïdetov, xoi 
dpyvpoubdpiov 1236 Ebydtovron Ev fuépa a! (f. 130 v.) wc Aitpac €’. 1237 

3. Kai rpooyopet eic nyxeic p° N° À behoupyixhv, rotoboiv Tetpdywvov 
u’, 1238 Lifxoc BaxtÜkowv x’, xoù À émovola Toù LÉAoU uépn x’, xal rpooywpet 123? 
eic ÉXOOTOV TÉTUAOV TÉTAAQ L' APYÜUPOU, notet DÈ TO XEVTNVSELOV X', 1248 rooûy- 
roc TOÙ teyvitou fuepobotoy rétoha B’ yivovrai to N° y’. 1241 Ent ypuookdou 
N° & rnyxév C’, piéewc UÜoeux, xacoutépou 1242 naAdLOD, dptemioias vds. 124 

4. Ing w', pet toù dpyupoiÿou rot à teyvitnc xaddc Ev 1244 +55 ypu- 
ookdo. Koi rpooyupeï dEhouypï, xoi érovoiac uépn à’, 1245 oc evo xadapèc M- 


1226. F. L ényvoünra. 

1227. F. L noiet Érovoiav ? — xo noteï — Aitoav uiav om. K. 

1228. oafiñotoc BAK. (Synonyme de oofoïtixéc ? ). — Gepuathoiocs mss. Ce passage est cité 
dans le Thesaurus grec, éd. Didot (v. cafiotoc) d'après Du Cange, avec cette traduction : « 
Plumbum sabinum et dalmaticum ? » 

1229. F. L érovoiav ? 

1239. Après Éyyahxov] elvoi en signe, mss. 

1231. ywveve] xe’ mss. 

1232. F. L érovotoc. 

1233. px] on BAK. — à B'] ax B; aut A; ut K. — yakxixoù] yakxoù AK. 

1234. u6dta EXT’ BAK. — Xitpac n BAK. — pÜpuoic BAK. 

1235. Gyxpav] F. L xévnv (confusion de signes ? ). — F. L äpuéCovor. 

1236. ypuvooxokdäptov BAK. 

1237. ëv u. à] év nuépaic (signe unique) n BAK. 

1238. N°1F. L voiouo. — A] signe à lire téooapa (vouiouata Téooapa), ou AEUXdV (vétioud 
Xeuxdv), où Oiù (d1ù dehoupyixhv < TÉyvnv, > au moyen d’un procédé de verrier). — eic ryelis 
EvD'C” dahovpy. BAK. — F. L tetpdywva. 

1239. daxr. x] daxt. n BAK. — bdkov BAK. 

1248. Éxaotov om. BAK. rétrahovl] F. L. terpéywvov. Même signe pour les deux mots dans nos 
mss.; seulement rétaia dans M (rétaiov BAK) est en toutes lettres. — xevtivépitov M. 

1241. x] n BAK. — N°1F. L vouiouaroc. 

1242. L'— rny@v (L 12) om. AK. 

1243. apreunoiac M. 

1244. «)] x ou u (= 5”) B; x’ AK. Les mots dpyupoAidou — ypuookÿw soulignés dans B. 
1245. deAovypï] del’ Aire. (en signe) et’ BAK. (Confusion probable du y avec le signe de Aitoo.) 
— F, L érovoioc. 
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rpac p', EUAov xaboov duaËela ao’, apybpou eic 1246 repiapybpwov ypduuata 
xB". Xpuouri Eic yphouwov Ev uèv dkoypüou 1247 Ev fuépa a’, rétoña pv’ + Ev DE 
xevooypawia, uepobotov rétaña v', 1248 ë, GE dxpoyphouw rétoha p’. Xpuotwoet 
DE To OAOppLOOY rnyüiv rÉtTaAQ UP”: téiv dE diatoñtov rny@v rétaa LDT Y 
- xoi rpooywpet eic 1247 rüoav netahoupylav td ddr rétalov eiç Mrpac Velo 
0” Ev voutouaotv 1258 of ebpuCov, yahxoù xurpiou buypnkdrou Atpac y’, Ehaiou 
Ee, 1251 xapBobvoy ba xe’. Teyviton retokoupyot, Beiov Mrpav à’. ap … x’, 1252 


OWOmÔOC ATEN L’. 1253 


5. [otet GE À Aitpa ToÙ ypuooù Gidpopa obtuc. Pobpuac B' ap ap" + poUp- 
po 1254 Gbo B : oobpuac y’ Bov’: ooûpuas 5’, Bo’: oobpuac €’, y’: oobpuac ET" 
… pobpuac LE’ - votpuas n ZT’: vobpuac DL’: vobpuac 255 1j : vobpuac 
ia” D - pobpuas 13’. AauBüvet GE d retaAoupydc rot ypuonAdrns oùv tic LANG, 
xoù Tù droywpobvra sic Tv Ébnoiv 1256 roù ypuoiou, xai rdv ÉxretaAOUdV xa0” 
Exdotny Mtpav 1257 (f. 131 r.) rod ypuoiou N° N° ET", &c xatatpéyet eic to N° 
xepéria bo. Koi à ypuourhe 258 brèo tic ypuoboeuc uôvne xa’ Exdotnv M- 
toav N° N° y’, üc xatatpéyer té ypvoivuw xepdriov d'. Kai dnëp Év nevdlov tüiv 


rpoywpobvrov 1257 eic bréypnov rot brooxeuñv ypvoboeux, xad’ Éxdotnv M- 
rpav 1268 Enéuixto dvôpiouoty N° N° y’, Ent EvlxGv + < Em > Aixv N° N° 
B’ 1261 


6. Ei dE aûtodioy Ô ypuouwthc ÉPyACETU, Xoù root xaDbS 12e £hoYioÙN” 


£v rohkoûc Aoyodeolous + et UEV diù TOV muxpéiv retdAwv ToÙ N° nnyüiv y’: ei 
DE OL TOv UELOVOV, xa GG TO EEUYLOV ÉVÉVETO EV 1263 té Olatphtu té ÉUOTEUW 
Tév xahobvrov eic td éréyuvoy edxthptov 1264 ri &yias Mapias rapà Mépur- 
voc raAdtiov [Mopiac raAdtiv] + o nc 1265 uaons To N° rfyuvy d'S - ei DE Tüiv 


1246. uaëia M; om. BAK. — 0] F. L. «C”. 

1247. ypevo& tic M. 

1248. ëv fuépa] év signe de l'or AK. — '] signe de l'argent BAK. 

1249. Giarpitwv mss. — 107 y] 1 xoù y’ BAK. 

1250. eic itoav (en signe) signe de l'or ëv vouiouaoiv mss. F. L eic Aitpac < Delou > 0’ (M. B.). 
— (Confusion probable du signe de l'or avec le chiffre 9.) 

1251. edp6ov B; ebpQov A; ebpLov K.F. L 6BpuTov. — £e (sigle de £éornc)] £e’ M. 

1252. ao] signe inconnu. F. L gooévixov. 

1253. 1] Ÿ’ BAK. 

1254. pobpuac BF. L pobpuav d'. — de] abréviation de aetÿuoù ? 

1255. pobpuac o7’ € BAK, qui om. p. Ce. 

1256. oùdv pour uerd; om. BAK. 

1257. xaÿ’ Ex. Aitoav om. BAK. 

1258. Après eic tà, le copiste du ms. A a écrit puis biffé et surpointillé cette note : rowtéturov 
obtoc ye (lire Eixe) td onueïov. 

1259. ëv redlou t&v BAK. 

1268. toi] eirot M. — eic droox. BAK. 

1261. éruuxro (sic) M; ërt puxto BAK. — N° N°1F. L vouiouata. — Aix&v om. BAK. 

1262. adrodov M. — ypvoutic M. — épyéeta] on sur £e M. 

1263. éédyiov en toutes lettres M; ot B; ot AK. 

1264. Giarpitov Ebotoov M. 

1265. raAdriv om. BAK, qui continuent ainsi : d tÜûvoc nyxuv W'S, omettant tnc uaonc. — ei dE] 
ëv dÈ BAK. 
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peuTévoy xabc yÉyovev Ev té xBwpiw xoÙ Ev toïc yahxoïc xioow, YÜbou y° 
ZT", tavpoxôA nc y° d’, (yBLOxÉAÀNS Y° à, UiATOU Y° d', owwmdoc y° S’, x6- 
UE, oùfavixav 1266 DbapuxX oÙ’, EUAOV ic xabowov dpaËav Atos ao, copyU 
de à’ 1267 


x 
XX 


1.218 5. — 18. IIEPI TOY IIOIHYAI TYPOKOAAAN < K.T.E. > 


Transcrit sur À, f.7 r. — Les variantes insérées dans ce texte et dans le 
suivant sont des corrections conjecturales. 

1. AoBüy Tupov raAmov, xoù teibov eic Tuporpirtny : eira Bordov 268 HGue, 
rai Éa otTad von HÉyEt MUÉpas y’: Era ÉÉEAE, xoù GAANE OV TO DÜGE - Elta Paco 
eic xÜtpuv évékeuntov, xal Bpéoov wc où Gtovbf 1267 oi Lelvn rayÙ ToÙ Tupoù 
ëv to Übart t@ Vepuô. Eira Barov ro aûro 1278 tupiv eic Étepov yAapdv Üdup, 
rai dc anaÜUVN, Bpdoov Éwc où yévntar xXOAÀQ. Eita Éye GofBeotov Cwvravdv 
EG TÉOONPAS Jolpac, ÉVHOOV OUOD XAAGSS UETX TV XOA av, xal XOA AO Et TL D’ OV 
DEAN, Hoi Éd OTAUPAVOL 1271 deuévoy ÉuG huépas DT. 

2. Toy aûtov tpOtov noie xoi tv depuatéxo\ av. Bpdoov Éuwc où AvÜG OL 
Tr bepuétia xaAëc eic Tv Bpdouv, xoi oelpwoov. Eita Éaoov 1272 duypavñvor 
xaù EnpavÜfivar + Xoù TÔTE AVALE, xoù XOA À. 


3. Zovrpiboy tà ÉAapoxépata, xai ÉxBakov thv Dbiya, Tù BÈ &onpo, 1273 ei 


6bvatov, pimoov, xoi Bérie uooxéfiny de Éuc fuépas 1: xoù 1274 Bhdoov eic 
AéPnra xoAGic, Éoc où EXBN n ovoia + xoù TÔTE SET) oElpwcov xail Enpavov 
+ xoù tôte HiEov (3 lépn dofBéotou, xoù a! Tic 1276 xÉARAC, xoù x6X AO. H DE Uh VE 
xoAN où oùtuc. 1277 


X 
XX 


1266. xoueuc om. BAK. — oafavixa BAK. 
1267. oopuyt BAK. 

1268. +Üpoy A. 

1269. dvaAurtov A. 

1278. pri À. 

1271. fu] A. F.L 6 rw. 

1272. Avdüouv] AvoÏGotv À. — oÜpoucov A. 
1273. Yüyav A. 

1274. ei] À À. — F. L uooxevberv. 

1275. XéBnrav A. 

1276. oûpooov À. — &ofeotoy A. 

1277. F. L Et dE un ye — x6) 0, xoù oÙtwc < rdv roinoov. > — EF. L Aéavov. 
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12.19 5. — 19. IIEPI TOY HOIHXAI OZ YITOZATIOYNON. 


Transcrit sur À, f.7 v. 


Boy Aitoac donc Déheis LEobyyiv Avoupévoy (? ), Aeavä diAdv eic 1278 
AéPnra - Éye dE xoi oTaxTNv And nrehéav - xoi Body eic ay yeta roAAÏ, xoù Paco 
DO Eic TÙ AY YEOI, Ho AG EÎVAL TOUTUE VO El TOY TATOV OÀX HO O TEOUÉVO ULXPOV 
bdxoc els Tüc Toûrac, Où < va > UNdÈV xatePEvn ñ oTdxtn. Koi Éye arnoxdtwEv 
Tv otTauviov ayyeta GA ha, di va dÉyovron Tà Doato. Kai To rpëitov xataotd- 
Aoryuor Pdve els Tov Aéro : xai aûTo To npitov DÜwp TAG OTÉXTNS AÉVETOL TEW- 
raiov toù oérwovoc, 1279 xoù r0EU tepov Dowp The OTÉXTNC ÉVEL OÔUVATOTEPOV. 
Koi Aéyovtoi Tù ÿ' yeuiouata ToÙ oérwvoc. 


X 
XX 


1.2.26 5. — 26. Les Mois. 


Transcrit sur À, f. 246 v. — Écriture contemporaine du ms. probablement 
celle du copiste lui-même, maïs encre plus noire et caractères plus fins. 
Article ajouté après coup dans un espace resté blanc entre nos morceaux 
4, 4 et 5, 24. — Nous ajoutons les noms des constellations zodiacales en 
regard des signes. 


‘O uéAUBoc pÜoe Éot buypdc xoù Enpdc Muépas CL. "Topdoyupoc pÜoet Eb- 
HXPATOS MÉPOS LE’. 


HPIÔG T <uiv > DEpudc xoi dypc. 
TaÜpoc … DB Depudc xoù dypôc. 1288 
DOUUOL … I Depudc xoi dypôc. 
HAPHÏVOC … LD  Depyoc xoi Enpôc. 
RÉOV … N  Vepudc xoi Enpôc. 
napÜévoc … ML Depudc xoi Enpôc. 
Cuyd … D Enpôs xoù Dypôc. 
oXwprioc … TI]  Enpdc xai buypéc. 
TOÉOTNS … x Enpdc xai buypéc. 
ayÉxEpwc … ©  buypôc xoi Dypéc. 
Dôpoyéoc … AG Duypôc xo DypÔc. 
LXÔVEC … X  huypoi xai Lypoi. 


1278. Aütoac À. — bhn\dy A. 


1279. Après tù npütov Dôwp, les mots tic otéxrnc Éver dduvarotepoy écrits par mégarde 
dans A, sont biffés à l'encre rouge. Nous en retenons tic otéxtnc. 
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Loi r& muhokéye Baorñe, t& yynoie, té unôèv ÉxuRov À védov 281 xextn- 


uévw, où OÙ Depdrovtec Tabtnv Tv npayuatelav ÉmAEAUkaAUEV. AÉyoto toivov 
ecdoeBdic, & Géorota : xoù ei uxpdv, AN Eye tt yphouuov. 1282 


x 
XX 


12.21 5. — 21. XPYEOY IIOIHEI). 


Transcrit sur À, f. 232 r.;— Collationné sur E (partie écrite par le copiste 
de La, b, c), f. 216 v.;— sur Le, p. 397. 


1. Aafov yaAXOV TOY PUOLXÔV, YOVEUOOV ÉTTAXIS, HOÙ ÉV EXAOTN YHVEUOEL 
Bdñe xoù radta + Èv th rpOTN JwvEboE, AeluuÉvOy téprapov 1283 
Dèc eic Tov yahxdv Toy Aekuuévoy : eic tv Geutépav rdv 1284 
OTURTpIOv TETRUUÉVNV bc xovoptéy - ec Tv Tpirnv 1285 
voy ac duuwvioxéy : Eic Tv Tetdotnv yoveuorv, 1286 
TV TÉUTTNV YOVEVOL, dpoloc dpoevixnv (287 rerpiuévoy : eic Thv ÉxTNv xHvEU- 
où, dppooéAnvoy : opoluc eic tv 288 EBéunv yéveuoiv, tobtiav the Draviac 
rpdoivoy rpotetpuuévnv Let 1289 oùpou apbépou xai rotiouévny Év Al xoù 
vevouévnv Enpiov, xoù < DÉAelc > ideiv, OEoù DÉkovtoc, ypuvoôv. Pnoiv À Mopia 
+ € Ko Babeic Entdxic, ebpels rapddoëË a. 1298 ;, 


6oov VÉÀEL : 
XOVEUOW, DEC 
XOVEUOLV, TETEIUUÉ- 
VITOOV TETOLUUÉVOV + El 


2. To téptrapoy, xoù To GANG TO AUUHVLAXdV, XoÙ À OTUTTNpIO, al TO ViTpoy, 
xoù To diuidiov, xoù TOUT, xoù TO dpoevixnv, xai Td AppOSÉANVOY, Ho À Ua- 
vynoia Tév DeAlvov, ET oÙpou Avafaotéotr xoù Éntaxi AetwBOV - Bérrouoiv 


1288. Les signes du Taureau, de la Vierge, du Scorpion et du Capricorne sont un peu différents 
dans le ms. — Mêmes différences dans Nicéphore Blemmide (6° partie). 

1281. Éxpi\ov À. — vod A. 

1282. déyoto] dex tin © À. — eboeuërc. 

1283. Xekvuévoy — Xelvuévoy] Réd. de E Le : Aeiwoov téptapov, xai Pdhe eic To yahxdv Tdv 
Xe. 

1284. Aehvuévov] F. L xeyvuévov. — Ev DE th deutépa (ywveboet omis), et ainsi de suite E Le. 
1285. VEc] Pre E Le. — ot. AeAvyévny E Le. — &c xov. om. E Le. 

1286. retptuuévoy om. E Lc. 

1287. vitpov tete.] dpoévixov E Le. — dpoiws dpoevixny] viteov E Le. 

1288. äppooélivoy] dppooéAnvoy le talc E; appocéAnvoy fyouv td Tékxov neporoti Le. 
1289. routiav (tic Le seul) AXcéavdpeiac À Tonaviac E Le. — rpdoivoy rpotetetyuévnv om. 
E Le, qui continuent ainsi : ëv dE th 0ydôn ei Boude, Pdñe xoi hiuubdov + Tadta DE ndévta td 
&hata dopydvile dx Toù aufBixoc Entdxis À xoù dYdodS ET obpou apÜ6pOU + xoi ToÙTO Td 
Üdwp Aéyetar 6Ë0oc Veïov xal bowp Velou ddixtou, xoù GX TOUTOU roteitou d AuéTEpos MVoc : 
xoù taüté pnotv h Mapia. Suite et fin du morceau dans E : tù dë Bépoc ver wc à 6pxéc. Dans 
Le : Iepi toù Bépouc tic EmfPolñc - Ev Th rpwTn épyaoia ÉmPdARETO Ëv Bépoc eic Ev Bépoc, 
Ev dE th deutépa, Ëv Bdpoc eis yikua Bdpn - Ev GE toitn, Èv Bépoc eic xiiwv yuuddwv Bépn. — 
Téioc. 

1290. F. L xoù Bébac E. ebpoic. 
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TOV YAAXÔV, < xoù > GpYUpOY pavñvar roue. Kai Toto ÀËyetou OÉOS MUÉTEPOS, 
TOUTÉO TL OÉOC YAAXOÙ. 


x 
XX 


12.22 5.— 22. }KEYAYIA APONITPOY TOY ZHTOYMENOT EIS 
TAY KOAAHSEIS XPTEOY KAI APTYPOT KAI XAAKOTY. 


Transcrit sur À, f. 232 r. — Les variantes insérées dans ce texte et dans 
les suivants (5, 23-32) sont des corrections conjecturales. 


< AaBüv > vitpou aiyurtiou Mtpav d', cénwvos ££ 6Éouyyiou dveu aoBéotou 
Aitpav à, x6bov xaA 6 xa ME Ov, xoù pet aûtév DEC AÛTd, 19 dre eic tov fAOyY, 
elte eic TOnOv VEpudy, xai ÉoTt TÉAELOY Eic Td XOA ot YpUOOV. 


X 
XX 


12.23 5. — 23. KINNABAPEQY XKEYADYIA, 


Transcrit sur À,f.232r. 


1.< AoBôv > dôpapybpou uépn B, xoi Delou Cévroc kchetouévou 1292 


… OUPOU 
xadapoÿ uépoc à’, xoù haBév Budiov xaapov duvardv, xoi dveu 1293 xarvod tév 
Bvvdueuv Baotéoo! thv rupav, Be tv oxeuñv eic aûro 1294. Li véuer Oë, (f. 232 
V.) AA UAX OV Îva ÉoTi xEvOY doov ddxTuho BA y’, xai avauE Ov révta, xai roin- 
oo xauimoy oiov toù beloboù. "Ectw GÈ rotoütov Bixiov ebpUywpoy + xoù dpec 
tônov doov Del lose To Bixlov, x yopLoov xdAauov + xal HETX TAÜTH 
ävarbov rù 2% xauivov. "Eacov 5ë xai étépav Vuptôiréav uuxpdv dev UÉNAE ei- 
oeAdev 1296 roù rupdc AdBpa xÜxAwBEv. Td SÈ onuetoy tic Étoeuc totobtév 
ÉOT : THPNOOY TO XÉVOUX TOÙ Bixiou, xoi Édv T0nc ÉÉEPYOUEVOV XATVOY GoEl 
Tropobpas oyfua Éyovra, xoi Tv depuétnra xiwvafBapiCouoav, idob 1277 yéyovev. 
Katdheune rhéov toù Éxxoiev tù DÉAov - ei yüp Tobtou yevouévou 1298 r\éov 


édÉAEL ÉxXAÜON, PYVUTOL TÔ LÉALOV. 1299 


1291. perd aùté VÈc adté A. 

1292. Le nombre de parties du soufre est omis. 
1293. Buxioy À, ici et partout. 

1294. Guvdauewv] F. L Gvvauévov. 

1295. F. L xakduo. 

1296. uéAn À. 

1297. roppÜpav À. — F. L th depuétntt. 

1298. xatéeire A. 

1299. édéAM À. 
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2. ‘Tôpépyupoy Bpécov perd pepavive ÉAaiw Delay te, xai xauorov 1388 qe- 


oÉvixOY Év dyyelw dehivo ni nuépas y’, tÿ) dE dn uÉpa Éaoov buyñvo. Ko Éotw 
rdv Dodo yupos uETù 6EoOUC Gpiuutätou - xal AafBv elou To Éliou xatd oTo- 
Dudvy To apyÜpou, xoi UE ATX OUOÙ ÉSTEs vitow, xoù tpibov adtv eis yo, 
rai yevñoeto Eavô. Koi Baioy adthvy els &yyoc 6Eoc dpLuÜTATOY, xoÙ pyos 
XaAGC Îva Uh dLanvebon, xoi Éaoov Myépas €’ - th dE DTn MuépX Ebproels To 
puothptov. 'AULE adThv, xoù Enpdvac adthv Ev NAlw, xoù ÉYE Td UUOTHpLOV. 

3. Dbv Oeû, AaBv Où, XAdoNG AT, XOÙ YHELOOV TA TUPPŸ, HO Td 1302 Acuxd 
Tata napiôe - xoù Téoov eic aufixov, xoi Éaoov huépas n À C'” xoù 1883 ydÿEhE 
dm’ auto To Üdwp - To DÈ wUATOUUEVOY XaDOOV HÉyet Yivetoi À GoBEoTOc, xoi 
Éye Toautnv dxpuféic repuAayUÉvNvV. AÛT AÉYETOL GoBeotoc YÉodpa (? ). 


X 
XX 


1.2.24 5. — 24. Pratique de l'Empereur Justinien. 


Transcrit sur À, f. 240 v. 


1. AaBov 6otoaxa oüiv, év Duela Aelwoov, xai oelpwoov : rAÜvoy 1384 xo1)d- 
1305 


N 


xs, ai ré rADvOv ET vitpou xoi ÜdaToc + xl YAUXOLVE aÛTY UETX DO 
toc xoù 0EÉOUS xouvoÙ Éwc où yévnroi To obvEUX AeuxdV @c duuuidiov uoABou, 
roi DEC, Éye. Koù AafBov EE aûto to dotpdxou AEvxOù yeyovotoc y? BF’, xoi 
AEUXd Ov y? ET", Aelwoov ouoÙ - dvéveyxe Toto Tà Doüata O1’ AuBixos + TV 
oùv oxouplav pÜükarte rapà 1386 liav. Ev robroic toic Üdaowv BéAkE Éotpaxa 
RETAUUÉ VO GHXANPA, Hyouv Enpd : xoù ATÉGTUYE at - xoÙ ArovElpwHOOov ATd TÉV 
retdAov, 897 xoù Eye v Étoiuo rpôc to Aeuxdvor td obvbeuo. Ko AaBov tv 
dvo oxoupiav Ty Év toc Dodo Aetmbelonv xoi Aeuxavbeloov, rotvh Tù DÜwp 
dveveyÜvo, Toutéo Ti TA Y° P, < Thpnoov > Ürou Tù onuEtov To Geutépou. 
Bakbv tv oxovplav eic 6otpdxivoy À dÉAvVOY GYYOc, pudoac, OnTTA DL XNPO- 
raxidoc puoxoïc ispoic révu, (f. 241 r.) fuépav a’, äypic 1888 OÙ douv oùx Éyn 


1308. uer pour odv. — Velw te] signe du soufre puis : této. 

1301. &ybpov en signe. F. L. düpapyboo (signe à retourner). 

1302. rupù A. 

1383. &uBuxov A. 

1304. Duia À. — ohpwooy À, ici et partout. 

1305. yAdxeve À. F. L. Aedxouve. 

1306. F. L tot. — rapauiav À, f. mel. 

1307. dnd] F. L ni. — retédAAowv À. F. L Aevxüiv. Confusion possible du signe de Aevxüv lu 
ET WY SUr Un ms. antérieur. 

1308. poorxoïs iepoïc. — F. L pwot xaprepoïic. Jusqu'au 11° siècle, le signe tachygraphique de 
où et celui de àp sont presque semblables. — Même correction proposée ci-après, L. 15. Cette 
variante, à elle seule, suffirait pour démontrer l'ancienneté du morceau publié ici. 
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xaù Yivntar AEUXOV - AVE OUEVOS, AVE Év Duela ÊV 1389 


MAG - ÉRIPOAXE EX TOÙ avo- 
tépou Üdatoc xal roinoov Yho!oÙ rdyoc IS MUÉEAV d + xoù Enpdvac ÉV HAlw, xoi 
AVEAOUEVOS, OTTA T xnpoToiôr 1811 HAT TV AVE THËLV HOOLXOÏS LEPOÏS Tv 
MuÉpay à" xal rdv dveAGUE VOS, À0E adTd ueTd Doatoc, xoù roiëiv Yho1oÙ rdyoc 
MUÉpay à ÉV MAlw, xol Efpave Év Alu, xoi OnTa TOÜTO + xoù noel roAAdHL, ÉtoG 
dns To oÙvÜEUX Aeuxdv 6 hiuuidov. 

2. Koi perd tadra Edvlwoov obtwc. Avevéyrac Td Üdwp xaTd TN VO 
THËLV, OUXÉTL OTÜPELS AUTO Es TÉTOAG HV, LAN ÉMPGAREL QÙTd 1318 à, Es ÉÉOtN 
EavOd év 1 xoù ouvavauiäac at Eis To Dduwp, Éye Loata EavÜd, Toto dÈ 
Tois Doaotv À0E TO oÙvÜEUX c YAotoù réyos uépav à - xoù Enpdvas Év Al, 
xaboov, xoi révta noie xatra Tv dv THEY, rAñpns Éwc où 1ünc To obvÜEUX 
Eavddv yevéuevov bc ypuo6v 84 . voi Bodv adrd Tù obvbeua ic oubAnv, Éaoov 
ArœuoY + xoù Baby eic Gyyos 6Eoc dpyÜTatTov xoivdv, Pdke xatà Tv piéANV 
ToÙ ouviéuatoc, 1515 roi &s ÉmnAÉEL té OËÉEL + XO TEpLpLUGONS TO ÉYYOS TOÙ 
OÉoUc, Elta xatacxerdons Opo MuÉpas Ua, xoi dvehouEvOS td oÙvÈEUA, PdAE Eic 
Duelav, xoù éniBoke Übata ÉavId, xoù roier YAotoù rndyoc : xoù DU“ ÉvV NAlw, Êye 
TAPNS- 1316 

3. Tocodtoy xataoxevacdñvor dÉAe Où ofbeuc xoi Eloews, Tic douou 
rapadÉépuns Xoi etboeuwc ToÙ Goudbx, (f. 241 v.) xo rotioeuc 1317 zéy Dypév, 
dypIS OÔTOU TES ATTOUÉVOU TUpEÔS OÙX ÉXPEVEN, AAA Ho ElOXPITIXdV YIVETOL ÉV 
TOÏS OMUAOLY APEUXTOS MÉVOLOX XxaÙ GxavoToc. Toûto GE Yiveod Ôpelker xatû 
TS AOUOU rapardÉpUNs TUPÔS, ÂTL AT} AVoboù xai xaTLODON ÉV TÉ oparptxËS 
dpyéve, dienv atuidov STE &yAvwDG y, éypie où Tv ÉxavoTov xoi dpeuxTov ÉÀNv 
RpoOXThONTOL DU VAULV + Xoi ThV ATV TAALY ÉÉOUOLV oixovoylav Éuc dv caréorv 
navteA GC, xol ÉÉLOaTOU GO Tù Enpia, xoù tehelws tois Dypois cUUULYÉOL xoù 
EvoObGov, Xoù Év, GG Eineiv, oGua yivwvron Tf] dywplOTE XOÙ TOUNTIAŸ) Motel, Tà 
DE Lypù rdv oTuporv did oTurTuxGV EldGv, xo Teeluc oantouv xai wo - 
ECG Ho AÜTX TV APEUXTOV XAÙ TUPIUAUYOV TPOOXTAOWVTOL DOVAULY + TA AYHPLOTU 
Evooe th rodc tà 1919 Enpiu ouvevuévra rpdc trois dypoic oplolc, ypoUaTA xoi 
60vauv 1828 eioxpirixhy rotodvra : Ge À ŒUOLXA rriodvn Dour ÉLouÉévn Lan doxcs 
nupt draca dLaAdETO ypouatiTouoa Tù Dowp, xoi ÊvV UET’ AUTÉV YEYOVUÏX TO TV. 


4, Merd oùv to navteAGic dveveyÜ vor révra Tà Lypù, Aafov Ty 71 äTo- 


1309. Éyer xoù yivetou A. 

1318. yAvoÿ À, ici et plus loin. 

1311. xnpotaxidoc A. 

1312. dvevéyyac A. 

1313. rétoho] F. L Xeuxà (voir ci-dessus, L. 6). — Em. adtd] F. L Em£. aûtés. 
1314. rrpoic A. 

1315. pudANv À. ici et partout. 

1316. rArpoic. 

1317. dofuov en toutes lettres À. — Goidüxi] Gidixn A. 

1318. À msg. : un trait montant. 

1319. roooxteioovtai A. 

1328. F. L. uopioic. 

1321. haBov thv arouévouoav x. t. À. (jusqu'à la fin du morceau). Texte déjà publié ci-dessus 
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uévouoav Enpév te xoù uEAavoed Touyiav, Aebxavoy obtoc. "Eotw ot oivoc 
rpoxataoxevaouévoc té à doBéotou bdart froi Gieotayuévo 822 Già orodoÙ 
dAaBactpivou, GO À oarwvapixh oTaxTN. EniBake roivuv Ex toûtou xoi rADvOv 
QAÛTAV XAA GG, ÉWG OÙ UEhavOEdEÈS Td LOGE (f. 242 r.) yévnron. Ei9” oÙtwc xatdy- 
YiTe Én’ adthv Étepov Ddwp ÉmbBaAv, xoù, ei BoUXEt, rpoxatTaywOov AUÉPAS TV. 
Koù eid” obtuc amy rADVA Ouolwc xatd TV pod nAWDEÏTAY dot THËLv + els Ô 
xatayyiCov To UeAaviloy Dowp, Ent téiv GAAWV AUDI Étepov éniBake. Eita xheî- 
oov at ÉV dyyelols Tüc AÛTAS MUÉPOS - xai EiD” oÙtuc ÉxPaAov, 1323 7) 5vo, xoù 
oÙtu rouGiv AVAMOKE TO À MEANVOELDTS ÉTUPA VELO, HOÙ AEUXÉYPOOG YIVETIL YEUOO. 
TQ dE rpouelavodévra Düato ÉUPare Év oxebet tivi deAive, xoù repirnAwonc xoi 
Enpévas, XATÜYOOOV AUÉPOG TLVIS, TOUTÉO TLV Gypuc OTOU ÉTANG Û, Xoi pod P}, 
rai npôs ixavhv ÉAÜN AetxwOw. AiakÜeton DE xal dpooÜtar + Xoi TEVEÏON ÉTÉ VE 
TVÔG OÉOUS, rpoodEyoUÉVN TS Opryelas aûToÙ aTuidac, TapaÂVE, rwuaoŸÉVTOc 
OnAod ToÙ Lyyous AopaGc. Koi obtwc Lnd To GEOUC GplyÉWS ATUdV KEPOAEU- 
xoc yivetai dixnv duuprdiou to drd xouwvoù 1824 LoMBôov yivouévou. Abvaror 
ve oÙtTu YEevéo xai Gofeotoc Muetépo, Tuévroc Onhadr Tv uÉTEpov ADO 
éndvo tév ToÙ 6Eouc Gpyéwvy atuév, dixnv poMBdixoD retdhov. Ei dE Eavônv 
Boûke Tabtnv xataoxeudoo, ET TO ixavéis TADVAL xoù AEUXAVÜ VOL, TÔTE ET 
TOÏS EQAVDOÏC HEONTHUÉVOIS 1325 Saowv RPOTOTLOVEUN, XOÙ TPOOTANOEËN) ET TÉIV 
Eavôëv bodrov, xoù uetérerta Enpavbein, 
“ErAnpoën à xpñoic Touorimavod Baorkéuc. 1326 
X 
XX 


1.2.25 5.— 25. La Grande Héliurgie. 27 


Transcrit sur M, f. 62 r. — Écriture du 15° siècle. 


ATAPTAMMA THE METAAHE HAIOTYPTIAZ TIAPABAAAOMENON 
EIZ THN OIKONOMIAN TOT IANTOE. 

Totéov ot À pEYSAN MAoupyia rapafdAketor xoi eixoviletar Elc TE TV TOÙ 
ravtoc Onmoupyiav, xoi els TOY dh TV ÜoUpYÔvV, xaTù AAA NYOpLAV TOLdVDE. 

To nûv ic ÊË nodyuata Vewpeiton - elc Te Tù TÉOONpA oTolyelo, < Ho > els 
buyhy xai eic abTov dn TÔvV DEdv Tdv ToUtwv oixovouoy xoù Onmovpyov. Tà DE 


(2, 4 bis, appendice 1 d'Olympiodore, p. 194, L. 17), d'après une mauvaise copie du 15° siècle 
insérée dans le ms. de Saïnt-Marc. La présente rédaction est plus correcte, ou du moins plus 
facile à établir, et en même temps plus complète. 

1322. Üoatoc El tt diaotetayuévou A. 

1323. F. L. tooaitac. 

1324. F. L. dxpokeuxoc ? 

1325. perd toïc E.] uetd pour oùv. 

1326. Touotiavoù A. 

1327. hhovopyiac, ici et plus bas] F. L ypvoovpyiac. 
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TÉOONpA OTOLEÏX Elo TaÜTE + TEGTOV HÈV Hal VUOPEPÉOTEPOY, TO TÜp, DEUTEPOV 
xai ro ToÜTo, Ô drp : Tpitoy Xoù LTO TOÛTO, À Yh, TÉTAPTOY Ko UTO TAÜTNV, TO 
Dowp. "Eyeic idoù Tù TÉGONpa otoryeia : npdc toÙtouc DE ÉOT KO À bUYN Xoù Ô 
DEdG à TOUTUY oixovOUOc xoù roimrhc. Ev Tobroic toic ÊË to nûv tedewpntou : 
cioi à xoù ëv th ue ydAn 1328 ÜAoupyiac ÜAn rodyuara ÉE adtoic EUo TOUS Trapa- 
Bon dpeva : slot dE 1829 rodro - Üowp, aÔdAn, où, TÉVEA, VEDÉAN Xoù TÜp, Xoù 
TA MÈV < TPÜTO > TÉOONPA TOUTWV TOÏ ÉË To TÉOONPOL OTOLElOL UUTApAAX- 
AOVTOU + TO DÉ YE TÉUTTOV, HYOUV D VEPÉAN, Th Puy N rapetxdCetou, Tù DE ÉXTOV, 
OnAovôtt To np, té Ve etxoviTeTou. 


X 
XX 


1.2.26 5. — 26. Bénédiction de La Ruche. 


ETXH EI TI MEADION 
Transcrit sur M, f.3 r. (main du 15° siècle). 


1. Xoûpe, nv xdpiE X < proté ? > ” yoîipe, Cw À po < NUAO > YNUÉVN, NV 
{° < MUAO > YNOEV Ô rate, à UIdS Ko TO GYyLOV RVEDUA * DTÈP AMTAVTOS ÉYEL 
TV EUAOYIAV + ÉVAUXAVAS XOPDLAV + Ë < X > ioac 1330 POVAaoxdV ÉXXANOIS, 
fyidoac Ex TOÙ TÉXOU ooÙ : ÉmoOUVAËOY td roÛMQ OO + ÉMOUVAËÉOV TX Hoi < dd > 
pue tà dvOn rüv épaiov 331 +8 LupiéyAuxa, Tà LUpLÉXApTO, À à Bed yivoxEt, 
&vÜporos DE où yivwoxet + Opxilo o€ < oofeiv ? > Gypiov < © > px xol ont 
xoù xépaxa, 1332 xoù Gvetc, x xHoTne xoi HÉpuryxa, xaù rüv Bhantéuevoy tv 
uélooav 1533 Lu} Eynro ÉÉovoiav < to > rpooeyyion tàc pehioonc toù Goÿkou 
toÙ Deoû ov. Eic td Évoua TtoÙ ratpdc xai Tob vioÙ xoiù ToÙ ayiou rvEUyaToc. 1334 

2. Ioinoov otavpôv, xoi ypdpe Ty EUxAv Tabrnv Éni To oTavpod À EUAOL, 
xl otuc év péow thv uéMooav. 1335 

3. Iepi va xomuätor äv0puroc. lpdtbov sic Gépvne pUAXOv 1836 . ëv Bedecèu 
ts Touvôaiac à Xpiotoc EvVevvUn + robot LÀ Gpnuevov eicnô. EÜyÉVE dy, 
5dc brvoy tôv GobAoy toù eo ov. 1337 


1328. ueydn] F. L < tic > UeydAnc. 

1329. dhovoyiac] F. L fAovpyiac. 

1330. Éyeic] exic M. 

1331. äv0 M. — F. L opéov. 

1332. onfa F. L ofna. Cp. Pline, H. N. 11, 21. 

1333. xootne] lire xaboteis (? ) pour rupavornc. (Cp. Aristote, Hist. des animaux, 9, 27);— ou 
dypwoteic (Nicandre, Ther. vers 734.) — F. L pepuñyxto. 
1334. ov] place du nom de l'intéressé. 

1335. ovtuc] F. L otioov. — F. L toù uelioor. 

1336. va xotuâtoui] va xotut M. 

1337. déc M. — F. L t& doûAw. 
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1338 


4. Hepi vou xoumut - Ébnoov toù Aaywo Tù opyidla UETù olvou Ha < 


{otou > xoi aÜTO noel, Xai OÙ UM XOUMATOL. 


X 
XX 


12.27 5. — 27. IIOIHXIS APTYPOT. 


Transcrit sur M, f. 194 v. (main du 15° siècle; probablement celle qui a 
écrit le morceau 3, 48.) 


AaBv UoÀ0BGoU poïpav à’, xaoottépou lolpas S”, di yOYNns xoÜv role + xoi 
tplbac OEer xoù Ghoart, AebxavE Tabto. Elta Bodo sic xatCiov Ev Eau ÀUE tic. 
Eita ënt poipac €’ toUtov fBéke dpyüpou 1839 Loïpav a’ : xoù Evous B1dAUE rupi. 
"Ereita À0WV xaoottÉpou polipas €’, Amd ToUtTOU die ToÙ ouvÜÉUaTOS poipav 
uiav + xoi 6bn adthv tv pÜoiv ToÙ apypou. 

ETEPQE. AoBovy bôpdoyupov GutixdY xoù Dopdpyupoy dvatrokxdv, ÉTIONs 
tpibov xai Bdñe els Üehov, xoù Étber Entdxic + td DE dvafaiver boel xPÜOTAA AOC. 
Eita toibov adtd pet AeuxoÙ Tüv HV, xoù abbis Étber, xai avaBaiver dort xpUo- 
ta oc. Eita tobto AaBbv, roiet dmauwpiv Év té oxEvEr ToÙ GEOUS É TÔ vu 
ENV + xoù other xdTu Td Üduwp + Ev 6 Bay Tù Aeuxd, ÉvÜALOY adTd poTOuc 
DÉéÂG els XOTpOY MuÉépas L', dypic àv OAOV YÉVNTAL DE. 

Toûto Eokoutivroc Toubaiou £x Tév lepéiv Toù nAov. 


x 
XX 


1.2.28 5. — 28. IIEPI TOY OPEIXAAKOT. 1348 


Transcrit sur E, f. 184 v. (partie écrite par le copiste de La, b, c.) 
1.< AaBdv > routiav dAsEavSpiviv xo téprapov xoù xouxdkeupoy, 1341 où x6- 
RpoV, Xoù oÙXO, xoù oTapida, YÜVE TO YÉAXOUO, Ko DELTEPAULE 1342 Lou ro) du 
ue véav latpelav, xai yivetor à yaaxdc dc ypuoéc. 1343 

2. Kai xp6xov Pdke xal xopxouudv, xoi HÉM, xai GA XX xiTpiva - VÉEL XPOXOUS 
O6Sv xai yohñy Bodc xitpivou Enpav. 


1338. F. L repi toù va un xotuätor. — roier] F. L rin. — où] F. L ov. 
1339. xatGiov, en italien cazza. 

1348. opetydhxov E. 

1341. F. L xouxxdAevpov. 

1342. orovidec E. f. mel. (néogrec). 

1343. +ou] F. L toùro. 
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12.29 5. — 29. IIEPI TOY GEIOY AKATETOT. 


Transcrit sur À, f.279 r. 


AaBov deiov ärupoy, elwoov obpuy ApÜopou - ira AaBov dAunv dixalav, Étbe 
Éwc émrheton, x yivetoi dxauorov. Aoxyétov xoù 1844 Eraipuv xoù BAéTOV, 
(f. 279 v.) Éoc yévnroi Gxauotov, Éwc 10nc ÔTL oÙxÉTL xaleton, xai Adfe TO aÜTo 
boop dxavotov, de els LAac avÜov, AetGiv, rotdiv bc Tù VElov GXAUOTOY + TOÜTO 
éouv td detov 1545 uuotiprov. AA ot dE UéABBov td Vetoy ouvA«LoUOLV ua BR ac 


äviov, #46 xoù rotobouv tù Detov LUoT pLO. 


X 
XX 


1.236 5. — 36. AEYKOYIS YAATOS AI OY AETKAINETAI OIKO- 
NOMOYMENON TO APYENIKON KAI YANAAPAXH. 


Suite du texte précédent. 

Ote ouvevoÜtou © YAAXÔdG ÔTTOUUEVOS OTUTTNEINS OYIOTAS MÉPOS œ, 1347 
xouueuwc keuxoD uépoc à, Abe: oùv 1à xéuuEt Dbwp, xai dtav Abe, 348 yive- 
to Vhotoù réyoc. Béke tv orurrnpiav drd oxeboc, xo xardyee 1347 +à Udowp 
ro xépueux + bnta Éuc où dvaënpavôÿ, xoi Éye. Toüro 59 ouvAetodta td de- 
oEvixnv, Xi n oavddpdyn, xoi XAAXÔG, Hal TÔTE EÙS TV OT TNOLV GYEL. 


X 
XX 


1344. doxudov xol Érépov xoù Bhérov A. 

1345. éortv, au lieu de éco, laisse supposer un original du 16° au 12° siècle. 
1346. F. L à Velo. 

1347. F. L onrouevoc. 

1348. Àde] F. L ciov. 

1349. yAbou À. — dard] F. L Ent. 

1358. F. L toûto. 
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12.31 5. — 31. IIEPI AEYKAQYEQY TOY APXENIKOY TOY XXI:- 
TOT,. 


Suite du texte précédent. 


AaBov dpoevixny, kelwoov uetd 6Eouc Too : xal Ava aBov, ÉTVES ÉTA VE 
xnporaxior oudAnv ni pidAnv + Étdvo repirnhbonc, ÉAapp 51 rupi bréxoue, 
äyxpie dv One Thv méAnv yevouévnv … Ko äpac tv 52 aiddAnv, roinoov wc 
ANPHTAV ET DOaTOc, xoù XÉÀ A nNoov Tv PNY YENOÏUWS YEVOUÉVNY DV dpud US 
- Éaoov dE To Vetov dypic dv euxavf, 1358 voi Ontnoov Év DEpuoorod, GS VO) 
rpOXEUTO, Ho Éye + Xoi ADO oavdapdynv, AetotpiBnoov perd dEouc - Baldov eic 
B'drac, Bdñe is XAÏBavov, xoi Goas Tv aiddAnv, (f. 288 r.) Éye dooevixnv xoù 
cavdopdynv. Kai n uayvnoia obto rpéirov Aeuxaiveron dc pév (sic), xoù ueTd 
EavIodtou. 1354 


X 
XX 


12.32 5. — 32. IIEPI TOY XPYEQYAI IAHPON. 


Transcrit sur À, f. 295 r. 


155 réprapoy oùyYy. F, 


1. AoBév otüdbiv oùyYy. d C”, cakyéua oùyYy. à C”, 
1356 


Birpiokov boudvoy oùyYy. C”, &hodya vre riovua oÙYY. C”, Bepdepdunv EEdY. 
B'À y’, nenépewc oùyy. C”, GAac xotvoY OÙYY. d, Tata tpibov xaAëic Mav kertd 
XOpLX À xal OUOD xoÙ avaxdtooé ta xoù Pakdv els TÜOUXAAY TAÜTA YAVOUÉVOY, 
d&pôprov, xoi Bay 6oov d0o YaotÉpuy vEpov péoo, xal Baxdv iva Bodoouv Éwc 
où va un vouvrà y’ ueprux 1357 rà vepdv, xa xAEloov : toüto Éye Euh ayUÉVOV. 

2. Ko tôte PepovxdCers Td oldnpoyv, xoi ruppÉvELG, xoù OTEVVOVELS 1358 © 
xaAGc. Elta to rmAouuiTelc, xoù Yodpels Ér’ at © T1 DÉAEL, TouEic ÉTdVO Eic 
rd Bepovixnv perd o1Ünpodv rovraphAnv. Elta Eye pépuaxov 859 Aeuxdv fyouv 
cou, xoù tpibov adrov kertd roX Rd. Koù tôte rov 368 BéXXe eic dyyetov, xoi 
Bdh ke xoi odpoc dvporvoy xal dvaxaTwoË to xa) 6. Ko TÔTE yple Tà YpduuaTa 


1351. pudAny À partout. 

1352. Après yevouévny] F. suppl. yAtapdv ? 

1353. yevouévny] F. L Aeyouévnv. — dptdui en toutes lettres À. F. L. 66e. (Confusion probable 
des signes de ces deux mots dans un ms. antérieur.) 

1354. püv] F. L xiov. 

1355. oahyéyuo, en italien salgemma. 

1356. BirotéAw Éoudvo À. — a\obuo, en italien, aluma, alun. — vre, valeur de de. 
1357. F. L Écc où va uévouy tà y’ Uéen. 

1358. rupovnc À, ici et plus bas. 

1359. roytapwAny, en italien punteruolo. 

1368. oovAud, à rapprocher de l'italien solimato, sublimé. 
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pet nTEpOÜ, TX ÉVELC Ypauué va eic Tù oibnpoy, xoi TÜPOVE aÛT Eic DÉEUNV TUPÔS, 
Îvo OTEY VON); 1361 Ko réiv td XPLE Xol OTÉYVOVE AÛTO Éwc pas Y' HAÂËS + ai 
ôtav ionc dt 362 Epayev td vepdy td olônpoy xoù AdXXWOEV, XÈUE va Td AEUXÉVNE 
roN Ad 1368 Suvorà, dote va EUyÉAN TO papudxnv xoù Tù oÙpoc ravteX GS drd Tà 
veduyaro. Koi yon va To xparhs UETX UavdAOV xaapOY GoTrpov, va UM DEV ÉYN 
ÉUTOV, XAÙ VOA TOOOÉYNS VA UM DÉV GOU XOPMAYTLOTOUV TX YEUHATA. 

3. Ko TôÔTE pe povodpnv amd phoupia BEvÉtixo, XoÙ XOTAVOOV aUTd Eic TO 
dXUÉVNV LE TÔ OUEN, Va YÉVN AETTOV 6 TotavtapuAk. Eita x6be to xouyato- 
TOUAX LUXE LUXE, Ho Éye ToÙto. Elta oelpwoov thv LopdpyupOv ET xXAUOÛT- 
Cac opixtà, xoi iav xoi Ü0O pop va 1364 xadapiCer amd pÜTov : xoù TÔTE BE 
XHVV ei TÔ xauivnv xeuooyéo, iva xoxxWw on, xal ebyalov adtrd ÉE + xoi 
tÔôte Bd he TO youodpnv dréow Eic TO YwVNV, xai PdAkE xoù ard Tv DOdpYUpOy, 
xoù ouyvordpole 1365 +à yovhv, xoù Aeleton td ypuodpnv, xoù yivetar va LE TV 
dodpyupov. 1866 Kai rôte td yUoe eic yabouporbiv. 1367 


X 
XX 


1361. adtüy A. 

1362. xakËëc, byzantin, pour xahdc. 

1363. xauevaro ÀEUXOvVELS A. 

1364. xauobtCac, en italien camozza. 

1365. F. L ouyvà tépator. 

1366. F. L. Aüestou. 

1367. F. Lyiôovporédtv, spondyle, pied-d'âne, vulgairement pied-de-cheval. 
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1.3 Sixième Partie. — Commentateurs. 
1.3.4 6. — 1. TOY XPIXTIANOT IIEPI EYYTAOEIAY TOY XPYYEOT. 


Transcrit sur M, f. 119 r. — Collationné sur B, f. 91 r.;— sur À, f. 29 v.;— 
sur K, f. 5 v.;— sur E, f. 5 r.;— sur Lb (copie de E), p. 1. — Chapitre 1°! de la 
compilation du Chrétien dans E Lb. — Les variantes et additions de M ont 
été reportées en marge de K dans ce morceau et dans les onze morceaux 
suivants. — Les notes et corrections marginales de E sont, ici comme partout, 
de la main du copiste de La, b, c. — Lb donne une traduction latine en regard 
du texte. 


1. Tfc beutépas rnoayuatelac pti TOV AGYOV TETOUMMÉVOS, Ko Tév 1368 {Boy 
Ts UEVODOUS dpDovOS ÉXVÉUEVOS, TI TV TEITNV FX TEXYUATELO, 1369 rpOÔN- 
voûuevos a yphouuoy TA veuf : Éott dÈ toto. Tà debôn 1379 Üro rév Jemdv 
Xparobvtrat, xoil Tù DypX dno tTéiv xataAAAwv DypGv. Toûto UÈv Tùd rpooiulov d 
£ë ABÜpov copotic Ev th tetdotn TÉDELXEV npoyuatela, dELxVUS OTL aÛTÉ ÉOTLV 
rai Dypov xai xatdA nov Dypôv xoi DeuGidEc + OT TO xNplov TS oixovouiac Tù 
Xparteiodor Tù Veubôn dr Tév DemOGiv, xoù TA Uypù LTd TéV xaTaA AA CV Dypéiv. 
H yèp oboic 71 + oboE tépretar - obtuc xoù À HÜoOL TN pÜoEL VXB, Xoù À HO 
TV 1372 UOLV HPATE, XADWE AUTOS TE Xoù Ootävnc Ô Godoxaoc Épaoav. 

2. Hueïc OE, toc Exelvwv EnopEvot rapaddoeotv, té aùté rpooWiw ThS 
REpl YELOOÙ xoù WpyÜpOU rpayuatelas TETUVAUEV, OÙX AA AoTpLODVTEC QT Tv 
TEOOdpUV, ftot Tév OAwV BBAlov The TÉXVNS, TOÜTO yde 1573 AOUVATOV, HAN 
Ev péow adté dévrec xupuwrepov, dnodel£ouev oi te 1974 xévroov xÜxAOU tdc 
ed0DElas Ypauuùs To Tv ÉOU replpÉpelav lon rotodotv, xoi oi TE Ty} LÉVOOS 
Ev uéow rapabeioou BAblouoa rétmov 75 véua xoù yéMuov, té ravri yapiKé- 
(f. 116 v.) pevor, xoi oïé re Hiov 976 LeomuBptvdv ëv peoovpaviuatt 6vra vi 


1368. À mg. sup. (encre plus pâle; écriture du temps) : TéxwBoc à Debrvevotoc, Évrdc ToÙ 
Xéyou ebproetc. Puis (encre et main du copiste) : Aëï yivooxeiv üt à Tof Ev th rAny 
énoinoev étn C’ buoet (lire Autov). 

1369. fxu] etxu M. 

1376. +à Deaiwôn … ] Cp. 3, 25, p. 186. L. 8. — Lb mg. : 275, 277 (renvoi aux pages contenant 
cette citation), puis : V. Lulle, livre des mercures, chap. de l'animation des êtres, p. 261 [dans 
Bibliotheca chemica t. 1, p. 824 et suiv]. — Paganus, p. 67. — Anos (? ), p. 73. 

1371. xnpioy] xbp1ov BAK E Lb (=B etc.), mel. 

1372. Après tépnetoi] add. de AKE Lb : xoi n pÜoic tv pÜouv x. — tÿ) pÜoe] tv pooiv B 
mel.; om. AKE Lb (phrase placée plus haut). 

1373. aûté] adtév BAK; at E Lb. 

1374. Après xvpoustepov] drodel£ouev E Lb. — E mg. (de La maïn de Lb) : addo ad sensum üi 
Ev toÙTY TÜ rpoomuiw youv Ev toc Deuwdeot, xoù Ev toic Dypoic, ouviotatoui To räv the À Nc 
rpayuateias — même addition dans Lb, entre crochets et, à la marge : inclusa supplevi ad 
sensum. 

1375. dévaoy M. — Baiovoav M. 

1376. xapitetoi E Lb. — E mg. : Erat yapKôuevot, sed correxi yapTouévny (note biffée). — 
Moy] signe de ypvooxokka MB etc. E mg. : corr. signe de #Auoc, puis : signum significans 
fhov (n. biffée). 
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rôv teoodpuv xévrpwv dveu 1377 oc ärav rd dnèp yfv Auiovaipiov xatauyd- 


Covro. ‘H oEAyn &c abtowc tv dr’ obpavoy xataAdyrouoa, xoù Tù AUNDÈS TAG 
vuxtôc dpaviTouoa, 1378 rAnoipaéiv tév dioxowv äravta ToÙ AMaxOÙ oTNoauÉVN 
puréc. 1979 A veu yàp tüv dypéiv toù mhocbpou teheubñval ti té v ToÏoUUÉvEY 
auryavoy. 1389 

3. AA En xoupob, TÔv À6YOY TP TPOTNC aÜTOÙ THÉEWC UYNOUNGOUEVO, 
xai Énerto Xoù Nues toc Évvolouc ÉxElvoU retdOpEVoOt, xoù À 1382 53, ÉXIVNÜMUEV, 
époduev. AaBv, pnoiv, Lôpdpyupov, rhéov tü The 1383 UOYVNOINS CHUATL, À TÉ 
TOÙ itaxoÙ oTIUpENC oouart, À Velw Arbpw, À AppooeA ve, À TiTdvw Ont, À 
otUrTNpiIa Th and Mo, À bc Émvoeïc. Tobtwv dxnxoûc d Deoréoioc Zootyoc 
DdpdpyVpoy pévrot Vetov Üdwp rapeypdpn Tù Év Ts PobuxAuc aroTidÉUEVOY : 
oûpa Oë 1884 Layyvnoiac évrdc xar’ Évépyelav xÉxANXEV Td oixovounbÈV AEUXdV 
OUVÜEUX, OTIpUEUG DE té iToauxGS, xoÙ LoBÉOTY, Xoù oTUTTNpIX Th ATd 1886 
Mo, xoù Tù Aoumd, té Velé Üdatt. Eyo, pnoiv, Évvéo + oUAA BON V 1387 5è REEI 
TON Th Tééeuc Elpnxev oÙtwc. Ev th dpyñ To rÉpac TS TÉYVNC dmÉdELÉEv - 
npôs Ov ÉpobyeEv - Tic À oitia toÙ AGYOU; ppdoœu, DÜIOHQE + TivOs yépiv, TO 
plaooépou ÀËYOVTOS ÉV TŸ RoWTN TGV AÛTOÙ TAÉEwv + « AoBv LopdpyUpoy, 
nhéov té The payvnoiads oœuart, » où AËyels OT T@ AY TO nÉpars The TÉ (111 
r.) xvnc ÉVÉPNVEV; 

4. Ti Ôn note oùv tooadrau BiBAot xoù GnuovoxAnolar, xoÙ xauivov 


dpyvoy xataoxeuai trois rakmoïs dveypépnoav, révrwv tüv, 887 GC où oc, 
bvrov pabluwv te x ouvrépwv; Holkduc, eine, & vorrnrà 99 rGv Anuoxpt- 


relov A6yov, téya va duüv yuuvéon tàc ppévac. 891 :O voüc yàp Edùv Eûpn 


1381 


1385 


1388 oi 


1377. ueonuBetvdc … Gv E Lb. — Evi] év évi E Lb. 

1378. dundèc] duedèc B; dueryèc (pour auyëc) y sur à gratté À; aquyèc K; aueidèc E et mg. : 
in ms. magno [scil. K] in margine, aundëc sine cura. — guavpdv Lb. — voxtdc] À ‘Hpac (sous 
vuxtdc) À; h pe M; vuxrèc sous-pointillé K, et au-dessus : à bapaviTovoa (d'après M). — tic 
vuxtdc dpavilet E Lb. — E mg. : note rendant compte de l'état de K. 

1379. rAnoupavüv AK; rAncipañ E Lb. — tv dioxov E Lb. — otnoauévou AKE Lb. — putèc] 
E mg. inf. : Adde ad sensum : oüto xoù tata Tàù buato, fyouv tà Deaumôn drd Tv Vetwmdüiv 
xparobvtro, xoi Tù Lypù ro Tüv xaTahAAov dypüv, Elo, xXÉVrpOv, xoù rnyh, Xoù PES Téonc 
ts TÉéxvnc. Phrase ajoutée dans le texte de Lb qui note en marge : inclusa quæ sine dubio 
omissa sunt supplevi ad sensum. — En marge des mots Gveu — dauñyavoy, ligne verticale 
dans Lb, en guise de guillemets. 

1386. recobñvou B etc. 

1381. +üiv 6yoy B etc. f. mel. — uynoÿnoœueda E Lb. 

1382. xoù Ô 0’ àv Ex] xoù Ô dav Ex. M; d dv eireiv éx. BAK; dnep eineïv €x. E Lb. 

1383. pnoiv] Cp. Démocrite, 2, 1, 4. 

1384. rapeyyodypet BAKE; éyypdyet Lb, et mg. : L éyypdyet. 

1385. F. L év tü xar’ Évépyerav. 

1386. otiuu dE italxdv xal GoBeotov, x oTunrnpiav E par correction Lb. 

1387. E msg. : in Democrito add. à àpoevuxü. (Cp. ci-dessus, p. 44, L. 1). — té Velw Üdari] Tù 
Veiov Üdwp E Lb. (Dans Lb, deïov biffé et remplacé par oûiuo, et mg. : Lego et corrigo oüiua. — 
OVAAGBE M. 

1388. dnuovoxAnoio] DeoxAnoio B etc. 

1389. réiv om. BB etc. 

1398. où om.B etc. — pñc] pnoiv AKE Lb. — eirev] ouëc Lb. — porrnroi B etc. 

1391. ônuoxoitiov ME. — ônuoxpitwv BAK. E mg. : Lego Gnuoxpitov. 
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1392 


/ 


ODOV, ÉQUTOV AV, TÉVTA YIVOOHEL HAT HETOYTV, OÙX Ex pÜoEUG. OÙ Yép 
ÉOTUW VÜporos pÜoet DES, AAA Ex roù 1893 Eirovroc Veod TEÔS TOY LIOV 
Xaù Tù rvedua Tù dyrov - « Ioinomuev 8% ävIporoy xar’ eixva AuEtÉpav xoù 
xav” ouolooiwv. » — « Ti yüp Éyeic Ô oùx Ehañec 139 : pnoly à This Evoefelac 
XAPLE, à aréoTto\oc [lakoc. Ei GE xai ÉAafec, ti xauvyon, &c Un AaBov; » 
Ofév tit ouvOd ppAGwv, roi PC IdxwBos 0 Vebnvevotos ÉAeyev - « Iüox 
dOo1c ayaÿn, xai rüv 1397 Dopnua TÉAELOV GvowdÉv Éo Tv, xatafoivov dard ToÙ ro- 
TES TÉV HOT, 1398»; ka xai adtroc à Tüv DAWV JEdC Xoù X0pP10S AUGV xoù 
dôdoxa)oc ‘Inoodc d Xpiotocs Giüdoxwvy Aus Aéyer -: « OÙUGEV GÜvaoÿe ap’ Éau- 
rév 1399 AaBeiv Eùv uh À dedouévov duiv Ex ToÙ ratpdc toÙ Ev oùpavoïc. Aeï 
toivuv uûc aitely rapà DVeod xal Cnteiv xoù xpobeuv, va AdBoyev. » « Aiteïte 
Ye, pnoiv Ô Velos xpnoudc, xoi AauBdvete, Cnreite xoù 1408 EUPHOETE, XPOUETE 
rai dvorynoetoi Duiv. Is yap à aitév AauBdve, xai © Cntéiv ebproet, xai té 
xpobovr dvoryhoetor. » ‘Opäv D pp the 491 Éaurod rokirelac duo koi rpodé- 
GEUG ÉxAOTOS TO axnpotatTOV (F. 111 v.) te xoù The aithoeuc dELov rpÉdpOUOV, va 
renappnoraouévoc 1482 airésv uh dotoyhon, ôtuc Là UéTNv rapaxoiÿ. Epet vùe 
rù Detov 483 A6y1ov - « Edv u À xapôla AUS xataywooxN AUGV, Tappnoiav 
Éyouev rodc Tov Veov. » Koi néiv - « Aiteïte, xoi où haufBdvete, dotL 184 Vaxésc 
aitelode, lva Év TS Noovois Oarav honte at, MotyaAÏGE. 1485 ;, As où AUS 
Ev xadapä ouveldnoer xoi npdéel xal TOR TÔV DEdV IXETEUELV. 

5. Tata toù poocépou Zwoiuou AÉYovtoc, xai OGC AUS VOUDETHOAV- 
roc, 1466 ths Éntoeusc davbeËdueEd a, ti Éotiv LopdpyUpOc xoù Ti To 1497 oûua TS 
uoyvnotas - tà ydp ÉAAX révra tadra té oœuart the 88 Layvnoiac : où yàp 
rdv "H ovüeouov évraüda rapakantéov rdv dvti 1489 roù xoù BlaCeuxtixoÙ, oc 
tpeîc À €’ à Cv, Gc elvai root Tic onbewc 1416 npdc To ToÙ Amyoxpitou 1€’, 


1392. F. L. 600v Eautob. — éautdv pévou] rpdc td Eautdv pavepäoowt Lb. 

1393. xoù oùx E Lb. — à &vIpwroc Lb. 

1394. Genèse, 1, 26. 

1395. Paul, 1 Cor. 4, 7. — +i dë Paul. 

1396. & tin ouvodù ppdGuwv B etc. 

1397. Jacques, Ép. 1, 17. 

1398. xatafBaivov M. — x ooù rod ratpdc B etc. — E mg. : al. legitur äro (note biffée). 
1399. Jean, 3, 27. 

1408. Matth, 7, 7-8; Luc. 11, 9-16. — haufBdvete] doÿñoetoi Lb (comme dans l'Évangile). 
1401. edpñon M. — Réd. de E Lb : ypù dE tñc Ë. no. Éxaotov opäv. 

1462. iva uà E Lb. 

1403. rapaxakdby M. 

1404. Jacques, 4, 3. 

1405. uoryakidec M; potyakiot BAK ; x uotyakiot E (souligné) Lb. 

1406. Tadta oùv Lb. 

1407. àavôeloueda B etc. 

1408. F. L tadrà. — Réd. de Lb : xoù T&A a névro Tù ÉvV té cou. t. Uayv. 

1409. où yùp Tv … ] Tov yùp H Giabeuxtixdv ouvo. B etc. — rapainntéoy B etc. mel. — rdv 
om. B etc. 

1418. Giaeuxtixod] ouurhexTixoù ouvdÉOUoOU B etc. 6c — ofbewc] Réd. de Lb : Gote tpia ñ 
névtre À Ent elvo Gote elvor néons Tàc uépas Tic ofbeuwc — räüoo] récac E, et mg. : addo 
ex contextu (? biffé) sensus : tùc uépoc. 
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1411 


xadd pnow o Veonréotos Zoomuoc Ev té nepi Deluwv Dodtwv À6YW, OT & TA 


do Vela ÉV ÉOTL OUVUEUOL. D 

6. Abo toivuy 6vrwv tTüiv LOpALYUEUWV HO CHUATOV, AUAYHE Td AEUXOV GÙV- 
Deua xoù Td Düwp ToÙ Delou TautOv ÉO TV, GG xai aûté Anuoxpitw doxel AÉYelv. 
Tù yobv detov Velw luyÈv Velos rotei Tùc 172 Oôoiac, RrOÂÀV ÉYOVTA TV TPÔS 
AA NA X OUYYÉVELNV. El GE xoù Tata ro Éyouotv Thv red GA ANAX OUYYÉVELAV, 
DAAOV GG TAG ÉMUTOÙ 418 ot ÜOEUS + El DE TS AUTPC ElOL pÜOEUWS, EUDNAOV GG 
UÉpN HÉvVOY Eloi TOoÙ ravrôc, frot ÉVOS ouvbÉpatoc. Oüxobv xoi Éntowuev ti dv 
ein to Èv où pépn tà bo Det, À deuoôn dypù, À xardA Anh a dypà ruyydvovto. 1414 


X 
XX 


1.3.2 6. — 2. TOY ATTOY XPICTIANOTY IIEPI TOY OEIOY YAA- 
TO. 1415 


IOYA TA EIAH TOY T'ENIKOY @EIOY YAATOS KAI TI O 
EI THE 416 TITANOY AOTOS KAI TINA TOYTON EIXI TA ONO- 
NATAUI 


Transcrit sur M, f. 101. — Collationné sur B, f. 191 v.;— sur À, f. 99 r.;— sur 
K,f.9r.;—surE,f.16 r.; sur Lb, p. 49. — Chapitre 13 dans E, 14 dans Lb, de 
la compilation du Chrétien. 

‘O repi toû Velou Üdatroc A6Yoc, BéAtiote Dépyte, roAÀOÏ UÈvV 1718 YÉYOVEV 
#ôn, rohAoïc È Duoebperoc Buà ro élvon dudc arendetc xoù 1419 éxvnpobc. Hévrec 
DE où OUYYpApElc TMS TÉXVNS AUTO ÉXVELW OUOL, 1428 Girréc £ényouevot, xoil dU- 
onYopioc Té DOATI TOUT XOOUNONVTES, 1421 rotÈ uÈv adixTov, ToTÈ dE ÔL dofÉo- 
TOUL XAhOÜVTEC, al TOUTOU EXATEPOV 1422 En) Eavdod te xoi UÉAavoc xoù AEUXOÙ, 
rAMV Elc Évvorav rpdc ÉautoÙc Gepoynoav. Ev yüp rois xata6yois téiv eidésy, 
aivèc tà xaté- (f. 101 v.) ya ouveypdbavro ouvéic, uetpios Eupdoers rév 1423 


1411. rodc] xarà Lb. — Cp. ci-dessus, p. 175, L 23. — xaÿd paor xol oi piécopor Ev ti … 
BAKE ; xaÿd pnouv xai © Ô. Z. Lb. 

1412. Lb mg. int. : Paganus, p. 67; mg. ext. : V. Lul. libro 8°, p. 266, 261. 

1413. ouyyéverav om. M. — éautod] adtñc Lb, mel. 

1414. où] où M (corrigé de 2° main); BAK. 

1415. adroù om. BAK; oopwtätou (biffé). 

1416. xoi roo0 B etc. 

1417. X6yoc add. Le. — titavoc M. 

1418. Xépyie] Voir la note de la traduction. 

1419. rooïc] rokkoïc Ùc E : rnoÀÙc Lb, f. mel. 

1428. 5È om. BAKE ; yùp Lb. 

1421. éény. toùto Lb. — F. L Gtoonyopiais (mot supposé). — rù Üdwp toùro B etc. 
1422. F. L Gitofeotov. Cp. 3, 38, 47, 6. 6, 5, 1. — tobroul] F. L tobtwv. 

1423. xaréynua M; xatéyvua AK Lb. 
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1424 EAN 


OÙY LOTAUÉVOV TOLMONVTES - Étepot DE rooûic AvÉdUE VOL TÙ XATÉYOVTA, 
PEUYOYTUY ThoOUOWS ÉUVAOU NOV + AA OL DE TAVTUWV UYNOTÉVTES ÉTÉpOL EldEOU 
xai oixovouiois tata Gieypébavro, #25 où oÿéve xateyéuevor [rerotxaotv], 


ouuraÿelg dE uäkAov. 1426 


X 
XX 


1.3.3 6. — 3. TIX H TON APXAION AIAPONIA. 


Suite du texte précédent. — Chapitre 14 dans E, 15 dans Lb, de la compi- 
lation du Chrétien. 


Toto dE UäA OV rEùS oUUrAVELNY retour ao OT UP © EbpLOXwV PÜovr- 
oaç Toic avponots ÉÉapavion thv BiBhov, xoù Tù xnpiov Th ÉROTUNS ATOÀEÏTOL. 
Tobrou yàp &\6vroc à oburaoa 427 ouvalioxetor TÉyvn, xatù TdV oopéTatov 
Zowov. 1428 

"Evreddev ro] xatéAafev dropia TOUS ÉVTUY yvOvTAs + EVOS Ye Lee 
TO XaTù LAMDELRLV TOÙ puoixOoD te xoù yevixoÙ Ddatos, xoi HS TÉYVNS, TOUTÉO TV 
rûc oixovouias adrod rod ebploxovrec ävIporot. 439 Tobrou 5 ÉrAav On- 
oav aidoi xoi niotet xateyouevot Tév BiBAiuwv, roi UNÔÈV ÉAwG dvooavTEc, ÉË 
avayxNns TA Ypapds ÉAODOPNONV &ua 1481 Th TÉXYN Xoù Toic didaoxdhotc. OÙTe 
oÙv oi GÜdoxahot xaTû TOY oÙXElOV HXOTÔdV dTLOL TAG TAGVNE YEYÉVAOL TOÏS VÉOL, 
oÙTe où véot UM EDpOVTES MOixNONV, TOÙS raAMOËS AoDoOPONVTES -+ UEYAN Ydp 
éott DEùdS AvVaYyXN, XATX TÔV TOMTLXÔV uüov. 1432 

2. Ti oùv Éd noteiv Toy pond Zoomov paaviporec ypdpelv ÊVÉ- 
ÀOVTA, P) DLOOTÉAAEL TGV RAA TG ÉXDOOEL XoÙ TÔ AOUUPUVOY 1433 rév eic 
ovypoviav dyerv xoù drapph- (f. 182 r.) Üny Boûv, dti To xoivüic LÈV Tavtes TV 
xexpuuuévoy the ic Émothune évarédero voüv 434 roïc oixeloic ouyypduuo- 
OL, HUDLXOTEPOY DE TOUS xaTAAOYOUS Tév Ed V oUVEYEdDbaATO, TOUS Vo UOvac 


1424. fvéduevot M. 

1425. xoù Akai oixovouioic BAK aûtà BA Lb. rat K. 

1426. rer. om. BKE Lb.; surpointillé A — ovur. 6 &Aov toto rexotxaot E Lb. (Les 3 
derniers mots écrits, dans E, de la même main que Lb.) (Voir le morceau suivant). 

1427. xnpiov] xÜp1ov À par correction, d’une encre plus pâle. Une main en marge, de cette 
même encre; xbp1ov KE Lb. — äréAkvroi BAKE ; àrokeodÿ Lb. F. L axéAntou. — &Aüivroc M. 
1428. Après Zootuov] ënt té pv Tv TÉyvNnv dréxpvthav add. AEK Lb. 

1429. Après toùc évruyy.] toïc BiBots add. Lb. 

1438. routéotiv om. B etc. Il faudrait uévtror Ye à … ebptoxov. — ebpioxovot E par corr. Lb. 
1431. Là dëv M. 

1432. Aristote, Génération des Animaux, 5, 8 : Anuéxpttoc … rnévra dvdyer eis avéyxnv. Cp. 
Platon, Rép. p. 628 D et le commentaire de Proclus sur ce passage (Schœæll et Studemund, 
Anecdota varia, t. 2, p. 126). Voir aussi Orphica, Argonaut. vers 12. 

1433. GiaotelAkeiv M; même faute, [. 16. — rahoiüv B etc. 

1434. évarédevytro B etc. 
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duo Hal AVORTOUS GG ÉVOUV DLIOTELAUVTEG. 1435 Où YÜE TAVTA À OUVEOL, OUDE 
RAVTES YWPOÜOW TV ÉTLOTHUNY HXOUELV 136 SriGc. Oi GE rhelouc x YEÀGO! 
REEI TAÜTHNG, AXOUOVTES TV AAMVELRV. 

3. Toryapoüv xoù fueïc ouupovus té Iavorokitn xivoüuevot, #77 ouuocvoc 
£xelvo doËdoupev, rept dE téiv GdaoxdAwv xoù TG rouoews Lodrwv À ÜDATOs : 


Ev ydp éotiv Dôop, dc Épnuev, yevixdv, ro 8 ouvextixdv te Erdonc TooEuc. 


x 
XX 


1.3.4 6. — 4. TI H KAOGOAOT TOY TAATOE OIKONOMIA. 


Suite du texte précédent. — Chap. 15 (n° biffé) dans E, 16 dans Lb, de la 
compilation du Chrétien. 


Eloiv 


OiXOVO- 
1441 


1. To pèv xarà Todc xexpuuyévouc tic Émiothunc Aéyouc &iv oùx 1439 
Atybrrot idpbec, To and tepôv Éotw bôuwp Delou rpuréotaxtov 1449 
uobuevoy diù ofbeuwc xoù avarywoyhñs AeuxOÙ à ÉavIod, à Etepoiov brdpyov. 


X 
XX 


1.3.5 6. — 5. H TOY MYOIKOT TAATOE IIOIHYIS. 


Suite du texte précédent dans les mss. autres que M. — Chap. 16 (n° 
omis) dans E, 17 dans Lb, de la compilation du Chrétien. 


1. To GE Aevxdv À Éavdodv À Étepolov brdpyov Tobc xEvOoUc 1 


Viennent ensuite 8 lignes en blanc dans le ms. M. — Reprise du texte 
avec le folio 103. 

(F.103 r.) Erei oùv xard To ÉVOEyOUEVOY Toûs OLapôpos Évvoiaus OUVNYÔ- 
pous ebphrauev xoi yphoelc - où tabrèv dë uovèc xai duèc, dite 44 À Lév Eotiv 


1443 


1435. ouveypdhavro B etc. — evouv M; évdy B etc. Corr. coni. 

1436. révro] eic névrac B etc. — oÙveoic] oûvieoic AKE Lb. 

1437. té ravoroÀ.] Zwoiuw add. E Lb. 

1438. bddruwy] signe de l’eau de mer mss. excepté Lb, qui porte : tic rotoeuwc tüv Lodruv À 
ro Velou boatoc … 

1439. oùx om. B etc. 

1448. eioiv] Éotiv M. — ôpuec B etc. F. L idpeic. — bdwop Veïov Lb. 

1441. &ywyñc E Lb. 

1442. Ürépyet E; oùy brépyet Lb. — roïs xevoïc E Lb. 

1443. yoùy B etc. — xarà td évôey.] évdey. ot E par corr. Lb. 

1444. eüpouev BAKE. — Réd. de Lb : toïc dia. Evv. repi tod deiou Ddaroc dupionteiv, cuvny6- 
POUS 
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dpyh ravrèc dpbuod, à dE rAelouc dpyh xoù rporn xivnoic 1445 


oiov Lys TIC UTAPYOUOQ, TAÜTN OUUPUWVEÏV TE YPEGV 148 dGAAMROLG TG ÉVVOLOG 
äncp ni t@v xahouuévoy ouvéouwv oi GiLeuxtixot 447 ri LEv opdoiv Ert- 
oUvüÉOLOLW, Thv DË didvorav OLatpoDoLv + TEL 1448 Loc O\OV TE duo TOÙC AUTOUS 
Globe te où Beouebetv + pépe Aoimdv 449 Exarépac Aé£euc oUVTPOYÉOHUEV 
rèv ôtvotav. Ei yàp Emothuwv f où 458 Büvaro péyeodou, roAXG UAROV oÙte 
AÜTOG ÉQUTOV. AVATTUÈMUEV 1451 y ExdoTNc AÉËEUWS TV Évvolav, OT TOÙTO « 
rù Ev » tourrhv Éyet xoi où 1452 Lovayhv onuaoiav, xatnyopoÜuEvOoy YÉVOUS, Xoù 
EldoUc, xoÙ dpÜUoD. 1453 Tévoc uv ydp ÉoTtiv navtrdc Cou - eidoc dE rdv Év 
ÉOTL TAVTOC AVÜPUOTOU LÉ dplduG GE elc ÉoTtiy Ô xadéxaotoc Boc, À inroc, 
À &vhporoc. 1455 Kai éneinep où Yéypayev Evoc t& dprdué td dBboomov UDwp, 
oùte pv té 1456 cie À ro yévet duvarov éot ÉD’ Éxaotov adréiv Épelderv fuâc 
tv Btévorav, SAAù té pèv dprduës Aéyerwv Êv ravrehëic, ddbvarov. Oùre 1457 +0 
r& aùté üvarar EavŸv te xoù AeuxdV xoù UÉAav. "Nonesp oùdE Tov 458 adrov 
ävponov elvai Guvatov péhava xaù Aeuxdy xo outéypoov, À tov 459 Aiÿlora 
xaù Zxvbnv xoù AÜnvaiov, obtuc oÙte avt té Dar ÉvV Toic 1468 uvplouc xa- (f. 
103 v.) tacuiuov tééeoiv évoéyetoi droupyeiv. Ouoioc 61 BE xoù rô5 elder Évdc 
éni te AeuxOÙ xoù UÉAavoc xoi EavoD ouvdÉpaToc 1462 S5bvarov, roAAñS OÙON 
TOLNUTNS TO V EDG V EtTEPOTNTOS, HALO TOI ET 1463 O5 gixrov xoù dlaoféo tou xoi 
dmokeAvyévou : f rotvuv dote Aéyelv 464 airdv bc td Ev evo té dpuÔuG, Tüv 


aduvétov Eotiv. Ouoiuc DE xoù ro 1465 Ev bc rôi Elder duryavov ÉvOEGc, révroc 


dvéryxn duooyougévoc Ev 466 Ecru ré véver td Betov Üôwp, TédE té Yéver Êv 


Ts UOVAdOS, Xi 


1445. rÀcioud] rheiovuy B etc. 

1446. ypedv M. 

1447. &nep] xaddrep Lb. 

1448. Gidvorav] Évvotuay B etc. 

1449. nûic mss. 

1458. Au-dessus de ouvtpoy.] Gtadpduouev E; ouv biffé puis Giadoduouev Lhb. — ei yàp tic … 
E Lb. — ÿ] 6vB etc. — F. L étmotuov. 

1451. &\hoic péyeodo E Lb. — roAë M. — éautoù BAK; éautod 6 E; éautés Lhb, f. mel. 

1452. M mg. : op < üov. > 

1453. xatny. xatà To yévouc, xal xaTtù ToÙ €., xoù xaTr ToÙ de. Lh. 

1454. Éoxiv] év éot E Lb. 

1455. aptdudc Lb. — xaÿ” Éxaotoc AK; xad’ Éxaotov tuydv E par corr. Lb. — xoù ën. où YÉYe.] 
où yévye. dë Lb. 

1456. ëvoc] Ëv E Lb. — évafüoomov Lb, mg. : 71, 63 (Renvoi à 6, 5, 6, et 7, 2.) 

1457. rù pëv AD Lb. 

1458. td aûrd B etc. mel. — düvaron elvou. — &onep dE oùte Lb. 

1459. uéhav M. — oiréxpwoy M. 

1468. ox0Ÿov M. — aûrd td Üdwp Lb. 

1461. xatäpidu& AK; xarapuôu& E; xatapiduoüuevoy Lb. EF. L xat’ dpiÜpov. — broupyeïv ti 
téxvn E Lb. 

1462. + Elder] ro eldoc Lb. — Evdc] F. L. Evi. 

1463. &dbvarov dnoupyeïv E Lb. 

1464. ädñxtov M. — Gr doféotovu B etc. — à] à BAK:; ei E Lb. 

1465. élvoi souligné, et au-dessus : £v ëon E; Év éott Lb. — toto tüv à. ë. Lb. 

1466. &c] wc Êv E Lb. — évdeësc — Év éotiv] Réd. de E : Évüeüic éott ravroc dvéyxn, Éwc toivuv 
dupohoyobuev Ëv elvou. Réd. de Lb : auñyavév Éotiv : avayxaiwc toivuv duokoYoDUEV Èv Eivar. 
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xai t@ Elder, nActôv 467 Eotv tô5 dorducs. 


2. Kañëic Épnoev d ZoHowos - « To Ëv Üdwp 000 uovddas bc 1468 iyÿérouc 
ouvepyouévas dAArhac. Oro yap xoi à Betoc once 469 ypnou6c : « Ilofoc- 
uev ävpurov xar’ EixO va MuEtépay xoi opolwotv. » IIpocerdyer à oUYYpAapEdc 
+ &'Apoev xoi nu éroinoev 1479 aûrodc. » Nonep ydp év t@ dorduës À ré Elder 
ddUvatov Éotiv nv Ddwp VelGidec xl AopaATGdEc, MrpGdes te Xol AALGIDES Hoi 
rotmov 471 ëv roïc drd oeAfynv td Ev rotauoïc dévvaov, yemdppoic te xai XU- 
vous xai Dakdooonc xoi xpñvouc xol vÉpEOL, xal aÜTOÎS TS YÉVEL EÏvou, 1472 Tû EldEL 
ro ay Éyer Glapopàc xoù TS apÔuS td éretpov révroc, 73 otre xavrad da 
to Aro TAG OpVboyoviac ÉElwuévOY Dôwp té YÉVEL Drdpyov Ev, 174 Loic ldeot 
tevhvoyev, keuxëS onu, xoù UéAau, xoù rupoder. 1475 


3. Oùx doinoiv ‘Epuñc Botpuyitnc rupéiooi Aeuxà etôn toù Botpuyitou. 1476 


4, Taüta eirov - dpudués GE rAloy UnxÜvETO, Opoiws xoù TÜv ElonuÉvov Éxao- 


TOY. ns 


5. Tÿ ketmouévn év (f. 119 r.) t& natelo téopa lryvuuévou pet 478 xd- 
Dapoiv te xoi mAUOL DyATE TO, xoi rotet Tac DLO oUVÜÉTOUS UovddAL, 147% 
louévnv xoù Thv ouotepilouoav, dl tivec ouvepyéuevar kslwoe re 480 
HATÉYOLOW GAMMOLS Th) oUVUIEEL, xoù To ITàv xatepydCovtrar. 1481 


TV TE 
xoi onbEL 
6. Ao xoù pähov Éeort héyev dc td UÈv ÉvaBüooaov Üôwp To and +82 
ts Aonddoc ÉOTiY dvaorwuevoy, al GÈ Ü0O obVDETOL HOVADES dl OUVEPYOUE VOL 
AAA TX OUO TOÙ GUVDÉUATOS DTGPYOVOL MÉpM, TO TE AONTTOV, TO OTEPEOV, 


— Év éotiv] Êv elvoi BA. 

1467. rüde] ro dë B etc. 

1468. xaküic Épnoev d Zoomuoc] xoi bc Épnoev d pÂécowpos Zoowos E Lb. — Épnoev à phé- 
oowoc (Zwouwoc omis) BAK. 

1469. &h hoc roteï E Lb. 

1478. xad’ opoiwotv À, comme dans la Genèse, 1, 26; xaÿ’ ouoiwoiv fuetépav KE Lhb. — xoù 
rpocerdyet B etc. 

1471. dhüdec] aAüdec B etc. — F. L. dAu&dec. 

1472. xpivoic M. — td uèv yéver Ëv elvou E; t& 1. y. Êv eivar Lb. — rà (6ë biffé) yàp eldet E; à 
yùe Elder Lb. 

1473. Giapopdc] xara Tùc diapopàc E Lhb. — xoù toù dptÜuon td anetpov E; xai Tù Anetpoy 
névrwc ToÙ aptÜuoù Lb. — Les mots t& yùp — to à. entre parenthèses dans Lb. — ärupoy 
BAK. 

1474. 6pondoyoviac M. — tr yéver] td pv yévet Lb. — dnépyovet E; dndpyet Lb. 

1475. rois dë eldeot E Lb. — F. L ruppcdet. 

1476. xoù oùx à. E; oùx äpinotv toivuv Lb. — ‘Epuñc] Signe de Epuñc et de xaooitepoc 
MBAK ; tv même signe E; tv ‘Epuñv Lb. — Bootouyt B; Bootouyitnv AK; tv Booteuyirnv 
E Lb. — F. L ruppGiooi. — BootpevyitouB etc. 

1477. radta einov] xoi tadta év Boayéot einov E Lb. — pu xûvetoi M. — duoicxc DE xoù E Lb. 
1478. ëv tÿ Àeux. E Lb. — év] Dernier mot du fol. 183 de M et de son cahier 12. La suite est à 
la ligne 1 du cahier 15. — luyvôuevov E par corr. Lb. 

1479. rAbvoiv B etc. 

1488. ouoerupiTouoav Lb. 

1481. &\ doc B etc. 

1482. M mg. à l'encre noire, sur une ligne verticale : ruxAvoÀ (? ). — ëvaBüoo. MB; Ëv &Büocoaov 
AKE. Lb mg. : 57, 71 (Renvoi à 6, 5, 1 et 7, 2. 
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ral TO En Ôdc Lypôv, To ÉX Th yÜtpuc Où TOÙ Opydvou AELPOÈV, UETH TOY 
retayuévoy tic idoeuwc ypovov. "Eviev à ‘EBpaia 488 rpowñtic dvurootékwc 
ExpabyoËev + « Tù Ëv yivetou 50o, xoù tà do 484 +”. xaù ToÙ yrou td Èv tÉtaptov 
- v 60o Év. » “Opa rüc Ev uüov tü 485 jéve xoù où tà Elder ñ té dotÜuGS 
+ and ydp toù évèc npoñidev td dbo 186 à rù tpia, à tuva rdv Eic uovéda 
GvotTéAAoOvTOLL Ad oi rpocendyet 1487 rdv &« TO EV, » AVOdITAQOIONON TTV 
oovhv. Tabtn 8 xaraxokoudhonc 1488 ka Zoouoc Ékeyev : « IIévra ydp Ëx 
uovéBoc rpoépyetor xoi 489 eic Uovéda xatahryel, » Tv YEVUXAV TpGTOV EiT Ov 


uovéa, sis to xar’ dprôpov ÉAnev, 499 ti rekclwouv rod Enpiou onuévas. 


x 
XX 


1.3.6 6. — 6. ANTIOEYIS AETOYYA OTI TO GEION TAQP EN EXTI 
TQ EIAEI, KAI H AYXIS AYTH». 


Transcrit sur M, f. 119 r. — Collationné sur B, f. 165 r.;— sur À, f. 101 v.;— 
sur K, f. 16 v.;— sur E, f. 21 r.; sur Lb, p. 65. — Chapitre 16 dans E (n° omis), 
18 dans Lb, de la compilation du Chrétien. 

1. Tuvèc dé boot Ev éivou rés Elder ro Üdwp, Eic uéOOv Anuéxpirov 91 &yovrec 
Aéyovta - &« To Ëv eidoc roteï tv (f. 119 v.) téiv no AGY Évépyetav - Êrel xoù Tà 
no Ad EvOc delta ToÙ puorxo. » Ko néliv + « To yùp Ev eidoc GLapépus oixo- 
VOUNOEV dlapépouc ÉËer Tic Évepyelac. » [odc oÙc ÉpoDuEv tt xaÀGSS © AGO O- 
oc Évoabev. OÙ yûp nepi toÙ ravtc ÉoTtiv d À6Yoc aûté vÜv, AA xvpiwS x 
aAndc rept roù évèc eldouc. Abvaro yàp tà eux épi …” v’…" v1492 fpéuo 
pAoyi dvayéueva keuxdv Üdwp routv, euxalver te tù oixetov 4% brékeuuo - 
Xal TO aÜTO ONTÔUEvVOV UE TX Te AeuxavÜElONS TÉppac, Elta xoù EXUUTOUMEVOY xo- 
dextixdv tic Bavñc drépyeuv, ovodpotépa 4% re xaboet rpooomAoüvta Eavdv 
Dowp droteAodotw roùdc Edvlwotv Émtndetov. Ko Tù adTo nd lorolopEvoy 
XATÉYEL Tù Pduuora. 


1483. Anpdëv B etc. f. mel. 

1484. rpowñtnc M. (Marie la Juive ? ). — ëxe. Xéyouoa E Lb. 

1485. Ëv d0o Èv E. — rù yéver E. 

1486. +à do à tà toia B etc. 

1487. rpooerdyn M. 

1488. xarà thv p. E Lb. 

1489. Zoowoc] d p\écopoc BAK : à pécovos Zoo. E Lb. — À mg. : Zoowoc. 

1498. sic td] signe de Éuxc (? ) MBAKE; le même signe suivi de sic dans E; sic tov Lb. 
— xatéptüuoy MBAKE. Après ce mot, E ajoute le signe du mercure. — eic tv xatépiÿuov 
ddpdpyvpov Lb. 

1491. À mg. : B.F.(?). 

1492. Après popta] tôv eidtiv B etc. F. L tév oûiv (M. B.). 

1493. npéuo (L npéuw) B etc. f. mel. 

1494. F. L éxuuTouevoy. 
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2. "Evdev à Anuéxprros tù AdBpov rüp arnyépeuoev nt the 1495 Aeuxoewc 
eirov + & AA où ypnomyebet oot vDy - Aeuxdvor ydp BouXe Tà ompata. » Xpwv- 
VUUÉVOV DTO TE TAG AYXOUONS XOÙ TOÙ 1496 ÜxOUS DIyATOUEVOY TE x LOUUEVOV, 
ropobpav dérrnrov Béntetv 47 Eriotaroi Lopyépouc te, xoi veu Bavñs drée- 
xov heuxv a, 478 où iobuevoy pakdTtret, AVEL xoù rhyvvov Év ypUGOXÉÀ AG ToÙc 
nAelovas OVTac ipods ÉvXATEPY AT OUEVOY, HÉYIOTOY + YOA DE IYÜUHV À TÉL 
Couwv GEËdyEvos nt ypouatt Enpas obou, À DPAXÔVTLOV 1499 ua, 1 AÂO ÉTEPOV 
eidoc Panteuw Aidouc xpuoTtdA AOL xadapobc 1508 Soc (f. 120 r.) ëx rüONS atlas 
TOLOÜV oudpdydOUG TE Xoù AL vita, 1581 voi rAclovac étepoedelc év ywviolc Guo 
HEUTTOUÉ VOUS ET’ duppaxlwv, dypis où rupobGow, xal ubévtes popoovotv Tù 
Band 582 HSop v Aexdvn bipévrec. 

3. Ouoluwc dE xoi ñ AéxboOS pds TÔ TAŸV OS À TV OALYOTNTO TO rupoc, 
DuX tév auBoxeov ÉavÜdv À Aeuxdv dpinotv ÜDowp, xoù nada TS EUPUÉ VOS ÉVER- 
yelac, xd Nov xoù Lovuétepov arepyéGetar. 594 Oüxoüv où rept yevxod UdatOc 
ét Ô A6YOS Évrabda té pAocopU, AAA rept ToÙ eldtxoÙ Aéyovrt - « Td yùp 
£v eldoc Olapopux oixovoundév … » xoù tù fc. Zoomuoc Anyoxpitw Eyxu- 
UT cv 1565 Bodivta toic véois, ÉAEYEY obtac : & TE buiv xai Th roA AN DAN, EVOS 
6vros ToÙ puouxoÙ, oÙyt etdouc, AAA boatoc; » O OÈ 1586 Loürov ATOdEYOUEVOS 
xai TG AUTO Tpoytdc Babilerv ÉVÉACV del, 1587 réc évavriodto REÔG AÉËLV, ELTOYV 
+ & OÙyi eldouc » éxelvou odoxovroc 1598 « edouc » EU nNAOY OT AnOxpITOc 
uèv eidoc ÉAafev rù 1589 npoïdv Ex To yévouc, Zoowoc GE Tobs vÉOUS EX TOÙ 
DAUXOD HETATATTEL ElDOUS MTELYETO. 


1503 


X 
XX 


1495. Avant évoev] OÙ yào — eldouc B etc. (omis plus haut, p. précéd. L. 13). 

1496. BobXer] dei Lb. — ypwvvoueva yo B etc. — àrd E Lb. 

1497. GiyaQouevé te xai iobueva B etc. 

1498. ériotavrou B etc. — xoù äveu Baypñc — uéyiotov, L 7] Réd. de Lb (en partie sur correc- 
tions de E) : Ko ei xoù äveu 6. bndpyouor, dpwc Aeuxaivouot xoi iouu. pakdtrovor, Atouot xoi 
nNnyvbouot ÉV xpuoë, xoi t. TA. 6. p. Éyrxatepydovroi peyiotouc. 

1499. Geëdueva Lb. — émypouatiTe E; émyxpœuatiTovot Lb (après eidoc). 

1508. Bénrerv] xai Bérrovoiv Lb. — Aidouc — rAsiovac om. BAK; restit. E (d’après K mg.) Lb, 
qui ajoutent, E : &\Aouc Adouc; Lb : &. ëtép. Midouc. — xpouoréhovc M. 

1581. xoù rotodot. 

1502. Érauppaxiov M; ër’ gupaxliov BAKE 1° main; ër’ auBixlowv E par corr.; ëx’ auBuxiov Lb. 
F. L ér’ dvdpaxiwv. La confusion du w et du à est connue. Cp. Bast, comment. palæogr. p. 
525. — poypñowotv B etc. — Bartixdv B etc. 

1503. rpdc td rnhéov ñ éhatrov B etc. — M mg. : ükov opoñov. 

15604. sipnuévac E Lb. 

1505. Zootuoc — Boüvta] Réd. de BAK : &onep dira xoù où Éyxomalovtec AnuéxpiTov Boëvra. 
Réd. de E. : Zootuoc Anuéxprrov éyxwu. Réd. de Lb : à à Zoo. Éyxwmder Tùv Anuéxpttov 
TÔV ÀÉyYoOvtTa Toic VÉOLS OÙTUG. 

1506. oùx M. 

1507. roùto B etc. — tpoyiac M. 

1508. réc àv nviavriodto tà ddaoxdAw re. AÉEL einovrt E Lb. 

1589. ebônAov oùy E Lb. 
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1.3.7 6. — 7. AAAH ATOPIA. 1518 


TO EN ABYYEYAION YAQP EN TA APIGMQ AEIKNTEIN EGE- 
AOTEA. H TOYTOY EHIAYEIS 1 


Suite du texte précédent. — Chapitre 17 dans E, 19 dans Lb, de la compi- 
lation du Chrétien. 

1. Exepot dé paoiy dT1 roAuoUvIETOv éotuv td Üdwp, xd 80o 912 Lovdduy 
OUVÜÉTOY YLVOUEVOY + 6 rAvTa (f. 126 v.) Tù puoIxd TE XOÙ TEYUXd TEÉYUATO, 
rAooy, ei TUyot, xoi oixoc, GC xaù 0 XÉCUOG 1518 c éouwv té dprÔUéS, Éx ToAÀGV 
oUvViOTApEVOc. Ad Xxoi nov Epuñc üTt ro AG Ovra ÊÈv Aéyetor. Péoxouotv dE xoi 
ToÜTO rpùs ouvnYyopiav ToÙ À6you toù adtév ot + « T6 apuÜuG Ev Tpitthv 
Eye 4 rhy omuaoiav : » Aéyetou ydp Êv té dprÔUG To xaTd UVÉYELAV, GC Td 
Gexdmnyu EÜAov, rep diù Tv Tv poplov ouvéyerav Év éort TS xar’ évépyeuar, 
Ouvduer GE rAelova, x To ër’ dretpoy évüeyouévox 1516 toto Bluperov Aéyetou. 
IIdAv Ev té dOuÜUES OUWVUUEE O6 à doTEËOc XÜWV, 15177 koi à Pañdootoc, x Ô 
xEpooc - piav ydp Éyouot rpoonyoplav oi tels - ouolws Êv té dpLÜUS ÉOTIV 
xai dvouo. 518 Kai Éotiv rd arhodv xoù douvêVaotov, bc Êv rvebuo, xai Luyh 
io, 1519 Ko GYYEAOG Elc. 


1528 », xaheïtor 


2. To toivuy Detratov DDuwp Thc TÉyync, Onep « ABooomoy 
rap TOÙ OLdAOXGAOU ÉV ÉOTLV HAT OUVÉyELNV, oÙvÈETOV Éx DUO UOVAdUV, Ko 
OÙY mAobv - Onep oùx dyvotiv Ékeyev d Epuñc OT, noÂÀd Ovto, Êv ÀÉYETOU, 
&c Duvauévoy els rAElova té elôer 1921 xoù té AELDUGS OLupeloUat, Ge 0 XOOUOG 
cic éonv. Ko oùyt robroic 1522 oùx axoloudeiy ypewv uäc Tobc ÉdéAovrac 
UUOTLAGSC, Ho OÙ uuuxésc 1523 dddoxeo dau Tv LAfVELAV. OÙ Ydp oùdv TE Td 


1524 voi EavIdy duo xoù heUxdV xoi UÉhaV, onep OÙDE TÔY aÜTOV 
1525 


aTo D0WE Evo 
&vôpa AEUXÔV duo ko UÉA NV XOù padv, À AA XO ypEUo. 

3. AN oùdE To Ev ouvÜetov évdEyetot, (f. 121 r.) rnAelovd te ua Eivon xoù ÉV 
* Too yüp &vÜpuroc Éxac toc, oÜvETOS v Ex buyñs AoyixPc xal ToÙ owuatos, 


1519. Ce qui suit les mots "AAAN drooia fait partie du texte dans les mss. 

1511. év dBüooaov M; Ëv dBÜooxov BAK. Lb mg. : Renvoi aux p. 63, 57. — édéker E p. corr. 
Lb. 

1512. roAÙ oûvderov M. — drd Lb. 

1513. rAgiov M AK. — r0yn M. — oïxov MBAK. 

1514. avtoù E Lb. 

1515. tù dexdnnyu EUA& M; té dwdexannyet ELA BAK. td Duwdexärnxu EVAov ELb. 
1516. évdexouévoc dë E Lb. 

1517. Aéyeodou BAK. — Ginpetov Éort - Aéyeton DE E. Lb. — dc om. B etc. 

1518. ouoiuxc toivuv E Lb. — évouo] 6vou&Cetou E p. corr. Lb. 

1519. +ù om. E par corr. Lb. 

1528. Lb mg. : 71, 63, 57. — évafüoomov Lb par corr. 

1521. eic om. M. — +à ton E Lb. 

1522. +obrouc M. 

1523. ypedv M. 

1524. r& adr& signe de Üdwp M. 

1525. pékav M. 
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1526 


Éva TOV OpLOUÔdV ÉYEL Xi OÙ TOA AOÛ, OVEV où OUvaOTAL TAEÏOV Elc TE AU KO 


cc - ñ y dv xaù 1927 rAlovas yet todc opiouobc, BiôTL ExdoTN pÜolc TÔv ÉdUTNC 
EouxXev 1528 Gprouév. Ei yüp xoù rAlové etoiv tà Uépn té v ouvbétuv, 6Dev ouvé- 


YOVTOI 1529 Loi oo xoù OUvavtou diapeiodar ro dx. AA ÉxaoTov 1538 or 
perd oUvbeotv Év éott xai où nAelova. Et dE nAelova ein, oÙxÉTt ln Tù ouvÜETOv 


- ei yap dvañboe Tov adrov dvôporov 31 ic oœua xoù buyhv xoù Tù EE Ev 


ouvetéôn, oùy ebproec étr tov 1532 &vÿpunov : oùdèv ydp ÉE are xaû” adTd 
réouxEv vbpuroc. 1533 
X 


1.3.8 6. — 8. TOY XPIZTIANOY ZYNOYIS. 


TIS H AITIA THE HIPOKEIMENHE EYITPAGHYE 


Transcrit sur M, f. 121 r. — Collationné sur B, f. 107 r.;— sur À, f. 103 r.;— 
sur K, f.11 v.;— sur E, f. 24 r.;— sur Lb, p. 77. — Chap. 18 dans E, 29 dans Lb, 
de la compilation du Chrétien. 


IoAkdxis duiv ÉpOVoOLS Év Toic rpotÉpois oroLÜGOUAO Ô rEpt TH 1534 Year 
ÉTOTAUNS OLVUO Tu ÀOYOG, OI TO DUOANTTOV XOÙ AXATAYUHVLOTOV EÏVOL TL YEUX 
oxEddv râotv avÜponois To Ophéaoa Th ÉvVtiuOoU xoù WploTrnc pAocopiac PV 
où TaAQOÏ HaÙ ÉXÉPOOVEC els Éva Ho TOV AÜTOY ouvayelpoytec [Toy] vobv, ebpio- 
xouot Tù roŸoUuEvoy + où pévoy dÈ todro, 535 GA TL xoù TOV TéAQL ooÈV à 
DEoUdC ÉvixwTATOLC aitianc badluws AT 1536 Ths LANDOUC DAnc YvooÙoovtat The 
amd ynvelov Gév xoù té xaroaiblov 1537 épvicov. 1538 


X 


1526. où om. B etc. — {va AK. 

1527. eîc re] eivou BAK mel. — rAsiovec ua xoi ec E p. corr.; où Güvavton nAelovec Elvoi ua 
x. els Lb. — xoi yàp àv E Lb. 

1528. eïxe E Lb. 

1529. optoudv xoù dptÿudv Lb. 

1536. Too] eic à E Lb, f. mel. — rod eic GA Ana Ouwc Éxaotov E; eic GA À& duc Éxaotov 
Lb. 

1531. oùxért ein td obvdeTov] oùx ÉoTi aùtd obvetov B etc. — ei] Eu M. — Edv yo dvahdonc 
B etc. 

1532. oùy] oùxért Lb. 

1533. xax' aûtd Lb. 

1534. rokdoûc fuiv E p. corr. Lb. 

1535. rov om. BAK. 

1536. ôxu] ét E Lb. — rai BAK. — vixcwtätonc M. — aitioic] Évvoioic BAK; évvoloic xo 
œitiuc E Lb. — E mg. : alias aitiouc. 

1537. Après yvooÿoovro, la suite a été grattée dans M. 

1538. Après dpvidov, E continue, sans ponctuation, avec le morceau suivant. Lb avec un 
simple point. 
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XX 


1.3.9 6.—9.OTI(f. 121 v.), TETPAXAOE AIAIPOYMENHE THE YAHY, 
AIAOPOI ATIOTINONTAI TON IHOIHSEQN AI TAZ=EIS,. 1539 


TAN OIKEIQON MEPON, IOTE MEN AIXAZOMENQN, IIOTE AE 
ZYMIIAEKOMENQN AAAHAOIE 1548 


Suite du texte précédent. — Les mots qui forment le titre dans M (BA? ) 
K mg font partie du texte courant dans E Lb. 

1. Tfc eic téooapac loipac Gimpouuévne, 41 6otpaxév pu xoù duéva, 
AEUXOV TE Hoi ÉAVÜOV, EUAOYUC où 1542 didpopor arexUÜNONV THÉEL, YEMXO 
re Xxoù eiixai. Ko xo0” Éxaota 143 LEy yào tf doyf lmpobov eic Thv té 
dypov Ex tv otepediv th duù 14 ré uBbxowv rooe tüv dodrov. "Ererta 
À Évooic aûrév év th 154 Quelg + x ré Év Toic rAVOEOL yopLoudv, Éwc où 
obyn, xarà 1546 Amuéxprtov, toù otiuueuc À Ehavia, età BE Tata, Tù UÉpn : 
xoù 1547 rôre Giydbetou To nv yevOuEvOv pépuaxov oùxÉtt Es Tù oixEla Lépr, 
xaddrEp TO rpôtEpOv dupodyevov. Toûto yùp révrn abüvarov YEvÉOÜOL Let 
tv obvbeorv x the ÉUTAaoTpHIOUS iooetc te xoi piEeuc duporépov. 1548 

2. Eita rod papudxou tù uiou rheloow dypois ouvevobupevov dc ei 1549 ,e 
tf y? notei TÔ xXAAOÛUEVOV ypuOOOUOY À WyUpoTOUOV À HEAGVÜLOV, ÔTEP Td 
GAAÔ FUIOU TEPITAQKÈV TOS GYAV AELDOEOL, ATOTEÀET TO 1550 CnToUUEVOY + xAV- 
TEdVEY Épévnoav Tù Éx TOV GlupéoEwv OXÉÀN, Xoù Tù UÉpn ThS DANS avayxaiwc 
UEVAUOTOUE va. 


X 
XX 


1539. üxu] L'initiale en blanc B; ét AK. — tic Ünc toto. B etc. 

1546. &\Añhouic E p. corr. Lb. 

1541. Après tic] espace blanc M; tic dpdoyoviac eic técoapac … B etc. Cp. le morceau qui 
suit, 1° phrase. 

1542. eic 6otpaxov Lb. — ai] xoi BAK; xoù yep E; yào Lb. 

1543. Les mots xoù xaÛ” Éx. — év th dueix entre guillemets Lb. 

1544. Giupodvron Ev th apyf Lb. 

1545. Après bddruwy] duaipeoiv suppl. Lb. 

1546. Après dueia] yivetoi suppl. Lb. — E mg. : une maïn. — rAdvoeot B etc. — ywptouoû B (7? 
) AK; toù xwptouoÿ E Lb.F. L ywptoudc. 

1547. Après uéon] diapobvroi suppl. E Lb. 

1548. tv ëx tic Eur A. E Lhb. 

1549. M mg. : 0e. — ouvevouyévou E Lb. 

1558. ôree] doxep E Lb. 
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1.3.6 6. — 106. IIOY AI EIXIN AI KAT” EIAOE KAÏI l'ENOY AIAOPAI 
TON IHOIHSEON. 


Transcrit sur M, f. 122 r. — Collationné sur B, f. 108 r.;— sur À, f. 103 v.;— 
sur K,f.12r.;— sur E, f. 25 r.;— sur Lb, p. 83. — Chap. 21 de la compilation 
du Chrétien dans Lb. 


1. Tetpauepoÿc Drapyobonc this ÜAnc, ©c Épnuev, téiv TéÉewv hoëmdv, oi UÈV 
Ex TOÙ ravtTÔS OUVETÉU NON, où DE And TÉV TELGSV TOUTHV HolpéV, ai DE AT TÉV 
000 lÔvov, où DE and UÉpouc EvOc Elotv. Ko ToUtwv où UEV Ge and boatoc, bYpoù 
ofevvvué vou o1dñpou, ai DE Gc and Enpév dc Ent Tov iatptxüiv Enpiov, ai DÈ oUv- 
Detov Éyouot tv How, bc où uoAvytixol téiv EurAdotpwv, xoi 1551 rà Emypio- 
porta xoù Tà Coypaxà révro. Kai ai uv ée Gi rupôc 1552 érrouuévov té eidGv 
ñ AuBurlouévov, À LOC Twc TS rupt 1553 TPOCOMAOÛVTHV, À TEAELWE QVEU 
RUPÔC hetoUUÉVOV, À ÉÉLOQPOUUÉVOV, À ÉV buypoic ATOTEUÉVEOV HET TV ÉXAU- 
ot, À xarà uetoyhv 54 duootépuy Aetouuévne the DAnc, xoù ÉV toîc To ypu- 
coxékou 155$ pAoyooeotv Enpavouévns, À tapryevouévne TO, ONTOUÉVNE TE 
rod, À O1” Opydvou avaxomTouévns ÉV Toûs Téiv A6YOV todo. 556 Oùro 
yde oÙte névrn xExpiotor To rupèc Già Tac rupooyedetc 1997 Évepyelac, oùte 
rupt rpoowuiAnoev. 1558 

2. Ex pèv oÙv toÙ ravtoc D yevixal dvapaivoytar THÉEL, TOEÎS MÈV QVEU 
RUPÈS TO nv AnapriTouor obvÜEUI, Enpdv, À DYpOV, À OUdÉTEpOY, Tpeîs DE MET 
RUPÈS Opolwc Enpôv, À LyYpY, À UÉOOV Anotehodow (f. 122 v.) to pépuaxoy, 
tpelc dE Tf ouvÜÉ TU rouoet, Enpdv, À LypÔv, À OUdÉTEpOY xatTaoxEVW OU OUV- 
deuo. 1559 

3. Ex dE tév toidiv the DAnc uopiov À ET" Gelxvuvto yevixoù Tééelc 
rouoewv, ÔL uv, À ÉPOGv eiddv, À pÉOWV drapricéuevar. 561 Koù ai Èv äveu 
Xexidwy oixovouobyevor Tééeic eloiv Ÿ” + aÜtot, blyac Tupdc tpelc anoteAoÙo! 
TAÉELS papudxwov, DYpOV, À Enpév, À HÉOWV, ai DÈ HET TUPÔC TpEÏC OUOWS ÉTÉ, 
dypav, À Enpèv, À uéonv : ai dE 1562 id rôv aupotépoy tpelc TéALY raparAnolwc 
xHpOoÜGOL. BE 

4, Téiv Aevxév dE < yopis > D” + xai où HÈV QvEU rUpÔS AroteAOÜoOL TpeEïc, 


1566 


1564 


1551. F. L pwAutixoù ? 

1552. àà] drd B etc. 

1553. Ônrtouévov B. — rüc MAKE. 

1554. évarodeuévoy Lb. — ÉAxvot B etc. 

1555. xpvooxéAoul] signe de la chrysocolle M BAKE ; ypvoo en toutes lettres Lb. 
1556. Ev toic d\6yuwy 6vdoic B etc. mel. 

1557. roooyedeïic E Lb. — F. L rupèc oyedlac. 

1558. roooou. M. 

1559. xataoxeudovot Lb. 

1568. yewxd xoù M. 

1561. did uoviepDov M. — grapriéuevov MBAK. 

1562. Réd. de Lb (en partie d'après E) : tpeïic du. dnotehobot tééetc + Étépon dE Dypdv … À UÉONV 
dnote\oÙoL. 

1563. ywpodot E p. corr. Lb. 

1564. +peïc té£eic Lb. 
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xa0” Ô elpnro, Efpov, À dypéiv ouvieudrov, À uéowv, 1565 oi GE uetd rupdc 


duoloc tels, Étepot DE ai diX TV AUPOTÉEOY DS AUTO TA TPE. 

5. ‘Ore GE tév Duévuwy yowpic oixovouobvta. Tù UÉpN, TaparAnoiws ÉvvÉX 
THÉELS ATOXVIOXOVTOL TOMOEWV YEUX + TPEÏS UÈV GVEU TUPÔC, D'YpO, À MÉSOU, 
tpelc dE et rupôc, xa” Ô Elontou, Toelc DE METX TÜV AUPOTÉPOV. 

6. ‘Onér’ äv GE rdv dveu tv ÉMxTpuY oixovouobvra Tà Etôn, 1566 ebpi- 
oc Etépoc Ô papudxwv Gapopdc, bypév, À Enpév, À HÉOWV, QU, À EpÜGv À 
OÙdETÉEUWV, O6 Eivou Tic naoac ÀZT”. 


7. Ai dÈ and toy Ô0o uepüv yivouévov tie DAnc ebpioxovrar yevuxoi 1567 
diapopoi TEewv vo’, Évyvéa UÈV £Ë Ootpdxou xoi Duévoc, id rupôc 1568 ToEic, 


(f. 123 r.) äveu rupdc tpeic, Èx Tüv duporépuv opolwc toeïc, 67 bypod 1e, à 
Enpoÿ, À uéoOU rotobow ouvÜÉUaATA + OUOÏWG ATd AEUXOÙ 1578 ko EavIoù, xadoc 
lontar nAcovdxic - Évvéa dE raparAnolwc ÉË OoTpdxou te xol AeuxOÙ xaT TOY 
DEdELYUÉVOY TPOTOV + ÉvyÉa DE AxO DUÉVOV xoi Aexidov. Ko réAiv ouoiwc Ÿ” 
£é EAxtpOU xoù Aexidwv + Évvéa te noparAnoiwc and DUÉVUOY Hal TOV AEUXGV. 
Fivovroi oùv root xat YÉVOS oixovoyior VD’. 

8. Ai OÈ drd uévne mic uotpas Tüv iv Elolv oixovouio AT’ yewxai 1571. 
TRES HET TUPÔG, TPEÎC QvEU rupÔc, tpeîc DIX TÉV AUPOTÉPUV, 1572 Dypév, n Enpéy, 
ñ oùdétepov droxvioxouoai pépuaxov, € ootpdxuv 573 Lévov, À duévov, à 
Aevxüv, À Aexwv ruyyévov. Abu dypôv thpet 974 +d oépuaxov, ei TÉhoc aÜTd 
à xoorotëv À xard Tov xapov the 575 xarafBupñe Übart Tobto ÉxXA VON, TÉALV 
ériypioov rfi oxeuñ xoù 1976 rétraka dpyvoû xoù yéAXEN, xa TuphoN Eloxpivel Td 
odpuaxov, xaddc 1577 Zéoiuoc ëv rô rept Velou bôaroc iecaphvioev À6Yw - repl 
v 878 Grévruv oyebdv Ev toc npotepov fudv oroudoic Éromodue da UvUNv. 
Ivy xaoaxdv ot oot toto rapéyyeAua td râoav oùotav detou 1579 arüpou 


oTEpÉUVOV buorxhv oÙoav, Mo te rporapiyeberv xoù rAbvev 1588 & dort, xoi 


1565. L 5. xaÜwc E p. corr. Lb, f. mel (Cp. p. suiv., L. 14). 

1566. Ekixtowv] £A0towv B etc. ici et partout. — oixovou&vros E p. corr. Lb. 

1567. yivouevo B etc. 

1568. Giù rupoc DE tpeïc, &veu dE rupdc E Lb. 

1569. xoù ëx tüv à. E Lb. 

1576. Plusieurs points sur te M; te om. B etc. 

1571. wév gratté M. 

1572. yevixoù dE … toeïc dE … toeic dE E Lb. 

1573. Enpdv M. — oùdetépwc BA; oùdetépuv KE Lb. — xoù axox. BAKE ; où tivec dmoxvioxouot 
Lb. 

1574. u6voy Lb. — + dypdv E Lb. 

1575. Après rù pdpu.] ÉË 6otpdxwv uovov (biffé) E; restit. Lb. — aûrd om. Lb. — ypoonotëv 
BAK; xpwuaronoi&vobv E; xataypwuaronotobv «dt Lb. 

1576. ExxAdoac] Exxheiooc À p. corr. K; ÉxAbOQC ov E; ÉxAvov Lhb. — tÿ oxeuñ] F. L Tù oxeûn. 
(Cp. p. 177, L. 12). 

1577. dpyvpoû xai y&kxea] doubles signes de &pyvpoc et de xpuoéc mss. (excepté Lb qui écrit 
To dpyvpo xoù To yahxod en toutes lettres). — eloxpive Lb. 

1578. Giecapnynoev M; Giecdpnoe B etc. — X6Yw] Aéywv E; om. Lb. — Cp. 3, 21. 

1579. Les mots rAñy xadolxdv — Üdwp roteïv (L 8) entre guillemets dans Lb. — deiou arüpou 
en signe M; Setwôn Lb. 

1588. puouxhv] pnoiv BAKE ; pÜov Lb. F. L. pÜoet 
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dveu otepediv À dypôv, lootv thv Gt ouuuétpou 581 Sépunc xxA ver id ravtôc. 
Koù rûv to ceon- (f. 123 v.) roc Düowp yiveodar Ye, xoÙ Tout TÉ LOTTE oUY- 
vauiew ete dypôv, elre un 582 dypdv dyav, dAAù Enpdv À LÉSOV drépyov. 

9. Môvou toivuv ai elonuévor Tééeic Tüv notoewv phe’ dvabetyVeiont eic Éau- 
réiv ped6douc yevvooac rpoeothoavto, thv te à lévou rupèc, 1583 xoù tv veu 
TEhELWE TUPOG, XOù TV ÉË AUPOTÉPOV Enpév, À LYPÉV, À UÉOWY AroxVioxouoa 
odpuaxov. 1584 


AL GE Aoënoi xar’ EidOc eloiv pKÔ TOV apIÜUÔV, xoi dübvatroy (585 rhatdvac 


cdpeñ vor. Käv vd eic Étepa yévn rouoewv à xoù eiôn 1586 56En ëv avt xo- 
VOUPYEÏV GVEU TOY ElPNUÉVUV, ÉXO TAvou TavtTE GS OÙ OUVNOETOL TÜV DEdELYUÉ VV 
AUIV dptioc yevéiv xoi ibév, tééeuv 1587 GE xar’ aprudv drelpouc ebploxuv Gio- 
popXs, DDOAUESC LALYYILOELS YIVWOXOVTES AV x rolou Eldous À YÉVOUS DTdpyou- 
ot. Ai ydo ärouor 588 Ecyacio, xàv potploi tuyyévouoty ouoeldeis oÙola, Td 
xauvov 1889 Giapebyovoiv. "Qonep ydp Ent ÉxdotTuv Tüv bvrov eibéiv raparok- 
ot 159 Eior tà xaû’ Éxaotov, oÙtw xoù ET TS XOAANC TAUTNE pL\ooowpiac ÉOTIV 
ide, TAMY yvOpoy Tract toi Toidèe mhocopodoiv, ôt 571 ui xoi UÉ6vN T& 
elber à ÜAn tic Émtorune éotiv. Ko éonep 1572 éxeivnv di raoûv LAGv ovoud- 
Covotv oi Gddoxahot, yuuvlovrec buésv Tüc ppévas, ot xl TaUT nv OL Taoév 
oixovouéiv rpooayopebetv 5% eicda- (f. 124 r.) oùv tabtac, où U6voy GE oixo- 
VOL, 1594 GA xoù LAGV TV 66 LANDES uiav xar’ Eidos oixovouiav, Àv à 1595 
UEANDHVELS Xoù HYEUTVOS vie ÉX TAG V, GG M MÉAITTO, XOÂGIC AVOAAEËQUEVOS 1596 
amd T@v AueTÉpoY Ypapév ral tév réa yevvaiov avopéiv 597 vycoe ued6Dc 
reviov, thv dviapov vécov, diéte xoai nues rois tüv 1598 rpotépuv oovëiv Éretpé- 
DmuEy axokou où ypavaic. 1599 


X 
XX 


1581. F. L. à aouuyétpov. 

1582. yiveodou] rotiv E p. corr. Lb. — toùto B etc. — ouyxouileiv B etc. 

1583. eic rdc €. E Lb. — yevvé&oo Lb. — +où rupôc E Lb. 

1584. uéoov M. — +ù pépuaxov Lb. 

1585. 0x0] pd" B etc. Il faudrait bxZT'” (M. B.). Voir la traduction, p. 396, note. — té dpuÜu& B 
etc. 

1586. eic] F. L ric. 

1587. dedeyuévov B. 

1588. yivwoxov E p. corr. Lb, mel. — drépywotv E Lb. 

1589. 1 xauivov BAK; duoetdeic oboat Ouwc oÙDEV xavdv ELb. 

1598. ëxdotou BAK; ëp’ Exdotwv E; ëp’ Éxaotov Lb. — rapà xokkoïc B etc. F. L. raparoab. 
1591. eideiv M. — à räot M. — toïic tù totdde E Lb. 

1592. nom. E. 

1593. nu&v E p. corr. Lb, f. mel. 

1594. elodaotv. Taitac oùv où u. dt’ oixov. E p. corr. Lb. 

1595. rhv] rüv B etc. — piav oix. x. eidoc éneéepydovrou E Lb. 

1596. uehdovedc M; uehwddc BAK Lb; ue oddc E. — &c ñ péittra … ] Cp. 3, 8, 3, p. 143. L. 11. 
1597. fnuetépwy om. BAK; add. E mg. — rahayevüv B etc. 

1598. thv neviav Lb. — dviarov B etc. 

1599. ypapdc M; ypapñc AK. 
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13.11 6. — 11. IINX AEI NOEIN AYTAZS KAI EXHMAÏZI TEQMETPI- 
KOI,, 1688 


Transcrit sur M, f. 124 r. — Collationné sur B, f. 111 r.;— sur À, f. 105 v.;— 
sur K, f.13 v.;— sur E, f. 29 r.;— sur Lb, p. 97. — Contenu dans C, f. 78 (copie 
directe de B). — Chap. 22 de la compilation du Chrétien dans Lb. 


Enadn tetoauepéc ÉoTtIv to DAUXÔV Tiov TÉV ATOTEÀEOUATOV TÂS ÉTIOTAUNE, 
ÉOTU TO UÈV OotoeGdec adtToÙ uéplov rpëitov, To dE buevédec dEUTEpOV, TO dÈ 
DpouBédec tpirov, td à EavôGdec xo Aexdédec 1681 réraprov. Alxyeypapho- 
oùv DE dc ÉV ÉMTÉdE TÙ OYMUATO, XoÙ YEVÉOUHONV où Ad TOÙ TavtTdc oixo- 
vouiou 6pUoOYWVIOL OYAUAOV, TETOAYWVOIS TE < Xi > lHOTAEUPOLS ÉCYNUATLO- 
UÉVOL Ypaupoic * oi DE And Tv Tpiôiv potpév Tprywvou daxelolwoav cyfuaot 
rovtpéruc tüv ororyeluy tàc 692 yoviac uetepyouévoy rpdc thv diépopov 
noinoiv : où DE And UOVUY Oo potpGv uxuxAouc xoù Ypauuñ ÉmInmÉdE EUVEl 
veouuñ xdderov éyodon 1883 Léon detxviodooav, tüv ototyelwv bc Ev toc avor- 
tépu Letepyouévov, 1894 roAvuepôic + Eni dE tüv and Uépouc ÉVOS YIVOUÉVEOY 
Tdéewv, xvplwc 1665 (f. 124 v.) Éoriv à Giaypapéuevoc pévoc, À ypauyoeidéc. Koi 
ei pèv Guù 1606 Uévou rupdc drotehodot te iéotnua rupauidouc ÉYOUON rapa- 
xetuevov 1697 yapaxtnpitov adtèc dou dix Toù rupéc - ei DE dveu ToÙ rupè, 
Oxtéedpoy 1688 £er rapaxeluevoy oyua To avixov dépt, UÉGOV D Éyovtt pÜOU 


re xoù 1699 Géouv bdatoc xoù dépoc - Éotuoav dE tà Glaypduuata oùtoc. 1618 


X 
XX 


1.3.12 6. — 12. TIX H EN AIHOKPY®HOIS TON IHAAAIQN EKAIAO- 
MENH TAZIS,, 611 


Transcrit sur M, f. 124 v. — Collationné sur B, f. 111 v.;— sur À, f. 106 r.;— 
sur K,f.13 v.;— sur E, f. 29 v.;— sur Lh, p. 99. — Chao. 23 de la compilation 


16808. repi toù néic … E par addition Lb. 

1601. Dooupüdec] Vepucidec B etc. — Aexuvdüdec BAKE; exudGdec Lhb. 

1602. rüv om. B etc. — rokvtponoic E p. corr. Lb. 

1603. potpüv] uepüv E Lb. — fuxvxkiots ov E; Auxvxkiov Lb. — Ypauu érniréde M; yoaumixñ 
ër. BAK;— év Ypoumxÿ En. Lb. — eddeia Ypauuÿ K. — eddeïa Ypauu K; eddeïav Ypauuñv E par 
corr. Lb. — xatéÿevro B etc. — Éyouoav E p. corr. Lb. 

1604. éon … ] Év uéow Tv dmoderëtv +. o7. Lb. — dvorépic uetiAVov E p. corr. Lb. 

1605. ënet dë (mot souligné E) om. Lb. — tv 5ë E Lb. 

1606. à daye …] Réd. de E Lb : à Giaye. uévoc xÜxAoc Th Ypaupoedf xatÜéoet (xatadéoet Lb). 
— xoù oi UÈv E; xoi tivèc uÈv té£eic Lb. 

1607. aroteAodoat E Lb. — ruppayidouc M. — Éyouor E; xoù Éyouot Lb. — rapax. Tù np Tù 
xoe. Lb. 

1608. ei dÈ — rupdc om. BAK. — mivëc DE veu +. 1. 6. Éyouot rapax. Lb. 

1609. avixov M. — Éyov BAK; Éyouot Lb. 

1618. Figures dans BC AELb. (Voir Introduction de M. Berthelot, p. 169, fig. 36). 

1611. Exdedouévn B etc. 
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du Chrétien dans Lb. 


1. Apxréov ÉVÜEV Aoërov TAG ÉE DUTY MOTS oixoOvoUIA. 1612 AoBov thy 0p- 


VuElAv YOVNY OAV, AUOAUVTOV, QOMLAOV, DEÂE TAUTNV 1618 65e ét tov XAPUXILV. 


Xpawônc yèp Auiv év roAoïc À payeur 184 réyvn xadéornxev. Elta ëv Buot 
XVTpLDiOL HÉpos ExdTepov tv Lypéiv EUPaloy, roinoov Thv Gi TÉV UaodTÉV 
OpYAVOY EXO NO Gxpt UNXÉTL verotv dTUÉS + AAA TÂON À AELTOUÉVN ÉV TOÏS 
rateA Mots 1615 Evrépuov yivetor UÉAav xoi dbuyov, xoi vexpd, koi dc eireiv àr- 
vouc, 1516 

2. Mdliota oi and téiv oxoMéic ÉXdÉdHHAV, LVA UT) YUUVOÏS 1617 Dnpdoavtec 
où ToÙ pÜévou ouvhbEL UÔvot rap’ Eautois EUdAUOVOEV Thv Yoaphv ArahElbav- 
Tec. "Evdev où lôvov Giùà ro GV ovoudtov 1618 ka eidtv toïc dXPOATOÂS ATV 
dieydpaËav, LAAQ YE xl TÉÉEUV dvaprÜu Tv Épyaotav rapédw- (f. 125 r.) xov, 
LS TAG AÛTAS 1619 obons xvpluws The DAnc, xoi Loc Évepyelas + Yuuvdoo DÉkOv- 
rec 1628 pévac ré véov dnoketuuaté te xoù omépuara Tabrne, té Bla xaraAnetv. 
Xauoperñ dà xoi iluorouevoy Éyovrec dvIpurot koyioudv 1821 Gfônouv éivor 
HAT TO TPOYELPOY TG Ypapdc TÉV dpyalwv, xoi UAAAOY OL ATÉY DAOUHVEÏS 
éyevtünoav. Edoeféotepoy dè xvndévrec 1822 où uer’ éxeivouc Giddoxadot Bd 
mc DAnc xai yetpoupyias tv [ÜANvV] ÉmoTUNY rapéÜnxav ÉtÉpois, OÙDÈ TO 
wbévoy thv adthc 1823 roimoduevor xebthuv, &v Éotw Hetéotoc xai uvéotoc oi 
Davudorot. 1824 Toirwv yàp 6 LÈv où dpoevixou roinoduevos Lévou xaplav Thv 
UVAUNV, ToAvO DES adToÙ rapabldwoty Ts oixovOoUIaG, AT TEdS AÛTO XAÀGSS 
UETphoNc TE XoÙ OUUTAËE NS, Tvo onpésc ÉMDELË Nr) 1625 ic rüouv à tt toic PUOLXOÏS 
nero, x adroc mhooévoc Bodoiv 1826 . « ‘H wo Th po TÉprE tou, xoù À 
obots Thv pÜauv wxë. » O GE Giù 1627 ro rovriou pû béotac rorfoelc té v Lodtwv 
évéonve xuplac elvor 1628 Lévac thc &ANVoDS ÉTIOTUNC. 


1612. à50twy] bodruy B etc. 

1613. +hv ôpv. yovhy] Espace blanc M. — äorn\ov M. 

1614. xoapuxeitiv B etc. 

1615. ratekiois MBAKE : E mg. : alias retakioic (adopté par Lb qui aj. ÜAn xoù.) 

1616. Evrepuovn YÉVNTOL MÉAouva xoù vexpù xoù Abuyoc B etc. — wc eirov E Lb. 

1617. À mg. : onueiwoo. — Koi toto uëota E p. corr. Lb. — oi] à M. — oxokiwv BAKE; 
oxohüv Lb. — obtuc add. E. — éxdedwxaotv B etc. — B mg. : onpeloooi. — yuuvoïic toïc 
teonotc E, p. add. Lb. 

1618. +ñ ypapÿ BAK. — arohkeihavrec (-AMnévtrec sur -Aeub.) E; amokmévtrec Lb. 

1619. rapadedwxaot B etc. — pus x. +. à. B etc. 

1628. évepyelac] épyaoiac AKE Lb. E mg. : alias évepyeiac. — DéAwvtrac M; délwv tàc BAKE : 
déovtec oÙv oi rahao Ts ppévac … Lib. 

1621. xatokeinetv nBovAñÜnoav Lhb. — yauepirf M. — ÜAn onœuevov M. — oi ävde. Tdv Xoy. 
Lb. 

1622. éyévovro B etc. 

1623. étépoic éotoavro B etc. — tv] toù M. — oùdë … ] un té pÜéve tv (adriv add. Lb) 
abdtoic rouno. x. B etc. 

1624. Gv eiot B etc. 

1625. uetpiooc M; uepioac B (? ) À etc. Corr. con. 

1626. rois Bo&oiv ôtt Lb. 

1627. M mg. : do. ÜAov. 

1628. Eù B etc. ici et plus bas. — rotonc tùc Tééeic ëvew. E Lb. — xupiac arc E Lb. 
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3. AN ôuoc xo oÙtot xatù ÈV TAc EDODOUS ÉVEXEV oapnvelac EUDOXHOÛ- 
OL, XOTX DE TV any 1629 Boayd ovoxdoavtec £ÀdTNnoa rodc 1638 dxpOaTS. 
ITS yüp, olovrou, Âv xar TÔ rpÉYEpov, Eli To révrLoV PE, À TO WpOÉMXOV Ts 
thAaUTAS ÉnayyEAlas rotfoo, The Opvibelac yovñs 1681 HOVNS XATEPYACOUÉVNE 
to (f. 125 v.) rüv, &c Év th xatd rAdtoc 1632 Doyuatixf rAovolwc ÉdELE QUE V; 


4. 'AXN 6 uëv td dppevoyévov xoi Tù xabexTixdv, toutéo tt Tov yakxdv 1853 


Ho TÔ ypuoauyÈc néato Où tic ToÙ dpoevixou rpoonyopias : à dE IX TOÙ 
novtiou pà To xadexTiXdV DOWE XOÙ YÉVIUOV TAG TÉXVNS * XATÉPEUTOS YÜP Ô TOV- 
roc xoù rAMVoc iyDUwv xaù rapoixiav BapBépov, vouxdv dé 1684 x yonué ÉoTiv 
xahXdG dvarpésv Tobc aneipouc adté rpootévrac. "Obev 1635 x rpdc xoilunouwv 
Blou oui, idouevoc 6p6Bou À onoduou rù uéyedoc, 1636 6, oi dpyoioi vaorv. 

5. ‘Tva uà oùv éretpoc À TÉyvn xoù révrn &Anrtoc G6En roïc räoiv, 1657 rAo- 
teld T6 oÙoù xaTù GAVELIV XoÙ oÙX ATELPOS, dvayxaioc ER TO YEUPELV ouñ- 
oauev + xol Tara roÀ the Éxelvoy ouvéoeuc ärokuravôpevot 1638 koi queAGc 
toc aUtéiv ÉvrUyydvovtec rôvois. To pAdvpurov GE xal oxotevdv tüiv Eipn- 
uÉVOY rpayudtoy mufoaodor Jékovrec, 639 rie uv yynoiac ÜAnc ÉredpaËd- 
ueda, rheloot G yepoupyiouic aûrhv 1648 jarpeboauev, àc Éuppévoc ävayivoo- 
HOVTEG, OÙX ÉEW TOÙ OXOTOÙ TAG 1641 dANVElas Év néoats OpÜnoovroi. Miav yùp 
xaù Tv aUTNy daypdpouor MÉDODOV, HÉAavoiy te xoù eUxwO, EdvÜwoiy TE koi 
loow, lEpixhv ToÙ ouvÉUITOS TV OUYYAUNOLW ÉYoOUONY TOÙ ravtÔc, GV GvVEU 
yevéodon ti 1642 ré, ypnoiuowv tv dôvvétov Éotiv. 

6. ‘Tva un GE Tù aùta xoù n- (f. 126 r.) peic Toïs rotoDoL TAVoOEV, rELpov 
ElonYoÜUE VOL ToOEWY OYXOV, al TOÏC OUOLOLS ÉVXAMUAOL TEPITÉOUWUEV, ÊTL TV 
rapoÜoav FXOUEY GUY ypapv, racüiv Tüv rpdéewv brdpyoucav oûvothiv, Év À Tüc 
vYEVXUTATAS aUTÉV, D eine, Évedxauev, dv oi xar’ Eldoc xoi OT LANVEÏS EÙ- 
pedñoovron - Glupetix dÈ tpôre 1843 ouvduc du td oapèc xoù Évradda ypnot- 
uedo. Tv yde totairnv uéVodov 1644 Lüdèy xavyhoetar ouyov, be ITAdtom té 


1629. oïovto] oiév te BAKE; oï6v te éott Lb. Guillemets jusqu'à tic tñc téyvnc (L 9). 

1638. à td rovriov à Lh, f. mel. 

1631. dovdaiac M. 

1632. M mg. inf. : dpoévixov Diù Td dppeyÜvov. révTiov pù DL TÔ XAÏEXTIXdV Xoù YÉVHOV Th 
téxvnc (15° siècle). 

1633. a\AŸ ydp td ape. E Lb. — yakxdy] signe de iéyakxoc BAKE. 

1634. à rovroc éori E p. add. Lb. 

1635. M mg. : op < dov. > — yaxdc] signe de iéyaxoc BAK; Eotiv à Midoc avupoüv E Lb. — 
drelpouc xoi Dpaoéuc adté B etc. — a«ùtd M. 

1636. F. L rpooxoiunotiv. — oioduov M. 

1637. révtn M. 

1638. aroketur. M. 

1639. oxotivov MK. 

1649. dredpaédueda B etc. f., mel. 

1641. oi avayiv. E Lb. 

1642. Gv] où E; ñc Lb. 

1643. où x. €. rnodEeic E p. add. Lb. — xoù dre E; om. Lb. — edpeññoetou B etc. (ov sur 6e E). 
1644. yonoôueda B etc. 
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oopës xai tf) Andela 1845 Goxei. KataAnrtixh yép ÉoTiv dAndelac xoù bebBouc. 
Ko Tù ywAEUOvTA DE GHXÉAN TAG DLOLPÉOENG TOÏS ÉPEMUÉVOLS OUVTATTETONL, OLX TO 


TAUTNG AVEAAELTÉ. 


7. Merd GE tv Glupéoeuwc tüv TÉEuwv ÉXVEOL Ypauuxroic Gel£eor, 1646 koi 


AUDE TOY ÀOYOY xOOUHNONVTES, TO dxpuÈc Duiv xoi toïc voñuootv ExatépodE 
RAPAOTAOOUEV, TV ÉV ADUTOLS À Tauelolc iepoic 1647 tv buyév éupaviTovtec 
noinouv. Tüc pv odv xar’ dprDudv dnelpous TA TautOtNtt Tv eldGiv ouvEpoÜUEV 
- Tic dE xar’ Eldoc roA NC ToÏc YÉVEOLV GUAAOUBdvOoUEv, xal TAUTOS TOÂS YE AT 
AEXIVOV, Av TLva TOÛLOV où TAG TÉYVNG OvOUATOUOLY UV YpapEls. 

8. Tabtnv PaÂcy év duela, kelwoov EttTOVEX, xol ywvorowmoac xoÙ rAUVAG 
Doaot Dahattiols AEUXOÏ, ÉwG OÙ ApÉAN TV TOÙ xexavuévou 1648 (oyWAXOU UE- 
Aaviav, À OT QÛTÉS AEUXHOL TEWTN Xoù ATouEAavIOUd TV (. 126 v.) Eidésv. 1649 
Oüro yap dexnixd yivetor tüiv ypoudrov 658 . Gonep BÈ yooromdelc 6 éo- 
iv Adytov à xahodowv Aayàv oi kayotot, 651 rouréori où NôtxofBdvor. Aotrdv 
cduépouc à virpou xoù epuod 1852 &ov dofetow Éautod td éidoc td diuwrdv, 
xoi Ev doxakwviriôt yéotpa 1853 Aiov dvareu3éuevoc toc yepoiv, bc ÉTi Tüv TAU- 
VOUÉVOY Oonpluv. l'evouevoc GE Aeuxdc, UAAXOV GE Gypouc, OÙTWC ÉAQUVETO 
opÜpoic 854 rnbuevoc éni poux v Afov ëv th y rernyétov, 855 ruxvà pe- 


too tpepôuevoc 1656 So ré EvAapio Ev &s Éverdyn, rpodepuavdelc. Eira xoi ypoot- 


Cetou rap’ adrà Coypapixés elôer AauBévov, adtTéd ooupoxorobuevos, 1657 {vo un 
buyels, audhaxtoc yévnton [huyelc] Ex Toù dépoc, 1658 koi dvéArdOC YÉVNTOL TV 
Bauuérov. Ai yäp ruxvoi tüv veaviv 1859 xoù ouveyeic adtév rAnyoi rpoowEpÉ- 
uevor lokaxiCovro rpdc tv 669 oxpiow tôv ypoudtoy xo The xoAopwvIAc 


1645. xavyäto B etc. — puyüvov E; puydv Lb. — BA mg. : cñai. Cp. Platon, 1%s pages du 
Politique. 

1646. dià yoeaumx&v E p. corr. Lb. — deiéeowv E p. corr.; anodeiéeuwv Lhb. 

1647. voñuaoty E Lb. 

1648. ioydhxov en signe M; signe de y&Axoc BAKE; yaxoù Lb, mel. — Cp. 3, 39, 5. 

1649. M mg. inf. : eûtévuc, fyouv n xow (L yovn) adtoù ueot (L uéON) ueTd nupc Xentic (L 
kertñc) xoù (en signe) tu (L uA) cypodpéic xai obtwc dvefit (L &véBn) (de la même main que le 
lemme précédent). 

1658. yivetoi rà elôn E p. add. Lb. 

1651. Actonoumdeic E, et mg. : alias yoonotndeic (corrigé en yoonoimÿévta). — yoonotndévra 
xoù Aetorotndévtra Lb. — E, au-dessus de à Éort : ÉE div yivetou td Adyetoy, leçon adoptée par 
Lb. 

1652. vitpou depuoù Lb. 

1653. dpinoiv B etc. 

1654. ebypouc E Lb. E mg: alias äypovc. — obtwc Érerta uehavebetou E p. corr. Lb. — opoipaic 
M. — cv. dë Lb. 

1655. ren. xoi uetaote. Lb. 

1656. roixvà M. 

1657. rap’ at] rapaurixa B etc. f. mel. — Coypapixdv eidoc E p. corr. Lb. — AouBavoy B etc., 
mel. — cpotipoxon. M. 

1658. [huyeic] om.B etc. 

1659. &vehnic B etc. F. L. avéAmotoc. 

1666. xoù ai ouveyeic E Lb. — F. L aûtüs. 
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rc avruxatéyou xoù 1661 x6A nc aùrév raparauBavouévnc. 1662 
9. Oütu xoi à YaAXÔdS © TavHvuuos + oÙtwc ÉxAEWDVEÏC, ToÏc 1663 xcaveloic 
1664 


EV YpLOOXOA À Q rALVOUEVOS DOaot a’ OV TOAAGKL ELPHHAUEV TPÔTOV, Ÿ) YE- 
pavelos oùpoic, À dpéootc oùpavioics (tadrov ydp 1865 eo rà eipnuéva révro, 
uiav Éyovta évépyeuav), dmékvorv tv dnd 1666 fc vexpooewc ToÙ TUpdc UE- 
Aaviav. Koi yivetar homdv dextxdc 1867 rüv ypoudrov tic TÉyVNc, oEpudév- 
toc ravtrÔc TOÙ Dypob, AEUXOUUEVOG 1668 uëv év Duela toic Doaot rois eu- (f. 127 
r.) xoïc rpôc yéveoiv 1667 Gofuou xoi apydpwv xai Mwv xoi ropobpas, Eav- 
Doûuevoc dE ET TV AEUXOWO, TPÔS YÉVEOL ypuooÙ roi onpuxhc xoù dEpudtowy, 
ropouplou te ypoparoc eldoc hauBéver perd thv AeUxwON, Éneirep 1679 ropoüpac 
Baoruxfs dard pÜxOUS TE xoù LYYOUON. 

19. Kadéïou dE ywpic Ts UEAavooeuw, Ârot ÉPevooeuc, Er ravtdc 1671 XP- 
uaroc, frot yevéoEwc Enpiou xaù papudxov, td onéBlov rAdvetar 1672 voi Aeuxai- 
VETOL TOÏS OUOELDÉOLW TOY ÜTOXEMÉVOVY Dypoic + AEUxdY Éyouol HÉAOS ÉV ypu- 


A 7 


oox6A 1 À houtpô, À GAAN Ti doive 1673 Pépun Aouoauévn xoAëc, Éwc &v U 
émrokdon tüv bodrov à uehavia, 1874 ÿv xo1odot xoi ypadv. Eppouévnc dE ré- 
ONS LOPHAG orodoadoùc, 1675 EE Nc AnoypdodÈv To xaooitepov. "Edv GE UnxÉTL 
QVELOLV UE QVIA, 1676 Enpaiveic Év NAlw Td oÙUvÜEUR Xoù AetoÏc Év Duela, xoi ypwilelc 
adro 1677 Aeuxoïc Udaot, xoi yivetor oHÉÔpA Aeuxétatov xnpiov, xa0d nov 1678 
à totouéyiotos ‘Epuñc. Téte Aoimdv einev + « Eic doyou xpdotv À oùvdEOL 
dyetou, < xoù > ToÙto GIydlETO -+ Ho TO UEV AUTO oùnÈv UETd TAELOVOV DYptiv 
diopyavietor LopapyupLopEvOY, Td DE pUAQTTETOL QONTTOV, & TIM OUAXELODTOL 
to oeonros Dowp. Koi yivetar Enptov to Cnrobuevov àr’ diésvoc. 

1679 ëo” 


11. Ei GE npdc noinoiv xpuood petdyerv tic ÉPÉRO!, rooÀEUXxdvVAS o" Gv 


1661. xwkopoviac M. 

1662. F. L. < ÉE > adtüv. 

1663. oûtwc] oùtoc BAK; oùtoc yep E p. add. Lb. 

1664. xeavois M. — ypuooxékha] xpvoë Lb, mâle. 

1665. yepavioic M; yepévoic B etc. 

1666. ärxokkvot BAK; àérokdoa E Lb, f. mel. 

1667. Yevñnoetou Lb. 

1668. Azuxodyevoc] F. L Actobuevoc. 

1669. F. L yévynotv. 

1678. ropypüpou BAKE; roppupoÿ Lib. — éneirep] éni E p. corr. Lb. 

1671. éBuvoceuc M. 

1672. F. L. yevvñoeux. 

1673. péhoc] F. L pépoc. — ypuoox6k1n (en signe) MB; signe de l'or et du soleil A p. corr. K; 
Mo E Lb. 

1674. Aovoayévoic E p. corr. Lb. 

1675. épowu.] aioouévnc BE; aipouévnc AK. 

1676. F. L Ééeic. — anoypoiodévroc E p. corr. Signe de xacoirepoc et au-dessus : àxoypaiteton 
h Lopdpyupoc, leçon adoptée par Lb. — Eùv DE] or’ àv M (ot sous pointillé). — &verotv] 
àvépyxnto Lb. 

1677. aût& M. 

1678. M mg. : guillemets jusqu’à la ligne 16. (Cp. 2, 3, 8.) 

1679. rpoonoinoty E Lb, f. mel. 
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npiy léAot, Toto Eavoï, Baxbv Übata EavÜd, xoi noii 1689 
oxeï té ‘Epufñ - xaù toüro blya teuov - « dc xdte, 81 ko yiveton - » One 
LonoumÜËv ävaye O1 Opydvou, xoi Uioyetou er dOTTU + XOÙ DELXVUOL TÉAELOV 
to Enpiov. E- (f. 127 v.) ni dE Tév papydpuwv - « AeuxG Ydp Üdart Dowp AEUXdY 
rpoofBoñbv, yañrâic 1688 4 &yyeoiv dehoïc ua toïc Lixpoic Lapydpols, À appo- 
oehvo, 1684 4 &A AN tu AN TpOOVÉPE + xoù Taparnibonc oteatoouc dÈ rc 1685 
OUUBoAdC, xpÜnTtelc Év inrelx 1 ouoia tivi Depuaoia + xal A0ETOU Tévtwc d MVoc. 
Ifyvorou dE rdv Ev té aûtés Doart ÉvV hAlw Toïc 1686 Er xbva xabuaoiv. » ‘Ent 
dE AUOV + « Baypñs To ypéiua Ô Bouke té Doart ouvevoic duo TÉ TpOTpOpU 
ox dx, xai Vepuaivels Év MAlw * yaüc Ev té Pouyatiw, xoù Bébeic. » Eni dE 
ropobpas xol 1687 rév Aoimëiv Baupétov + « BéAkETO xoù &yyovoa xoi Tù U- 
xoc Ev 1688 Hjaor toic ÀAeuxoic drd hEUXOV tuyxdvovoiv. Koi Gtav Tv ypolàv 
ÉÉeuéowow, Oiydodc aÙTo Xo lorotouc AUX Th oTEpE odoig 1689 + TC YUp i6- 
xakxoc drd otepeëiv xoù Dypav Éyer tv yéveorv + LiEov 1698 GE étépoic Üdaowv 
duoypéou, xoù Borberc. 


xnpioy EavDdv, GG 


X 
XX 


1.313 6.— 13. ANEIIITPABOY HIAOZOBOT IIEPI GEIOY YAATOE 
THE AEYKAQYEQS. 1691 


Transcrit sur M, f. 78 r. — Collationné sur À, f. 162 r.;— sur E (partie écrite 
par le copiste de La, b, c), f. 3 v.;— sur La, p. 169. — À moins d'indication 
spéciale, la leçon de E se retrouve dans La. 

1. O motos tic tapryelac tpôroS ÉoTiv d ts To Belou Aevxboeuwc 1692 
xaÿ6oov à ypelu xaket, Ttooodtoy rpodiôoro + ro uèv yàp rond 16% roù dypoi 
Blayeioÿor «To rouet - rù DE ÉA Rene oùx Éd xarepydCeodon. 16924 Oüxoüv yp} 


1680. Géo, éAebxave E Lb. — Üdatoc M. 
1681. ëà E p. corr.; Éa Lb. (Éx xétuw dans Stephanus, p. 247, éd. Ideler). 
1682. ävéyeroi B etc. — uiyvuroi B etc. 
1683. Üdwp Aevxdy] Üdart heuxé M. 
1684. déhoic M; daivoic B etc. 
1685. repinnAwoac B etc. mel. — Gë] F. L. te. 
1686. M mg. 6e. — BA mg. : cñou. 
1687. xoù yakëc B etc. 
1688. äyxovoa] Éxouoa M. 
1689. Giydoeic … ionouoetc E Lb. — aùdté M; a«dtñv Lb. Corr. coni. 
1698. räüv yùp To and … Lb. (Confusion de tù et du signe de iéyaAxoc.) — éyov E Lb. — liëéeic 
E Lb. 
1691. Titre dans E Lb : àven. pt\oc. nepi tic to Velou 00. Aevxwooeuc. 
1692. Les mots ‘O roûitoc — Aeuxwoeuws manquent dans M (O om. A). 
1693. Evoidotai xoi rpodidotau E. 
1694. Giaydodo À, ici et plus loin. — £AAeirev] Aotmdyv À; 6kiyov E. — F. L. ÉAXEÏTOV. 
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td Dypù ÉMPdAAEL xaÏOOOV À xpela Entre ToÙ xatepydleodaL Td oUvÜEUd, où 
u dayeiodor Uno ouyxexketoda. 1895 

2.'O Geutepoc TAC Tapiyelacs TpÔTOS xavoVITE TO Éwc TeElIS ATOTADOEUS xoù 
aroxadpoeuc. "Qonep yüp Tà burapà iuério rhdvetor 1696 £uc unxéti éroBdA EL 
bUTOV, AAA xad ap Diayeitor T OXdUUATO, OÙtTwG Ho TO XAŸ” AUS OUVÜEU ÉTi 
roooürov rAûvetor 897 Ecc unxét: bürov Expéper. Iépuxe yùe buraiveodar x 
TÂc ÉcuVEV dvabôoews TC YEWDEOTÉEOS XOÙ TAYUTÉPOS REpLOLOLOIS TOÙ omUATOs, 
ênel xoi xpivetor, xoi Giapopeiroi xarà thv Bépuny toù 1678 rupèc, xoi Évred dev 


buraivetar. IIAUVETOL OÙv Éwc aroxadapôn rüc 1697 & bUTOc. 


3. ‘O GE tpitoc Tpôroc TC doxoeuwc xavovileton 66 olôv te + GX 1788 à cu 
uéva Üan, BaXkdueva v tpouX& + rotobtov yàp BtañeAuuévoy, 81 Mivéuevoy 
rd obvbeua Ex the ropiyelac avalaufBéveton, dc xai Ev 1782 roouXME té deXw- 
DEL TAGUOT + XOÙ OpopoÜtTat Xoù oUViOTATu, x 1788 yat’ at dwpleton Donc ÊË, 
onuetovyévoy uôv, va ui xarviodf, 1794 "Oÿey xoi ëv tÉTw rot d Boudc 
TS doxoewc yivetou, ivo 1705 Uh dahavÜdvn xanvilov. "Eott GE xai à Pouodc 
owAnvoadc, 796 épioc, dirkoüc (f. 78 v.) rpdc à xétew HÈv todc ävÜpaxac 
dnouoüv, 1787 rpôc tà dv GE td obvôeux Émôeyéuevos En GirAduaros 1798 
éyreluevov, tù Év léow DE OLanveopevoy, va un ÉXTLEHÜ N. Kai roétepov OpUpi- 
Covrec, thv Aelwoty ÉMTEVOUEV TaUTNV EG Gpév ÉE 1789. ai oÙtwc rAUvVOVTEC 
rûc doc ÊE pas onrauev. Koi repubüyetor 171 xarà tv voxTta Éwc 6pdpou - 
robro yèp Ginpunvedbn, dc Ekeyev TT Epuñc - « don GbvNn tapiyedoo xoi rAÜvOL, 
ÉGG dpElc AÛTX ÉV . dyYyEotv AnoxElUE vo, Oo DÜvaoaL Tofow, Toinoov. 178 ;, 


4. Tapiyebetou oùv and yeouévov tüv pellpwv xarà tèc rAboerc, 1714 xoù 


1695. ouyxAUEOd OL E. 
1696. xaddpoeuc E. — Geï rAdveodou E. 
1697. ExnAbdveodOL dei Gore E. 
1698. Enei xoù xp.] Emixpivetou (yùp add. E) AE. — tv Dépuny] td Vepudv AE. 
1699. Éwc àv E. 
1708. M mg. : y’. — dc olovre Où AeAvuéva] Éwc où iobtoi diakehvuévoy À; Éwc àv iüito duox. 
E. 
1701. Baakouevoy E. — tpoukiw M (ici et partout avec un seul À.) 
1702. yivouevoy om. AË. — Gc xoi] Gonep yo xoù À; xoù E. 
1703. à délo dinAdotov xoù xaT’ aùté À. — xoù (bc om.) ëv dakive ayyelw dirAaoiw oùv 
té aùto TpouAw tidetor xoi Ev adté dpietou E. — F. L Ge xoù Év to. deAG Girhoudg T1. — 
oyepoütoi M. 
1704. onu. uüy] onuetobuevoy dE À; onuelooat DE {va E. 
1705. yivetou] yiveodou A; yiveodai opeiket E. 
1706. Éoto E. — oeAnvoïdeis A; oeknvoadic E. 
1707. drd puoodv M. 
1708. émdeyouevov M. — trù Ent dinÀ. E. 
1709. émrndebouev AE. — tadtny om. E. 
1719. xoù rnepubüyeodou (éuev repub. E) AE. 
1711. FE. L toto yüop GinounvetÜn Ô Ékeyev 6 ‘Epuñc. 
1712. 6oa àv AE. — Éwc &v dpñc AE. 
1713. 6oa àäv d0vn À; Éyouv 6oa àv d0vn E. Cp. Olympiodore, 8 1, ci-dessus, p. 76, L. 1. 
1714. rapiyeve AË. — droyeouévoy E, f. mel. — épÜDpov (xarà om.) À; ÉpuDpëv tév rAÜVOEwV 
E. 
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Sur 2 


dpietor ÉV Gyyeotv dnoxelueva xatà Tv doxnotv, diù Tù nepthoyeodu 7° aùTd 
ri. Elnouev ydp toù Curxoù xai Eurpou ro Depudv 1716 xoù buypév. Ko Gone 
À yévynoic toù ôpwliou paiveto Ex 1/17 Gepuod xatà Td ruppdy drotehovuévn, 
G1ù d buypod [où] rod xarà 18 + Aeuxdv tpépeta, oÙtwc xaù ToDTO Td oUv- 
Depot, ( … v xakoduev 719 rüv oAocépov), té Depuës Tù xatà Td ruppôdEC aupu 
TS XPAGEWC 1728 kù OUVAOXNOEWS YEVVATOL HO OUVIOTATOL + TRÉPETOL DE TGS V2 
buypé Tù xarù Tù Aeuxdv xoi depôdec Glarvebuevov. OÙ ydp 1722 éyvoeiv yep 
ôt xatà Thv obyxpaotv, oc Bepuôv pèv Td ruppôdec 723 orepedv oGua rpote- 
Beopnto, oc buypov DE td do rnyov Aeuxdy Év 1724 re +ÿ uoXiBdo xoù Th Érnoies, 
xoù duolus To Depuôv Év te à Vepuaiveoda 1725 x nepubüyeoda xarà Tàc 
DLOO TAOELS TS UÉPOS XOÙ THS VUXTOS. 1726 


1715 


5. “Opa oùv réonc phocowlac yéuer td rapov Épyov, xol dm 1727 Lerà tic 
rouabtne Jempnrixhc xoù ÉuDAooépOU raparnphoeuc yivovrot 1728 +à révra - 
draparnphtos À xoù xarawpoynrixéic obbÈv où 1729 LA yévnron. Piaet GE (f. 79 
r.) roi Oedc rov oovësc outüvra 1736 . à quékera xard tiv Debnveuotov Ypo 
+ & Avip xatotbpevos xa xarappovéiv 1731 repaveiron oùdév. » Tadta Uèv dc 
MUETÉPAV AVAUVNOW dvaypdbavtec, 1732 vo oppayiTopev, GoËdCovrec xal EÙ- 
XOPIOTOÜVTES Hoi 1733 EUAOYODVTES TOY TAVTO TŸ) AUTO oovpila oops YEVÉOU 
EU0OXNONVTO, 1734 où ui dE Oopnoduevoy davoriodor Év ToUtois Bed v, Év rarpi, 


vie 1735 xoù yo rvEÜUart rpooxuvobUEvov, Aatpeuduevoy drd réons the 1736 


1715. &pec «dt L. 

1716. aùtà E. 

1717. xoù Tù buypdv] xoù Tùd Enpdv xoi (rù add. E) buypdv AE. — xoù Gone] Gonep yùe E. 
1718. +où buypoÿ AE. — Già om. E. 

1719. oûvünuo. & ävdpune AE (dv Lu & &ve ? ). 

1728. xatà uv tév po. À; xatà todc phocépouc E. — tù depudv AE. — Tù xdtu nupdec 
AE. — äuoo] F. L and. — £x th aûthc xpdoewc ouvioravtoi E. — xa ouv. yevv. om. AE. 

1721. tpépetou DE Td Aeuxdv td xdrw (xdTwDev E) td (om. E) depüdec AE. 

1722. F. L té xatà … — où yap dyvoeïoda xp E. 

1723. drépyer xoù oc Ô. E. 

1724. xoù Td otepedv 0. rpodewpoüvtroi E. — &ornxov (f. L &ototyov? )] xdtoyov Aeuxaiveton 
AE. 

1725. aitnoiw AE. — +ù Ô. xoi to buypdv E. 

1726. vuxtdc paivetat E. 

1727. qu. ro npüyua td nr. €. AE. — Épyov énexteivet E. 

1728. rotabtnc diaotéoeis (diuotéoeuc E) Vewo. AE. 

1729. oùdelc oùdëv E. 

1738. yévnrou] rouoet AE. F. L yeyévntron. — d Oedc AE. — rdv o. o.] rdv tic oovpiac A; Tv ti 
oobia E. — oopiluvra À; ooplôopevoy E. — EF. L. tov < toïc > oopois out Gvra. Cp. Proverbes, 
13, 28. 

1731. à duéAeta] xoù UM Év duehela Tù révra Éxovtra E. — vie — oùdëv om. E. Habacuc, 2, 5. 
1732. xoi taüta toivuy bc eic duetépav dvau. La. — ävéauvnoiv om. E seul, qui a peut-être été 
copié sur La. 

1733. eûy. xoù buvodvtrec tdv toc Bouhouévous Eiva oépouc oopiTovta xoi Auiv dwpobuEvov 
duav. E. 

1734. F. L adroù. 

1735. xoi vié AE. 

1736. \ato. — xtioeuxc om. E. 
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aÜTOÙ xTloEuwc, VÜV xoù del xai els TOUS aiéivars TOY AVEV AUNv. 1737 


1.3.14 6. — 14. TOY AYTOY ANEIITPAPOY HIAOZOPOY KATA 
AKOAOTOIAN XPHYXEQY EM@AINON TO THE XPYYO- 
HOIIAS ZYNEIUTYIMENON EYN @EQ,. 1738 


Transcrit sur M, f.79 r. — Collationné sur À, f.163 r.;— sur K (copie directe 
de À), f. 44 r.;— sur E (partie écrite par le copiste de La, b, c), f. 214 r.;— sur 
La, p. 183 (mêmes variantes que dans E). 

1. Enei dà nepi tév the ypuoonotias ouvertuËdueda Jempnudtoy 17739 rpére- 
pov, nepi téiv autic dlaAnbôueda Tobc xopupalouc tv Elvo pacxovtec. IToës- 
roc toivuv ‘Epuñc à Tiouéyiotoc rpooayopeuéuevos 748 gvavépeto, rpoce- 
VEYHXAMEVOS TV ÉTEVUUIAV DH TO XATX TES Tivas TAG DUVdUEUC ÉVEpYElNS TV 
rapoÜoav roinouwv yivouÉvNnv, WAAd xoù Tév ÉEw Tadrne XaT Tpelc DE THON 
TV OVTEY oÙola dvVaxpivat, OÙTOS TPGTOS YEVOHEVOS OUYYPAPEUS TOÙ UEY AA OU 
TOUTOU UUO TNpioU, AxXÉkOUD OV Éoyev Twdvvnv dpyiepéa YevOuEvoy TC Év edoryia 
TUV ac xoù 171 +Gy v adrh dd0twv. 

MEtd roütov Anuôxeitos tpitos dvepdvn reptBéntos p\6“owpos ÉE ABÜrpuwv 
UEv, Tév DE rpù aÛtoÙ Lropntév AyaÏWTAToc. 

MErtd robtov Zooms tic noAvuaéotatoc ÉrupnuiTeto. 

Oùtot oixouyemxot ravebpnuot phécopor xoi ÉEnyntoi To ITAd&twvoS xoi 
Apioto- (f. 79 v.) téhouc, Giù iakextuxov dE deopnudtov, 742 Ouuriédwpoc 


1737. E (seul) après duñv :— diua avÜporou rapnvod (f. L mapoivou? ), yoAñv UÉAavoc Bodc 
UN Éxovtoc oÙ0oonpov, xal Toayidoc Botavne 6nÔv : ÉE Toou Tù tpia Éywv, ei ruphoeLs oidnpoy 
rai Bébeic, uéAa émrôyne (f. L ÉmTroyoic) àv. (Cp. 6, 26, fin de l'Appendice.) Ex roù M' éryéx : 
tpaxyic barba de bouc. 

1738. Titre dans E. Avery. qu. x. x. xp. A6YOc Éupaivwv Tdv Tic XpUOON. À6YOS Hal TPÉTOV 
ouvert. oÙv ei. — toù aûtoù om. À et mg. : A6Yoc Boc (1 main). 

1739. ’Enei dë — Apiorotéhouc (p. suiv., L. 5). Réd. de E : Enetd tv tic xe. ouvert. A6YOV, 
Hépe xoi nepi Tüv aûthc diahdBouey rountév. xoi rpëtoc uÈv odv adtév ÉoTiv Ô rpoooy. te. E. 
Ôc xatà te. dUv. ol Évepyelac, Thv rap. roinotv yevéodaL pnoiv. Elta à Twdvyns à gpyiepedc 
ëv Edeyeia (Ebayeia La) xoi Anpoxeitoc, xai Zooiuoc, x OXvumédwpos, xoù Drépavoc, xoi 
&hhot rokkot (äretpor La) perd tata oÙ tivec 6e Dropñtar Éényoavto tobc rakaotTépouc 
adtäv, ‘Epuñv onu, xai Anuéxprrov, xoù ITAdtova xaù ApiototéAnv. Le rédacteur de E La, 
dans ce morceau, semble avoir utilisé de temps à autre les variantes de AK, dont le relevé 
n'offrirait qu'un intérêt purement paléographique. 

1749. xoù rpooay. AK. 

1741. tic évevayiac tñc Velac AK. Cp. ci-dessus, p. 25, L. 7, et la note. 

1742. Gi diokextixév — thv roinotv] Réd. de E : Oürot yàp Émoxebdpevot xol Ééepeuyoavtec 
(Ééepeuvodvrec AK) révra Tà Dewpntix xoi HÉYioTa drouvuata Tabtns Te TÉxvNc (ces deux 
mots soulignés dans E, omis dans La) tñc ypuoonotiac pet LEYy. ÉYx. ouv. repli TaÜtTNe ot. 
UV. TOÙ UUOT. TOUTOU Tv roinouv. 
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roi Erépavoc, ol tivec Étt oxebduevor xoù Tà nepi Ts xpvoorotias Eydha 
DTOUVAUATO HET UEYiOTOV ÉVXOUWY oUvEYpADavTO, oTwOUEVOL TOÙ UUO- 
TNEIOU TV Toinouw. 

2. Toûtwv fueîc ÉvruyOvtrec tüc ravoépous BiBhouc, £x relpac 1743 voi tplBñc 
HATAVONOOVTES, TV TOY OVTOV AEYOUÉVNV REPIVOLAV HVAUIUVAOXOMEV ÉAUTOÏS CG 
dvayxoia xoi LANON Elotv. onep ei oOMBOdONUS TiS YAAXOÙ ÉUVOTAYOYNOAY : 
oduvpovot yp éravrec 744 xaréornoav, tà repi LoMBDoyéAxou iayeypapbtec, 
xai énexxAnoia 1745 + repi uoluBoyékxou GE xnpbEavres : Ëv olc petà reipav xoi 
rouBnv, xoù thv the DAnc Giéxptow bréuvnowv rotobueda, rapaxekevépevor 1746 
ÉQUTOÏS AMTÉYEOUQL TAVTUWV OUOD TÉV TV XAUOTLX NY DUVAULV ÉYOVTOV, TO TE 
RUPÔS xoù Velou + xoÙ TAVTUV dpoEVIXOV À ÉTULËX Ko CHOÏPOTNS rüoav BAdEnv 
ro arotuyiav ÉpydCovtrar - rpoodéyeo du révro ei UM ÉEDILC ovTOc LYpdv DUva- 
uv Éyovra, rpôc te ME 747 koi ororyelwoiwv xoi tv toù poABdou obyxpaoty - 
OÙVXPAOLY Ye Ppaolv v XoÙ oUvOUOLWOLV QUES XAAODUEV, rpGTOV UÈV OLA YOVEU- 
rnpiou yevouévnv, Üotepov ë xaù uarrouévnv xoù rAvvouévnv. 1748 “Eneirep 1749 
xaÙ Uayvnolav Tautnv ÉVÜEV ÉTUUOOYOUOU ÉX TOÙ dvauiyvuoÿ xoù UATTEO- 
dou XATù Miav oÙoiav Xai GUVOUOIWOLV YIVOUÉVNY TS GUYHXPAOEL. 1750 Méic 
DE xd Tavtoc XoÙ TAONs XAÛ” Lypéiv xal Év DYpoic DST d{veton, c Xaù TX TAUVO- 
UEvO UTtEo do AÉVETO, À THAOS OUOLWG 1752 ka dc at, ñ Ava Ho METHELX 
Aevxavuevo. 1753 


1743. roûtwv — rotoûueda] Réd. de E : "Odev xai fueic ÉvruyOvres toïs ravobypolc aÙtév 
BiBhoic ueyiotn nelpa xoù to1Bf xatevoñoauev tv Gvtwc Àeyouévnv repivorav. Aid xoi dvor- 
uuvoxouev duc xoù Aéyouev dc dv. xoi AND he dndpyet abTrn À (om. La) téxvn Tic xevoo- 
Troutoc. 

1744, uouBôéotuéc M. 

1745. émxxAora À; EmxAñota K. 

1746. rnapaxehevouevor — Eyovruwv] Réd. de E : Ilapexehevoueda toivuv Duäc, Ex tév œt- 
Xocopwv, dréxeodat (Ce dernier mot est répété dans E seul) névtov tév tv xavotixhv 
DÜVAUV ÉYÉVTOV. 

1747. névro — roëtoy uév] Réd. de E : révra tà dypèv dÜvauiv Éyovra xai ÉELDITOvTO, xoù 
npdc UiEtv ototxoüvro, xai Thv Toù uoAiBdov obyxpaorv xoi oUvOUOIWOU, TV TPÉTOV UÈV … 
1748. xoù partt.] xoi xauatouévnv AK ; xavyarouuévny E. 

1749. éneinep — oùoiav] Réd. de E : À xoi Uayv. xakoDotv ôtt Uiyvutor xoi péttreton xoi Béntreton 
Xl. oÙolav. 

1758. yivouévnc AK; om. E. — rc ouyxpdoeuwc] tic ouvovoiboeuwc AKE. — xoù tic ouyxpd- 
oeux E. 

1751. uiëic dE E. — xoi om. E. 

1752. 6c xoi — Aevxouvôpeva] Réd. de E : Éyouv Geï Tù xatarALv. Uetdyeo do dc © rnAdS xoù 
TX AUVËL À TX UETHELX EUXALVOUEVOL 

1753. Entre heuxaivoueva et Aid xoù d péyac OAvumédopos x. 7. À, les mss. AKE La intercalent 
deux fragments déjà publiés : 1° "Oxt tpeïc duvdyeic (Zosime, 3, 31). Principales variantes : 
p. 265, L. 2. ’Oxt (om. E La) toeic (rpeïc dE E La) duvduerc eioiv tod &À. €. xoi toeis ÉvVépyELX 
oiov (Bay AK et en surcharge) eioxe. xar. xoù otiktbic. (Nous représentons le point rouge 
de A par un double trait.) = xoi toeic évépyetoi, olov (om. E La) &videov, rnavideov. = xoù DAnv 
Ünodeyouevov. 2° 3, 39, 4-5, p. 216, L. 8 := "Or petaëd uehdvoeux jusqu'à yownoinoic. = xoù 
obtuc Éaviooeuc xal ibdoewc — LÉOOc dÉ Éotiv répac ei (lire À) diù To ÔpY. ToÙ aoû. oix. 
(UEAdvwOù omis) = an Toù Évyopiod vor Td dypdv Ex toù onovôiou (L onodiou) Tapuyela. = 
Ba yàp (dE Lb, mel.) x. +. À. L 17 : xÜptov (comme A). = yetporoinoic dE en. L. 18 : À AebxwoO 
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3. Aid xoi à éyac OAvuriéBwpoc Ev Le ydAn xarapdoer éropnvauevos 1754 


dvaypdper dc Toi bypois ÉmoTteUbn (f. 88 r.) To LuoThptOY TS ypuoonoLa, 
roi Év rapabelyuaoty uuplois xoi brotunooeot rheloot di peldowv xoi PEUUATOV 
xal pEUOEwV, xl dropportiv Xoi TAUOEWY THS XAÂOUUÉVNS Tapiyelac Hoi AOXh- 
oeuwc. Avaypépouor thv Toù uuotnpiou 1755 oixovououuévnv tehethv eic Uiov 
HÈV ATOL XOÙ TV AÜTNV VAIO TPÉPOVTES 1756 Siévorav to viveodar Tic oÙoiac idv 
XpLOOÜV, OV rotiv pat roue, à dE UM rotéiv dv oUbÈv roui. [ayéwv yep 6vtov 
rôv odoudiv, dpuoôn xoù 7797 rveuuarixà yivetou, els Aentdv petaBaAépeva xoù 
£ÉAAAOLOUUEVA OL 1758 ts Év AAMAOK Treptyploeuc, x L\AN\OUYOU xATOY NS. 
Duyapvoueva 1759 yàp xoi Ev Aou neptyplôueva, Éauté te Glapdelpet, xoi 
AA NAG TV dvoyEvvê, bonep xoi aûToc AnUOkETOS, EG TRÈS AUS Ko 1769 Bo- 
oûéa rpoopuvésv, pnoi : « Toüto à yivuoxe, Baoiked, xoù ueîc 1/61 &pyovrec, 
xai lepeîc, xal noopñtat, ÜTt ei UM) tie TG oÙolas xataudÿor 1762 Ka tàc oÙoiac 
xepdoot, xoi Ts elôn voñoet, xoi tà yévn ouvéber roïc 1763 Véveotv, eic uétnv 
Hdpvet xoi els AvVOVNTE HOYVET -+ AAA AO Ydp al pÜoels yalpouotv, xal AAA AIG 
TÉPROVTO, Xoù LAATA NS pÜelpovot, xoi LA AOG ATOO TPÉPOVTAL, Xaù HAAMA QG TA 


YEVVO OL. 


4. IIpôc à xoi vÜv Auûs del dvaotpépovtas GUVVOEÏV ÔTL TAG OÙUoias 1764 ee 


Revete ladeiv, xoi Ts oUolac xEpdO, avTi TOÙ Eine aÜTUC TAG 1765 dOYIXÈS HO 
dAATEPYAOTOUS TV YUTGV pÜoELS, DC YÉVN TOY EDG v 1188 RLOÏO TAUÉVOS AT 
dei xepdow, x oÙyi Tù névrowv rapdywyo Elôn. Tù yüp Eidn, proiv, Get voeiv 
OT ATOË HATEPYAOVÉVTOA TO Elvou YÉVN ÉÉÉTEONV, noÉOAVTA TV OÙOUÔN AÙ- 
tév idlôtnta dixaiuc Êv Énavahñher : perd To eineiv Tùc oÙolac xEpAOA!, ÉRLPÉPEL 
AËYOY + (F. 80 v.) « xoù Tù YÉVN GUVdbat Toic YÉVEOL. » 

5. Oùxobv Tù uÈv Elôn voobvtac rapatpÉéyelv, Tù DE YÉVN AauBdvovtac at 
GUvdboi XATÈ TÜC TPWTOUPYOÙS aÜTÉV xal dxATEpYOTOUS OÙOIAS OUYXPVLI- 


pépouoav, À Édvdowouv. = ZTn dë. L 19 : Zn dE x. +. À. jusqu'à la fin du 8 5. 

1754. did xoi — bypoic] ‘O dE u. OX avaypdper Ütt Ev toïc DYpoic. 

1755. &vaypdpouotr — à dE] Réd. de E : änavtec yo dvaye. Uiav elvai tv oixovoulav xai Tv 
teheutv ToÙ uuoT. koi eic Thv adThv dvaotpépovta Gidvorav, xal Êv yiv. Tdc oÙoias paoiv + à 
ve roiiv dv youodv roteï, paolv, Ô DE … 

1756. teheñv] teheuthy AK.F. L tehethv. 

1757. nayetüiv yàp oùov E, mel. — gpuwôn] depaucôn AK; &pwôn E. 

1758. yivovro À; yivovrai KE. 

1759. év om. E. — &ÀX. xar.] &\Anhoypooüueva AKE. 

1768. xoi © Any. pc tiva Baorkéa ypdpuv, pnoi E. 

1761. 6 Baorhed AKE. — xoù ueic — root om. E. 

1762. ei ur tic — uoydei] Réd. de E : ei uñ ttc oÙolac xataudÜnc, xal Tüc obolac xEpdonc, 
xoù Tù Elôn voñonc, xl Tù YÉVN ouvabne Toic yÉveorv, els érnv xduvelc ka Eic dvévNTOY oi 
u6yx8or. E. 

1763. xduveic E. — poydeïl oi uéyVot AKE. — duc yo … ] ai pÜoerc AAA UC yaipouot E. 
1764. rpdc à — où düvatou] Réd. de E : Aëï GE voeïv ôtt tr ei uh Tùc oÙoiac xataudÜ ne onuaiver 
TV XaTEpYaoiav TOUTUV RodC TV AUGV TÉXVNV + TX Ydo AO révro Eldn Tù rapayuwya ATAË 
xatepy. Ééérneoav - dd xal anwmhEONV Tv Éautév obouwÔN id6TNTO xoù rapeurodiTeTat (ligne 
22) £x tüv roooui£ewv xal ouvouotododat xal ouyxipväodar où DÜvaToL. 

1765. F L éxekeberto. 

1766. xatepyéotouc AK. 
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pévoc. ‘H yüp pÜow, pnot, Th pÜoet yalpet, xoÙ À pÜoL TN PÜOEL TÉPTETOL, GG 
LAS TPÔC Hiav oÜvdpOUOY ÉYOUONS TV OÙYAPAOLV, XOÙ AVEUTOIO TUE AVATTO- 
HÉVNG XOÙ OUVOUOLOUÉVNS + TÙ YA TAPÉYHYA MON DLAYEVOUEVA TApEUTODILE Tout 


Ex 1767 rGy npoovuuiéewvy ouvouotododo, xai évreddev ouvaoväodor où bva- 
tot, oÙov À Aeric Toù yahxoù 1768 à 6 idc toù yaAxoù xahobuevos iatprxësc 1769 


HXEXAUUÉVOC, yahxoDc TDd1oc Gv ToÙ yaxoÙ xai Ex TOÙ YÉvoUc adToÙ xaTEpyao- 
Dels rapeurodlCetot xoi oUyYxpVAOTAL xl cuvoUoLoÜOT où dOvavrou. Touoütov 
DE xoù N MÜdpyUpoc xoù À xaduia xoi To diubov, Ita dvta The UOABTou, xaoi 
ATX ÉXAOTOV TOpEUTOdLTETO OUYXIPVAOUAL xoù oUvOUOLODO DHL OÙ DUVAVTOL Ho 
tà and UoABGou yevoueva. MéuBdoc dE npdc UÉMBVov où rapeurodiTETOL GUY- 
Xp VAOU AL, OÙDE uv HÉMBDOS xatd yaAxOÙ ÉmBaAdpEVOc. 

6. Kavteddev ueydAnv Gidyvwotv npauev, Ôt Tév oÙotbiv À GUYXpAOLc Yi- 
VETOL XOÙ TOY YEVÉV À oUvaph, oOÙyl DE xoi TV EldGiv, Ge ATX TOTOY OVTA 
MUÉTEpOY EldÉ var OTL OÙolas xoi YÉVN Xoù pÜoels XAÛ” ÉVOS ONUAVOUONS FYOYEV 
à PAbcopoc. Aiù yüp ToÙ AÉyverv « Tdc oUolas xEpdou, » xal « Tù YÉVN oUvbot 
TOÏS YÉVEOW, » Ho OT & GATE Qi pÜoEls yaipovotv, » rapabldwoy GC xaÛ” 
Êv onpavpevéy éotw oùola xoi yévos xo oÜotc - bc ÉE avéyxnc Get 1778 Lordetv 
npüitoy TG PÜOELS, TX YÉVN, TO Ed, TÜG OUYYEVELN, V7 cc OUUTAVELNS, TOC 
dvrinadelac, TAc (F. 81 r.) xpdoeis, Tùc diaotioeis, Ts pAOEL, TAG ÉYÜpOS, TO 
drootpopc, Xoù El TL ToloÜTOv, xaù oÙtuG Ent TO npoxelyevoy oÙvÜEuX ÉADE, 
&c à dyabdraros Anuoxpitoc TaÜTA OUYHXEPAAILOUUEVOS PNOLV. 

7. OÙôèv yûp dyvoeiv yo dt xarà ouurdbetav uouxhv à payvirne 1772 X- 
Doc TOY otônpoy ÉÀXEL TEÔS ÉNUTOV, OUDE OTL xaTd dvTimdÈELLV 178 +6, OXO0POVOV 
RPOOTPBOUEVOV HAT TOV HAYVATNY HAWAVEL AUTOV TG TOLAUTNS PUOLXS ÉVER- 
yelac. Ei dE xai oÙyxpaoic Yivetoi Düatoc rodc 1774 ivoy AVAYEOUÉVOU, ÉAaoU 
dE rpdc Dowp Oiéotaois, oÙ Tù XATX CUUTAVELRV pUOIXMV ÉxoOVTA TPS ÉAA NA 


1767. #ôn] sion AK, f. mel. 

1768. À à idc — rapeurodiTeto] Réd. et disposition de AK : ñ 6 idc toù y. xoi Ex ToÙ yévouc 
adtToÙ xatepyaoths à xa. iatpuxdc xuxavyévoc Signe de yahxdc. oidroc (id1oc K) Ov to y. 
xoù Ex TOÙ y. aÜtTOÙ xaTEpyaoThc rapeurodiTETOL. 

1769. à d idc toù, yahxod — Tà eldn] Réd. de E : à idc to y., d xex. yahxdc, h MÜGEYUPOS, À 
xadpia, To iuubbiov - Tata révra xoù Tù duota rapéywya LÉV Elouv Ex Tév UETHA OV, SAN 
où Ov. oUyxlpv. xal ouvouo. : Elôn Yép Elot Tév HETAAAWY + td DÈ YÉVN TOUTHY GUVOUOLOÜVTO 
Ho OLYXOVÉOVTAOL, De à YAAXdC TO dpYÜPE xoù  dpyupoc TÈ xpvoë xol Tù ouora. Aid ToÙTO 
dpa ÉAeyev d pAbd“OYO : ei U Tac HÜoetc xoù Tù YÉVN, Xoù Tù Eldn xaTaudO Ne, xoù Tù EE HS. 
1776. &c — Ttùc pÜoetc om. AK. 

1771. tàc ouyyevelac — oûtuc] Réd. de E : Aëï obv yivooxetv Tàc OUYY. ToUTUV xol TC GUUT., 
Xoù TG AVTLOUUT., XOÙ 7. Xp. Hoù TAC DlaoTt., x. t. ÉVÜpOS, X. T. HLÀ. x. TAG ATooTE. Xoi ei TL EAÀO 
TotoÙTOY - Xal OÙTUC … 

1772. F, L oùdë. — oùdëv dE xp voeiv ôtt E, qui met un point d'interrogation après évepyelac 
(p. suiv., L. 2). 

1773. xarà puouxhv AVTUTdVELAV. 

1774, ei dE xoù — &\Ahoic] Réd. de E : "Opa DE nüc xoù à oivoc dvéyetat Tù DOwp xoù Yiv. 
OÙYXE. Xal ouvouoluotc xoi plwotc, Tù DE ÉAmOV rpùdc Td D. OÙX AVÉYETOL OUYHXEPAOU AVAL, 
OÙDE OUUT. ÉxOUOL UOLX NY rod EX Anh, AAA Didoraorv ÉXVpELX NV + HE TOIVUY voeiv OT Tiv 
Tv Évrov xatahaufBavopeva rodc EAA NA HAT OUUT. PUO. HX. HATX OUYY. OÙO. OUYXLPVÉVTOL 
xoù ouvoUoLODVTAL QUA., reptyaloovra &\AFAOL. 
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HATOAUTAVOVTES, TÙ XATO AVTITADELIV ÉAQUBHVOUE v. 

8. Katà ouurdberav oÙv puolxMV, xal xaTY OUYYÉVELNV OÙOOÔN TAVTOA TX 
XUTA GUYXLEVATOL XAÙ OUVOLOLOÜTAL pUUXËSC rEpiyapobvtro Év A AhoIG, xoù où 
Covra tv oixelav ouvorapéiv. Koi xarà dvrirdberav 7775 xo Éydpav xoÙ droo- 
rpowv + névra dÈ rà Der œuouxëc, 776 ei xoù révra tà yurà blapbelper Tév 
TOLOÜTOY THV DTOPELV + Ô HO TEOEÏTOUEV TAVTUWY TOUTOY dTÉyEo VU. IIpooaupd- 
ver Ôë - « Tù yutrd 1777 ouate SNA yaipovra, xai Ëv AAAAOL ÉTLOTGUE VA + » 
éneinep xoi dc v dpopiou® d rokuuaÉO tatoc Zéotyoc Éxpavéo raté wnouv. 1778 
Aûrd yàp td Luo thploy Tù the puooBawñc, ouate dvra, rvedua 1779 yivetou, iv 
Ev toïc xataBapañc to nvebuatoc Bébn, xoù uh érevéyxn ES Emoroduia. 781 

9. Qc uddouev Hôn dt oopara xarà Thv obyxpaoiv Toù uoMBdoyékxou 1782 
Dopapybpw xarnyhdiouéva rvedua yivetor, dvd” &v xoù 1783 rhérepoy ÉEVOaTOÙ- 
ro, xabebeïtor xoi D peboeuc tic xard tv 1/84 ropiyelav xoù oxnoiv tie xor' 
QAÜTO AUA YEVOUÉVNG, HETAAAXEL 1785 voi ÉEaAAotodtOL ÊX TOÙ OGUATOG TEPUXÉ- 
vou eic domuarov drep- (f. 81 v.) œbtav, 1786 Ex roù LolBdoyéAxou ypouatoc, ET 
TO YPÜOOTTOV TAVTO YIVETOL. 

Oütw yüp xoù repli toutou toavotepoy Ô Betoc OAvumédwpoc EX TV 
nv@v EdpapéS TOÙ YPUOOPUYTOU rEpidYwV TOY boDV, Év uuxpOAGYE pot 
+ € YaAxoc, UÉAPDOc, éthotos Ados » ÉE Âc OÙV OUOpPELOTHONVTOS 1789 roue 
roûtotc tv Où rupÉc + à’ Gv xoù vov omerobueda 1778 &u id Toù Aéyeuv td « < 
XaAxdG > HOMBVoc, éthotos MVoc LERARS rapabldworv 1 abtév Yiveo du TO Tv 
rod uornpiou, xoù adro 1792 Bià rupdc : rù ydp &« ÉE loou dopEuothoNvTa, » oÙY 
ÜAnc rpoobtenv droBée, AA Tv the Une pedotv - Già ydp Toù Aéyerv 1798 


1775. xoù xatrù — Zwouuoc] Réd. de E : tivà DE xarà dvtin., x. Ë. x. dm.’ Évavtiobvroi À AA otc 
xoù diotavto, dvriayéueva. "OVev xoù à roAvy. Zoowoc … 

1776. Veard K. 

1777. rpoohoufBdvetv M. 

1778. éxpav. om. E. 

1779. +ù ëv tÿ youooBapÿ AKE. — rvebuata yivovtoi AKE. 

1788. Bawcior E. — énevéyxootv E. 

1781. ‘Enotaduiav yo, 6c EudDoueEv id6TnTo coudtoy K (d'après A corrigé). 

1782. üc éudô. fon couata] Réd. de E : Ti yùp GA AO onpaiver Tadta, À TL Tà oHUATE … — 
uoAvBÜoyd\xou en signe avec la finale xou AK. 

1783. Üdpapybow om. M; en signe AK; en toutes lettres E. Cp. ci-après, 6, 18, 4. — nvebuata 
vivovtoi AKE. — àävôésv M. — àvÿ" &v xoù om. E. 

1784. ro. ydp éEvdatobvro xoi xadebobvrou E. — dapeboewc M. — Réd. de E : xai d1à betoewc 
ro doxoews The at’ aTév Tapiyelas, xoi etaBdhhovotr xoù ÉÉaAkotovtat E. 

1785. xadaurd M. 

1786. répuxev yo eic dowuata Êri td ypUoontoy E. 

1787. obtw ydp — duopevoroavroc] Réd. de E : ‘O 5ë OX. pnotv + d poAuPD6yahxoc aithotoc 
Aidoc éotiv - ÉËñc oÙv oOUoppEUOTHONVTA. 

1788. olvov AK. — eduapésc] Év uapofäc À : ëv uhapafäc K. — ypuoopuyftou] xpuvoopuxitou K. 
F. L xpvowpuyñtov, dérivé supposé du verbe connu xpuowpuyéew. — Ev ixoë À6Yw AK. 
1789. ££ fc] F. L ééñc (leçon de E). — ouopevort.] Lire dpoppevor. ici et partout. 

1798. Giarvpdc M, ici et plus loin. — Gv’ &v xoù vDy] mueïc DE év roûtoic E. 

1791. Giù Tù héyerv Tdv UoAUGDO ya XOV oithotov Aidoy E. 

1792. Gt adtüv] xai adrdc E, qui omet xai aùro. 

1793. ÜnofdAker] éréBanev AK; Enéfoñev E. — Giù ydp — deixvvoiv] om. AKE. 
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& Opopevothonvta, » belxvuoiv bTt té Tpiôv ua xo xar’ adrd 7% ivouévov 


bedoot roeiv deï. Ko rpotepoy td É€ loou rpoxeluevov 7% ouyxepañoluov Éyet, 
tt oùyi To uèv Êv pedoo routv yph, À Tà 176 5bo uôva, AN € Ioov duo td 
toio Év Li oUYxpdoEL Yevopevo. Aid Ydp TOÙ AÉYELV & OHOPEUOTHONVTA, 5 TOÜTO 
Getxvvoiv, to oo 1777 xoù xar’ adrd duo ÉEñc Get rotelv peüoo adté - TÔTE Yùp 
Xoù yeboorta révra rot, v oïc ÉmBAnnoetor À Emypiobroetor. 1/78 


16. Koù uh dmiothy todro, AA Émonuebonoda ôtt &e piov 1799 xard où- 


où tv ÜAnv, xoù tv éBodov 1898 ri oixovouiac revhvaro. Eràv 881 y « 
XaAXdG, UOMBVOC » Tov UoOMBVOyaAxOV, be DANnV droxEmÉvNv broypdyper. Koi 
ve, 66 pnotv à AnOxpITOc, € To V ouyyéverav 1882 £xer d HOMPdoOc Tpùc 
TOÙc Cœouobc. » Kai rdv - « Éndv Ydp The pÜoecoc, 1898 not, Tic uoMBdou 
uetéoyn, 1894 &oeuxtov ebpioxetor : dc xävreddev 1895 ériuvnoiv Det AouBéverv 
OTt OX TOÙTO PEUYEL À OLX HOVOU TOÙ yaAxoÙ xataokxEvaTOUEVN Bapr, GX TO 
UN METÉYEL TS pÜoews Ts HOMBDoOL oixovouiac. » Aid ToÙ AËYelv &« yaAXÔG, 
UéAPVoc, » tv ÜAnvy yivouévny bnoBdAke. Ad (F. 82 r.) DE td ÉmpépeLv « ÉTr)- 
o10c Ados, » tv Ôt’ où 1806 ylvetai neptovoliav OnAoï. [üv ydp yivéuevoy Gt 
&AXoù révrowc yiveton 897 . var’ aTd yo OÙUdÈV Ylvetou + YevOuevov OE 1 GAROU 
TAVTUC yivetor. 1868 Ko oùxobv à éthotos Ados « Gt” où yivetat à uoUBOya- 
XOC » rpootidetor. 1889 TI OÈ oùtoc Éotiwv; xat’ ovolav. Kai dix ti « Afdoc » 
vüv émoxébaodon 818 vpn, tva un Afünc Budoïic repirirrovrec, GtaAddoEY td 
ONHAVOUE VOV. 

1811, : 


(O1 
1812 uÈv 


11. Elwdaot toivuy oi dpyoûor Tù rod Ex rapadéoeuwc ÉENYYÉAAEL 
xoù de nat napddeorv dayopebouot, Mdoy xalobvtec, DIX TO ATV 


1794. xoù om. KE. — xar’ aûtév AKE. 

1795. ouyxeluevov AKE. 

1796. xoù ouyxepdhaov AKE. — Ev om. M. 

1797. Cp. Olympiodore, Appendice 3, ci-dessus, p. 196. — toùto om. AKE. — +ù om. AKE. F. L. 
OT. 

1798. ypvoônta À; xpbouwnta À. F. L ypvownà (ici et partout) ? — év oc yùp émPAnothoetou, 
ñ émyxetothoeta AK. 

1799. ämioth AK; aniotet E. F. L dmoteiv. — mon. xpf E, f. mel. 

1808. xard 4. thv Évépyerav Éyet, thv LAnv AKE. — rc] toïc M. 

1801. L 2 : Erdv y%p — droypdyel] Réd. de E : Gonep anepñvavto dpyoiot ol tivec TOY ya- 
XxOop6AUVBVov fyouv Tov xoù UoALBG6 ya xOY dc Ü. dTox. Ypdpouot. 

1802. noi yde © Anuôxe. E. 

1803. xoù rdv — Letdoyn] éretd ts p. tToÙ UOÀUBOOU petéyet E. 

1804. &peuxtoc yùp AKE. — edpioxetoi] Éotiv E. 

1805. dc xavreüdev — brodée] Réd. de E : à DE yaAxdc iù ToUTO pEUVEL, ÔTL OÙ UETÉYEL TC 
pÜoeuc Tic ToÙ poAUBdou oixovouiac. Aid td À. obv TdY yaAxOUÉAUBIOV Thv D. ThV YLVOUÉVNV 
ÜrofdA el. 

1806. airnotov Midov E. 

1867. Gr &\ hou] 1’ 6Ào E. 

1808. xat’ aûtd — révrwc yivetar om. AKE. 

1809. Goù M. 

1818. xoù d1à ti AiVoc] oùx Go À Ados E, puis : vov GE yoù nept Ado Émoxépacdar. 

1811. roivuy] yùp E. 
1812. dc xoù Gide — rapddeorv] dVev xai Toütov Mdov xard rapddeotv E. — Adov GE xaoDoLV 
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civo adtév. OÙGE yèp &c Bévüpoy t dpüv xoi Éxpberv Güvarou 81 . SAN dt del 


AUTÔS HÉVEL olov ATOS XATX TV TAG HUOEWS TEPLOLOLAV + Xoù AVABQAREL TAUTNV 
Adoc, Giù Tv amv adrod idérnra. Où yp 1814 xo0” abthv uévouoa À Oo Toù 
detou Uoaroc dpäv rt Übvaro, AAA BTS Let EAAWV ouvridEuÉvN TOY obvIETOV 
Éyovrov thv oùolav, tôte dpà 816 xai nouet, xoi Tù eydha Tadtra Épydleton - 
"Eoixe ydp Tù otepeù oùvÜeto Elvor, xal el UM Tata ouurAaxein Tois LYpoic, 
OÙdEV noteiv Düvatou, TOÙ OnuoupyoÙ Delou To copoua ToÜto ÉÉEUPOVTOS, va 
rù 817 orepeù diù toy dypov yivovrar. 181 


12. OÙüxoby o étrotoc Môoc 61 To AMTOV TS ATAÎS AÙTOÙ nepiouoias, 1819 


Adoc Aéyetou, xatd tporhv toù @ ororyelou eic td T ypapéuevov 1828 . xoi Gtà 
rù Gpüv xoi rouiv HÉARe, dypôc elvar bÜoeuwc npopépeta, 1821 {vo xoù BtaÀUON 
xai ouopevo thon, xs elpntron, dre ouopeuothoavra 1822 ypÜoonta révra rotei. 
Eùv ydp xaù, bc add elpnre, aùrà 1823 xoÿ” Éaurd Tù otepeù pÜoet dpEuotTd 
eiot, pEboœ où dovavtar ÉdV Uh Tois pEvoTOiS OaAUD, À ÉEVdATHONA. ZuvxaTE 
révruoc dueic tt 1824 xarà rapddeorv xoù dvrivpaoiv Ados Épunvetetai à th- 
OLOC, Ô oiônpoc, 1825 Ô dpyvpos xatapalvopevos * Tobde (f. 82 v.) toù étnoiou 
dvoua xoi 1826 Suvéoioc rpdc Atéoxopoy tepunvebov oavpësc 1827 + deïov Üdwe 
Ecocvnosv. 1828 

13. Kai dvac tpétbar yon redc Tù duopEUo Thoavta Aéyetv Tdv p\d“oOpov [x] 
diaoxonfoo OT opopeuothon DÉAEL pEUuaTOV ypoelx OUVAUÉVOY AToyE ho VO : 
éne Xoù TAUVEO VO oUVTEdEDpNTON, oc ÉXEVOS Ô Toiouéyiotoc ‘Epuñc dvapépe tot 
napù TOÏS MEydAoOL Éxelvolc ÉEnynToûc, dr’ ATP TAG oewc avaypdpouoiv. ‘c 
xaù Aov Okvumédopos kéyoy : « ’Apyetor À Tapiyela and unvdc ueyelp 1829 
EixddoOc TÉUTTNS Etc pEowp! ElXADOS TÉUTTN : » XAÙ OUVATTOUEVOS TÉL + « OO 


&v 50vNn tapiyevoat xal rAbvor dc aphoo aorà Év 1839 &++eo1v aroxelueva : 6oa 


adtov E. — Giù To ATV (GA WC AUTO) Eic aùtTdy E. 

1813. oùdëv yùp, AKE. — üc om. E. — éxpÜyerv AKE. 

1814. Aidoc] Avdv AK; Avdeic E. 

1815. +où Üüatoc toù Veiou E. 

1816. tév ouvdétuv yüp obtoc ÉxÉvrwv eic ouvovolay TÔTE roteï E. 

1817. düvatou roteïy : nu. dE td c6w. toüto AKE. — À msg. : où. 

1818. yivetou M. 

1819. ärAñcs om. AKE. 

1828. O] évvarov AKE. 

1821. xoù 1 aûtoù dp& x. roue MÉAN, xoi dyp. dv pÜo. E. — rpooypépetoi AKE. 

1822. +à xpboonta AK. — duoppevorhoac yàp tà xe. E. 

1823. üc addic] ouvôñc oc AK. — dv ydp — elontoi om. E. 

1824. ouv. toivuy névrec La. 

1825. rap xatédeotv AKE. 

1826. to 6ë AK; td 6ë E, f. mel. 

1827. épunveber E. Ce passage ne se retrouve pas dans le texte de Synésius (ci-dessus, 2, 3). 
1828. rù deiov Dôwp — 6où düvntoi] Réd. de E : td Ÿ. D. elvon Ev té 6tt Ouope. Ÿ. ÉÉUU. Ye xe. 
t&v duv. drop. à dE OX pnotv, do Av UN … 

1829. M mg. : 38 signes zodiacaux, planétaires et autres, d’une main du 14° ou 15° siècle 
(scolie en cryptographie ? ). 

1838. 600 düvntat M. — tapiyedoat xal rADvaL mss. — Écc doc A. 


151 


60vaoa rotÿoo roinoov, roinoov à toù 1831 gvadiraaoidTerv rdc xatapatixdc 


ATOPAOELC, 1882 TIO TOÛUE VOL ÔTL OÙTU 1883 SA rowiv, x TAPIXEUELV, XOÙ TAUVELV, 
xa évaphvor Toi QyyEou dnoxEluE vo, xal Uh ToodprdbELv and Th Tapiyeloic, xo 
Ett Depudv anoxevobv, AAA Évawpierv Éwc repubuyÜT Où Tv ToÙ dépoc oUvEpYiav. 

14. Koi ££ Étuuoloyiac Tù noAÀd ÀËYEL O dpyoioc, énoupôuevoc 1834 TV 
avéntuëv. Kavrabda yap Tù Tapryeberv Ex ToÙ Tù bEÏdpO yeEVELV dvartoooetat 
+ ÊREÙ XOÙ OUVTAXOUEL TO TAUVELV, ÜNAOUONS TS ONVEXPEUOELWS, ÔTL XATA TU 
nÂVoec Tù pEldpA yeirou, iva xadaipntoi To oUvVÈEUX EX The doXfoEwS TOÙ xaTû 
rdv paloBoudv puravéuevoy 1835 . térov ydp tic heyouévne topiyeluc xaheï 
Zéowoc ëv tÿ nept dperhc. 836 


X 
XX 


1.3.15 6. — 15. La Musique et La Chimie. 257 


ANEIITPABOY SAOZOBOY 


Transcrit sur M, f. 181 r. — Collationné sur K, f. 98 r.;— sur E (partie écrite 
par le copiste de La, b, c.), f. 189 v. — Contenu aussi dans le Vaticanus 1174, 
f. 35. (Voir À. Berthelot, Rapport sur les manuscrits alchimiques de Rome, 
dans les Archives des missions sc. et litt., 3° série, t. 13, p. 824.) — Texte à 
rapprocher de 3, 44, ci-dessus, p. 219. 


1. To Œôv tetpayepéc ÉotIV xatd pÜolv Ex TÜV ElpNpÉVOV oUyXEÏUEVOY 
uopiwv. Eioiv oùv où rüoo Giapopol Téiv Yemxév rotoewy ple’, Gv oÙte 
nAelovac, OÙTE HTTovOs TOY ÉVDEYOUÉVOY ÉOTIV ideiv 1838 £n this Tv eldet À 
yéver ôc dAndeotérne Ans the xarà téiv 1889 reoodpoy À €’ BBAwv ywpob- 
ON Tiorétov The Émorune dpyépou, 1848 youooù, lapydpov, MÔwV te xoi 


1831. doa &v ddvn AKE. 

1832. rnotovuevoc AKE, mel. 

1833. L 7 : motoûuevot — ouvexppdoeuc] Réd. de E : motoüuevoc ôtt dvapéperv dei Écc àv 
nepubuyÔ Où Tv ToÙ dépoc Évépyerav. TÔ GE tapryeberv Ex ToÙ Tù p. yéELv yivetou, HYoUV 
TAUVELV. 

1834. +ù ro Ad … ] ti nv Aéyer d doyoïoc A. 

1835. toù xatà +. p.] ToÙ paloBwuod buruvopevov. Tédoc E. 

1836. tônov — dpetic om. E. 

1837. Titre dans E : Avenypdpou phooépou nepi tic Velac xal iepüc TÉyvnc Tüv phocépov. 
— Dans le Vaticanus : Avemypdpou p\ooémpou npdc Oeoddoiov Tov péyav (sic) Baoriéa. 
1838. bÀE'] Cp. 6, 16, 9, ci-dessus, p. 413. 

1839. eidéiv xoù yevv E. 

1848. BiBiuv] coudtov E. — tuuwTatTov — roppupac] Réd. de E : Ttà dE tuuwTaTa TaUTNe The 
émotnuovixwtäatne ÜAnc eiolv à Gpyupoc xai d xpUOÙS, xo où UdpYapot, xoi À roppÜpa. 
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noppÜpac. Elduxoi GE bndpyovot pÉDOGOL TAElOUS, TRÈS TV TÉV HETLOVTWV EÙ- 


uédoôov f xoù 1841 quédodov + &v Évor xo rap’ uv 842 dveypdpnonv - oi GE 
g 1843 


xav” ÉXAOTO rai GTopot Tévtwc Hal ATELpOt, xaDbc ÉOTIWV EUpElV anetplav 


aropov, 1844 

2. "Qoncp ÔÈ teoodpwv 6vrwv uovouxdv yemxutétov otoyüv, 1845 A BT 
À, yivovrou rap’ abrév té Elder Gidpopor oroyoi x’, 1846 xéyrpor xoù Toot xoi 
rAGYyLoL, Xabapol te xal Enxor < XoÙ rapanyot : > x aD0vaTOY AA WG doavônvor 


TS HOT MÉPOC dnelpouc UEAwÔlAG TV Ouvov À Deparetév, À AroxaA UE, h 
GAAOU OXÉAOUS TAG iéoae 1847 ÉTIOTAUNS, XOÙ oÙov pEUoEwGS À pop À AAAGWY 
pouolxGiv radGiv ÉAEUTÉpAc, ToÙTO xAVTAÜ TX ÉOTLV EUpElv TOY OLVATOV ÉTL TAG 


US où 1648 dANDOUS xVptOTÈTNE DANG, TA OpVVOYOVIAC. 1e? 


3. Ko rù aAobuevov ärav à xapLéuevév Éonv À drd tv 1859 recodpwv 
OUYXEÏUEVOY oTOyÉv, À and Tv ToiGiv, À And TéV OO UÔVUY, À ÉE Evoc. Koi 
OTAV ÉX TV TELV UTPYN ovyxeluevoy, 1851 £E avayxns ÉOTLV f)] Amd ÉVOS, xoi 
000, xai TEL, 1852 ñ and Ô0o xoi 1853 TEOOdpUY XoÙ ÉVOS - À ATO TEOOMEWY Ko 
Evoc, xoi Vo. Ko om6tov 1854 ñ and Ô0o OUVXEUEVOY TÔ MÉAOC TAVTU, À ATÔ 
Evoc xoù 50o 1855 Ecri, ñ axo Vo xoù Toi, À) and y’ xai D’, À ATO TEOOWEUY koi 


EvOc, À And vos xoù y’ h (f. 181 v.) ard O0o xoù Teoodpwy, À And EvOS xoù do. Koi 
1856 ñ T0 ÉVOS ÉOTLV 


AL #95 A 2 


OTav DE ATO HOVOU OUVTEUT) HTOYOÙ ÉVOS, OUOÀOYOUHEVOY 


1841. nAciovc] rkeïo ru E. — Réd. de E : Letiévrov toïc uÈv auadéotv duédodoy, toïs DE Edo 
Déotv EdUÉVODOV TÉYVNV. 

1842. Éviu x nop' GA AV dvaye. xoi rap’ AUÉV Tv. 

1843. dveypdpnoav — ätouwv] déjà imprimé d’après A, ci-dessus, p. 219, L. 3. 

1844. à. dndpyovot xadüx E. 

1845. otoyüv] otoiywv AK ici et partout. — Réd. de E : Gonep dE où tTÉDOAdpES TÉvot À fyxot oi 
vevxoTator Eloi, xal VeuéAot The pouox hs ÉmoThunc, Ô rpütoc fxoc BnAadh, xoù Ô dEUTEPOG, 
xoù à tpitoc, xai Ô tétaproc yevvüotv ÉE Éautév GAXoUc XD’ fyouc xoi TÉvouc Diapépouc T& 
eidet oÙ tivec xahobvtoi xÉVtpoOt, xaapoi te xal Enxot, xoi Toot, xal LdbvATOV … 

1846. A B T A] Lire ropétov, deutépou, tpitou, tetdptou. 

1847. Réd. de E : &\ hou oxédouc tivèc Tic lepôlc ÉMOT. the HoLoLXC, Xoù oiov à. À PÙ. À à. U. 
Tñ. À. ei Uh D TOUT, oÙto xoù Ev TaÜTn Th dela TÉXVN Xai pAoOCOPIX ÉTOTAUN DUVAUEVX 
EbpEiy Tù DUVATOV … 

1848. xoù xvptorétnc E. 

1849. Après dpvdoyoviac] toù ooù E (glose insérée dans le texte). 

1858. Kai td abhobuevov — EE évdc] Réd. de E : rüoa dE uv xoù näv pÉAoc yiveton À dd 
Xdpvyyoc, À dx ado, À D xOdpac, À AA OU Épydvou - nv DE HÉAOC OÙYXELTOL À EX TV 
teoodpuwv yov, À Ex Tüv tplüv, À x Tv DUO, À ÉË EvÔc. 

1851. +üv om. E, mel. 

1852. Éctiv] obyxerton E. 

1853. Lire À and npwtou, xoi deutépou, xoi toitou, À And DEUTÉpOU, XoÙ TETHPTOU, Ko TEGTOU, 
À And Tetdptou, xo rowTou, xal DeuTÉpou. 

1854. xoi dnôtav … ] dtav dE td péAoc À ouyX. ard dVo 1. E. 

1855. 2 : and Eëvoc … ] Lire : and rpwTtou xoi deutépou Éotiv, À and deutépou xoÙ Toitou, À ard 
TpiTOU xal TetdpToU, À Rd TETUPTOU Ko rowTOU, À AT rEwTOU xoù Tpitou, À axd DEUTÉpOU Ho 
TETAPTOU, À) ATd TETOU xoù DEUTÉpOU. 

1856. ëvdc xoi d0o] D'après la progression suivie dans cette énumération, il faut peut-être 
lire : À and you xoù deutépou. — xoi Otav] xal om. E. — ad pévou Evdc you oUvT. oUOÀ. ÉoTIV 
E. 
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ñ drd 000 À and Tplôv À drd Teoodpwv 857 . xaù AAAKG Elvo dHUvaTOv xoù ÉE 
Evoc Tüv eipnuévov oxeAGv 1858 . voi rap Tara oùx Éotuv. 1859 Oüru xavradda 
Aoyiotéov ën tic xa0” eippôv 1869 Emorunc : xoi to AGUvarov ÉxBÉyEOVOL Det 
£E AvdyX Nc ÉV Toi TapaTrporoc. 

4. Koù dv tp6Tov En tv louoxéiv Td oÉAouxov dpürar xoù Toù 861 LéAoUc 
to ndfoc, el tic amd Evoc otoyoÙ dpËdyevoc ADpOwC ET rüv 1862 TELGSV À) TV 
énéxewva Opduot, Xoù ToUvavTiOv, À ATd ÔVO TEÔS TÉOONPO, 1863 j TUYOL, Ho dvd 
ray xoù ToUtwY and xabdpou rpôc xÉvrpoy 1864 : xoi Tù ÉVIRAAGE TO V TAG 
rai Téiv lowv brepdby, À dard Evoc 1865 HXÉVTPOU TpÔdc 000, À Y’ À Ÿ XÉVTPOU, À 
dnd loou rpùc ioov, À ËX TANYIHY TEÙC TAGYLOV, | AY OU TPÔS AXOV, À Tapanyov 


Eauté, 1866 à y’ f tiwoc tüv Aouiv < À > toûvavtioy + roAD yüp TI TOUT 


ER NS: / 2 Re / \ € / 1 1867 \ 
ändvrov xai Tév ouolwv éc Ti n dd taoic xai Lhnhotareuvétnc, xoù Üopoi 
Xai vexpooelc £v äraot rois énnpeloic ebpioxovroi toc totabtonc. | 


5. Aérirep oixela oixelwv drepéyeiv Épaoav oi Gddoxahot tic 1867 Emothunc 


xelvne mt ravrdc otoyod tv xupluc xÉvrpoy toù éautoù 1878 Lecoxévtpou 
roi Tv énÉxELvO xaDapv TOÙ DoTEpOUUÉVOU HÉVTpEOU, xal TOV tpitov ToÙ DEu- 
tépou ôuolwc, xoù Tùv tpitoy toù 1871 teréprov. Koi ueyiotac xoù dtéxtouc 
tds éuPdoels xoi droBdoetc 1872 Tév otToyv nolobUEvOc ËTRL TOV UMEAHOÔLESV 
yélura rhsiotov Évexev 1878 ré cipnuévoy xapnitetoi radév, xoi rapà tév 
ÉTLOTNUOVOV dEtuwc 1874 Scoot nepi radév us ÉxdOdoxOUOV À6yors (f. 182 r.) 


oùpésc. 1875 Oro xavradŸa UAaXTÉOY TV AtaËlav ÉvV rÜOL TO ElONMÉVOLC. 1876 


1857. éoruv] elvou E. — Lire ñ axd rpwTou … GeutÉpoOU … TpiTOU … TETapTou. 

1858. xoi &\Auwc … ] Réd. de E : & wc DE ddUv. yevéodou - räv yap uÉAoc ÉË Évdc ToUTOY Tv 
ele. ox. yiveodou Dei xal rap t. oÙx ÉoTiv GA AOC TPÉTO. 

1859. obtw — rnapatponaïic om. E. 

1868. xadepuov MK. F. L xoÿ’ nuüiv. 

1861. 8 418 3 de 3, 44. — Réd. de E : xai xaÜdnep Éri tüv Uovo. td o6hotxov. 

1862. eï tic] otov et tic E. — Evdd] lire rpwtov. — otoyoi] fyou E. — ét tüv tot@v] F. L éni toù 
tpitou À ToÙ ÉTÉX. 

1863. £x to évavtiou E. — F. L &nd deutépou npdc TÉtaptov. 

1864. roûtov] F. L obtuc. 

1865. Evardé MK. — Lire ñ and rowtou xÉvrpou nodc debtEpoy À toitOv, À TÉTAPTOV XÉVTpOV. 
Réd. de E : ñ and ë. x. npdc dUo À told À TÉDONPA XÉVTPA. 

1866. rAayiwv] rAayiov E, f. mel. — À é& dfyou E. — F. L rpdc änyxov. — À rodc rnapényxov E. — 
ñ y’ — rtoûvavtiov om. E. 

1867. xoù à d. E. 

1868. xoù pd. DE E. — andooic toic Totabtaic Énnpelaic ebpioxovtou E. 

1869. 8 518 4 de 3, 44. — Giôrt raporxeia K; Giôtt raporxiav E. — oixeiüv M; oixüv E. 
1879. otoyoù] fxov E. — xoi toù éautév ueoox. E. 

1871. Réd. de E : xoù Ent rod tpitou tob deutépou du. xoù Ent ToÙ tpitou ToÙ tetdptrou boabtec. 
1872. xoù ey.] uey. dë E. — M mg. : bp < oov. > — EuBdoeic] évudoeic M. 

1873. otoyüv] fxwv E. — rnotodyevoc] t1vÈc rorobuevot E. 

1874. Réd. de E : tüiv eio. nad&iv xaprilovtou xoù xivobot, xoù rnapè t. Ên. dE. EvuBpiTovtou xoù 
XAELA ovTO, OÙ TLVES Tr. nr. À. ÉXD. 

1875. oapéoty E. 

1876. oùto — eipnuévoic] Réd. de E : oùte xal Ev taûtn tÿ Muetéog TÉxVNn Th dela yivovrou 
droëlon xal rapatponai, xai pÜopoi, xai vexpooets elnep duadéic xoi dreyvüic (sic) xataoxeud- 
Cetou. Aid xal rpopuAaxTÉX Tata révra Tois vÉOL ÉTUEAGSC. 
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Ei yüp th arouchavooeuc À Éavooeuc 00 Tedxwv aber, Ths TÉV 1877 Acxidoov 
(OOEWG À AAA NS at oixovouiac, UM xatà rOdA Badlouc 1878 ñ red AEUXxHOEUS 
a À BA y’ rùv epüv À toù ravrdc GpEnro 877 rie iboeuc adrv, À Tüv 
duotepLévrov, À nd Tüv mhéxrpuv 1888 Goy6uevoc, &dpôwc &pEntor toù Éav- 
Doù À tv d Ldpdpyupov drepidov (881 +}v Bd tv duBüxwv Ent thv UéONY À 
TV ÉoxdTNy Badloot, À Tüc Aelboels TEAGIV TC nodTtac, EUDÉLWS TOC TEAEUTOIOS 
épydoouro, 1882 ro EVaRARE tv cipnuévoy érévrov, À 80 1 Gpéoot 1883 rapd 
tv déovoav Téétv, ÉmCnuov Ééer ts avbadelas To Epyov, 1884 Hoi ÀAÉYUWTOC 
&Etov. 1885 
5 bis. Déjà imprimé ei-dessus, 3, 44, 5. 


6. [Ody] one dë Ent tov uopluy the ÜAnc Évauev tàc Elonuévac 1886 Bio 


POPAS TÉV ROUMOEUWV ÉVEXEV TAC AUTOV DalpÉOEUG, oÙtTU Hoi ÉRL TÉV oixOVOHLÉSV 
Suvmoetai tie Uév - roüvavrtiov yàp Éotiv 1887 iGeïv Ent the xad” Eipudv oixovouiac 
êv td éidoc xoù liav oùolav 1888 +34 bou adric. “Eve à iepotatoc Zootoc 
OTOUVNUATIC «V rù 1889 « HS PÜOEUS MXHONS TÔ TV, » xoù & ÉVOS OVTOG TOÙ 
uorxo, LAN oÙx Eldouc, AAA TÉY Nc. » Ei dE tic xaAEÏV ÉVÉX OL Td Eldn 1896 y 
XÔ' otoyéiv ÊE Éyeuv xoù Uévov yevxd, xaapdv, rkdyov, Toov, 1891 xévrpov, à ën- 
1892 ic à x B'xoiù y’ xoù à xaheitw. 1893 Ieoi 
18% Gotiwc. Ouoluc XoÙ TEpi YUUEU- 
1896 


XOV, À TapANYOV, GC DLALPOUUE VO 
YUE TÉV TOLOUTHVY OÙ RPOXELTOL AÉVELV FUIV 
uxñs DAnc xoi eldouc Tà roparAtora 895 TOÏc Bououévoic ÉÉEOTIV ÉvyoEiy, 
EvxoTTnv UV DAnv, To AmAGS, yuyEuTxdV DE Eldoc, tv AmAGC oixovouIav GG 
rdv dmAGc otoydv, frot érAëc Épyavov pouotxév 1897 . üroBeBnxviav dE xoù ve- 


1877. Ei yüe tic dnd pen. E. F. L ei yo tic tic arou. 

1878. Aexñdwv M; ÀexdÜov KE. — M msg. : 3 points en triangle. 

1879. « à B' À y] Lire rpornc, etc. — Réd. de E : ñ inep x tñc npoÂeUX. gpéhoito Ev, À d0o, À 
toia t. U. À ei ToÙ ravtdc pet. 

1888. ouourepTovrov E.F. L opoetupil. — À einep and +. nhéxtowv E. — F. L ÉAUtTEOV. 

1881. Eavdod] xahxod E. — thv x] Lire tv rpctnv. 

1882. reAwv M. 

1883. à einep Go v E. 

1884. érKouov M. 

1885. xoi YÉAwTtoc GEtoc Éotou E. 

1886. oùy] F. L xoù. — ÜAnc] téyvnc E. 

1887. oix. tabrne the banc E. — tic u ev M; tic Ev K; ic eineiv E. 

1888. xaŸ’ eipudv] xad’ juàc E, mel. 

1889. Évdev xoù E. — xahüic brouvnuatiÇet E. 

1896. AN oùx] A om. E. — xakeïv EVÉXoI] eineiv ÉdéAe E. F. L Aaheîv édéhoL. 

1891. otox&v] fywv E. — yeux eldn, fyouv E. — ioov, xévtpoy] ioéxevtoov mss. Corr. con). 
1892. À &., ñ nop.] À om. E. — rapänyov xai Îoov E. 

1893. 6c diupobueva — rept yep] Réd. de E : Gipeiodou DE eic TÉOODNpAS YEVXWTATOUS HyoOUc, 
eic rnoëTtov, xoi dEUTEpOV, xoù tpitov, xol TÉtaptov, Eirdtu, Ge BouAetos - repi Ye. 

1894. yo] F. L dë. 

1895. duoiwc xoi] Go. E. — ymuuevr. MK, ici et plus loin. — eidouc + Éotiv nuiv d A6yoc E. 
1896. tà raparAñota — uovorxdv] Réd. de E : Aid xoù pAuEv piav xaù UÉVNV xoù EvxwTäTNv 
Eivou thv DAnv tic huetépac Velos TÉyvnc, TÔ DE amAGC yuuEUTIXÔdV Eldoc Tv AA. ox. PAUÈv, 
Gonep héyouev Tdv arc Dxov, xoi Tù ATAGS OPYAVOY TÙ HOUOLXOV. 

1897. Dans À, le 8 7 et dernier de 3, 44 vient après le mot 6pyavoy. 
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vuchv 1898 DAnv ro tüv ynvelov xoi ro téiv xarotadluv, xoi Elôn broBeBnxéto, 
TO OL TUPÔS, TO EU TUpÔc, To Où TOY AupotTÉpov. TadTrov ap xoù brdA Ana 
YÉVN TUYXÉVOLOL + be abTOE xo rt 1899 TAG HOUOLXAS YEUX UÈV Hal EldxX 
elouy Opyava Xoi UÉPN TAG ÉTIOTUNG, TO TE VAUOTOV XOÙ TO AUANTLXÔV, Xoù TO 
xBapixdv xoi 1988 ÿ rerpaxrdc rév otoyv. Eiôn dÈ toUtwy xo yévn Tév Üro- 


BePnxotov PUS UÈv ni TAG ÉMOTHUNS, ATLV Eloi xaDApÔc, TAdY1OG, 1982 Soc, 


XÉVTpOS, Anyxos xoù ra- (f. 183 r.) pényoc. 

7. "Oüpyava pèv xBapixd Tà roAAd toi elbeoiv Giapépovra 1793 
raviloy To Giù Téiv AB’, AUpa À dIù TÜjv ÉVvÉd, aphardv, 1794 To OX XX 
énaywoyhc, LaAthotov To Où tv 1’ ÉAattov, à À’ À U' À rAEtoyv, td nd Y’h 
0 ne. Koù To dix té AB’ TO te oixelov Tév Delwy Ouvduewy TA OV, OTEP 
xvploc dpuétter buyoic, xoÙ npdc oouarixév dUvdpEwY play, ÜnEp davhxet 
AA AOY Toic couaow + ADANTXÔV, Où YAAXOÙ HÈV, TO XAÂOUUEVOY UÉYLO TOY Üp- 
yavov baAtipiov, xai yetpépyavov, xoi xaBrBaxdviov 1785 Extra Saxrokuwv, 1996 
xaù ravOoOUpPLOY, TO VADLOV TE HO OUAMLYÉ, Ho HOpVIXES + QVEU DE xaxoù, 1787 
uovoxdauov, Gtxdhauov, roAUXGRaUOv, xai DRE Tetpopeov xoi 988 +à rAdyov. 
Novotà dE xakoduev à xOUBaa xepov, À rodüv, 1799 GEUBapd te yarxd xoi 
déliva. Ko td obvdeua rdv Ex The vov 1718 LetdAAwy : rep à Evvoëv tiv Tv 


+ ÉOTL YA 


1898. drofeBnxviav — tadrov yàe] Réd. de E : drof. GE x. yev. ÜAnv, tv DAnv Aéyouev Thv Ex 
Tv xnviov xoù Tv Ex Tv xatouxdiwv Épvidov Hév, À xoù xÉTpEwY Yivouévny - Elôn dE drop. 
kéyouev Tà Où nr. xoi Tù veu TupÔc, xail Tù OL AU. + THUT VIP … 

1899. Goadtuc D xoi E. 

1908. tic émotunc aùvthc E. — xidaptorixdv E. 

1901. otoyüv] fxwv E. — elôn — ÈË uèv] Réd. de E : tù GE yévn xai Tù elôn Toûtuwv Tüv Ùn. 
adToic LrdpxoVouv, ÊË HÈV … 

1902. eiot tadta : Axoc xabapdc … E. 

1963. M mg. : Figure formée de 3 lignes horizontales parallèles dont la 1 et la 3° sont bordées 
de petits traits verticaux alternant avec des points. — éco] signe douteux MK; oïév éott tù 
rÀ. E. — Éott yàe] espace blanc K. 

1904. Giù tév AB’ — xoi yetpépyavoy] Réd. de E : Giù téiv tptéxovra 0o yopÜGv oUyxEUE- 
voy Drdpyov, Xoù À AÜpa À Diù opÜGV ÉVVÉX OUVIOTAUÉVN, Xi TO AyLAMaxdV, TO Diù Elxoo! 
xopd&v ouvioTtduevov xoi iôic Éraywyixñe xoi To D. To diù DÉXxA yopdGV À ÉAaTTOV … À TAELOV 
ouviotduevov. "Ett GE xai &Ako bakthetov To Di [o1d] toiiv À Teoodpwv, À rÉvtE xopd&v 
OUViOTduEvOv + Hal EAXO TO DIX Totdxovro DbO oUvVLOTdUEvOv. TX DE HAAOÛUEVA OpYava XAT’ 
ÉÉoyhy rap’ nu&v vÜv, oi dpyoiot ÉxdAoUY Tata rAuviOv Gyopdov xal abAntixOY + Éott DE oi- 
xEïov +. Ÿ. duv. xal puéleto xvpiwc toc D. xai nodc [npdc] bGioiv tév owyuarixüiv Duvduecv 
éoTtiv émrMdeElov, oi rodc xaTévuEw buyñe xal rpdc pilwoiv Oeod, DEAXTIXOV. rpooMXEL YE 
Etr XoÙ toïc oouaotv, abAntixdV drdpyxov + yiveton DE DL YAAXOD, Hal HahETOL HEY. OpY., Ho 
UÉya Dot. x. YEPÉPYaAVO. 

1905. xoù értaddxtuhov E. 

1906. tovddiov te K. — xai tovédiov xai xopvixiov, xol LEyY SAN GAME E. 

1907. äveu dE yahxoÙ — roAvXxGAauov] td DE DIX xAMUOV HAhEÏTOL HoOVOX. Xoù dix. XaÙ TOAUX. 
E. 

1908. xoi QE, xoù Tete. xal rAdyiov + ÉoTt DE n oUpLYE. E. 

1909. Navord dE — à rodtiv] Réd. de E : vauotd dE xahoüuev tà xUUB. Tù Di Téiv yetpüiv 
XTUTOUUEVA À TÉV rod V. 

1916. GEUBaya — anotekeiv] Réd. de E : onep dE ëv th uovouxÿ, Elo no Tù YÉVN xoù Tù Eldn 
xoù Tù Épyava, obtuc Eloi xoù Ev Taûtn Th dela TÉXVN Th XUUEUTLIXN YÉVN où Eldn xai Diapopoi 
oixovomuüiv xoi ouvdéoEwv xoù dyyeia xoi OEVLB. ral yahxG ol LÉÀ. xoÙ Ootodxiva : botic dE 
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XÔ' < OTOyÜV ? > ÉVÉPYELNV OÏdEV ATOTEÀEÏV. 


8. Koù ëtt SA AO Sevoxpérne Ô Vetoc dédwxev - rüv dE ynvicv 1711 xoù tév fue- 


porépuYy TéOodpa ré Eldn, Xoù broBeBnxota Tuyydvovotv, euxdv xoù EavÜdv, 
buy xai To ÉMxTpov. KavredVev ai xat’ eidoc Giapopai tév romoeuwv ÉdelyÜn- 
oùv puyeioo th émotun, xaboc ai 1712 eionuévor Giapopo tév oToyév xoù Tüv 
uelwiGiy tà eidixorara elôn. 17% Qomep yèp toic Lépeot tie yuueutix he ÜAnc 
M TÉXVN OUYYEVOUÉVN XoÙ roAA xoù Gidpopa tév romoewv tù Eldn AnÉdELËE v, 
OÙTUW HO TÔ her uovoxñc DEeodpntTOY dyaddv, Toic dAuxoS uLyvOUEVOY Ef- 
deotv, rAelovas Ei0Gv OLApopdc ATEXUNOEV. 

9. "Or où uévoy Enplov eioiv ai elpnuévor Giapopoi, AAA Tooaüror 1715 ya 
eidoc xoù Dypév xoi Enpév xoi UÉOWY ATOYEVVÉVTOL TOLOEL. 1916 Ia- (f. 183 v.) 
oûv ydp TOY elpnuévov EÉv Enpiois xat’ eldoc Oiapopéiv ioapiduouc ebpñoouev 
EE dypov xaù péowV papudxwov Giupéoec, 7 gvaorouévov à 6pyévov, xoù 
dvaoropÉévov, AA À d1ù péxouc 1718 ExPABouévoy À Étépuc roc ÉEVOapoUUÉVEOV 
+ bc xoù Toto toic dauxoïc 1919 EVOUHEVOV O TEPEOÏ XOÙ MÉONV ATOTEÀOÙV Tv xpÛ- 
où pet thv wouv, 1929 abdic ÉxAEtoOUUEvVOY, xoù May dypdv Éyer thv Ürapéiv. OÙ 
ydp uôvor ai 1921 500 poïpo réiv Hév bôpapyupiLeodor Bbvavro, peuothc Ürap- 
xobonc 1722 DÜOELWG, HATU TO TAËÉOV TG OÙXElNG YEVÉOEUS, AAA Ko où TpËTON 
d0o Enpoi, xard Td rnAeovC ov brdpyouou pÜoeuc, LôpapyupiTeo doi oùx ddUva- 
robot» + Ge xoi rüv oûua puouxdv x TO Teoodpuy otoryelwv 1723 xexpauévoy 
Éyov thv ÜropéLv, dviows flous. 1924 

16. ExuvTobvrou oÙv xai ano tüv otepebiv obouéiv Tà DYpd, We xAV Elo- 
popa ÉAdyiota Gotv, À Où té v auBbxwv, opolwc troie xarà Tù Arov 1725 Üypoïc 
ëx yudalou xexpauévoic, À oBevvoueva rois xarà wav 1226 ÜLypoïc, xoù ypOVE 
ONTÔUEVA Ko AVAALOUEVO, rep Ha GiyaTOpEVA oixovouoDvTO OL TOÙ YEpaviou 


oùde Tabtac néons xoi AA NS AAwWV Th Dlapopdc, oidEv Étr note AEÏV Td Cnrobyevov. 

1911. Koù tt — Elixtoov (f. L ÉAvtpov)] Réd. de E (qui continue la phrase précédente) : dc 
noiv à Veïoc Æev., tüv DE y. xoi Tév AO Tüv up. Épvidwv Tù Ga TÉéoOoùpa Eldn xai drop. 
Éxouot, fyouv Tù ÉMXTEOV TOV DUÉVA, TO hEUxdV xoù Td EÉavDdv. 

1912. avedeiyÜnoav E. — xadc] Gonep xoù E. 

1913. otoxüiv] fxwv E. — tà eldix. eldn navobpurx dvedeléavro E. 

1914. xoù Oiocp.] xoù om. E. — dvéderéev E. 

1915. dr] 60ev E. — Enpiov] F. L Enpéiv. — GA xoù E. 

1916. Après rouoerc, E ajoute : dote doxeiv rois auurñroic, xai duadéorv ddbvata ÉmyELpElv 
dnepydeodou. 

1917. ÉE dypüv xoi Enpéiv xai uéowv E. 

1918. M msg. : op < ov. > — AA M. — édxx. M, ici et partout. 

1919. nésc MK. 

1926. xai uetà E. 

1921. éxovrov Ün. E. — povov E. 

1922. Süvavtou E. — brépyxovoat E. 

1923. Gore xoi E. 

1924. xexpauuévov MK; xexpauévnv E. — À xoù Touwc düvavroi LüpapyvpiTeodou. ExyuToïvroi 
… E. 

1925. eiopopà M; eiopopày E. 

1926. roûtwyv sur pÜoty E. 
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ñ dveu to laodorod + x piyvuvro 1927 GAAfhoic Tù LÉpn TX UUUN, TO TE 


GEONTÔS put xoù To donntov. Ko ei UÈvV ÉE Lypév lévov EDÉXOL xataBaphv 
xarepydonodor 1728 +ÿ ofbet tobtwv, oùx Éndyer tv Aclootv, SAAd Üdwp Übart 
UUYVÜS TEÂELOÏ TO PÉPUAXOV, TS ATOHXAŸMUÉ VOS OTEPEUS OUoO AÜTÉIV ATOÔLE AG, 
rade à péyac Euvéotos deodpnoev. 

11. Ei dE Giù thy pot iéac te rdv dpoatdéotv bypoic dydber 
xoù dvaorë xaù owatot Tr Lépn, xoù Tù Cnrobuevov É£er 1939 (184 r.) oupêsc. Fi dë 
TOUTUWV ÉtTEpoloy BouAEtOL phpyaxov ÉXTEAEN, révro TehéOONG T Ent Tév Enpiwy, 
Er” Éoyarov be 0e ro yoviôtov 1731 Etaipovra th) AaBiôt Buù Tév ThEUpOV ioyupëic, 
xal ÉXXAAUTTOVTO TO ré op Ti Elc TOÙTO PAOTEYVNOÉVTL, Xaù ATOpUOT- 
OùVTA TAVTO EX TOÙ ywVÔIOU TÉV HAAGIV xatTappintelv xaTtd TOÙ xaÏapwTAaTOU 
boatoc droxa\brTovra Toy xpathpa, Ênhadn on6yye À béxer 1732 xadapés xétco- 
Dev roù OaxTÜAOU TOÙ TUŸUÉVOS AVTEXOUEVOV, ÉXV PAXOS } ATOXPEUMUEVOY ËX 
rüv teoodpuv oùdruv the deAñe À 6otpaxivne 1738 xparnpinc. "Eotu È xoù td 
Üowp xaapov, À détiov, Dot 1934 . Env ydp To Uowp axdbaproy f, dde à 
AVoc paiveton. At oÙv xai To Dodwp xol TC yelpac rdvtroTE xaTapS ÉYELV, DL 
to toù Abou ÉeudÉpLOv. 

12. "Eneita dvaondonvres abtov £x To boatoc yepoi xadapoic, oi UEV OLX 
TOÙ ÉQUTÉV OTOUATOS AVappopÉVTES AÜTOY ÉPÉAXOVTO, Ô HATÉMLEV DYpOV. Elta 
OTOYYY ÉrdvE xoù broxdto ouyxaAUbavtes DepuoBdptov mixpdy TiÉao, va 
tf (dla ÉauToÙ pÜoet d OTOYYOS ÉpEAX0ON ËX TOÙ ADOU Td LYpdV, OnAOVOTL TOÙ 
oréyyov xauüvos Gen 1735 edxpéte Depuaivovrec. "Eneita AaBévtec adtdy, ti- 
Déaow xarà Toù 1736 XHVMD LOL TOÙ aÛTOV WPALHONVTOS, TpoOpUOONVTES axpUBGc 
ty aiÜdANY + xai ÉGior xElo bo lÉypuc Av Arobuy}, nAadT tic Vépunc TOoÙ yw- 
vôtou 137 guuouévne Td drokewpdEv toù Uoaroc. 

13. Ai GE dpyodtepou Ypapoi Td Érdvw To ywwblou broxdtw xEAEUOLOL Ti- 
Deodau, OnAovôTt TOÙ Éyovtoc Tdv Moy (?) ToÙ broxdtw. "Al ot 1988 5 Eù tv 
reLdv uévoy avuivrar (f. 184 v.) rù dypov rod Aou À 1739 créant, À orÔyyw 
ñ T6 Lolo Yon. 

14. Er’ dv GE rdv GAAOUC dpaioo BPoukwvtou, ExxaxxaBlCouo 1948 TV 
HXPATNEIAV TAVTO TX OUVEYYUS AOPAAOMUE VOL OLX TV APT TAUÉV NV AOANY + Hoi 


1929 ko ONE, 


1927. uaotutoÿ E. 

1928. édéhot ric E. 

1929. Les mots ei dE — oayüic entre parenthèses dans E, qui ajoute : hoc non est ëv tü toù 
EdhaBoüc TL U' ÉPUYE. 

1936. Éêer M, ici et presque partout. — Bobhetoi tic E. 

1931. o€] avrdv E. 

1932. F. L émxaAbntovtro. 

1933. oùdruwv] dtiov E. — déAnc MK; dakivnc E. Corr. coni. 

1934. xparnpiac E. 

1935. F. L rdv onoyyov. — dnhovôtt — Vepuaivovtes om. E. 

1936. F. L edxpdtuc. 

1937. arobuyn M. 

1938. 5ñkov tt M. — Gnhovôt — droxdtow om. E. — Aidoy] signe de Xiÿoc ? MK. 
1939. rüv tot&v Toutwv povoy E. 

1946. Endv E. — éxxaxof. KE. 
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oÙtuc loups Anopuobowv Ëx The xpatnplas räoav Thv eic To Pddos abdAN), 
Ho XODPOvTES Ho AVAL HOTUPAONVTES TÜVTUC 1941 Loÿc AvÜpAxAc XaÙ TpOSAVO- 
rAnpooavtec Ëc ÉAAWY rpoxexadapuéveov 1942 robc Aeirovrac. Aët ce ydp xoù 
TOÜTOLUG ÉVELV ÉV ÉtTOIUW, UEAIOTO ëv 1948 roc dpaboeov xoi Bapois, iva Uh Ô 
xe6voc rapaoupôpevos v rfi tobtov 1744 grexrupooe dvoudAwc, Gonrep Épnv, 
EvÉyXN TÔY Mdov. "Orav odv avarAnpoowot xakGSc, Td TnmxaÜTE dpROÜOL MÉYELS 
&v autos dpeoTov h. Koi oÙtoc UV à dpaloos. 

15. AA épeï tic + « Aeiëôv pot xoù Ex Tév dpyalov Ypapüiv Ott obtTuc ÉyeL. 
» “AxXOUGOY TpOTOU YUUEUTOÙ. « AaBüv, onoiv, Mbonupirnv, 5 rüpuoov Er’ 
AVOPAXOV, ÉWS, Pot, YÉVNTOL TÉ TUE OUOLOG 1946. yo àveAGUeE vos, xatdfBohov 
els Ddwp buypdv, xoi Pdke aùté té daxtÜW oo ociaAov -+ xoi ÉdV aùTd avarin, 
xaXGc ÉrupoËn : ral téte 1747 sic rhv Bayiv xarédec. 1948 » 

x 
XX 


1.3.16 6. — 16. EPMHNEIA THE ENIZTHMHE THE XPYEOTHOIIAE 
IEPOMONAXOY TOY KOZMA. 1949 


Transcrit sur À, f.159 r. — Collationné sur B, f. 181 (écriture du 15° siècle) :— 
sur C, f. 124 v.;— sur K (copie de A), f. 41 r. — Contenu aussi dans Laur., f. 
288 r. 


1H dAndivh at xoù ULOTIXN) yuyla xOTOU pévoOU Delta, ÉEO0OU dÉ OUdEMBS 
+ Êv ydp ÉoTt To nv, xoù À OÙ To tv - xoi ei UM YÉVNTO TO Ev tpia, xoù Tù Tola Ev, 
OÙDÉV ÉOTL TO TV - Xal TOÙTO ÉOTLV À AUOLS TAC XAXOOYOÀOU VOOOU TAC RE Vic. 
Aid YoUV Tv Ov dyATNV Ypdpo oot, OOTIS ÉPODLOV HA TITOTES HUXEÔUV ÊX TAUTNS 
réyvaouo. 195 

2. Bdñe ypuooù xadapoù ETY y’, düpépyupoy ETY à, xoù rofnoov 1951 


Hiyuot, 
c e Q / Ei > 7 À Lo o ô 1952 : > A \ 
GC TOLOUOLV OÙ YEUOOYOOL. EITAX ATOXALUOOV TO HUYMHA VONT, OC EXPUYELV TV 


1941. ävaGwnuve. E. 

1942. xoù rpooavarÀ.] rpooavarAnpodotv E. 

1943. de om. E. — péhiota Ôë E. 

1944. Bapoñc] Yoapoñc biffé Bapoñc E. 

1945. ’Ax. dE toù re. xuu. ti pnouv E. xiuuevto M — pnoiv om. E. — AMdonvpitny] rvpitnv E. 
1946. noi] àv E. 

1947. oiakkov MK. 

1948. Après xatéÿec] TÉéAoc toù povoixoAidou E. 

1949. B mg. : Vide codicem 3184, fol. 124 V°. (3184 était Le numéro de notre ms. C dans le 
classement de 1682.) — Le ms. C, dans ce morceau, n’est pas la copie de B. — A paraît être 
celle de C. 

1958. Govic] F. L. &c t1. — tirotoi (pour ti rote) B. 

1951. Béxe] F. L Adfe. (Confusion fréquente dans ce morceau.) 

1952. änoxAeicov CAK. 
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yehaviav - Elta dnonriacov Tù Uiyua raviuw AuvGS XOAGG, GG ÉXxUYEW Tv Ldodo- 
YUpoy + Elta ÉVOOOV Tù Uiyua lou 16 xaG, xoù TÜarapixw, x OMYE Tv 
OÙ + xai ToiBe xaAGS Tù O0 ET papudpov. Eîta Évooov adt ob exido pui 
- elra Bdñe révra ëv 53 xeAUbE Dod otepeod Ex pus One - ÉoTE DÈ Td XÉAU- 
ov xavov xal xaDapOy + xai YÜbooov xaAGS TV ÔnNV x OAOV TÙ HÔV, xai 
X&oov év irneia xônpu Depuñ uépas T. Elta ééekbv 10e Ex this On TOoÙ woù 
TO OÙVÜEUQ + Xoù El UÈV YÉYOVEV OA OV (dc, xahOV + ei D’ où, 1954 (f. 159 v.) ré 
xäoov ouolwc, Éwc yÉVnTo dAov Ev, nyouv id xahc. Tôte avéthacs avÜpaxac 
Dauva Dauvd, Éyouv ouyvà ouyvè, pphEov 1955 EAov rù Dév - Elta ÉEEADY td 
iyua, tpibov ri Uapudpou, xo Éye Enpiov, xai AUO NC phvny xaDabwTATNY EV 
th XOVN, Bdñe ÉE adtoù 1956 uépos Ev, xoi 10ns YPLOdV DrÉppuwTov - El dE DÉAEL 
GBputorepov 197 roifowu, Beuteporpituoov tv npôéiv ce npôrov, Éuc äpéon 
ooL. 

3. TOYTO MEN EZTIN EK TINOZ HAAAIOTY ZOZIMOT TINOE : TO 
A'ETEPON EXTIN EK THZ METAAHE TEXNHE TON IAAAION : KAÏI 
AOKIMAEON ATTO OTTAE. 198 — Afe dù téooapa - Ev dyyelo Borov 
00 Tpaxive EUpUYOpPE + Xi pUphoas OÀYOY oEMDdAEUNS HET MÉATOS, XATAŸOU 
RÉRLE Tv iv Ev TG yyElw, xoù pudonc dopaktis, yéoov Év xonpla ÉLUS 
px", Éoc h pÜoics YÉVNTO dluatoc buyhc + Érerta avaxaAdbac, ÉnidEc TÔv Évorxov 
£v Oo tpaxivew xotvé, xoi BLarbpous dvébac avipaxas, toutou birilov, PÉPE TV 
rüv dvôpéxov abpav 1759 mn rdv rpoxeluevoy Évorxoy : xoù 6tav ppuyh, BdXe Ev 
Duela, Thc XELPOC oo U dvathauévnce + xoù toibac Éye Év Bnooiw + xai ywvEU- 
oùc 1968 Gpyupov xabapôv Mtpav uiav, Énifañe x toù Enpiou uépn y’ À ZT, 1961 
xoù Bauudoes : tobté ot td Vetov xoù uéya uuoriprov tù 1762 Enrobuevoy, xoù 
DuvdyEvoy reviav vxfoal xal ÉyÜpoUS arooaodou - Elev AU di. 

4. ETEPA EPMHNEIA. — < AoBoy > oavapéyn, xahaxévünv, 1763 àp- 
oevixnv, tedpny xai (f. 169 r.) xivvdBaptv, tata ÉvoOoV ouoÙ, xoù toitboas x 
AEboNG, Xoù YAOLdES TO Hiyua rouoac, ic xaDapov ÉUPaXE DeAov, ToÜTO Évou 
émBoñtpiov. "Eotow oùv Ttù otéua abtoÙ otevtepov Ts xo1AaG aûToÙ, droit 


1953. uapudpou mss. Cp. ci-dessous, L. 28. — Acxivôw CAK. 

1954. ei 0’ oùv mss. 

1955. Vauuvà AK. — ouyvä AK. — ppééov mss. 

1956. Acionc mss.F. L yÜoac. — yovn, fyouv &pyupov xadapdv, Bdñe B. — ÉE adtod to Enpiou 
B. 

1957. edpLotepov mss. 

1958. toto uëv x. 7. À.] Dans B, ce morceau fait suite au précédent, sans titre en vedette. — 
Dans C, espace blanc pour quelques lettres. 

1959. Le ms. B termine son fol. 181 avec àv, de &vipdxuwv, et commence son fol. 182 avec 
äupo (ci-dessous, p. suiv. L 4). Depuis ce dernier passage jusqu'à AafBüv yaxxdv (p. suiv. 
L. 23) le texte de B devient, à part quelques mots, absolument illisible, l'encre ayant pâli et 
même disparu. De plus, lors de la restauration du ms. on a recouvert ou enlevé les mots du 
bord extérieur. 

1968. hauévnc C. — Bnoiw CA; Buoiw K. Corr. coni. 

1961. FIXME 

1962. Davuéonc CK. 

1963. Lire oavdapdyt, xaAaxdvô1v, etc. 
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dt eior tù DupoxuxAo. Koi To oTéUa EUPPÉË NC ET rnAOÙ, Vépyavov EU’ MUÉ- 
pav ruphv : Elta È dpEAdv Tov rnAdv, ebproets Enpov td Wiyuo, rurrnriv 1784 
oUotaotv ÉouxOc. Toûto oùv abdis Aewons, Did xEPAUELOV AYYOG 1965 UETAYYIOOV 
+ xai OAOV rEplA dv, DES ÉVYUVEY rUpÉC + avaxaAUbac ebphoelc ÉavÜov. 

5. Koù payynoiav GE ei AdBnc Aeuxhv, xoi olov 6yxov Toù biyuatoc Ebpnc Tù 
RPOOLXOVOUNOÉVTA + Elta dE Aupu yAudvac bepavive Éhoaiu rÉbias - ÉoTw oot té 
eic te xoviac ÜrépéavIov - ei BE un 1766 otiABer té ypouant, dant ypioac xoi 
piout xoi oudrpou idv ouvwËLMavIEÏTO, 1967 Loi tàc DUVAQELC XOLVHONOO! TV EX 
ro rate Aoù bnyuétov, 1768 réeiov yevhoetou. 


6. Ei dë ypuodv Éyec, Gr Ado Tov dyxov dennoelac, unôëv 1769 


ROLÔTNTOG, TOÜTOV OLaotTadUiON, AVTIOTHŸMOOV GirAdoua 1978 
éfBévivoy bivioua, ce oixelwv to ÉE auporépov 1971 roù ypuooù tetparkdotov. 
Todta uiË£acs À dvaxpacac, repirhacov rdv 1972 XPLOOY + Xo OÙTUG ElS YOVNV 
EUBoAGY xoi rupoonc, ÉÉÉVEVXE, xoù EdpMoELs TOV YpUOdV GTA OV. 


GPÉANS Th 
pApuaxo MioU oi 


7. KivvdBapic xoù (F. 168 v.) à ypuvoilov ic ToÙ yaxoD, bonep Tivù poux 
lon, oeAnvaia DAn ÉMBAndÉVTO, oéua rotoDoiv ypUOOV. 

8. MéAuBôov dvañdoac rupi, Étippavoy tobte tedonv + xai yep6 té 1973 rupi 
uÉéyeu où à aropopà ÉÉaTUNÔ - Elta oZoThS oTUrTNplOS Xoù xyvofdpeuwc Éri 
loouétoouc dyyous AaBov, xoù UiEac Ev dévuékru, 1774 TNXOUÉVY té LOUP 
énipponve, oOuolwc Toto té Velu ATbpu TVA OTEPPÔC YEYOVOS ÉX TAVTWV ATOTE- 
AEoÛf) O ELOÔC. 

9. AoBov yaAxdv, ÉÉEAduynoov xal xÉDov xOUUATIX TETEdywVva, xoù de 
QÛT Eic TÉOUXÉANV TALVOV, TÜTOV ATd TOY YAAXOV XOÙ TÜTOV TELUMÉVNV TEUPNV, 
ral podËac dvo To otTÔUa XOAGG, Fyouv HET TnAO, xal Uetà ToUTO P&AE TO 
tÜouxdAoY aÛTd lc Étepov TCovXdALOV MÉya + xal dc ÉyEL ToUTOS vd dE Paiver 
To nÜp, xoi And To oTÔpa XoÙ Aro Ts TUTO + xal Baie nÜp ioyupdyv xoi dc 
Bedon pas d': xaletor yap To yAAxOUX xoù Yivetai TotobTov Ô T1 TpiBetar onep 
dhac 1975 . yivetor DE Td AEYOUEVOV ATOUT. 

1976 
1977 


19. Eita Pde paoobytny oÙyyias TÉVTE FuIOU, oaOMTpOY you 
OXEVOBOTAVOY OÙVY. Y, LOPAPYUPOY OÙVY. OO, HAÙ AVAXÈTOOË TA OX 


1964. F. L mtrtothv. 

1965. éouxèc mss. F. L Éyov? 

1966. F. L rébeic. — F. L td eic tv xOvnv. 

1967. uiotot mss. — Lire i& obv 6Ëet ketavdeïot ? 

1968. F. L xotvwoac. — ravtekoù BC. — bnudrtwv B? CAK. 
1969. F. L deñoetc. 

1976. diaotaduñonc BCA. — dvriotéfunoov mss. 

1971. Bévnvoy (B? ) CAK. 

1972. F. L. dvaxepdoac. 

1973. F. L. dvayÜoac. — toto mss. 

1974. dyyouc C. 

1975. yé&hxouay CA, ici et presque partout. 

1976. Béxe] F. L Abe. 

1977. ävaxétuoé ta]. — La plupart des impératifs qui seraient en ai où en oy dans le grec 
classique sont en € dans ce texte. 
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xoù tpibe to MA de EAeupov. Tpille oùv radta Éuc 6tou và unôèv 178 oaiveton 


Ô dopdpyupoc. Elta ebpôv mvdoua 5bo dote otouuréveoda 197? ipuoouéva, xoi 
unôèv étépyeodo ei Ouvardv € adrév, oùdÈ Uowp. Etra 1789 (f, 161 r.) ypioov 
QÛTA HETX TNAOÙ ÉE où rotobot Tà ywvia, n, av oùy 1781 edploxetoi dm’ aÜToÙ, 
dc Évar aro TOY nnAdV nou yivovrou Tà mivdxio. Ko ap” où apuéoNns Tà mvdxia 
HXAAGG, OTOU VX oÉBn To Évav eic Td AA OV HÔVOV Tà JEAN TV, TÔTE YEÏOE aUT 
HaXGSC + xol To Ëv xauxiov, 1782 fyouv To mydxov, yéoai To ré els TOY TNA 
AÜTÔUV, HO otEyvooavtoc 1983 toÙ rnAoÙ, dAeubov at eic Ts dpuovias, xoi 
&hov toy yÜpov à < rù > toù 1784 gyoù Aeuxbv. Eita tpÜrnoov Tùv rétov toù 
Endve xavxiou pe tirotac 1785 &rou và rouonc TeÜrav 60ov oaxxopdpnc, À xoi 
uuxpotépav, 6oov 1786 BeAbvne yovtpod. Eita roinoov poupvérouhov, xoi dvé- 
Boaoe aûtd otevdv dndvw, 6oov va ywpet Tà xavxla Érdvo À TOUT, Td DE xATU, 
dc Évar rAatTÜtTEpOV, xai PdAE Tù xavXIN ÉTAVE Eic TO poUpVdXLV, xoÙ ATOXÈTO 
Bdhe nüp OMyov Év loôrnn - Énidec dE els Tv ToÜrav to Érndvo xavxiou ud- 
XOLpav, OTOU V Évol h HÜTN tn EUVTM, Xoù dc Bodler aydAa + oxove DE Tv 
udyoupay ouyvéic, xoi BhËTe - xoù Otav 0nc OT dvafaiver dc doUNv, TÔTE TdAu 
dc Podbet xdAa. Ipéirov yobv DÉXEL dvabaivet oùv DoAdS xarvdc, xal Dotepa Ô 
DOPLPYUPOS GC AOUNv. 1787 

1. Otav yoûv Üdnc Toto, Gpec To nÜp, xd OTOUUTOVE Tv TEÜTAV ToÙ 
xavxiou UeTd nnAOÙ, xoù Qpec adTd buypavôñvar < TA VUXTÉS : > Hoù ÉTL TV 
aÜptov, ÉxPaAE aùtd, aroypioac T xauxio * xoù To LÈV TOÙ ÉTdVE xavXIOU XpATEL 
- To DE AA Ov niv Éye xoi (f. 161 v.) aût + xoù UATWÈÉE TOY Loodpyupov Ghov 
Là dÈv dpñonc drd toù Érévo xauxiou tirortas + Évar ydp xoAnÉvoS eic td 1988 
Endvw xavxiov + xoù ÉdOE Tov OA Ov, xoi Érapé toy : xai TÔTE de Aounv oÙYYIac 
5, x ydhxoua oùyy. n, koi dvaruoe l7E7 rpérov rdv yaAxdY, koi do” où dva- 
A0ON XaA GS, Pdhe xai To dofunv, xoù TÔTE ap” où AvAAUON Xoù AÛTO, XoÙ YÉVOVTOL 
td ÔVO Êv, tÔte Pde and To Enpiou, fyouv dard ToÙ Lüpapyupou ÔnoÙ ÉUdCwÉES 
nd ToÙ xavxiou Éc of oOÙYYIas + xl ÉOTOL oo1 OÀOV 1588 xaDapoc ApYUpOc 
ra téketoc. "Otav yobv Tù yÜonc els TÔv yÜTNv, Pdve to dndvo Le TÜardpixov : 


ei dE xoù xdAov DÉAeLc, Pdhe xoù 1991 GAANV HONY OÙYYIAV ATd TOÙ xATOTÉpOU, 


1978. vaun dEv C. 

1979. F. L ebpe. 

1986. £E aûtév om. B (addition de C? ). 

1981. £E où] Oro B. 

1982. Ev] F. L roüirov. 

1983. yüoe AK. 

1984. yopov mss. 

1985. rinote B; tinotec K. De même plus bas. 
1986. oaxopdpnc mss. 

1987. dvafévnvy B; ävafaivn C. F. L. avafBaivn. 
1988. xoknuévoc B; xokvuévoc CAK. 

1989. avdAnoe mss. F. L ävéyvoo. 

1998. ioïc] unoïy BC; üutouv A; funotv K. Corr. conij. 
1991. Béve] révor B. — Endvo AK. 
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1992 1993 


oÙrEp ÉUACHÈEC ÉX TOÙ XaUxLoU, xoi ÉVOIL XPEÏTTOV. 


X 
XX 


1.3.17 6. — 17. O AIBOZ THE IAOZODIA., 1994 


Sous ce titre, il existe dans plusieurs manuscrits (A, f. 215 v.; K,f.104 r.; 
E,f.2r.; Le, p. 341), une compilation de morceaux déjà imprimés dans cette 
collection et tirés pour la plupart du traité de Zosime sur la Vertu et l’In- 
terprétation (3, 6). Un premier paragraphe reproduit le texte d'Olympiodore 
(2, 4, 1) et le texte 6, 14, 13, avec des variantes sans importance. Les autres 
paragraphes résument les textes de Zosime (3, 6, 1, 2, 5, 12) déjà imprimés. 
On donnera seulement le texte suivant : 


1. Zoouuoc + Kéyé dE xépapiv HÉAAO Épunveüoo div. H xépoapic 1995 Leury- 


uÉVN papydpouc drotehet. Erel ye aûrov Môov éxdkeoav, 1996 rüv 5 (ms. A, 
f. 216 r.) nveduo oeber th Ouvduer rod Enpiou : oùdelc oùv 197 rGv rpowntév 
EtéAUNOEV Luotayoyhon té A6yE : AAA roi adroïc 7% Vofuootv rapédwxav 
dméyeoda tv OnAuxv Oüvauv rporuotépay 1999 arc + abtn yap xoù évn 
Aevxétnc oeBaouia yéyovev ravrdc rpophrou 2988 Eounvelor obv Auiv xai Toù 
uapydpou tv üvauv épyaotav Éyer 2987 +6 EAais Ébobuevoc. 2982 

2. AaBüv lapyapirépiy rù atrixdv, Ébe ÉAaio oùy droviue, AA roue, 2888 
ént Gpac y’, Émt UéoO puooi - Xoi Av paxoc Épiou ÉXDABE TN Uapydpe, tva 


2 


AroPdAA N TO ÉAaov, xoù Éye els Tùc ypelac Tév xaTaBapéiv -  yap TEAElwOLS TOÙ 
2664 


2 


£Aaou DIX apydowv ÉGTIV. 
Puis viennent les reproductions d'axiomes déjà imprimés 3, 3 et 3, 4. 


1992. &Anv ueoûy B; étépav Aiouv C; étépav fuiou AK. — and Tdv xaooitepov tdv Eudooe 
äro toù xavxiou B. — EudCooac C. 

1993. K mg. : Hucusque (main du 18° siècle ? ). 

1994. Titre dans E Le : Avemypdpou pooépou nept toù p\ocompixoù Ado. 

1995. Zwotuoc] xoi rdv à adroc (sc. Zéoiuoc) E. — pÉA A épu. nuiv AK; Bobkouor dUiv Épun- 
vebeiv E Le. — à xouapic yùp E Le. 

1996. Eriye AK. — Enei ye — Eneiou om. E Le. 

1997. oevei AK. Cp. 3, 2, 2. — obv] dë E Le. 

1998. ëtoAu. tabtnv uuor. E Le. Cp. 3, 2, 1. — troïc K. — &AAù uévoy toïc E Le. F. L GA xoù où 
TOC. 

1999. voñuootv] vebuaotv mss. — root. adtic oboav E Le. — F. L. rpotiuotärnv. 

2068. à Aeuxotn E Le. 

2001. épunveioi — fin] om. E Lc, qui continuent avec la phrase uetà (yàp add. Le) — BefBaio 
EavIooic (imprimée p. 127, L. 19) et ai. : téoc. 

2082. Eboduevoy K. 

28063. uopyapitéptov K. — Après ka] F. suppl. ëv &yyeio. 

2084. Les mots éAaiou et uapydpwvy semblent avoir été transposés. 
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1.3.18 6. — 18. IIEPI TOY AIBOY TON SIAOZOPQN. 2985 


Transcrit sur À, f. 216 r. — Collationné sur K, f.104 v.;— sur E, (partie écrite 
par le copiste de La, b, c), f. 191 r.;— sur Lc (copie de E; mêmes variantes 
sauf indication contraire), p. 153. — Contenu aussi dans Laur. art. 23,f.177 r. 


1. :O tpfôéntos pécopoc ÉE APôrpowv, xoi Zoomoc, xai Todvync dpyte- 
pedc, Epuñc Ô Totouéyiotos, xai Anuéxprroc, 2866 OXvurÉHPOS xol DTÉpavOc 
év th the xpuoorotiac rapuvéoet 2887 r5v ouBd6yaAxov EULOTAYÉYNoùV xoi 
OUUPUHVONVTES XATÉO TOY ATd HOMPGoOydAXOL, Év oc UeTd relpav xai ToLBAv 
xoù thv tie nc 2888 Giéxptow bréuvnotv rotoûpevor rapaxEhEtoUoL rÉyEO- 
Doi révrov tév 2899 ty xavorixhv Gbvauty Éyévrwv, dmé te rupôc xoù Pelou 
XoÙ révre dpoevixwv : Érel À ÉmUElR Xoù n ovobpéTNe rüonv BAdBnv xoù 2918 
anotuyiuv ÉpydCetar, rpoobéyeodar D névra tù ÉEbiéCovtra xoù dypav 2811 56- 
vauty Éyovra, rpôc te UiEtv otoyoüvroc xoù thv toù oBôou 2972 oûyxpaotv 
- (f. 216 v.) oûyxpaorv yüp xaù ouvouolwov xaoboiv, 201% rpôitov à yoveu- 
rnpiou, Üotepov D xauuarouuévnv xo rAuvouévnv, 291 Ereirep xo uayvnoiav 
rabtnv xahoÜoiv x toù dvauiyvuodor xoù 2917 uérreoda xoi Bérreodar xurà 
uiav oÙoiav TE GUVOUOLHOEUWS YIVOUÉVNV 2616 Thc xpdoewc + MIEL DE TavTrÔc xoi 
räaons xad” Lypc xoi Év Dypoic 2917 YIVETOL, GG KO XATOATAUVOUEVO UE TAYEOV OL 
AÉYETOL, À TNAOG, OUOÏWE 2818 La ooattwc ñ Aivot al METHÈLX AEUXOVOUE VOL. 

2. Aïù xaù Olvuméôwpoc ypdvper - « Æv toïc dypoic Emotetôn ro 2919 
HUOTHPLOY TS ypuoonotlac, da pElD pu xoil bEUUATUWV Xoù TAUVOEUWS TAG xAhOU- 
uévnc tapyeiac xoi doxoeuwc thv To uuoTnpiou oixovououuévnv 2828 rene. 


2065. Titre dans E : nepi Aidou dvwvüuou tivéc. 

2066. xoùi ‘Epuñc E, qui om. xoi Anuéxpttoc. 

2067. xoù OX. E. 

2068. Ev oïc x. +. À.] Déjà imprimé dans 6, 14 (= x) 8 2. — ëv oïc xai tv tic UAnc brôuv. 1 E. 

2889. rotoûuevot rapax.] rotoUUEVX rapaxehEVOUE VOL x ;— rapaxehebovtat E. 

2018. tüv dpoevixwv E. — énel om. x. 

2011. épydovron x E. — névra Tà ororyeia tù éE. E. 

2012. ototy. om. E. 

2013. yùe] dE E. — xahoduev x. 

2014. rpüitov tv Où ywv. yevouévnv obyxpaotv (om. Le) E Le. — xoù Üot. diù tic xaboeuwc 
rAuv. E. — ywvevornpiou À. — xauu.] xoù UATTOUÉVNV x. 

2015. éneinep] eita E. — xaAodotv] ÉvÜev étuuokoyoUotv x. 

2016. xoù Bart. om. x. — xoi xarà Le seul. — tic ouv.] xal ouvouolwotv x. 

2017. ouyxpdoeuwc x; xoi The ouyxpdoeusc E. — piëic DE ravrdc] uéëic DE xoi mr. x — xaû” dypüv 
x. 

2018. à rALvOpEVA x. — Aéyetor DE xoù d rnAdc E. 

2019. 8 118 3 x (écourté ici). — "OX. Ev tf LEydAN xatTapdoer AropnvduE vos avaypdper dc TOC 
DYpEOÏS … % 

2028. xarà tv E. — oixov. xoù dvaypapeïoav teheuthv E. 
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Topiyela GE élpnroi x rod rà papa yéev xoù 2821 gvérrerv xoù Émouvuraxobev 


Toûc mAUVOEONW DnAOUONC ÔTL HAT TU 2022 rAbvoec tà bElUpX yÜvETt, va 
xadalontor Tà obvnua x tic doxhozuc 2923 où miakoBwuod. » 

3.0 Amméxpirés pnot rod Tov Baorhéa - « Ei uh tèc 2924 oùotac xaraudrônc 
roi Tüc oÙUolac xEpdonc, xoù Tù Eldn vononc, Xoù Tù YÉVN oUvVAPNe Toic YÉVEOLV, 
eic uüTny To xÉTou ÉmyElpLoN, 20296) Baored. » 

4. Koi à Zootués pnow - « AÛTO Ydp Td UUOTELOY TS ypuooBaphñs 
+ COUATA OVTO, RVEUUOTO Vivovrou, Iva Év Th xatTaBawpf ToÙ nvebduaroc Pare - » 
fyouv Tà oœuara xarà thv obyxpuoiv Toù 2827 LouBôoyéAxov, bôpapyope xaTn- 
vhoïiouéva rveduata yivoytat + AvD” Gv xoù rpotepov ÉEUOatTOUVTOL xaù xaDÉDNTOL 
DIX PEUOEUG TG HAT’ AUTO 2628 Tapiyelas, xol doxoEwc pEToBoñc, xoi ÉEQÀ- 
Aotobvro x toù oœuatoc. 282? [épuxev (f. 217 r.) yüp eic docuara Üreppuëic 
2938 révra yiveton. 2981 


2026 


ÉTi TO YPUOOTTOV 

5. O GE OAvumOdWPOS pnoiv : « XakxouokBDoc aitho1oc 2932 {oc : EE ns 
oÙv opoppeuo thoavra rot tobtois Tv Gi rupéc - ro GE 2083 LéABdoc repidido- 
tu, Xoù Ttoüto toù rupéc. » To yüp « ÉEioou duoppeuothoavra 28% » oùy ÜAnc 


rpoobrxny Éréfoñev, dAAd thv the UAnc pedoiv, 2855 Gt réiv tpiGv duo xar’ aù- 


tév Yivouévoyv bedoo roueïv dei - xoù 2936 robtepoy td ÉEloou ouyxEiUEvov + xoù 
OTt OÙyi TO UÈV pedoaL roue yon À TX DUO UOVA, LAN ÉEloou ouoÙ Tà tpia Év 
ui ouyxpdoet 2937 ivéueva. To GE « duoppeuothoavra » Bnhoï Tù duo ÉEñc ON 
roueiv beüoor. 2988 


6. Ados DE xaAetroi Giù To Arhy motet tv aÙtod reprouoiav 2939 . où yàp 


xat’ adtoù uévouoa À pÜois toù Übatoc toù delou Späv tr dbvaron, 2048 Ad 


2021. tee x (F. L tehethv). La suite de notre $ 2 manque dans x. 

2022. toïc] tic A; toïc K. — toc rÀA. ÜnAodoa E. F. L. toïs mAÜVOLY Bnhodbotv OT. 

2023. x0vtai AK; yéovrou E. — Ex tic àox. om. E. 

2024. Gonep xoi aùtoc d Anu. K; d Anuéxertoc dé pnotv E. 

2025. rà xonv E. — Emyetpñonc K; éneryerpeic E. F. L Émyetoioeic. 

2026. 8 4] Cp. x 8 9, et Pélage, ci-dessus, 4, 1, 9, p. 258. — Ev adté ydp t& puotnpio E. 
2027. Bébootv E. 

2028. xadeboüvtrou E. — xat’ adtd top.] xaTù Tv Tapuyelav x. 

2029. uetofBdhher x. — ÉéaAAetodTaL AK. 

2038. répnxev AK; nepuxévor x. — eic dowpatov dreppulav x, qui aj. : Ëx ToÙ uoAUGOydAXOU 
XPHUATOC. 

2031. yiveodou E. 

2032. 8 5] Cp. x, suite du & 9. 

2833. Aidoc éortiv : E. — Éëloov oùv E. — duoppevothoavtoc x. — Ev toûtoic E. — tv] tv E. 
— Ô dE uOÀ. E. 

2034. repididotoul] F. L. rapadidotou. Cp. x : rapadlüwotv, dans la phrase correspondante. — xoi 
obtoc £x toù rupoc E. 

2035. Enéfañev] droBdhhet x. 

2036. xaû’ adtov E. 

2037. pe] dei E. 

2038. yevouevo E. — 5] deiv E. 

2039. 8 6] Cp. x, 8 12. — Aurhv] AMTÔV x. — noteïv E. 

2048. xar’ adrob] xad’ Eautv E; xaû” abthv Le. 
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et ov ouvredapévoy tôv thv obvbeotv Éyévrov ic ouvouoiav, 2841 


TOÙTO 
nouîy xoù tù ueydha toto épydCetor. “Eouxe ydp 1ù 2942 orepeù obvdeta Ei- 
vou, Xoù ei UM TaÜTE oUUTA NX) Tois DYpois, OUDEÈV DUVATOL HOLELV, OUOPPEUOTI DE 
rà yeboonta révra notiv - adrà yüp 2943 xyŸ’ Éautd oteped dvra edpioxetor 
dppevota, xal pEdOQ où Düvavrou, ÉXV ph toc pEvoTOS GiaAUVEÏN À ÉÉLVO AT 
Dein, 2644 

7.0 Zoo dE pnotv -: « M poBnÔ PE x. +. À. (Reproduction d’un passage 
déjà donné, 3, 6, 13, page 129, lignes 5 à 15). 

8. Fédrunoic oùv toù Doatoc ÉoTv À ÉxAËr TION. Eyo GE DauudCcw 2045 rc 
td UÉTEPOY OToÙUdaOUI, À pa ÉX The AvadOOENS Ko 2846 aiddAnc ToÙ Velou 
boatoc dovator Ébeoda xai ypoleodor rà Auétepov 2847 oÜvÿnuo. 

9.0 Srépavos XÉYEt - “Opos povopias x. Tr. À. (Voir 3, 6, 23, p. 136, L. 16.) 

Viennent ensuite une suite de morceaux déjà publiés, tirés de Zosime, 
de Jean l’Archiprêtre, de Stephanus, de Comarius, d’'Olympiodore, etc., avec 


des portions abrégées et des lacunes. 


X 
XX 


1.319 6. — 19. IEPOOEOT IIEPI THE IEPAZ TEXNHY. 2848 


Transcrit sur K, f. 94 r. — Contenu aussi dans les mss. de Vienne med. gr. 
91 et 52, art. 28. 

1. < Aofv > odfpou otouœuévou pépoc d', otiueuc iralxod pépoc 2849 
d', TAVTA Aelooov xoù MtpeAdiw, xaTAOnGV Éye Hoi low atoÙ yaAxGS (Tax 
XOVELE + xal Pivioac role UAAAYUX oÙV ypuob, xo Éaoov Mépac Y’, xai AdBE 
Delou uépoc d’, püoeuws lépoc à’, Asluoov 2858 . xoi AafBov to uéAayud, otpéoov, 
émiotpwWoov aÙTd, xal XATUOTAX + Hoi TOUTOV AQBV UÉPN Y', XPLOÙV UÉPOS 0, 
XHVELOOV Xoù ebpoelc Ô Cnteïc. 

2. Ei 6ë Bouke BéATiOv Yevéoda, oixovéUuNOOv Td UdAaYUAX xaÙ TaplyEUOOV 
AppOVITEOV, ÉWG OÙ YÉVNTOL PEUOTOY < HG > LOpAPYUPOC 2851, roûro ide C, 


2041. der’ Go E. — ouvredetuévn E. 

2042. roi E. 

2043. ouoppevotoot E. — noteiv om. E. 

2044. à] xo E. 

2045. éxkérruvorc E, mel. 

2046. orobdaoua yivetat, ei &oa E, f. mel. 

2047. F. L aidawoeuc. 

2048. Fabricius (éd. Hart. t. 11, p. 636) distingue cet Hiérothée de l’alchimiste, auteur du 
poème iambique publié par Ideler. 

2849. otouœuévou] otu K. Lecture conjecturale. 

2058. Adfe] F. L Aafov. 

2651. gppowrpoy] Po Ne K. 


166 


xoi diyotéunoov eic 80o pépn : xoi td Lèv Ëv pépoc 2952 eiodyaye év tf] ofbet, Éwc 


OÙ yévnrot Doowp, Tù GE LA uiou UUMLÉOV aÛTÉ ypuoG TÔ Tpitov aÛToÙ UÉPOS 
roi XaAxOÙ itaxoÙ xai oûdpou xataoraodévroc xaTd TAG TPHTNC OUVTÉÉ EU 
td ZTov lépoc. Tara névra AerGiv, note té Doart The LopapyÜpou Ô ÉAUOU, 
xoù rapérra. 2953 Oürw roinoov Éuc où dvawôf rù Loop, xoi oULEOY adTé 
OÀyov delov, (va GadUn To pépuaxov, xal Eloxptve. Obtwc oixovoper Éwc où 
yévnro xivvéBape. 2954 

3. Toûto yp6i, ouvepyodvroc EuuavoñÀ toÙ Coapytxo, TtoÙ Veod A6You, xoi 
drabyaoua Toù éylou rvebuaroc - adrèc yép éoriv à 2958 outre xoù Got xoi 
ditioc révrov dyaÿéiv. Ar adtod teAeïtTor toic mo toic xai délois ToÙTO TO VEiov 
po Thptov, Tù buyñc laua, xoù ravrdc UÉyÜOU Abtpov. "AX OS Tic TOÜTO EbpnxC 
roi dodelc rapù OeEü, 2056 ko oixovouGv, xoù TUÉSV TÉV ÉplEUÉVvEV, DÉDETAL TO 
toù Lbio tou "EuuavouñÀ, broupyùc xoi oixovéuoc adtoÙ yevoetot ÉV TaÜTN th 
Delg TÉXVN, Xoù ÉV Anaot, xoù TO DÉxATOV HÉpos Eic oixodoOUTV TV dyiwv EXXAN- 
OLSV, Xo ElG TEPITOÏNOUW TTWYÉV, ÜTÉE TE QAÛTOÙ xoù Unèp TOv ÉUGV avayxév 
EYrANUATEY rouoavroc xol ÉOOV Blou Gidyeodo, 2857 {Vo ApDOVOS À ÜTOpELS 
adtod yevhoeta, xoù pre xenuétov xoù dhauyiov 2858 xoù SaiAGSv rpayudTov 
xoploeLEv, UndÈ reviav abdis ÉvelEnTO, To yakerdv rddoc xoi dviarov, UGAAOV 
DE Adurwv xoù mAoUTGV ÉV Velalc dpetoic xoi HYVoÎc TEUÉEOL, ÉV TATELWOOO- 
ppooûuvn Xi ÉAEnuoodvNn, XoÙ dyarf dvuroxpitw AttToîc rotobbEvOS brèp EUOÙ 
rod tadra 2859 dpDévEc roi amAGS ÉxÜNoNvVTOc, Iva TÜYHUEV AMP TS AXNPA- 
TOU Xoi aiuwviou Paorhelac Xpiotoù toù Oeod uüiv + Àc YÉVOITO TUYEÏW révrac 
UGS du ÉVTEUÉ EU xal MTS TAC ravauwpou xai Deotoxou Mopiac, xoù Twdvvou 
TOÙ tTpioudxapos xoi rpoÏpPOHOU, Qua TE xo TC axnpdtou ounybpEws TÉv Elo 
ATOOTOÀWY rpopNTÉv TE AU HA TAVTEY TÉV AYÜV YÉVOLTO + AUV. 


X 
XX 


1.3.20 6. — 20. Nicéphore Blemmidès. — Chrysopée. 2959 


IEPI THE OQOXPYEOTOIAE HE METHAGEN O ESOBOTATOS 
EN AOEOPOIS KYPIOEZ NIKHPOPOY O BAEMMIAHE : KAI HTY- 
MOIPHYE TOY EKOIOY TH, ZYNEPTEIA, TOY HANTA EE OTK 


2052. ©] Lire ërtaxic. 

2053. Aay] signe de Aeiwoov et de tie K. — tù uù K. 

2854. xivvéBaptic] signe du cinabre (et quelquefois du soleil ou de l'or) K. 

2055. deoù en signe K. F. L. elou X6You ? BEeo)6you? 

2056. xoi dodels rap Oe] F. L &c Dodëv rap Oeod. 

2057. F. L éyxAuato. 

2058. xoù db] F. L tv dbauyiav. 

2059. F. L Atdc. 

2068. Enu < Elwou > ôtt ddbvatov Îva xav0ÿ n &oBeotoc va yévn diuuifiov yoplis va xavdÿ 
huépac n'eic Thv xduivoy toù deAoboù. 
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ONTAN 2461 EI TO EINAI HAPATATONTOS XPIETOY TOY AAHOI- 
NOT @EOY HMON, Q, HPENEI AO€A EIS AIQNAE AIQNQN : AMHN. 


Transcrit sur le ms. de Paris 2599 (= F),f.137 r. — Collationné sur E (copie 
directe (? ) de F faite par le copiste de L à, b, c), f. 159 r. — Scolies à la marge, 
de première main. Nous les rejetons en note au moyen d'un astérisque. 

1. AaBdy oùv dec ABov où ABov, dv kéyouor Moy rôv oopéiv, 2062 Ev 6 
eior tà à orouyeio, vf, üôwe, amp xoù np, rouréoriv dypov, 2863 Gepudv, buypov 
Hoi Enpdv, AaBv obv td Ev tüiv d’ototyelwv, tot Tv Yhv, To buypdv xoi Enpdy, 
OnEE ÉOTLV O HAOLOC TV ES Y, 2064 +} ac xoi xadpac, bÜËNC roi titboas xaÂGSc, 
EuBoke ei yotpav 2865 . koi HpdËac Tù oTUa The JÜTpAS ET rnAOù rupuÉyoU, 
< HÈc > ec 2066 xdivov deAoboù : xaÜoov AuÉépac r, 2967 dyxpis ÀV AEUXAVN * Ko 
Eye 2968 reouhayuévoy : aütn yép ÉOU À replovuuoc dofeotoc. PUARE Ov. 2869 
2078 ,,.) 


2. Mertû dE taÜta, Aaüy Tù ÉVOOTEpOV AEUXÔOV, DES AÛTO EV XAOX xoi 


Ev otôpant toù xAoxiou Énidec äyyoc laodurdv dep Aéyetor 2971 uBuE - Éoto 
ÔÈ reppayuévoy xaAGc, xl ouvredemévoy petà yÜbou 2872 . xoi avéora toto 
&c boG6OTAyUa + oi Éye repukayuévov 2973 Ev oudAn. PÜraEov. 


2074 2075 


3. Elta AafBoy nd tic aoféotou Uépos Êv, xol ATd oTayÜÉVTOc 
Doatoc pépn Évvéa, Evooac, ÉUBoñe. Koi ppdËOv dopaÂéic be Tù npÉTEpOY + xai 
dvéora toto üc poddoTtTayua. "Eotw dE xAoxiov toüto LÉAvoy + td Ye rpûi- 
rov Ootpdxivoy ovelke élvor. Kat rù 2976 roc taybèv otpéboy rdv eic tv 
QAÛTAV TÉPpAV + Hoi ÉÉEAE xoù Be rdvra OUOÙ ic péAnv LÉAvOy - xal TO oTOUA 
adtic ppdEov 2977 Lerà raviou xoi yÜbou xakëic : xoi yüoov v xÉnp irnela 


2861. Titre dans E : Nixnpépou to BAeuybdou repi ypvoonotiac. 

2062. £E oùx 6vrwv] £éouxobtwv F. Corr. con. 

2063. L'initiale de chaque paragraphe est en rubrique dans F. — Aiÿov tv où AVov E. 

2064. xai om. E. — toutéotiv Enpdv, dypdv, buypdv, Depudv E. 

2065. rù &. xai (. E. 

2066. xoù rAbvac E. — xoi DÜEËac E. — tpihac] signe de tpife dans F, et au-dessus : ñyouv 
toibac, à l'encre rouge. 

2067. VÈc add. E. 

2068. beloeboi E, ici et partout. On ne connaît que dehébnc, dehébou. — xo xaDoov E. — x] 
Ce 1°’ renvoi a pour signe, dans F E, le sigle de üx. E, entre ce signe et la scolie, ajoute : 
oxÉka Ev nel ppdcer, comme si le corps du texte était en vers. 

2869. pÜhaËoy écrit toujours en rubrique F; omis dans E, ici et presque partout. 

2078. xAox.] xAwx. E, ici et partout. On ne connaît que xoyhiov (en grec ancien, coquille) et 
xoxAlov, xoxÀi (en néogrec, vase de nuit). 

2971. uaototdv E. 

2872. ‘O yüboc ôvelhet elvai ram, And ExxANoac. 

2073. ‘H &ofBeotoc évradda dpelhet Elvar oÙyYyias D’, xoi Tù Üdwp Tù ARAË AVAOTAOUEV, OÙYY. 
À ZT. 

2074. ’Eyeic évraüda xoi doBeotov oeonuuévnvy (oeonuévny F) : Tù GE Üdwp opelket Eivou GX 
tds dvaordoets xoi toitbetic, xl Érapdeboers oùyyiac À’. 

2075. E om. la scolie. — Les signes de renvoi à partir de celui-ci, sont les signes du zodiaque 
(1. Bélier, 2. Taureau, etc.) jusqu'à la Balance inclusivement. (Mêmes figures que dans 5, 26.) 

2076. xoù évooac E. 

2077. +ù yùp — eivou entre parenthèses E. 
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2078 , 2079 


MUÉPUS u'- ei 0’ ÉoT onoddc, MUÉpac XX. PURE ov. 

4, Elta éxBañdy tob xémpov, ÉUBoke Tüi xAoxlw, xoù avaora 6e 2688 TOÔTE- 
pov, xo rév oupod révra haBüv, té te Übwp xoù Tv Any 2881 BéXe eic oiéAnv 
dÉAVOY, xoù ofbov v xénpu inrela be To rpétepoy 2882 . (f. 137 v.) xoi EEE OV 
TS XOTEOU, DEC aÙTY OUOD ÉV xAokiw, Xoù AvOTA DE TO TPOTEPOV, Ho ÊVE ÉV 
oudAn. PARE Ov. 2883 

5. Toùro Aéyetoi Udwp Betov, x Üôwe doBéotou, x Loop 2884 FoAdo- 
olov, xoù OËoc, xoù Lopdpyupoc, xoÙ yéAN raplévou, xoÙ oÙpov rubdC ApÜOpOU, 
rai Dowp oturtnpias, xai Dowp orodoxpduBne, xoi Dowp vitpou, xal DÜwE rpw- 
TOOTdXTOU, xoù Étepa Ovouata. Tobto brdpyer to Vetov Üdwp Ô où AEUXOIVE TON 
To oûiuo TP< Uayvnolac, ÔnEp AÉYOLOL YAÂXOV XEXAUUÉVOY, ÜnEp ÉOTIV À) TÉPEO 
À BÉMovoù yevéodar drd Toù xpoxoù tév Hésv. 2085 

6. Owether DE AafBeiv Étepa pobotpa dxauora Dév, 2886 koi toibor xaAëSc, 
xoù Baeiv adrà ëv xAoxiw delive, xoù Üôwp avéoraotov yupic 2887 GoBéorou 
dnaë. "Eotw GE and Düatoc tobtou Goov lépn tola, oi dE photoi Épos Év. Koi 
toto otééov nd topic, yopic obeuwc : xoù xatd piav oTdErv, bibov toùc 
@AoLOÙG, xoù PdAE ÉtÉpoUc TO aÜTd rooÔv - The DE Tite popÜc ÉYE ÉV pLéÂN 
ATOTIDÉUEVOV. 


2088 2089 


7. Era \aBüv dofBeotov veapüy, Wiéov Tabtnv HET DÜATOS TOUTOU 
xaAGc. "Eotuw dE to Ddwp toüto pépn tola, xoi n doBeotos UÉpoc Év : xoù ToÙTO 
DEc Eév pén. Kai ppéov td oTôoua The pins xaAGS, xol ofbov Eic xÉTpOY 
innelav huépas Lei dé ÉoTt onodd, xw°. 

8. Eid’ obto AaBov xpoxd Tüiv 6iv, DÈC adTd Ev XA OX OoTpaxive, 2098 où 
otdéov taüra dc pobéotayua perd rupds Buvarod - tüv yàp 2991 rpoepnuévov 
To nÜp ÉoTU ahaxwotepov. "Eoto dE Tù replppayua xaAGc rotmbév - xai dÉYoOU 
Er’ adrov ÉAuov xxxvov. 2992 


2078. dehivny E (meL.); plus bas (L. 14) : dékivov. 

2079. eic xonpov inrelav E. 

2088. pu ov est en marge de F. 

2081. £x tic xonpov E, mel. 

26082. ôuoù en signe tachygraphique F; om. E, ici et plus loin. 

2083. &c xoù td rpot. E. 

28084. rodto Xéyetou x. t. À] Cp. 3, 25, 1. — Après Üdwp Veiov (n° 1), le ms. E donne les corps 
dans l'ordre suivant : 8, 16, 9, 11, 4, 5, 6, 7. 

2085. Tadta odpellovotv elvor oùyyiac un els y’ popdrc, nai Tù Üdwp oùyYyiac in. 

2086. ‘Oweiket elvoi aütn à oPeotoc oùyyiac €’, Énetd UÉÀREL pupdoerv Td vEpdv elc TS TpEÎc 
Hop, va YÉVWVTOL OÙY YO LE”. 

2887. Toùro rù ÉAmov opelket Eivoa oÙyylac LE’. 

2088. ‘H totatn &ofBeotoc, bc oluat, opelket elvou ai €’ oùyyiac (oùyYyiot E, f. mel.) oi eioayVet- 
oo eic Tùc LE’ oÙyylac Tù vepdv td dvéonacec (ddvéoraoas E) tpeic popès UETX Tüv axabOTUwY 
(dxauotov. sic, F) photüiv. 

2089. Étepa — Wüv] Etépouc photos Tüv Ov dxatotouc E. 

2096. at] adtoc E. 

2091. perd toù bdatoc tobtou E. 

2092. xpéoxouc E. — adroc E. 
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9. Todro rù éAuov 20% )aBov, Évocov petà the eonuuévne doféotou 2994 


ThS ElonuévNns Tév phoiGv - ÉoT DE And TAG Ace YUÉVNS doBÉOTOU UÉpOG d, Xo 
dnd ToÙ ÉAalou Uépn y’ * Xo ToÙTO roinoov bc To The doBéoToU DÜWE, TOUTÉOT 
oTdEov xoù ofboy - xoi réAV otTdÉOov koi ohbov + xoù (f. 138 r.) ot, Éye 
tTéAELOV. PUAQE OV. 

16. Ty GE dnouévouoav TÉppav TéV XpOXGV ÀEUXAVOY HET TOÙ dou Delou 
Ddatos The doBéotou - abtrn Yhp ÉOTIV À ayynoia. 

11. Todrne the payvnoiac haBüv uépn 5, 29% xai drd Te doféorou 2996 
Ts Anouetvaons ÉvV té xAoOXÏW UÉpoc d’, fyouv td Eov, tpibov xahGicS aupOTEpa 
ÉV lapudpu ote dpoawbfvor xal AertuvÜ vor TeAëlwc UETX Oiyou Ddaroc Toù 
dard ts AoBéoTOU, xabbs rotoborv oi Coypdpot + xoù LENS, die dr’ adToÙ Ev 
xAoxiw UÉpoc Ev, xoù and toù Doüatoc Thc AofBéoTou pépn y’. "Eotw yobv évrabda 
to xAoxiov DÉAVOY + xai avdora ToÜTO Ge POÏOOTAYUA, Hoi DÉYOU TO OTAYUEV 
nav Év dyyeEluw LEAVE. 

12. EiŸ’ otre tù évaroueivav Enpôv ëv t6 xAoxio réluv BéXe Ev 2997 Lopudpc 
- xoù tpiBe toüro 6Ayov rpdc éAyov er toù arootaydévroc 2998 £E adroù 
xal Éaoov tobto Enpavñivor Év oxû - xoi Tobto roiet Gypis où baravnôf Aro 
TO OTAyDÈV DYPOY. 

13. Eira tpibac adro to Enpiov, DÈc Ev xAoxiw, xoi Let’ atoù 209? ÉTEPOV 
boop aoBéotou. "Eotuw GE To Düwp HÉpn tpla xoù To Énpdv HÉpos à’ - xoù AvdOTa 
toÙto, xoù toibe, &c elpntat, dpt popiv €’. 

14. Ty GE env popdv ÀaBov Arav td oTayDÈv Dypdv, ÉvuOOV ET TOÙ Éva- 
rouelvavroc Enpod : xai AaBov dupbrepa év Brio dexlve, y&oov 2188 eic x6Tpoy 
MUÉEAS U',  Éoov Bouxer. 

15. Eira nd otpéboy ato Ev té xAoxiw té LeAivw, xai dvdora GS rp6- 
TEpov + xal OtTav AnootTayÜ}) td Aou ToÙ dypoi, avoi£ac To xAoxiov, otpétov 
rdv ToÙTO ÉV at + Xo TOÙTO roinoov yet popéiv €. 

16. Edproeis dE toto td onuelov Év aûtéi, oÙy dc RpÔTEPOY Aro TÉ ov, LAN 
dvEÉvOS xoi BpadÉcc. 

17. Merd dE tv env popdv Géyou ünav to (f. 138 v.) oTaydëv Ev Bixie - xoi 
tÔ évaropeivay Enpôv Év té xAoxiw DES Ev lapudpw + xoi Tpibac Toto pet ToÙ 
£E avrod otayÜévroc Lypob, xoi Éaoov buyhvor Év ox - xoi Tobto roiet Éwc àv 
min Anav Tù Lypôv : xoi Ev TG TpifBeiv xoi roTiTEtv «To ebproet ÔTL ÀEUXGVETO - 
xoù À Aeuxétne aütn drdpyet 2191 oüuBokov tic Épudpétntoc. 


2093. adtoùc E. 
2094. an’ adtév E. 
2095. ZTY Ô'xe (= xepdria) x. ZTY à xe €’. 
2096. ‘H totabrn &ofeotoc ému (éotiv E) à an à and Velov bdatos toù Aeuxod, érei (éxeudn E) 
Bobker Aeuxdvar Tv Hay vnolav. 
2097. td évarou. rdAv E. — Enpdv] F. L Enpiov. 
2098. teibe] F. L. Aelwoov. 
2899. tpihac en signe, et au-dessus, en toutes lettres. F. L. Aciwoov. 
2188. XaBüv] F. L Bokov. 
2161. F. L edproeic. 
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18. Act GE toto Aeuxavvor xahGic. Eid’ obtw DÈC aûTo To AEUXAVOEV Év 
Buxiu deAlve + xoù DÈC ré eic aûTd amd ToÙ Ddatos TC doBÉOTOU Üoov UÉpN Y'- 
rodto G Éoto lépoc a’. Ko Évooac xakGic, yGoov ëv xérpu fuépas Etépasc. 2182 

19. Eid’ oütuc éxBakbv, avdona, xoù dÉyou td Dypov, xoù otpébov Toto Ev 
aûté, xoù dvdora Éx DEUTÉpoU - xal DÉYOU ATav TO LYpV, Xoù pUANEOV. To dE 
évaropeivav év té xAoxlw ebpnoeis ToÜtTO AEUXÔV, uapudpuw rapeupepéc. Toüto 
AoBov, ouolwc pÜAE OV. 

29. Eita AaGov and toÙ papudpu rapeupepoDc Eldouc UÉpOc of’, xoil Aro TO 
Üoatoc TOÙ ÉE aÙtoÙ oTayDévroc Étepov UÉpoc à, xoi Tata OUOÙ Évooac xaAGSS, 
DÈc eiç DÉAvVOY XAOXOV Uh ÉYOV AuBixo, 2183 3\1ù cppayions xai EUPppdË dc TO 
TÔ OTOUAX MET oXERdoUATOS MOAUBOIVOU xaÀGS, xoù TO PNUÈV LÉAvoy xXAOXOV 
deibac perd 2184 rnhoû rupudyou Aertdv &AeuUO. 

21. Eiv’ oüto o6ploov abtd, xoi xTloov els poUpv4xLOY Go Td TOÙ POÏOO TH Y- 
patoc + Xoù avt TUpÈS dvÜpdxwv, bas Avyvov, DES broxdto adtoÙ. Koi ei uév 
eior tù Évdov dvd oùyyiav ad Tù xavbv, 2185 fyouv ÉE dupotépwy oÙYY. DV, 
esta éoriv arte rdv Abyvov 2186 uépac L', fyrouv vuyduepa L’. Koi ei uv td 
cidoc drépyet 60ov 2187 +à fluo, hoirdv abdodo fuépas D, ei DÈ 5°, Auépac 
B'. Kai 2108 petd Tac C’ Muépac, dvolëac To GYyos, xoù TÔ Eidoc (0HY TNOOÔUE- 
vov, 2199 Eridec ré drd toù nEpUAayUÉvOU Ddatoc ÉtÉpav oÙVYIAv a DE Td 
npôtepov. Elta dbac Tv AUyvov Muépas dons elpnta, obtuc Éouw roi&v &ypic Ÿ 
popisv. 2118 


2 nà 


22. Eita avoi£ac, ebphoeuc td yeyovdc EavÜdv rennyuévoy Éyovta d- 


Duny The rpoodrxns réonc Àc ÉE dpyhs ÉUnxac els pop Ÿ’, ÉG TÉAOUG, OÙYY. 
r 2112 
(e 


23. Toüro AaBov, Eye - xoi ÉE adtoù AaBov uépoc a’, 6oov 2118 oùyY. à’. 


24. (f. 139 r.) Eid’ odto xataoxeudoncs Gù To rupôc, Fyouv dix Th TOÙ 
AO0YVOU DEpUdVOEUS, TÔTIOOV aÙTd D pop, Xoù TALV OL 7e TOONUTAS OTHVUNC 
yet ToÙ Velou ÉAalou &c Éroinonc uetd ToÙ Velou Ddatoc. Eic GE tv botärny 
popàv, fyrouv Tv Onv, HÉAREIC haBeïv 215 £lov Ent toù Giro : xù Ebnrov 
Abyvov Guvarotepov. 216 


2102. fu. Et. y’, ñ 6oov Boûxet E. 
2183. ouoù en signe F; réa E. — xhoxeioy corrigé en xAoxiov F, ici et plus loin. — uh Éxoy] 
F. LU Éxwv ? 
2104. F. L. &\eubou. 
2165. xaud Ëv F. (F. L xaû' Ev). 
21606. oùyxiac E, presque partout. 
2107. fyouy — rc L’ fuépac om. E 
21808. td Auou] to d’ (qoppa”)F. 
2109. eïta dvoi£ac E. 
2118. éco E, f. mel. — Gypt xa Évvéa popôv E. 
2111. Éxov otadudv E. F. L Éxov te otédunv. — fv E. 
2112. Éwc tékouc, fyouv 0yxlac déxo E. 
2113. F mg. : pÜaËOY (en rouge). 
2114. xoù rdv Ô. too. ot.] réAuv di Tooobtou otaduoù E. 
2115. péheic hafeïv] Adfe. 
2116. äbou rdv À. E, mel. 


171 


25. Ei9’ oütux ebproels To Enpiov tetehelwuÉvOy, Tf) pol CEUTÉPHUPOY. 
Toibas GE aÜto, pUANEËOV xOAËSC. Ur 

26. "Ote 6ë Geo etdoxobvroc DEMoelc tv aûtv reElpav eic pis dyayEv, 
Rav Gpyvpov xaapov ÉooV OÙYY. d', Xoi TOÙTOV ywvEUONc ÉV rupl, DES ATd 
ro pndévroc Enpiou eic adrèv 6oov otédunv xo. Évôc, 2118 ko ebphoelc ypuody, 


AduTrovta XoÙ POTICOVTA TG OLXOUHÉVNS T 219 TÉPATO. 2126 


X 
XX 


1.3.21 Blemmidès. — Appendice. 2/2! 


AIIEP XPH,ZEI H HAPOTYEA KATAZKEYH 
Suite du texte précédent. — Transcrit sur F. — Collationné sur E. 


Apyxhv, &ù xabapà, ueTd onepudtwv op. al. 2122 


Dxeûn : Vo dotpdaiva xAoxia perd xamaotwv dexvov 2128. B'. 


‘Ouoiws xai DÉva toia, {va ywpñ Tù Èv xaptekODpOV … Y’. 
Tô GA AO xaptekopa (5, xoù To LAAd xaprehoüpoy C”, xai xardorv aùToÙ 


/ 


LY 


2124 


‘Iyèiov. 2125 


Mépuapov répoupoy 2126 - 
Koù tpiBaôt Coypdpou. 2127 


Tübou rakuod drd éxxAnoiac. 2128 


2117. xoù toibac aùtd E. — F mg. : pÜAaË oO, en rouge. 

2118. DEc] éniBañe E. — otadudv E. — xo.] abréviation de xotÜAov (synonyme de xotÜAn) ? 
xoxxiov (grain) E, f. mel. 

2119. yevody] signe de l'or et du soleil, puis : Ayouv xpvoôv F. — F. L xpvodv, Éyouv ÉAov 
… ? — Réd. de E : xoi ebpñoets Tov Gpyupov xpuodv Yeyevnuévoy, xevodv ÀËYw AdUTOVTO … 
2128. Après réporo, E ajoute : Tékoc tic ypvoonotiac toù Nixnpépou toù BAeuubdou, et 
continue ainsi : Avovüuou tivdc … (voir p. suiv.). 

2121. Titre ou lemme dans E : Avovüuou tivdc, toù rooavtoc tà ävoÿEev oyOMo, ÉxVEOL 
xouvñ dakéxte nEpl révrwv Gv yENCEt À rapodoa xataoxeuñ npdc Tù yevéobo. "AXXOG DÉ Tic 
vodper Êv oeÀd obtuc : bc Euot Goxei oOÙdE n rapolon xataoxeun ot tehelo, Cret DE Tv 
Étépav xoù pe ydAnv xataoxeuv, els Td Étepov BiBAiov to adtoù Nixnpépou toù Breuubdov :— 
tata Dé Éotiv, iv YPTCEL À rapoDoN xATAOKEUT. 

2122. F mg. : Zret dE tv étépav xoi eydAnv xataoxeuv eic To Étepov fiBiov toc adtrodc 
Brébn unôëv (f. L toù adtoù Bkeupidou). — p’F. 1. À ZT”, Cp. ci-dessous, L. 16. 

2123. F. mg. : E. te. : oc Euot doxeï oÙdE n rapoDon XATAOHEUR TEE. 

2124. +ù Go xapr. (1 to dE GA AO xotbAac PE. — xoi Tù xanrdxua adtéiv Y’E. 

2125. iyôlov èv E. 

2126. roppupoüv Êv E, mel. 

2127. xoù totfBidiov Coye. Ëv E. 

2128. yÜbov rakudv E. 
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Téouxdn ruplyayov x xÜDpouc bo boùv yaBayiov 2129 : 


Koù rdv rupiuoyov. 2138 


Aoadtuc yohCet dpyhy Ep AEUXÔV ATOË dvaoraodÈv OÙYY. Ac", 2131 ouolwc 


xai dEUTEpOv AraË avaao dv oÙYY. un, Xai ÉAWOV XOXXLVOV 2132 $roË dvaBaodev 
OÙYY. LE”. 

Divooxe yodv dt à AUT” ad yà arokodot vepov oùyy. 0. 2188 

Koi xaprehodpa td vepèv Éyer Atpac [3’. 2184 


Noadtoc ypnCet xoù doBeotov, uetTù Tév DuÉvwv dUoÙ, oùYyYias Ÿ”, 2135 ko 


AOLOÙC TPIUHÉVOUS GAXAUO TOUS, OÙY as tn, Kai Hay Vnoiav, AyoUv 2136 KEXAUUÉ- 
vous xpoxobc, TY Ô’ xo x’: xoi CÜUyIv, xoi EVA, Hoi wovpvdv, 2137 xoi voDv 


Aentov xoù drépavtov. 2138 


Toûté £on td reptextixdv xoù 6Aov puothpiov 2189 (0.139 v.) : ua avôpco- 
Trou rapnvod, yoXñv Uékavoc Bodc uh Éyovroc Tov oboomuov, 2149 xoi rpayiôoc 
Botävnc Ônôv : ÉEloou tà tpia Éywv, et rupwoe oidnpoy xoi Babnc, U&AX ÉmTU- 


yoic. 2141 


2129. rCoux. rnuou. x. x. dbo] yÜTpac rupuéyouc duo E. — EF. L. yaBédrov. 
2138. xoi om. E. 
2131. vepdv Aeuxdv] Ddatoc Aeuxoù E. — dvaoraodévroc E. 
2132. Réd. de E : Geutépou Etépou àn. dvaoraodévros oùyxias in xal ÉAaiou xoxxivou à. 
dvaoraodévroc oÙyXlac LE’. 
2133. yodv] dë E. — adyà] où E. — äroAbouoiv bôaroc E. 
2134. Réd. de E : à dE xotÜAN toù bdatoc Éyet Aitoac f3. 
2135. äofBéotou E. — ôuoù (en signe) om. E. 
2136. photüv tetptévov dxabotwv E. — payvnoiac E. 
2137. xexavuévuwv xp6XwY oÙyxlac D’ xoxxia x’ E. — Cuyiov E. 
2138. Après drépavrov, E aj. : tù deuélov tüv dkwv. Tékoc. 
2139. Toùro — fin, en rubrique F. — ua — émroyoic om. E. (Phrase insérée dans ce ms, f. 4 
r. — Cp. p. 424, L. 2). 
2148. rapnvoÿ] F. L rapoivou. — Boù F. 
2141. Ent rûync F; émroynce (pour émrvyoic) &v E (L c.) 
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2 Traduction. 


2.1 Quatrième Partie. — Les Vieux Auteurs. 
2.1.1 4. — 1. Pélage Le Philosophe sur L'Art Divin et Sacré. ! 


1. Les anciens philosophes, amoureux (des sciences) et remplis (de zèle), 
disaient que tout art a été inventé à cette fin (de profiter) à la vie. Ainsi l’art 
du constructeur a pour objet essentiel de fabriquer un siège, une boîte, ou 
un navire, au moyen de la seule nature de la (matière) ligneuse.? De même 
l'art tinctorial? a été inventé en vue de fabriquer une certaine teinture et de 
produire une certaine qualité * : c’est Là aussi la fin de l’art. Il faut savoir que 
les anciens rapportent un fait exact lorsqu'ils disent : « Le cuivre ne teint pas, 
mais il est teint, et lorsqu'il a été teint, il teint.$ » C’est pour cette raison 
que tous les écrits exposent dans des termes pareils le travail du cuivre, et 
montrent comment on le teint : et s’il est teint, alors il teint; maïs s’il n’est 
pas teint, il ne peut pas teindre, aïnsi qu'on l'a (déjà) dit. Voilà pourquoi l’on 
recommande de rendre le cuivre exempt d'ombre, afin que devenu brillant il 
puisse recevoir la teinture. 


Par l'ombre du cuivre, il faut entendre la teinte noire qu'il produit dans 
l'argent. En effet, tu sais que le cuivre soumis au traitement 6 et projeté sur 
l'argent le noircit au dedans et au dehors : ce noircissement produit dans 
l'argent, Les écrits Le nomment ombre. C'est pour cela qu'il faut traiter le 
cuivre ? jusqu’à ce qu’il ne puisse plus produire de noircissement, lorsqu'il 
est projeté sur l'argent. 


2. Ainsi il faut traîter le cuivre, aussi bien que l'or naturel, jusqu'à ce qu'il 
ne produise plus le moindre noircissement dans l'argent. C'est pour cette 


1. Cet article porte le nom de Pélage, l’un des vieux alchimistes (Cp. Olympiodore, p. 96 et 
194); mais il renferme des additions et gloses plus modernes. Le texte est fort obscur et il est 
difficile d'en garantir Le sens exact. Toutefois il semble se rapporter à la dorure et à l'argenture 
des métaux, tels que le cuivre et le fer : ces métaux doivent être préalablement oxydés ou 
sulfurés à la surface, puis décapés et rendus brillants; on étend ensuite à leur surface l'or ou 
l'argent « atténués : » c'est-à-dire amenés à un grand état de division (poudre ou coquille 
d'or), ou d'amincissement (feuilles d’or et d'argent); sinon même rendus plastiques et mous 
par leur amalgamation au mercure; ou bien encore dans certains cas, divisés, et peut-être 
rendus solubles ( « spiritualisés » ) par l'action préalable d'un sulfure métallique et d’un sel 
alcalin. — Tout ceci doit donc, à l’origine, avoir exprimé le fait que l’on dore ou l'on argente 
un métal au moyen de l'or ou de l'argent divisés, ou d’une composition renfermant ces corps; 
puis on a ajouté l'idée de la transmutation du fond même du métal. 

2. Cp. Synésius, p. 67. 

3. Appliqué aux métaux, c'est-à-dire l’art de la transmutation. 

4. Qualité ou couleur d'or ou d'argent. 

5. Cp. p. 176 et passim. 

6. C'est-à-dire brûlé, changé en protoxyde par un premier traitement ? Cp. Introd., p. 233; 
Traduction, p. 154. 

7. C'est-à-dire réduire complètement à l'état métallique le protoxyde, formé d’abord à la 
surface du cuivre ? 
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raison que Démocrite, lui aussi, a dit dans son livre sur l'argent : « Vérifie 
si Le cuivre est devenu sans ombre; car si le cuivre n'est pas devenu sans 
ombre, ne t'en prends pas au cuivre (de ton insuccès), mais à toi-même.8 » 


3. On traite le cuivre par l’eau divine, lorsqu'il a éprouvé la décomposition, 
qu'il a été délayé, cuit et lavé. « On le lave, dit-il, jusqu'à ce que tout son ios 
soit expulsé. » Souviens-toi, à cet égard, de ce que disent les philosophes : 
« Après que le cuivre a été affiné, noirci et ultérieurement blanchi; alors 
(seulement) la teinture est solide. » 


Comprends bien les six opérations. L'iosis se fait au moyen de l’eau 
divine; l'affinage a lieu dans le lavage; Le noircissement s'exécute lorsque le 
chrysolithe est mélangé (avec le cuivre brûlé), avant Le lavage; l’atténuation, 
lorsqu'il est délayé dans le chrysolithe; le blanchiment, lorsqu'il est desséché 
après délaiement avec le chrysolithe; enfin le jaunissement se fait lorsque les 
substances pouvant teindre en jaune sont appliquées et introduites pendant 
la durée de la digestion dans de petits amas de fumier. 


Telles sont les six transformations qui se font dans le cuivre, afin de (le) 
teindre. Si elles ne sont pas toutes effectuées, rien n'est fait; attendu que si 
le cuivre ne devient pas jaune et brillant, rien n'est fait. 


4. Ainsi (il faut) d'abord teindre, transformer, couper en morceaux le 
cuivre; de cette façon on obtient une iosis parfaite au moyen de l’eau divine, 
entends par iosis parfaite la dorure (qui a lieu) dans la décomposition. Or, 
c'est cette iosis que le vieux Zosime avait en vue lorsqu'il disait : « Celui qui 
fait de l’ios fait de l'or; et celui qui n’en fait pas, ne fait rien. ? Lorsque tu 
verras la dorure parfaite avec le soufre, !© alors comprends que tu as accompli 
une rouille parfaite, en colorant le métal par le soufre, non seulement à la 
surface, mais aussi dans la profondeur. » 


IL y a (là) l'indication du commencement de l'iosis, ainsi que de celle qui 
est produite à l’intérieur, c'est-à-dire de la véritable iosis, laquelle est aussi 
désignée comme l'ios de l'or. Veille donc à ce qu'elle soit effectuée dans 
la profondeur. Si elle ne l'est pas, il n’y a pas d'iosis. Cette opération est 
aussi appelée jaunissement par Le Philosophe, qui dit : « Prenant de la pyrite, 
traite-(la) jusqu’à ce qu'elle devienne jaune. » Il appelle pyrite Le cuivre, à 
cause du caractère igné de sa nature; et aussi parce qu'il faut qu'il devienne 
tel que l'iosis s’accomplisse. 


5. De la même façon, il arrive à l’affinage, qu'il indique aussi dans ces 
termes : « jusqu’à ce que l'opération inverse de l'iosis soit effectuée. Qu'il 
y ait d’abord noircissement et la réduction suivra. Prenant donc une partie 
de chrysolithe, trois parties de magnésie, ! délaie en l'absence de tout 


8. Cp. p. 133. 
9. Cp. p. 145. 
19. Ou bien plutôt avec l'eau divine. 
11. Signe du cinabre sur le mot magnésie, dans M; le mot cinabre est écrit à la suite de 
uoyvnoia dans Lc. 
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liquide ; délaie jusqu’à ce que les substances se pénètrent mutuellement et 
se combinent. Alors il ne subsiste plus aucune apparence du soufre blanc 
et (le mélange) devient tout à fait noir comme de l'encre à écrire. Laïsse-le 
reposer pendant trois jours; puis, Le jetant alors dans le bassin, verse dessus 
le liquide avec lequel on a coutume de laver; délaie de nouveau et fais cuire 
avec du soufre répandu tout autour. » 

Comment se fait le traitement? comment le produit a-t-il une nature 
incombustible ? Ce qu’on appelle chalcopyrite, c'est le plomb (traïté par le) 
soufre apyre. Lave le chrysolithe étésien, dit-il, jusqu’à ce que son ios en 
sorte. De cette façon rien n’est perdu, le cuivre demeurant uni au plomb. 
C'est là ce qu’on appelle la grande purification; on l’appelle aussi affinage et 
noircissement : noircissement à cause de la couleur noïre du mélange; affi- 
nage, à cause de la transformation et de la dissolution (du produit) provenant 
de l'ios. C'est cette opération que l'on nomme aussi grand lavage. Après avoir 
recueilli ce produit dans des vases, laisse-le déposer. Et après avoir clarifié 
la liqueur, fais sécher le sédiment : tu trouveras qu'il ressemble à de l'encre à 
écrire. Broie ce produit jusqu’à ce qu'il se développe un jaune parfait. Modifie 
le produit en y versant ce qui suit : produit décanté, 2 quatre parties ; matière 
jaune, une partie; plomb, une partie; puis mouille un peu, de façon à former 
une sorte de boue, et délaïe jusqu’à ce que le plomb disparaisse. Enlève et 
réduis à l’état de pâte; expose au soleil et laisse sécher, en arrosant peu à 
peu, jusqu’à ce que le plomb ait disparu; puis laisse sécher. Alors projette le 
produit amené à l'aspect convenable. 

6. Le vieux Zosime disait 1 : « Je connais une classe unique, qui comporte 
deux opérations : la première pour que la fluidité soit produite par l'extraction; 
la seconde pour que l'humidité du plomb soit desséchée. » Agis de cette 
manière, en desséchant; puis ajoute une quantité égale de coupholithe et 
délaie avec du vinaigre (fabriqué) au moyen du géranium, jusqu’à blanchiment. 
Veille donc à ne pas manquer (l'opération) au moment du blanchiment. * On 
la manque, lorsqu'on ne voit pas apparaître la beauté du cuivre sans ombre, 
développée au moyen du blanchiment, après que le cuivre a perdu toute 
sa substance terrestre excédante et sa grossièreté matérielle. Si donc le 
cuivre sans ombre est blanchi, il devient un être spirituel, et dès lors aucune 
autre chose ne manque; il n’y a plus d'autre retard, si ce n’est en raison de 
la nécessité de le sécher et de Le blanchir. 

7. Comprends ici (que) toutes les choses déversées sont rejetées et 
que rien ne reste, ° sinon l'or, le plomb et la pierre étésienne, nommée 
chrysolithe. 5 Donc, après avoir édulcoré la poudre solide et après l'avoir 
desséchée, mets avec cette poudre trois parties de couperose, une partie de 


12. bnrñc MARK, puriic Le. Cp. 3, 6, 2, p. 128 et 3, 7, 5, p. 143. 
13. Cp. 3, 7, 5, p. 143. 

14. Cp. 3, 6, 28, p. 136. 

15. Ce paragraphe traite d'un autre sujet que le précédent. 
16. Au-dessus, signe du cinabre, M. 
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magnésie, une partie de cuivre. Ajoutes-y une partie de poudre solide. Délaie 
au soleil, en arrosant avec du vinaigre blanc pendant sept jours; plus tard, 
après avoir desséché, fais digérer dans du fumier et laisse cuire pendant deux 
ou trois jours. Lorsque tu retireras (le vase), tu trouveras l'or teint en rouge 
comme du sang. Tel est le cinabre des philosophes et le cuivre jaune une 
couleur sans ombre. Souviens-toi à ce propos que le vieil auteur disait : « Le 
cuivre devenu sans ombre teint toute espèce de corps. !? » C'est aussi pour 
cette raison que le Philosophe disait : « Pourquoi parlez-vous de la matière 
multiple ? Le produit naturel est un, et une, la nature qui domine le Tout. » 
Comprenons que par le produit naturel il entend l'or conforme à la nature; 
car cet or naturel domine le Tout, étant formé par les corps subordonnés. 
Ainsi, par exemple, si on l’étale sur Le fer ou le cuivre, il domine la surface de 
ces (corps), qui se trouve revêtue d’or naturel. 


8. C'est ainsi que l’on opère : le produit est dissous au moyen de l'eau 
divine, fermenté comme le levain du pain 8; ensuite le chrysolithe étant 
délayé avec ce produit, à parties égales, l'eau agit conformément à la nature 
du produit, avec le concours de la décantation !?; puis le chrysolithe est mis 
en œuvre, après le mélange de (l'or) naturel. 29 


Zosime dit : « L'or naturel, étant changé en esprit au moyen du chry- 
solithe, 2! teint conformément à sa nature; l'argent, si nous le dissolvons 
au moyen de l’eau divine et si nous le changeons en esprit au moyen du 
chrysolithe, teint Le cuivre en blanc. » Il disait aussi cela en d’autres termes : 
« En effet les deux teintures ne diffèrent en rien l’une de l’autre, si ce n'est 
par la couleur, c'est-à-dire qu’elles comportent un seul et même mode de 
traitement, 2 d’après lequel (les corps sont) d'abord dissous au moyen de 
l'eau divine et plus tard la poudre solide est changée en esprit au moyen du 
chrysolithe. » Or elles diffèrent par la couleur. Chacune d'elles teint suivant 
sa nature propre : l'or teint l'or, et l'argent teint l'argent. N'entends-tu pas le 
vieil auteur disant : « Celui qui sème du blé fait naître et récolte le blé; l’or 
aussi fait naître l'or; pareillement l'argent fait naître l'argent. 23 » 


9. Pour la même raison le vieux Philosophe s'exprimaîit ainsi 24 : « Nous 
emploierons des (éléments) naturels. » Or il est nécessaire de savoir que l'or 
teint naturellement, après avoir été d'abord dissous au moyen de l’eau divine 
et plus tard changé en esprit au moyen du chrysolithe. Il est appelé aussi, 
d’après sa nature, corps solide; et il faut qu’il soit d’abord dissous et plus tard 
changé en esprit : de cette façon il teint toutes choses naturellement. Car 


17. Cp. Démocrite, p. 49. 

18. Lc ajoute : « il vainc toute nature. » 

19. Ou de la liquéfaction. 

28. Lc ajoute : « Le mystère est traité. Et Zosime dit : » 

21. S'agit-il ici de la dissolution de l'or, au moyen d’un sulfure métallique ? 

22. Cp. p. 136. 

23. Isis à Horus, ci-dessus, p. 33; et 3, 16, 6. 

24. Le : « Le vieux Philosophe s'écriait : Employons, employons des éléments naturels. » 
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les deux autres éléments ? étant, d'après leur nature propre, volatils et com- 
bustibles, sont dissipés dans le feu. De là vient que le vieux Zosime disait : 
« Le mystère de la teinture d'or, $ c'est de changer les corps (tinctoriaux 
métalliques) en esprits, afin de teindre dans l’état de spiritualité; conformé- 
ment aux descriptions, et sans arrêt dans l'opération. 27 En effet, lorsqu'ils 
sont à l’état solide, ils ne peuvent teindre; ils doivent être d’abord atténués 
et spiritualisés. Or l'eau divine d'abord les atténue, et plus tard le chrysolithe 
les spiritualise. 28 Ainsi notons qu'il y a deux teintures, selon la spécialité 
des deux corps (or et argent). Quant aux autres (corps), ils interviennent et 
transforment la teinture, en s'y associant et en y coopérant. Les agents de 
transformation dissolvent et spiritualisent ; les agents coopérateurs sont ceux 
que l’on projette au moment de la fusion. Il faut noter d’ailleurs que l'or ou 
l'argent, simplement disposé en enduit superficiel, ne domine pas le fer ou 
le cuivre : il faut que ces métaux soient traités d’abord par des mordants. De 
même, dans la transmutation, ni l'or ni l'argent n’ont de puissance, s'ils n'ont 
pas été d’abord traités par des mordants. Il convient donc d'arroser la poudre 
sèche avec les mordants liquides, afin que la teinture rendue astringente 
et pénétrant jusqu’au fond, se fixe et agisse dans la profondeur du corps, la 
poudre de projection étant dissoute. Pour cette raison la nature est charmée 
par la nature, etc. 


19. Conçois donc que l’on fait absorber par le corps métallique l'eau 
divine, le chrysolithe et les mordants. N'est-ce pas ainsi que la nature du 
corps (métallique) se réjouit ? Elle se réjouit de la nature de l'eau, étant par 
elle alimentée, épaissie et augmentée. Est-ce que le cuivre, qui est sans 
charme et sans éclat par essence, n’est pas charmé et rendu brillant lorsqu'on 
lui associe la nature brillante de l’eau divine ? Est-ce que la nature du corps 
épais et terrestre n’est pas vaincue par la nature spirituelle et aérienne 
du chrysolithe ? Est-ce qu'il n’est pas dominé par les liqueurs astringentes, 
comme il arrive à l'or et l'argent fixés à la surface du fer ou du cuivre? IL 
faut convenir en général que, si Le fer ou le cuivre n’a pas été traité par Les 
mordants, il n’est pas dominé par l'or ou l'argent, étendu à sa surface. 27 
Mais s’il a été ainsi traité et qu’alors il soit enduit, il est dominé en vertu de 
la puissance du mordant. © 


11. Mais on objectera : Si l'or ou l'argent constituent des poudres de pro- 
jection, capables de produire deux teintures, comment effectuer l'opération 


25. Le plomb et l'étain, opposés à l'or et à l'argent. 

26. Ces mots sont précédés dans A par la glose suivante : « La poudre sèche devient apte 
à fixer la couleur, lorsqu'elle est arrosée avec les liquides; ce qui développe la teinture, par la 
décomposition opérée dans ceux-ci. » 

27. Lu comme A Le : Érniotaluiav, étape. 

28. Sur le sens de ce passage, voir la note 1 de la p. 243. 

29. C'est-à-dire le fer ou le cuivre ne peuvent être argentés ou dorés que s'ils sont décapés 
à la surface, avant que l’on y étende la composition destinée à la dorure ou à l’argenture. 

36. Signe du cinabre, A. 
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de l'iosis, et la réduction, et l’atténuation, et Le noircissement, puis le blan- 
chiment ? C'est qu’alors le jaunissement sera solide, selon ce qui a été dit 
précédemment. Nous disons en effet que toute chose se trouve en puissance 
et se développe ensuite dans les deux teintures. En effet, il a été dit %! que 
l'on appelle iosis la dissolution (effectuée) dans l’eau divine, parce que l’iosis 
réside en puissance dans l’eau (divine). Il en est de même pour la réduction, 
l'atténuation, le noircissement et le blanchiment, qui suit la transformation. 
Puis vient le jaunissement solide, non seulement en puissance, maïs aussi 
en acte. Toutes ces choses sont exécutées avant que l'or soit blanchi, et plus 
tard jauni solidement, jusqu’à ce que (l'or) spirituel et parfait soit achevé et 
accompli. Le Philosophe a raison de dire : « O natures célestes, démiurges 
des natures créatrices ?2 » : en effet, c’est à la façon d'une création que 
les deux natures des soufres, suivant le caractère liquide du mélange (de la 
magnésie) et Le caractère sec de l'essence (du cinabre), transforment par 
leur vertu créatrice les natures terrestres des corps, en natures spirituelles 
et tinctoriales. Les natures célestes de ces soufres doivent être entendues 
comme des natures qui ne peuvent être enlevées par la suite. 3 C'est pour- 
quoi il dit aussi : « Rien n’a été oublié, rien ne fait défaut, sauf le brouillard 
et la montée de l'eau; » au lieu de dire : Rien d'autre n’est attendu. Il dit 
encore : « Mais si le corps est réduit au dernier degré d'atténuation, comme 
le brouiïllard de l’eau (divine), et que l’eau à son tour soit évaporée sur ce 
corps, voici que le Tout est ramené à ses éléments. » 


12. La montée de l’eau est interprétée comme un allègement, parce qu'on 
fait monter et qu’on allège l’infusion de l’eau, combinée au corps … Il nous 
suffira de nous rappeler que l'on opère avec le mortier et le pilon, dans le 
cas des deux teintures … S'il s'agit du cuivre, on emploie la coupe en forme 
d’autel. Zosime parlait aussi de cet (appareil) : (il disait) que l'arbre (est) une 
plante cultivée, arrosée et qui fermente en raison de l'abondance de l’eau; 
grandissant, en raison de l'humidité et de la chaleur de l’air, il porte des 
fleurs; enfin, grâce à la grande douceur et à la qualité favorable de sa nature, 
il porte des fruits. 34 


X 
XX 


31. Cp. 8 3 et 4. 

32. Démocrite, p. 50. 

33. C'est-à-dire que la transmutation a changé l'essence du métal. 
34. Ceci complète le texte des p. 123 et 124. 
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2.1.2 4. — 2. Le Philosophe Ostanès a Petasius sur L'Art Sacré et 
Divin. 55 


1. La nature du corps inaltérable (l'or) se plaït dans une petite quantité 
de liquide % ; car c'est par le mercure que les mélanges se dépouillent de la 
matière qui leur sert de support. C’est au moyen de l’eau précieuse et divine 
que cette maladie ° est traitée. (Par-là) les yeux des aveugles voient; les 
oreilles des sourds entendent; ceux dont la langue est embarrassée parlent 
clairement. 


2. Voici la préparation de cette eau divine : Prends les œufs du serpent 
du chêne #8 qui au mois d'août habite %? dans les montagnes de l'Olympe, 
du Liban ou du Taurus. Prends ces œufs frais, mets-en une livre dans un 
vase de verre. Jettes-y de l’eau divine, toute chaude; fais monter quatre fois 
dans la région céleste, jusqu'à ce que l'huile distillée devienne couleur de 
pourpre. Prends : amiante, 13 onces; sang de coquillages (de pourpre), 9 
onces; œufs d’éperviers aux ailes d'or, 5 onces. Ces œufs se trouvent près 
des cèdres du Liban, dans la montagne. Délaie dans un mortier de pierre 
ces espèces, (savoir) l'amiante, le coquillage et Les œufs, jusqu'à ce que 
le tout soit unifié. Puis fais distiller sept fois, dans un alambic de verre, et 
mets de côté. Réunis la première composition avec la seconde, “ et délaie 
pendant trois jours. Après accomplissement de l'opération, *! jette dans un 
(vase) de verre toutes les matières délayées ensemble, et plonge le vase 
dans de l’eau de mer, pendant un jour et une nuït. (Alors) l'eau divine aura 
été complètement préparée. 

3. Cette eau divine ressuscite #2 les morts et fait mourir 4 les vivants; 
elle éclaircit { les choses obscures et obscurcit * Les choses claires; elle 
s'empare de l'eau de mer et fait disparaître le feu. Quelques petites gouttes 
de cette eau donnent au plomb l'aspect de l'or, avec le concours du Dieu 
invisible et tout-puissant, qui pratique la sagesse et la puissance, et qui 


35. Ce fragment est le seul qui porte le nom d'Ostanès, auteur apocryphe souvent cité aux 
3° et 4° siècles de notre ère, et dont Zosime nous a conservé des phrases énigmatiques (p. 
129). Le traité arabe, attribué au même écrivain, est évidemment pseudonyme (Introd., p. 219). 
Le morceau actuel est écrit dans une langue symbolique dont le sens nous échappe : cette 
langue rappelle la nomenclature du Papyrus de Leide et des prêtres égyptiens, cités dans 
Dioscoride (Introd., p. 16 et 11). Les signes du mercure et du cinabre, etc. placés au-dessus 
de certains mots, dont le sens littéral est tout différent, confirment cette manière de voir. 

36. Signe du mercure au-dessus, dans M. 

37. La pauvreté. Cp. p. 163. 

38. Signe du mercure au-dessus, dans M; à côté, dans A. 

39. Au-dessus de ce mot, signe du cinabre, dans M. 

48. Au-dessus de ce mot, dans M, un signe que l’on peut traduire par magnésie. 

41. Au-dessus de ce mot, Iosis, dans A. 

42. Au-dessus de ce mot, dans M, le même signe, qui a été traduit dans la note par magnésie. 

43. Au-dessus, le signe du cinabre, M. 

44. Même signe, dans M. 

45. Même signe, dans M. 
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ordonne que du non-être toutes choses soient amenées à l'être, qu’elles 
prennent la naïssance et soient douées de forme. C'est à celui-là seul qu'il 
faut attribuer la force, au Dieu unique, universel et véritable. A lui et au 
souverain de notre vie et de notre salut, Jésus-Christ, ainsi qu’au Saint- 
Esprit, intelligence directrice (du monde), gloire et magnificence dans la 
série indéfinie des siècles ! Amen. 


X 
XX 


2.1.3 4.— 3. Jean l'Archiprêtre en Évagie sur L'Art Divin. 


1-9. Reproduction des 88 15 à 24 et dernier du Traité de Zosime sur la 
Vertu et l’Interprétation (p. 135 à 139), sauf ces premiers mots : 


Observons et voyons, si nous philosophons, en définissant de préférence 
cette expression énigmatique : « Lorsque quelque chose manque aux qualités, 
on ne réussit à rien de ce que l’on attend. » 


16. Voici des renseignements plus abondants sur la façon dont se forment 
les effluves lunaïires : Rends-toi dans la grotte d'Ostanès, vois les vases des 
eaux préparées en nombre par lui, et remplis-les d’eau potable; ou bien 
encore, te rendant au fleuve du Nil, opère comme il a été écrit, comme 
l'a déclaré Hermès par ces mots : Ce qui tombe du déclin lunaire, où cela 
se trouve-t-il? où cela se traite-t-il? et comment cela a-t-il une nature 
incombustible ? Tu trouveras La réponse chez moi et chez Agathodémon. 4’ 
Le produit de ces effluves, on le voit tomber dans des récipients qui le 
reçoivent; il est doué d’une nature incombustible, jaune comme la couleur 
d'or. Adouci par les eaux douces et potables, il est dépouillé de toute matière 
étrangère. Parmi les couleurs, on désigne le chrysanthème, la chrysolithe, 
la coquille d'or, la liqueur d’or et toutes les substances dont le nom est 
formé au moyen de l'or et se rapporte à l'or. Tel est le nom de la pyrite; 
cette pierre étant convenablement blanchie dans l’eau divine, puis soumise à 
l'évaporation, se trouve jaunie de cette façon et débarrassée (de son principe 
étranger). L'ios desséché est désigné sous le nom de l'or. Celui qui produit 
l'or produit l’ios et celui qui n’en produit pas, ne produit rien. 

11. Tout cela, tous les écrits (alchimiques) l'ont révélé et l'ont érigé en 
doctrine pour la seule extraction, lorsqu'ils disaient : Extrais la nature et tu 
trouveras ce qui est cherché. Car la nature est cachée à l’intérieur : là se trouve 
contenue la nature. Lorsque tu veux opérer, procède en suivant la marche 


46. Cette finale est due à un moine chrétien. Maïs le début semble le débris, devenu 
inintelligible, d’un vieux morceau symbolique; ainsi que le montrent d'aïlleurs les signes 
placés au-dessus de certains mots dans les manuscrits. 

47. Cp. p. 132. 
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indiquée dans toutes les inscriptions sur stèle, et ainsi que Démocrite l'a 
écrit sur une stèle + : « Observe, en prenant l’ios, que tantôt il adhère à l’alun, 
tantôt à l'ocre, tantôt à la chélidoine, *° en t’appliquant différemment, suivant 
les circonstances, et en ouvrant ton esprit. Observe aussi que l'ios lui-même 
a la faculté de se dissoudre. En le soumettant à un traitement énergique, 
il est dissous, ou bien il est (absorbé) et pénètre dans le cinabre. © C'est 
pourquoi il ne faut pas le projeter, vu qu'il devient esprit. On doit dès-lors 
éviter un feu violent : car autrement on ne pénétrerait pas jusque dans la 
profondeur du cœur du corps fondu. » Rappelons que tous ces préceptes 
sont donnés sur une seule stèle, Le philosophe s'exprimant ainsi : « Prenant 
la rhubarbe du Pont, délaie-la dans du vin d'Amina desséché; donne (au 
mélange) la consistance de la cire; enduis-en les feuilles d'argent, avec une 
couche de l'épaisseur de l'ongle, ou plus mince. Enduis ainsi la moitié (l'une 
des faces de la feuille); mets-la dans un vase neuf; et lutant tout autour, 
chauffe simplement, jusqu’à ce que la préparation soit absorbée. Fais aussi 
cela pour l’autre moîtié (c'est à dire l'autre face), jusqu’à ce que la feuille se 
soit amincie; puis fais fondre. 


12. Exposant ces choses aux Perses, ° il dit : « Cet homme a accompli 
cela par sa propre sagesse; ayant employé des espèces convenables, il 
enduisait extérieurement les substances, et il les imprégnaïit profondément 
par l’action du feu. Il dit que c’est l'usage chez les Perses de procéder 
ainsi. C’est pourquoi, dans toutes les inscriptions sur stèles, il transmet au 
vulgaire Le précepte de teindre à fond par enduit; il montre aussi comment 
on évite les insuccès. Car souvent, la préparation étant surabondante, les 
enduits n'étaient pas absorbés entièrement et ne produisaient pas leur effet 
spécifique. Nous avons dit que le feu, lorsqu'il est activé par Le soufflet avec 
une trop grande force, détermine la déperdition de l'esprit et, par suite, ne 
produit pas l'effet 52 cherché. 


13. Ostanès emploie aussi le même procédé, en disant à la fin de son 
traité : « Il faut teindre les lames métalliques dans les liqueurs et enduire 


48. Il semble prouvé par ce passage que les plus vieux textes, même ceux du Pseudo- 
Démocrite, ont été inscrits sur des stèles, ou peut-être sur des inscriptions gravées par 
colonnes sur les parois des chambres secrètes des temples, telle que celle où l'on lit encore 
de nos jours la formule sacrée du Kyphi. — Cp. Origines de l’Alchimie, p. 38, Introd., p. 288 et 
le récit de l'Evocation, dans Démocrite, Physica et Mystica, p. 45; voir aussi p. 39. 

49. Ios semble représenter ici Le principe de la coloration en jaune, plutôt qu'une matière 
jaune déterminée. 

58. Ou bien dans l'or, d’après Lc; ce qui indique que ce dernier copiste (17° siècle) a admis 
que le signe du cinabre représente ici l'or. — Cp. Introd., p. 122. 

51. Cp. p. 61. 

52. Dans tout ce passage, il semble qu'il s'agisse d’une opération effectuée à l’aide de la 
kérotakis, dans le but de teindre un métal, après l'avoir enduit de soufre, d’arsenic sulfuré, ou 
d’autres sulfures jaunes : ce qui le dissout à la surface et l’amincit peu à peu. Mais il faut 
ménager Le fondant, pour qu'il ne détruise pas tout le métal. Il faut aussi chauffer doucement, 
afin que le fondant puisse pénétrer le métal; tandis qu'il serait évaporé ou brûlé par l’action 
d’un feu trop énergique. 
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ainsi la préparation; car de cette façon elle recevra facilement la teinture. 
» Maïs, moi je vous dis à mon tour, et je rappelle à votre attention quelle 
est la pratique des orfèvres et de tous ceux qui savent teindre l'or avec la 
couperose, le sel et l'ocre. °? En procédant chacun à sa façon, ils purifient 
l'or, d’après les moyens précités et de mille autres manières. En saupoudrant 
et délayant, ils font disparaître l'éclat de certains bijoux. Leurs espèces sont 
soumises à l’action du soufflet; ils en épuisent l’action et ils s'efforcent de 
faire pénétrer la teinte convenable dans toute la profondeur. 


14. De même que l’aimant attire à lui le fer par sa nature; de même 
aussi la couperose attire à elle, par sa nature propre, toute nature fusible 
contenue dans l'or. °* De même qu'il existe, dit-on, une pierre noire sacrée 
qui, par sa nature, donne l’habileté aux praticiens qui la portent; de même 
aussi nous voyons agir tous les fondants par leur nature propre. Telle est 
la propriété astringente, pour les corps employés à purifier l'or, et la 
propriété rectificatrice (? ) de la matière appelée thénacar, celle du natron, 
et des substances semblables, prises isolément ou mélangées deux à deux, 
lorsqu'elles exercent naturellement leur puissance spécifiques sur les feuilles 
métalliques qui en sont enduites. 


15. Il a été trouvé bon par les anciens de faire aussi Les enduits des 
feuilles au moyen de corps gras, par exemple avec les jaunes d'œuf. 56 C'est 
pourquoi il (Démocrite) fait entendre (par énigmes) [que l'on opère] au moyen 
de l'huile de ricin, de l'urine des impubères, et des sels, c'est-à-dire des corps 
qui ont une puissance astringente. Il a été aussi érigé en doctrine qu'il faut 
préférer le vinaigre blanc, pur, bien préparé, et très fort. 7 On dit qu'il attaque 
les corps métalliques et les acidifie, à cause de sa propriété astringente. En 
les délayant avec la couperose, jusqu’à consistance visqueuse, ils prennent 
une consistance cireuse et mettent en jeu les actions spécifiques qui font 
réussir les traitements. 


16. Il faut surveiller avec soin les accouchements, afin que l'avortement 
n'ait pas lieu. 58 Les avortements de la chair se produisent et donnent lieu à 
des êtres qui ne participent pas à la lumière du monde, à cause de l'imper- 
fection (du fœtus ? ) et parce que l’on n’a pas observé le moment favorable 
pour l’enfantement. De même [dans] notre fabrication, lorsque (le travail) 
n'est pas accompli suivant ses règles propres, on ne réussit pas à obtenir les 


53. On voit qu'il s'agit ici de donner à l'or une couleur convenable, conformément aux 
pratiques des orfèvres (voir dans l'Introduction, Papyrus de Leide, p. 56 et 58). 

54. C'est la purification de l'or par le sulfate de fer et le sel marin (voir Introduction, p. 14). 

55. De la couperose. 

56. Ce mot semble employé ici dans un sens symbolique (voir sur les parties de l'œuf 
philosophique, p. 18 et 21). 

57. Le mot vinaigre, dans la langue de nos auteurs, désigne toute liqueur acide, alcaline, ou 
généralement douée d'activité chimique. Cependant il semble que, dans te passage actuel, il 
s'agisse en particulier de l'acide de la couperose, c'est-à-dire de l'acide sulfurique, plus ou 
moins impur. 

58. Ce paragraphe n'a qu'une relation éloignée avec ceux qui précèdent. Cp. p. 198. 
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produits annoncés dans l'écrit. Certaines plantes et semences, soumises à 
l’action sidérale, dans les moments où l'atmosphère se trouve dans un certain 
désordre, sont gâtées par Le vent, et privées de leur fécondité, et il en est 
souvent de même dans les actions chimiques génératrices. C'est pourquoi 
si les premiers composants sont mélangés convenablement, sans excès ni 
défaut des contraires; si la liaison des enduits a lieu en bonne proportion, 
le tout viendra à bon terme. On sait qu'il faut veiller à ce que le moment 
de l’enfantement n'arrive pas avant 9 mois; (autrement) l'avortement aura 
lieu. De même la (durée) de la cuisson pour toutes les feuilles, (métalliques) 
n'est pas moindre de 9 heures; car ce procédé est conforme à celui de 
l'enfantement. 5° 


17. Quant au moment (convenable) pour le fonctionnement de l'autel 
en forme de coupe, juges-en suivant le degré de la macération. En effet, 
considère qu'il y a trois procédés d'opération et de mélange. Le premier 
procédé, entends-moi bien, comporte les choses pétries et fermentées, ainsi 
qu'on fait pour le limon et pour la farine. De même que le (corps) liquide ne 
doit pas être vaporisé outre mesure, mais seulement jusqu’au degré voulu; 
de même aussi, pour la composition, le vase de terre cuite qui recouvre la 
coupe placée sur la kérotakis a une ouverture, afin que l'on puisse voir si la 
composition blanchit ou jaunit. 


La suite de ce morceau reproduit un texte déjà donné, à la page 142,59 
jusqu'aux mots : « Le vieux Zosime. » 


x 
XX 


2.1.4 4. — 4. Enigme de La Pierre Philosophale d’après Hermès et 
Agathodémon. f! 


J'ai neuf lettres et quatre syllabes; entends-moi. Les trois premières 
syllabes ont chacune deux lettres. L'autre syllabe contient Le reste des lettres : 
cinq sont muettes (consonnes). Le nombre total exprimé renferme seize 
centaines, plus trois; plus quatre fois treize : sachant qui je suis, tu seras 
initié à La divine sagesse que je contiens. 


X 
XX 


59. Le Traité de Jean se termine ici dans le manuscrit Lc. La suite fait partie d’un traité de 
Zosime. 

69. Cp. p. 238. 

61. Cette énigme se trouve aussi dans les livres Sibyllins, L. 1, vers 141-146 — Cp. Origines 
de l’Alchimie, p. 136 et Zosime, p. 135. 
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2.15 4. —5. Agathodémon, Hermès et Divers. 


Oracle d’Orphée Explication et Commentaire d’Agathodémon sur 
l'Oracle d’Orphée. 52 


Agathodémon à Osiris, salut ! 


1. J'écris dès ce moment pour toi ce quatrième livre, d’après l’oracle 
antique; or si tu comprends, si tu interprètes avec intelligence, viens ici près 
de nous, toi-même, en quittant 53 cette ville de la sottise; viens nous entendre 
directement : nous te prescrivons de venir à Memphis, en t'éloignant de la 
sottise. Je t'exposerai les commentaires de l’oracle, je t'expliquerai ce qui 
s'y rattache et tout ce que les auteurs en ont dit, et je Le commenterai. 


2. Sache, Osiris, que l’oracle commence par le jaunissement, laissant de 
côté le blanchiment. Maïs il n’a pas négligé le jaunissement. Pourquoi ? On 
doit l’interroger avec réflexion sur ce qu'il a voulu dire, et c’est d’après les 
dispositions de son esprit qu’on interprète l’oracle. Or Orphée se proposait 
d'opérer Le blanchiment. Toutes les eaux sont préparées par lui avec l'appareil 
distillatoire) et la kérotakis, ainsi que toutes les parties de l'opération du 
jaunissement, je veux dire l'eau du soufre natif, et les autres préparations 
convenables; il cherche à accomplir l'opération par le seul mélange de la 
scorie formée ultérieurement. 54 


3. Ainsi ce qu'on cherchaîït, l'oracle l'a exposé. Ce qui manquait aux 
sages pour accomplir l'œuvre, l'oracle l’a complété : il a rendu arsénical $$ Le 
mélange en le tournant vers le jaune, et il a agi sur les autres produits, chacun 
d’après son mode propre. Quant au blanchiment, personne n’a daigné le 
mentionner, excepté moi. Je l'ai décrit de bien des manières, et je Le décris 
encore une fois, en commençant par la consultation de l’oracle. 56 Voici ce 
texte : « Il convient d'obtenir Le pouvoir précieux que tu recherches, par la 
force des prières, et la chaleur des supplications adressées, Ô prêtre, à ton 


62. L'alchimie se trouve rattachée par ce texte aux oracles orphiques, comme le sont la 
magie et Les croyances mystiques des premiers siècles de notre ère. Les oracles d'Apollon et 
autres produits de la même littérature sont d'ailleurs cités à plusieurs reprises, notamment 
par Olympiodore (p. 86, 94, 96, 163, et p. 152, 176, etc.). 

Ajoutons que l'article présent semble résulter de la réunion incohérente de plusieurs 
morceaux dissemblables : les premiers tirés des prétendus oracles orphiques; d'autres relatifs 
à la transmutation. Certains semblent de pures recettes pour la coloration superficielle des 
métaux, analogues à celles des Papyrus de Leide; maïs le copiste, ne comprenant plus le 
sens des textes, les a tellement défigurés qu'il n’est guère possible d’en tirer un sens net. 

63. S'agit-il d'Alexandrie ? 

64. Voir Olympiodore, p. 95, 99, 161, 167, 113, et plus loin Le morceau 5. 24. 

65. L'auteur semble jouer ici sur le double sens du mot arsenic, qui veut dire aussi mâle. 
Ce corps avait un rôle essentiel dans la teinture des métaux : la même équivoque existe dans 
l'axiome alchimique : par le mâle et la femelle (Introd., p. 163, 165). 

66. Le texte de l’oracle consiste en une suite de mots, séparés par la ponctuation, et 
formant probablement des vers iambiques, avec des passages interlinéaires à l'encre rouge. 
On a cherché à tirer du tout un sens; maïs l'interprétation est fort incertaine. 
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propre nourricier : pour obtenir La puissance du livre et être maître de la force 
de l'or, grave mes discours sur des tablettes. » 

4. « (Emploie) le cuivre brûlé; il doit être fortement lavé, et brûlé de 
nouveau. Après ce second traitement, mets-le en petits morceaux et projette- 
le sur de très bel argent. 57 Fais pénétrer chaque corps volatil, autant que 
possible. Prends en quatrième lieu la terre de Sinope, la coquille de l'œuf, la 
cadmie, l'or, la terre de Macédoine et Le misy (je parle de celui d'Asie) : Tu 
fais fondre ensemble et tu obtiens l'or. » 

Ainsi (s'exprime) l’oracle très ancien, contenu dans le grand livre déposé 
par terre (? ). Ce livre transmet les commentaires de la voix vénérable, et sa 
tradition montrera, ainsi que l'expérience, la bonne manière d’agir dans la 
projection, l'information mystérieuse (à cause des jalousies), l'information 
opportune, les moments propices et tout ce qui concerne l'art. 

5. Ainsi le premier précepte de l’oracle (concerne) le blanchiment du 
cuivre, tiré des minerais lévigés, broyés et brûlés, jusqu’à ce qu'ils prennent la 
consistance de la cire. Or (ce que nous appelons) l'os 68 du cuivre se compose 
des quatre corps suivants : cuivre, fer, étain, plomb. À ces métaux essentiels, 
on ajoute le soufre blanc. Ces (substances) demandent une macération 
préalable, depuis le mois de méchir jusqu'au 15 du mois pharmouthi, 41 
jours 5°; puis le lavage, l'ébullition, l'édulcoration, la clarification, le mélange 
en proportion voulue, la purification. Les quatre corps seront purifiés, jusqu'à 
ce que tu les obtiennes dans un état parfait. Ensuite ils seront mélangés, 
suivant la proportion de poids convenable. Voici ces poids : cuivre, 4 livres; 
fer, 1 livre; étain, 2 livres 1/2; plomb, 2 livres 1/2. Pour cette dose de cuivre 
(? ), prends 1 livre d'argent : c'est l'agent fixateur. 

6. Dans les autres écrits on trouve divers poids, mélanges et opérations; 
mais celles-ci sont bonnes; elles ne sont nullement inutiles ou vaines. En 
effet, les uns mélangent tous les corps métalliques (de façon à les réunir) 
en un seul; ils obtiennent de la scorie et font alors l'opération … Les autres 
obtiennent des (résultats) convenables, en s'y prenant d'une autre façon : 
ils commencent par purifier le cuivre, autant que possible, et ils y mêlent 
ensuite l'argent, après avoir fait agir l’arsenic sur le fer, en opérant comme 
avec le cuivre; et après l'avoir ramolli, ils opèrent le mélange. Ils fondent 
(alors) l'étain et le plomb; ils projettent les métaux dans un fourneau à 
désagrégation. Après avoir fait griller, ils pulvérisent et lavent : de cette façon 
ils obtiennent le sidérochalque.”® D'autres encore opèrent sur le plomb, 
et l'emploient pour désagréger les métaux : ils opèrent un mélange intime 
avec l’étain, et projettent le produit; ils délaient semblablement, Le plomb 


67. Ces lignes semblent le débris de quelque vieille recette, altérée par les codistes 
successifs. 

68. Cf. Les ossements des Perses, p. 261. 

69. Voir Olympiodore, p. 75. 

70. Alliage de fer et de cuivre, avec addition d’arsenic, d'étain et de plomb; à ce qu'il 
semble d’après ce passage. 
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et l'étain; puis ils mélangent et lavent. On délaie préalablement (dans) une 
assiette, puis on opère dans les autres (récipients). En effet, si la couleur 
noire n'est pas enlevée au plomb par lavage et décantation, il n’y a rien; or 
elle disparaît par décantation, lors du lavage et de l’ébullition effectuée avec 
ce métal; puis vient la fixation; puis les séparations, puis la décomposition, 
puis l'extraction. 


7. Ainsi le plomb, uni avec les espèces essentielles, est projeté une 
seconde fois avec l'argent, pour le jaunissement. Tantôt on désagrège les 
métaux; tantôt on les délaie ensemble; on les soumet à l'extraction, et on 
recourt aux mille moyens indiqués dans les écrits (des auteurs), car l’art est 
vaste. Toutes les parties, les scories, et Les matières appelées efflorescences 
(sont employées). Le plomb est travaillé au moyen de la liqueur acide et de la 
liqueur d'or : entends tout ce qui convient, au sujet du précepte inscrit dans 
cette ligne. Quant à la chrysocolle, à la terre de Sinope, à la cadmie, ce sont 
là, avec le plomb, ce que j’ai appelé les espèces essentielles. Cela signifie Le 
misy asiatique, l’eau divine préparée avec le soufre natif : tantôt une partie 
(du liquide distillé), tantôt la totalité. La portion dont il s’agit est celle qui 
renferme les herbes, /! celle obtenue au moyen de la chaux et qui dissout 
tout, ainsi que la partie grillée des (substances) jaunes, la partie décomposée. 
Quant à la portion (qui reste et qui est) tirée de la totalité, après que tu as 
délayé la portion transformée par l'action préalable du cuivre, et que tu l'as 
extraite, lorsque tu as fait agir la vapeur sublimée et la gomme, puis mis 
à part, en faisant écouler l’amalgame (liquéfié), de façon à obtenir cette 
matière jaunie dont j'ai déjà parlé, alors fais bouillir cette portion; répète 
l'opération par trois fois; puis projette le produit. 

8. Les anciens écrits contiennent toutes les recettes assemblées confu- 
sément ; or toutes ces choses vont t'être expliquées en bloc : voici ce que 
c'est. Prenant une marmite de terre crue, fais-la sécher au soleil, pendant dix 
jours; puis, prenant de l’ocre et du bleu, une partie de chaque, délaie dans 
du vinaigre pur, en consistance de miel : enduis-en la marmite à l'intérieur. 
Fais-y cuire de la sandaraque, en quantité convenable; puis, prenant de 
la rouille de cuivre, délaie-la dans l'urine d’un enfant impubère et enduis 
de nouveau la marmite, à sa partie supérieure. Lute et fais cuire pendant 
trois jours. En retirant (le contenu), tu trouveras un produit pareil à de l'orge 
grillé. Projette-le sur de l'argent noirci, ou sur de l'or noirci, avant qu'il soit 
refroidi. Une partie d’ocre, et une partie d'étain produisent la même appa- 
rence, lorsqu'on les applique sur le fer en proportions égales. La magnésie 
produira aussi le même effet;— on la mêle par moitié avec le soufre apyre ;— 
ce mélange fait par moitié, est mis (en digestion) dans une marmite, pendant 
deux jours. Ensuite, délaye avec de la couperose et de l’écume d'huile de 
ricin, pendant trois jours; fais cuire et projette l'or. Cette matière noircit ainsi 
une partie d'argent. 


71. C'est à-dire la liqueur colorée, renfermant le polysulfure alcalin (voir Introd. p. 47 et 69). 


187 


X 
XX 


2.1.6 4. — 6. L'Espèce est Composée et non pas Simple et quel en 
est Le Traitement. /? 


1. S'agit-il d'une chose simple ou composée, quant à sa nature, dans l’art 
appelé chez les maîtres l’art naturel? Par nature, la soudure d'or 7 est une 
chose simple, un genre simple, d’après le divin Hésiode et d’après Aratus; 
c'est elle qui est désignée comme une tête d'or, d’après Le prophète divin 
Daniel; comme un chœur d'or, d’après Hermès Trismégiste; maïs ce n'est 
pas là ce que l’on doit entendre par l'unité cherchée. /{ L'art en réalité ne doit 
avoir ni un objet simple, ni un objet composé de parties; car si les parties 
comportaient un seul et même traitement, et ne différaient en rien les unes 
des autres, elles ne seraient pas les parties d’un tout complet. En effet, toute 
partie naturelle ou artificielle apporte à l’œuvre complète quelque chose qui 
lui est spéciale; sans elle, Le Tout se trouverait incomplet, comme il est facile 
de le voir dans les parties du corps, dénommées lieux chez Galien. C’est 
ainsi qu'on peut l'entendre dire : « on nomme lieux les parties du corps. » Si 
quelqu'une de ces parties spéciales fait défaut, la composition sera trouvée 
incomplète; soit qu’elle ait subi (seulement) Le délaiement, ou la cuisson, ou 
la calcination, ou la décomposition opérée dans le baïin-marie, chauffé avec 
un feu de sciure de bois; ou bien dans le vase à bec d'oiseau 7°; où bien 
(lorsqu'elle est déposée) sur la kérotakis ; ou dans l’alambic chauffé à feu nu; 
et cela, qu'il s'agisse de la diplosis opérée au moyen du mercure, selon le 
procédé de Marie, ou de toute autre sorte de traitement. 


2. Si donc toute partie naturelle, ou artificielle apporte quelque chose à 
l'œuvre complète, il faut aussi qu'elle l'apporte au Tout /$ ; car la préparation 


72. Cet article a été transcrit ici, parce qu’il semble faire partie des chapitres attribués à 
Agathodémon dans le n° 31 de la vieille liste de Saïnt-Marc (Introd. p. 175) — manuscrit de 
Saint-Marc actuel, fol. 95 verso et suivants. Dans Lb, il fait partie de La compilation du Chrétien, 
qui sera donnée plus loin. Il paraît d’ailleurs appartenir simplement à un commentateur de 
Zosime. C'est un mélange singulier de notions métaphysiques et de notions chimiques, 
mélange qui se présente fréquemment chez les chimistes théoriciens de tous les temps. 

73. Ce mot désigne à la fois une opération et une matière. — Cp. Introd., p. 243. Dans E le 
signe de la chrysocolle est corrigé et changé dans le signe de l'or, lequel est adopté dans 
Lc : on sait que ce manuscrit est la mise au net des corrections écrites en marge de E. 

74. Glose ajoutée par E, à la marge : « car l’objet que l'on cherche est un; par sa nature, il 
n'est pas simple, mais composé. » Le adopte cette addition. 

75. On appelle encore aujourd'hui Pélicans certains vases distillatoires. — Dans Lb, Le mot 
oiseau est appliqué, non à la forme du vase, mais au mode de chauffage : « avec de la fiente 
d'oiseau. » Lb remplace aussi le mot kérotakis de BAE par celui d’un « vase de terre cuite. » 
Ces corrections ne me paraissent pas bonnes. 

76. Le mot Tout paraît s'appliquer à l’alliage formé des quatre éléments, autrement dit 
molybdochalque, dont la préparation précédait La transmutation. Quant à la distinction de 
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exécutée sur les parties (séparément) ne répond pas aux proportions que 
doivent exister dans le traitement (complet). Le Tout en diffère; de même 
que l'arbre haut de deux coudées n’est pas changé en un (arbre) de trois 
coudées, par un simple accroissement (de sa hauteur ? ). Maïs si chacune 
des parties profite au Tout, examinons leur relation réciproque. C'est le 
mercure qui, en s’élevant dans les chapiteaux des récipients, produit le Tout 
par l'iosis; de même que le mélange des couleurs sur la kérotakis (palette) 
des peintres est nécessaire à l’art pour reproduire l'animal entier. De même 
aussi la magnésie, /7 exposée sur la kérotakis à l’action désagrégatrice et 
dissolvante, /8 s'écoule dans les récipients inférieurs, le soufre étant mêlé au 
soufre, lequel amène à la perfection La matière sulfureuse qui Le reçoit. 7° 

3. Certains prennent Le texte dans un autre sens. En effet, Hermès, disent- 
ils, désigne les soufres comme combustibles ; Démocrite regarde les matières 
sulfureuses comme tinctoriales et fugaces. Elles sont retenues par le mercure 
qui leur est congénère. (C'est pourquoi) les maîtres appellent Le mercure 
le tombeau d'Osiris 88 : ce qui signifie l'amortissement (du mercure et des 
métaux), causé par la macération. 8! Il est nécessaire que l’eau de soufre 
mercurifiée, c'est-à-dire le liquide sulfureux, soit évaporée par la digestion 
dans le fumier de cheval. En effet Zosime dit : « Dans tout l’art, ce qu'il y a 
d’essentiel, c'est le catalogue des espèces liquides. » 

4. Après la décomposition, il n'y a plus rien à faire, selon quelques-uns; le 
Panopolitain dit que quelques-uns ne s’occupaient plus de rien après l'iosis, 
tandis que lui parle (encore) du soufre, de l’eau de soufre et du mercure. 
Quant à nous, nous demandons : Pourquoi le grand Zosime, dans son traité 
inscrit sous la lettre S, en répondant à cette objection, a-t-il prescrit d’avoir 
recours au cuivre ? « Le cuivre a été apporté; il était parfait de tout point, 
il était pénétré (par le principe colorant) et n’admettait plus rien. » Voulant 


6Xoy (complet) et de räv (tout ou total), voir Proclus, in Platonis theologiam, éd. (unique) de 
1561, in-fol, L. 3, 26, p. 157. 

77. C'est-à-dire le métal de la magnésie (voir Introduction, p. 255). 

78. Lb ajoute : « du mercure; » correction très douteuse; car on faisait aussi agir sur les 
objets déposés sur la kérotakis les sulfures d'arsenic, dont l'emploi s'accorde mieux avec la 
fin de la phrase. 

79. Tout ce passage paraît signifier que le métal obtenu par transmutation est un, quant à 
sa nature, quoique formé par l'union d'éléments multiples; lesquels ne s'ajoutent pas simple- 
ment les uns aux autres, pour former un ensemble, par simple assemblage ou mélange, mais 
un tout unique et complètement combiné, quant à sa nature. Pour cela, ils doivent éprouver 
une suite de traitements, destinés à modifier chacun d'eux et à amener leur ensemble à 
l'unité finale. 

Cette dernière est accomplie par l'action de la vapeur (mercure, arsenic, sulfures arsé- 
nicaux), qui désagrège l’alliage métallique (molybdochalque ? ) posé sur la kérotakis, qui le 
rend fusible et en détermine l'écoulement dans le récipient inférieur : là se trouve encore du 
soufre, ou un sulfure métallique, lequel accomplit La transmutation. — Voir dans l'Introduction, 
les figures de kérotakis et le commentaire des opérations, p. 143 à 151. 

88. Olympiodore, p. 163. 

81. D'après AELb. — M. et B disent « la cuisson. » Il s'agit sans doute de l'opération 
exécutée sur la kérotakis. 
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éveiller Leur esprit, il leur présentait la chrysocolle 82 et les teintures, appelant 
or l'iosis, laquelle est appelée aussi jaunissement. Il s'agissait encore de 
la composition qui produit La couleur blanche (l'argent); car il en est aussi 
question : mais ce qu'il y a de préférable, c’est l’or (ou la chrysocolle). En 
effet, (l'or est comparable au) soleil, dont la lumière éclaire les sphères 
supérieures et les sphères inférieures : c'est-à-dire les sphères supérieures 
en tout temps, maïs les sphères inférieures par intermittence; attendu que 
l'ombre du cône de la terre s'étend jusqu’à la sphère de la planète Mercure. 
Or il en est ainsi de l'or produit par l'opération de l'iosis ou du jaunissement, 
et la sphère où s'exerce l’action du mercure est préférable à celles qui sont 
situées au-dessus ou au-dessous. 85 

5. Pourquoi donc n'introduisait-il pas une autre opération ? En effet, ce 
n'est pas sur l'or naturel que porte l'explication des anciens, ainsi qu'il est 
évident d’après leur langage. Car en quoi l'or a-t-il besoin d’être teint ? 
Et pourquoi ajoutait-il : « Un grand nombre ayant trouvé du cuivre amené 
à perfection dans les temples, ne le teignaient pas, attendu qu’une autre 
opération avait eu lieu dès le principe. » Et encore, en d'autres termes : « Le 
sens de tous les écrits n’a été réalisé que dans l'appareil 4 pour traiter le 
cuivre. » Au sujet du traitement opéré au moyen de cet appareil, le même 
auteur s'exprime ainsi, en vue du but que l’art se propose. 
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2.17 4. — 7. Fabrication principalement celle du Tout. °° 

1. Maintenant, comme l'obscurité de la question soulevée de part et 
d'autre n'a pas été dissipée, il convient de vous décrire, dès l’abord et par 
ordre, la fabrication du Tout, (et celle) de La gomme d'or. 86 | à partie jaune, le 
jaune d'œuf bouilli, 87 est délayé exactement dans la gomme d’or (préparée 


82. D’après Lb : « l'or. » 

83. On remarquera ces assimilations astrologico-alchimiques entre la sphère de la planète 
Mercure et l'atmosphère des vapeurs du métal. 

84. Ici dans M, en marge et au-dessus du mot appareil, se trouve un petit dessin; maïs il 
est trop sommaire pour être interprété. 

85. Chapitre attribué à Agathodémon, dans la vieille liste du manuscrit de St-Marc (Intro- 
duction, p. 175; n° 31). — Voir la note placée en tête de l’article 4, 6. — L'article 4, 7, renferme 
une suite de morceaux de dates diverses, sur la dorure et la transmutation. — Dans AKE le 
mot Tout est suivi de ceux-ci : « la pierre philosophale. » Dans Lb, le titre est : « fabrication 
de l'or, principalement de toute la pierre philosophale; » ce qui est un vrai contresens par 
rapport au titre original. 

86. J'ai interprété tout ce passage comme se rapportant à une opération de dorure par 
vernis (voir Introd., p. 69), ou peut-être de dorure exécutée au moyen du mercure, dont le 
nom n'est pourtant pas prononcé. 

87. Ces mots doivent être entendus dans un sens mystique (voir la Nomenclature de l'œuf, 
p. 19 et 22). 


196 


par) notre art. $8 On n'opère pas dans un mortier et avec un pilon, mais 
dans des appareils à digestion, en forme de mamelles, 89 où l'on soumet à 
l’action de la chaleur la gomme d'or. Or les (matières) délayées avec cette 
substance s'unissent à celles dont on a enlevé l'ombre (7? ). Ces choses, 
une fois unies entre elles, sont nettoyées à deux reprises. Quant à ce qui 
reste à la partie inférieure, on le fait réagir de nouveau sur le (contenu) de la 
partie supérieure. Cela ne se fait pas dans les appareils de digestion, munis 
de tubes (distillatoires); mais dans les appareils terminés par des parties 
arrondies. °° On opère à une chaleur douce, pendant 49 jours, plus ou moins, 
jusqu’à ce que la réaction amène le produit à une apparence invariable. 


2. Le cinabre, torréfié dans des marmites °! lutées de tous côtés, produit 
le mercure, ?? lequel s'appelle l'eau divine, l’eau blanche, le liquide argentin. 
Il accomplit par-là les oracles d’Apollon : 


Pareil à un laurier vierge, il s'élève lui-même dans les couvercles des 
marmites. 


On l'y trouve, après le feu éteint, et on le recueille; car il fuit Le feu. On 
obtient de même le mercure avec du cinabre artificiel, matière rare, c'est- 
à-dire trouvée rarement : je veux parler du cinabre obtenu par voie sèche 
et torréfaction convenable; aussi peut-il être appelé vraiment sec. Il s’agit 
surtout de celui que l’on appelle desséché et facilement volatil, employé 
dans l'épreuve des âmes. Étant devenu un esprit éthéré, il s'élance vers 
l'hémisphère supérieur; il descend et remonte, évitant l’action du feu, jusqu'à 
ce que, arrêtant son essor de fugitif, 3 il soit parvenu à un état de sagesse. 
Tant qu'il n'est pas arrivé à ce terme, il est difficile à retenir et il est mortel. °4 
C'est de lui qu’Apollon dit dans ses oracles : 

Et un esprit plus noir, humide, pur. °5 

3. Le mercure, étant fixé, fixe; étant retenu, il retient; or il est dit que 
telle est la fin de l’art. Le savant Zosime l’a proclamé : « Il est fixé par 
une vapeur semblable. » C'est aussi ce dont parle le Philosophe naturaliste 
(disant) : « Les matières sulfureuses teignent et se volatilisent; maïs elles sont 


88. Signe de la chrysocolle dans MBAKE. E en marge et Le, au lieu de la gomme d'or, disent : 
« le soleil, » c'est-à-dire l'or. De même au mot gomme d'or, trois lignes plus bas. 

89. Appareils à kérotakis (voir la note suivante). 

96. C'est-à-dire que l’on n’emploie pas les alambics, tels que ceux des fig. 14, 15, 16 (p. 
138, 139, 148 de l'Introd.); mais les appareils à kérotakis, tels que ceux des fig. 26, 21, 22, etc. 
(p. 143, etc. de l'Introd.). 

91. Ce paragraphe n’a, ce semble, aucun rapport avec le précédent; à moins que ce dernier 
ne se rapporte à la dorure au mercure. 

92. Signe de l'argent, B. 

93. De là le servus fugitivus des Arabes (Introd., p. 217 et 258 ;— voir aussi Olympiodore, p. 
104 et 105). 

94. C'est une description poétique de la distillation du mercure, préparée au moyen du 
cinabre. Le caractère délétère de la vapeur de mercure est rappelé ici (voir Origines de 
l’Alchimie, p. 172 et 231;— voir aussi le présent volume, p. 174). 

95. Cp. p. 152, 176. 
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retenues par le mercure, leur congénère; car le soufre demeure jusqu'à ce 
qu'il soit combiné, jusqu'à ce que les matières sulfureuses soient dominées 
par leurs semblables, les matières liquides par le liquide correspondant. » 
Voilà pourquoi Zosime disait, dans son livre des Clefs : « Aïnsi la vapeur est 
retenue par une autre nature et lui obéïit, attendu que la nature domine la 
nature. » 


4. Ceux qui contemplent ces choses, dit Démocrite, s'écrient : « O natures 
célestes, créatrices des natures! O natures grandioses, qui triomphez des 
natures par les transmutations! » Il nomme natures célestes les appareils 
sphériques, dans lesquels on opère la décomposition et la distillation des 
eaux : je ne parle pas seulement des premières eaux séparées (par distilla- 
tion), mais aussi des dernières, qui ne sont plus conformes à la mesure, 6 
étant mélangées nécessairement aux (matières) non décomposées. Soit que 
tu en rejettes une (quantité) égale, ou bien un peu moindre, ou bien un peu 
plus grande, il n’y aura pas préjudice. 

5. Il vaut mieux projeter en moindre quantité le cuivre dans la composition 
restante, attendu que Démocrite dit : « Mais il faut qu’elle contienne aussi un 
peu de soufre apyre, afin que la préparation pénètre à l’intérieur. » Il entend 
par ces mots : « un peu de soufre apyre, » le produit incombustible, c'est-à- 
dire le cuivre. Et encore lorsqu'il dit qu’un quart d'argent suffit pour purifier Le 
cuivre, il appelle asèm le cuivre, à cause de son caractère inconnu. ?’ Il appelle 
aussi cuivre, la première eau, qui communique une teinte sombre et fugace, 
en l’assimilant au cuivre obscurci. En effet, le cuivre ne se produit jamais 
sans ombre, comme le dit Marie; à moins que l’on n’en fasse disparaître 
l'ombre, en la détruisant par un traitement convenable. °8 
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96. C'est-à-dire qui ne sont plus pures et claires, à cause des projections et altérations qui 
surviennent à la fin de l'opération (? ). 

97. Jeu de mots sur äonuov. 

98. Cet article est difficile à entendre et rendu plus confus encore par des substitutions 
voulues entre les mots cuivre, asèm, eaux, etc. 

Il paraît s'appliquer à la coloration du cuivre par les composés sulfurés et arsénicaux, 
dans les appareils sphériques à kérotakis. On peut mettre plus ou moins de sulfure d’arsenic 
(appelé eau, à cause de sa fusibilité), parce que l'excédent s’en va par sublimation. Il vaut 
même mieux en mettre plus, pour que la teinture du métal s'effectue à une plus grande 
profondeur. Le métal ne doit pas être du cuivre pur, mais du cuivre mélangé avec son quart 
d'argent. 
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2.1.8 4. — 8. Autre Traitement. °° 


1. Quelques-uns se sont illustrés en opérant ainsi; d’autres faisaient 
bouillir ou torréfiaient Le Tout; ils cassaient et divisaient (Les œufs) avec leurs 
coquilles ; enlevant les enveloppes, et jetant dans un mortier le blanc et le 
jaune, ils les délayaient ensemble, et ajoutaient une nouvelle partie de jaune 
d'œuf par-dessus le jaune, ou bien, au contraire, par-dessus le blanc. Ainsi 
Zosime dit : « Pour le blanc, prends deux parties de chaux, et pour le jaune, le 
double aussi de safran et de chélidoïine. Car si nous rendons xpoxùc oxyton 
et que nous ne le rendions pas baryton (xp6xoc), c'est-à-dire si nous ne le 
rendons pas paroxyton, nous entendrons clairement ce qui est expliqué. 199 » 


2. Après avoir exécuté ensuite, suivant les mêmes proportions, la com- 
position des eaux, dans les appareils en forme de mamelles, 81 on délaie 
convenablement dans un mortier. Puis, après avoir donné la consistance de 
l'huile, ou du vin, ou de la bière, on partage en deux, et, sans recourir au feu, 
on laisse déposer, se rappelant la (formule) : « Laisse en bas, et il se fera. 192 
» Après le temps prescrit, on opère la distillation des eaux natives. C'est là 
le comaris scythique et le cuivre rouillé. 


3. Pétasius leur rend témoignage, en écrivant : « Or quelques-uns ont 
opéré l'iosis dans les appareils; » au lieu de (dire) : Ils ont extrait le cuivre au 
moyen des appareils. Après avoir mélangé les unes et les autres (matières), 
je veux dire la feuille altérée et la feuille non altérée, ils Les ont exposées 
deux ou trois fois à la chaleur du fumier. ‘3 Ils ont obtenu l’objet désiré, nous 
dit-il, soit de cette façon-ci, soit de celle-là, soit autrement. L'expérience 
l'enseignera. Porte-toi bien, dans le Seigneur. 
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99. Ces recettes sont exposées avec un symbolisme trop compliqué, pour être entendues 
clairement. 

108. C'est-à-dire si nous accentuons xpox6s sur la dernière et non sur la première syllabe. 
— Ce jeu de mots est difficile à comprendre. Cependant il semble se rapporter à la différence 
entre le safran, xpoxéc, et le jaune d'œuf, accentué parfois xpoxov d’après le Thesaurus 
d'Henri Estienne. — Ces deux mots sont pris d’ailleurs l'un et l’autre dans un sens symbolique, 
pour exprimer des sulfures et autres composés métalliques, colorés en jaune et destinés au 
jaunissement du métal. 

191. Voir la note 3 de la p. 265. 

192. Voir Stéphanus dans Ideler, t. 2, p. 247. — Introd., p. 179 et suiv. 

163. S'agit-il du fumier au sens propre; ou bien au sens mystique, c'est-à-dire désignant 
une autre substance employée pour chauffer le fourneau ? 


193 


2.1.9 4. — 9. Qu'est-ce que La Chaux des Anciens 94 ? 


1. La chose étant ainsi et la nature fixant (le mercure ? }), arrivons à la fa- 
meuse chaux des anciens. A la différence du calcaire des pierres converti 195 
en chaux, celle-ci ne blanchit pas; au contraire, elle noircit. En effet, cette 
espèce étant délayée, et Le liquide naturel étant mis à part, la matière qui 
reste au fond dans le plat est torréfiée et noircie; c’est alors qu'on la nomme 
chaux. 


On la reprend et on l’unit avec sa propre âme. 6 On la place (alors) 
pendant 15 jours, 97 sur un fourneau en bon état, soumis à une chaleur 
modérée : elle s'élève par sublimation en dehors du fourneau et se sépare 
des vapeurs retenues dans l'appareil. Elle produit ainsi l’eau divine tirée de 
la chaux, si Le sublimé est blanc; maïs s’il est jaune, c'est l’eau divine native. 
En effet, les deux liquides (qui en dérivent) ne diffèrent entre eux que par la 
couleur; ils pénètrent, teignent et fixent de La même façon. 88 


Suivant la quantité du premier feu, Les produits varient, surtout s'ils dé- 
rivent d’une matière unique, jaune ou blanche. En effet, Hermès, le grand 
dieu, dit que la chrysocolle ‘°° opère tout dans les premiers (feux); tandis 
que la grande chaleur du feu exerce sa puissance dans la première réduction 
en mercure pour parfaire le Tout. Si cette première (chaleur), n'opère pas, 
la seconde n’a aucune influence appréciable. Celle-ci expose à un grand 
insuccès, non seulement parce qu'elle est la mère (cause génératrice) des 
vapeurs fugitives, mais aussi parce qu’elle n’amène pas toujours la couleur 
cherchée. '19 
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104. Suite des chapitres attribués à Agathodémon, Hermès, Zosime, etc. (Introd., p. 175, n°s 
31 et 32 de la vieille liste de St-Marc). 

165. Le. dit : « Les minerais de cuivre convertis en chaux. » 

106. C'est-à-dire avec le produit volatil que l’on en a tiré. 

107. Ou 15 heures : glose marginale, Lb. 

108. Toute cette description est obscure : cependant il en ressort que le nom de chaux a 
été appliqué dès cette époque reculée à des oxydes métalliques; signification que ce mot 
a gardée pendant Le moyen âge, et jusqu’à la fin du 18° siècle. Ici il s’agit du produit de la 
torréfaction et du grillage de ces scories, dont il est question dans Olympiodore (p. 95, 97, 
101, 197, 113), et dans Zosime (p. 207, 215). Le grillage produisait des oxydes métalliques, de 
cuivre, plomb, zinc, etc.; et ces oxydes, soumis à l’action du feu dans des vases analogues 
aux aludels (Introd., p. 172), produisaient des cadmies (Introd., p. 239). Avec ces cadmies, on 
obtenait, soit par voie de dissolution, soit par voie de fusion, point qui reste incertain, les 
liquides destinés à teindre les métaux en or ou en argent. 

109. Var. le Soleil; Lb; Cp. p. 156 et 174. 

119. Ceci semble vouloir dire que si la première action du feu a déterminé la déperdition 
des produits volatils, sans opérer la teinture du métal fondu, réduit en un liquide pareil au 
mercure, l'opération est compromise. 
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2.116 4. — 16. Suite du même Texte. 


Quelques-uns soumettent à la sublimation la rouille du cuivre, jusqu'à 
ce qu'ils aient consommé presque toute la scorie, en l’épuisant à plusieurs 
reprises : ils pulvérisent, projettent et subliment, conformément à la parole 
d’Agathodémon disant : « Prends des vapeurs et encore des vapeurs. | » 


On trouve que le premier (produit) est jaune; le second, blanc, et le 
troisième, noir. 


X 
XX 


2.1.11 4. — 11. Autre Traïtement de La Chaux. 


1. Quelques-uns emploient l’eau jaune dans les iosis; ou bien ils extraient 
l'eau blanche en une fois, suivant la nature des produits, ils exposent la 
première substance aux vapeurs 2; puis la seconde séparément, après 
l'iosis. Car il disait qu’il n’est pas avantageux de réitérer l'introduction du 
mordant et celle des produits additionnels dans les liquides : ce qui importe, 
c'est la combinaison des corps, la spécialité des appareils, le changement 
produit au moyen de la kérotakis, et Le nombre des jours (employés) pour la 


décomposition. 


2. Il arrive que la rouille de cuivre, en raison de l'excès des vapeurs subli- 
mées, non seulement est noircie, et teinte de la couleur des corps solides, 
mais se trouve complètement consommée. Dans ce cas, les opérateurs mé- 
langeaïient aussitôt le produit avec d’autres sublimés, de couleur semblable 
au cinabre, et le mettaient à part. La vapeur précédente, mélangée à La vapeur 
du mercure, en assure la fixation; et par suite elle peut à son tour être retenue 
par une autre nature. !13 


Le. 
XX 


2.1.12 4. — 12. Autre Procédé de Fabrication de La Chaux. 


D’autres ont employé seulement la chaux blanche ‘14 pour la décomposi- 


tion. Sur le comaris blanc ils projetaient les eaux blanches, provenant des 


111. Des soufres, Lb. 

112. Il paraît s'agir ici des cadmies sublimées. 

113. On associe l'action des cadmies sublimées à celle du mercure (ou de l’arsenic), afin de 
rendre la teinture du métal plus stable. 

114. Au lieu de ce signe, celui de l'or, qui résulte d’une altération, AB. 
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appareils ; sur Le comaris jaune, ils projetaient Les eaux jaunes. Après avoir 
fait digérer dans le creuset, pendant trois jours, ils enlevaient le produit et 
l'appliquaient à des matières fraîches de même espèce; de même que ceux 
qui opèrent après le trente-deuxième (jour) pour la pourpre. En effet Hermès 
disait que les anciens connaissaient une pourpre et une pierre de couleur 
pourpre Î : c'était la rouille du cuivre. "6 Ainsi Hermès, écrivant à Pausiris, 
lui disait : « Si tu trouves la pierre couleur de pourpre, sache que c'est 
celle (dont je parle); or tu en possèdes la description, ô Pausiris, gravée 
avec soin dans ma petite Clef. 18 » Cependant Hermès n’a point composé 
d'ouvrage spécial sur la teinture des pierres, "9 ou de la pourpre; mais sa « 
petite Clef » traite du comaris, selon Les deux formules ; elle servait à éclaircir 
la difficulté de la rouille. Il s'est d'ailleurs beaucoup occupé de la chaux. 


X 
XX 


2.1.13 4. — 13. Autre Article sur La Chaux. 


Quelques-uns mélangeaient la chaux 129 avec des eaux semblables, pen- 
dant une heure environ; ils l’enlevaient (ensuite) et l'emportaient, en disant 
que c'était là la teinture du plomb de Marie, qui opère en un jour. "21 Ils 
trouvaient ceci exposé dans le passage de Zosime : « Maïs la partie utile 
de la pierre … » Et ils pensaient que c'était Là la décomposition et l'iosis. 
Voilà pourquoi Démocrite écrit : « Or quelques-uns opéraient l’iosis dans 
les appareils …; » paroles que Pétasius interprétait ainsi : « Au lieu de dire : 
ils faisaient de la rouille de cuivre au moyen des appareils; » et, prenant 
cette eau, ils l’unissaient à une autre eau, qui en était aussi extraite, et dans 
laquelle il y avait de la chaux ostracite 22; ils en employaient une quantité 
égale à celle-ci; car Le Philosophe dit : « Prends une partie de ce qui te sera 
indiqué par la suite et autant de la liqueur d'or, c'est-à-dire de la fleur d'or 
et de la coquille d’or. » Hermès parlaït de la même (matière), comme d’une 
chose précieuse aux noms multiples : « Ainsi, en prenant une partie, et en y 
ajoutant de l’eau de soufre natif et un peu de gomme, tu teindras toute sorte 
de corps. » Il suivait la même marche pour les deux eaux (blanche et jaune). 


x 


115. La chalcite, Lb. 

116. Protoxyde de cuivre, ou cuivre brûlé. — Voir Introd., p. 233. 

117. La pierre de la couperose, E. 

118. Traité du Pseudo-Hermès, Cp. Introd., p. 244. 

119. Des pierres de la couperose, Lb. 

126. En marge de A : « ce que l’on projette s'appelle Le second produit. » 
121. Cp. p. 191. 

122. Variété de cadmie; Introduction, p. 240. 
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XX 


2.1.14 4. — 14. Autre Article. 


D'autres, unissent la cendre 3 des premières eaux avec les vapeurs 
sublimées qui en proviennent, dans la proportion environ d’une cotyle à 
une once; puis ils partagent le produit en deux; ils arrosent pendant une 
heure environ et enlèvent l'eau. Ils ajoutent encore une autre (proportion de 
cendre); ils arrosent et enlèvent. Une troisième fois, mélangeant le produit 
avec de la cendre, ils reprennent les vapeurs (ainsi traitées) et (les mélangent 
aux sublimés restés dans l'appareil, sublimés blancs ou jaunes ou d'autre 
sorte, sans s'occuper de la proportion. En agissant (ainsi), ils suivent Le grand 
Zosime, 24 qui dit : « De toute façon, en en employant plus ou moins, tu 
ne feras jamais mal; car c’est là la marche de la fabrication, la seule chose 
cherchée depuis des siècles. » 


X 
XX 


2.1.15 4. — 15. Autre Article. 


Quelques-uns filtraient Les scories, comme on le fait dans la fabrication 
du savon. Ils répétaient l'opération deux et trois fois en un seul jour, Les 
unissant aux eaux de même espèce et de même couleur. Car ils disaient 
qu'il suffit de la première action du sublimé. 


X 
XX 


2.116 4. — 16. Autre Article — La Fabrication. 


Certains opéraient, non en un jour, maïs en neuf jours, distillant par tiers 
les eaux employées. Ils mettaient en œuvre une proportion égale et pareille 
d'eaux, et ils gardaïent pour employer au moment de la teinture. 


X 
XX 


123. C'est-à-dire Le dépôt formé dans les premières eaux (voir ce qui est relatif aux cendres 
ou scories dans la note 1 de la page 269). 
124. Démocrite, d'après E. Lb. 


197 


2.1.17 4. — 17. Autre Traïtement. 


D'autres procédaient ainsi : ils extrayaient Les vapeurs du troisième pro- 
duit; alors ils prenaient deux parties (onces ? ) du résidu qui en provenait et 
ils y ajoutaient un cotyle (de la vapeur); ils conservaient cette préparation. 


X 
XX 


2.1.18 4. — 18. Conclusion de La Fabrication. 


Quant à moi, ayant recueilli Les travaux de tous, je dis que Zosime n'avait 
pas tort de dire, en écrivant à Théosébie : « En effet, c’est un grand maître que 
l'expérience ; elle indique toujours aux gens de sens les choses avantageuses, 
d'après les résultats démontrés. » 


Tel est le discours ‘2° sur la chaux, saur le tout-puissant calcaire, 26 le 


corps invincible et le seul utile : celui qui l'aura trouvé, d'après la méthode 
exposée plus haut, triomphera de la maladie incurable de la misère. — Portez- 
vous bien, amis et serviteurs du Christ notre Dieu. 


2.1.19 4. — 19. Procédés de Jamblique. 127 


1. Teinture de Jamblique. — Sel de Cappadoce, 2 drachmes; cinabre 
d'Italie, 1/2 once; arsenic, 1 once; chalcite grillée, 6 drachmes; spodos (ou 
scorie) c'est-à-dire écailles d'ocre, 6 scrupules. 28 Quelques-uns ajoutent : 
sidérochalque, 12 dr.; spodos fine, 1/2 once; ios, 3 onces; chrysocolle, 6 
drachmes; cadmie de Thrace, 1/2 once. Après avoir broyé séparément, tu 
mêleras ensemble. Ajoute du suc de mandragore, jusqu’à consistance vis- 
queuse, et délaie jusqu’à dessiccation. Ajoute du sang de lièvre marin, 129 
jusqu'à ce que la même consistance se reproduise. Remplis-en la cavité d’un 
roseau © jusqu'au quatrième nœud, et, après avoir obturé avec un chiffon 


125. C’est la conclusion de toute une série de recettes pratiques sur la chaux des anciens 
chimistes : nous en avons donné l'explication plus haut, p. 269, note 1. Ces morceaux ont 
passé finalement dans la compilation du Chrétien; mais dans l’ancienne liste de M, ils en 
étaient distincts (Introd., p. 175, n°s 31 et 32). 

126. On remarquera que le mot calcaire (titavoc) se trouve finalement assimilé au mot 
chaux (äoBeotoc), contrairement à ce qui est écrit au début de l’article 4, 9. — Cp. toBéotoua 
dans Théoctonicos, Introd., p. 218. 

127. Origines de l’Alchimie, p. 144. 

128. C'est une série de recettes tout à fait analogues à celles du Papyrus de Leide, du 
Pseudo-Démocrite et du Pseudo-Moïse, probablement aussi anciennes. 

129. Aplysie, mollusque. 

139. Vivant (? ), ou de peintre (7? ). 
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de laine, abandonne pendant 14 jours. En reprenant le produit, tu trouveras 
du fer. 131 


Broïe le produit avec du vin aromatique, jusqu'à consistance visqueuse, 
et conserve le dans le vase en forme de coquille. Ensuite, après avoir fait 
fondre un poids égal d'or pur, jette dans la coquille, et fais fondre, jusqu'à 
ce que la fumée n'ait plus de force et produise simplement une odeur de 
soufre. Après avoir enlevé, laisse refroidir. 132 


2. Délaie et ajoute de la bile d’ichneumon, ou de renard, ou de coq aux 
pieds noirs (? ); ainsi qu’un trochisque de pyrite. Fais sécher à l'ombre, et 
après avoir broyé, transvase dans un vase de verre. 


Mets dans une boîte avec du plomb, ou de l’étain; enfouis dans (le fumier) 
de cheval pendant 15 jours, reprends le produit, et opère ainsi : Jette dans du 
vinaigre un poids égal à 3 oboles de la préparation précédente, et de la bile 
de chameau en quantité égale; délaie et donne aux morceaux la grosseur 
des grains de sésame. Tu peux laisser reposer tranquillement pendant 7 
jours; si c’est pendant 16 jours, (donne aux grains) la grandeur de la lentille. 
Ensuite pratique une ouverture à la boîte, et délaie ce qui s’en écoule avec 
le lait d’une femme, mère d’un enfant mâle; réitère l'enduit (à La surface du 
métal) pendant 7 jours; ne lave pas (l'objet verni) pendant 36 jours. 133 


3. Pour la teinture, prends du safran, du misy cru, de la couperose, du 
bleu, de la chélidoine, 1 drachme de chaque, et projette sur une livre d'argent, 
pris à point. Ensuite prends du ferment antérieur contenu dans la boîte, 3 
statères; et, selon d’autres, 2 onces 1/2; le tout est mélangé ensemble et on 
en saupoudre la matière, jusqu’à ce que l'argent soit saturé et cesse d’être 
modifié : ce que l’on reconnaît à ce que cette matière se trouble et dépose. 


4. Fabrication de Jamblique. — Prenant une marmite neuve, place au- 
dessus une fiole et jette dans la fiole : mercure 1 once 1/3; cuivre, étain pur 
en limaille, 1 once 1/2 ou 2, avec un peu d'huile; fais chauffer jusqu'à ce que 
le tout devienne homogène. Ensuite, ayant pris le produit, délaie-le avec ce 
qui suit : alun lamelleux, 1 once 1/2; misy cru, 1 once 1/2; arsenic, 1 once 1/2; 
mets dans un matras neuf, en délayant ces (matières) avec de l’eau de soufre 
et un peu de gomme. Puis, lutant avec soin, tu feras cuire sur un feu doux, 
jusqu'à ce que tu penses que les espèces se sont combinées. Ensuite, enlève; 
arrose avec du vinaigre et de la saumure crue, pendant 7 jours. Après avoir 
fait sécher, pulvérise et projette dans l'huile sulfureuse bouillante, ‘34 jusqu'à 
ce que le produit devienne comme de la cire, puis aussitôt durcisse comme 
de la pierre. Pulvérise encore une fois le produit desséché. Mélange avec de 


131. C'est-à-dire un produit couleur de fer (? ). 

132. Recette de diplosis fort compliquée, avec emploi de mercure, d’arsenic et de minerais 
divers. (Voir les recettes du Papyrus de Leide et autres, Introd., p. 45, 61, 62). 

133. Il semble qu'il s'agisse ici d'un vernis couleur d’or, appliqué à la surface des métaux 
(voir Introd., p. 59 et 66). 

134. C'est-à-dire dans l’amalgame décrit plus haut ? 


199 


la pierre pyriteuse, 1 once 1/2; et avec de la cadmie ostracite : un autre auteur 
dit avec de la cadmie olympique, celle qu’emploient les teinturiers et qu'ils 
appellent aussi placitis. $5 Délaie ensemble; projette dans l'argent, quand il 
est à point, jusqu'à saturation et refus. Prenant de cet argent, 1 partie; de l'or, 
3 parties, et de la vapeur sublimée (mercure), le double, fais un amalgame. 
Place dans une fiole de verre, après y avoir mis une quantité égale de sinopis 
et de couperose. Délaie ensemble et bouche bien; fais cuire pendant un jour 
et une nuit. Après avoir retiré, délaie avec de l'huile de raïfort et de la litharge 
blanche, et, après avoir arrondi en boules, extrais la matière; incorpores-y 
(un peu d'or) pur et tu obtiendras (avec le tout) de l'or pur. 136 


5. Fabrication de l’Or. — Prenant du cuivre pur et rouge, réduis-le en 
lamelles minces; place-le sur un feu de charbon; souffle avec des soufflets 
et saupoudre de sel rouge et commun. Ensuite ajoute de l’ocre, puis du sel; 
retourne la lamelle, répète la même opération autant qu'il te plaira, jusqu’à 
ce que l'ouvrage prenne l'apparence de l’or. Il en fait l'emploi et en possède 
l'apparence, même dans son épaisseur. 


6. Ayant pris de cet or, 1 scrupule, et de l'argent préalablement décapé, 3 
scrupules, fais fondre et réduis en feuilles ; enduis-les avec du fer préparé 
suivant le procédé hébreu, 2 scrupules, en opérant sur les deux faces : et le 
métal prendra l’apparence de l'or noir. Fais fondre de nouveau. Répète cela 
une 3° fois et tu obtiendras de l'or artificiel. Tu y ajouteras : or véritable, 1 
once, et métal de la magnésie, 1 once, et tu auras de l'or à l'épreuve. "#7 


7. Doublement de lL’Or. — Fais bouillir Le sublimé (mercure) dans l'huile 
de raïifort. Ensuite, fixe et délaie avec le vinaigre, l’alun lamelleux et Le sel, 
pendant 7 jours; après avoir édulcoré, fais sécher et garde. !°8 


Prenant de la couperose, 1 partie, et du soufre apyre, une partie, délaie 
ensemble et fais cuire dans une marmite ou dans un flacon luté, pendant 3 
jours, et garde. 


Prends du cinabre; colore avec l'huile de raïfort; opère la fixation dans 
des flacons, après avoir luté l'orifice, pendant 6 heures. Lave; mets dans le 
mortier de l’alun et du sel, et délaie, pendant 7 jours; après avoir bien lavé 
avec de l’eau, édulcore, fais sécher et garde. 

Après avoir pris de la chrysocolle, traite par l'urine de génisse pendant 7 
jours. Ensuite teins en roux, dans l'huile de raïfort, pendant 7 ou 8 jours. Faïs 
bouillir dans l'huile de raïfort, et garde. 

Prenant du misy, traite par l'urine d’un enfant impubère, pendant 7 jours, 
ou même davantage; après avoir fait sécher, garde. 


135. Introd., p. 239. 

136. Cp. Papyrus de Leide, recette 57, Introd., p. 46. 

137. C'est un procédé de Diplosis (Introd., p. 56, 61). 

138. Série de petites recettes pour teindre en rouge ou en jaune, avec du cinabre et divers 
autres corps. 
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Après avoir pris de l’arsenic, pulvérise-le et arrose de vinaigre, à plusieurs 
reprises, pendant 7 jours; fais bouillir La liqueur dans laquelle (le mélange) a 
baigné pendant longtemps. Ensuite, après avoir lavé jusqu’à ce que la liqueur 
cesse d’être trouble, fais sécher. Ensuite, fais digérer 7 jours avec de l'urine 
de vache, et avoir lavé, fais sécher et garde. 


8. Opère de cette manière le mélange des espèces, c'est-à-dire le sublimé, 
une once; le cinabre, une once; la chrysocolle, 2 onces; le misy, 6 drachmes et 
1 scrupule. Délaie ensemble, avec un peu de vinaigre; amène en consistance 
de pâte et fais cuire au four, jusqu'à ce que le vase soit incandescent. Au 
produit cuit, mêle de l’arsenic, 2 drachmes; de la sandaraque, 2 drachmes; 
de la gomme, 2 drachmes. Délaie ensemble dans l’eau divine (obtenue au 
moyen de l'urine), pendant 7 jours, jusqu'à consistance visqueuse, et mets en 
œuvre. Avec ce produit, enduis les feuilles et elles seront transformées. 13° 

9. Maintenant, si tu veux obtenir la poudre de projection elle-même, fais 
sécher. Quand tu veux faire emploi, ajoute l’eau obtenue par l'urine et le 
soufre et enduis-en les feuilles formées par le mélange du cuivre, de l'argent 
et de l'or. Or, la formule de ce mélange est celle-ci : Argent pur, 1 partie; 
cuivre de Nicée supérieur, 1/2 partie. Partage en deux portions le cuivre 
et fais fondre avec la moitié l'argent, par trois fois, jusqu’à ce que l’alliage 
soit accompli. Après avoir réduit en feuilles, saupoudre avec de la pyrite 
traitée par la saumure, pendant 7 jours, puis édulcorée et cuite dans un vase 
luté pendant … jours. Prends, fais fondre; ajoute l’autre partie du cuivre, le 
vinaigre, l'argent, et répète trois fois cette fusion. 


16. Ayant réduit en feuilles et saupoudré à plusieurs reprises de pyrite, 
fais cuire un jour et une nuit, et après avoir délayé avec du sublimé d'Italie 
(celui qui est employé pour les maladies des yeux), 4 moitié en poids; fais 
fondre une seconde fois; alors incorpore de l'or en quantité égale, et, après 
voir réduit en feuilles, teins en roux, en immergeant dans la liqueur #1 que 
voici : safran, fleur de carthame, chélidoine, cadmie zonitis, 42 1 partie de 
chaque. Délaïe le tout ensemble dans le vinaigre d'Egypte, pendant 7 jours 
et teins en rouge. Et alors, prenant la feuille, enduis-la d'abord avec cette 
préparation, au moyen d’une plume; après avoir fait sécher, fait cuire dans 
un vase chauffé avec des lampes, #3 pendant 2 jours et 2 nuits. Après avoir 
enlevé, plie les feuilles; puis les mettant dans un creuset, bien luté, fais 
fondre au four, et tu trouveras de l’électrum sans ombre. 

Prends de la (pierre) étésienne, 1 partie; batitures du fer, 1 partie; métal 
de la magnésie, 1 partie; délaie ensemble. Fais cuire pendant 5 jours et tu 
trouveras du noir bien homogène. Prends-en 2 parties; orichalque de bonne 


139. C’est un procédé pour teindre en couleur d'or. Cp. Papyrus de Leide, recettes 25, 55, 
67, 69, etc. Introd., p. 35, 40 et 42. 

148. Le mot « sublimé » paraît vouloir désigner ici l'oxyde d’antimoine. 

141. À en marge : « liqueur de la teinture ignée. » 

142. Introd., p. 239. 

143. Cp. p. 299. 
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qualité, 2 parties; fais fondre jusqu’à mélange parfait, et il se forme (une 
substance) supérieure à l'électrum. 


x 
XX 


2.1.26 4. — 20. Comarius. 


Livre de Comarius, Philosophe et Grand-Prêtre enseignant à Cléo- 
pâtre L'Art Divin et Sacré de La Pierre Philosophale. 

1. Seigneur, Dieu des puissances, démiurge de toute la création, auteur et 
artisan des (êtres) célestes et supracélestes, être bienheureux et demeurant 
à toujours, nous célébrons, nous bénissons, nous louons, nous adorons la 
sublimité de ton règne; car tu es le principe et la fin; toute la création 
visible et invisible t'obéit, parce que tu as tout créé. Comme ton serviteur a 
été créé, (et que) ton règne (est) éternel, nous te supplions, Seigneur très 
miséricordieux, au nom de ton ineffable amour des hommes, éclaire notre 
esprit et nos cœurs, afin que nous te glorifiions (comme) notre seul vrai Dieu 
et père de Notre-Seigneur Jésus-Christ, avec ton Saint-Esprit bon et vivifiant, 
maintenant et toujours et dans les siècles des siècles. Amen. "4 

2. Je commencerai ce livre par l'écrit relatif à l’or et à l'argent, au sujet 
de l'entretien entre Comarius le Philosophe et Cléopâtre la Savante. Le livre 
que nous avons ici ne comprend pas les démonstrations de notre autre livre, 
relatif aux feux et aux substances. C'est celui du maître Comarius, philosophe 
et grand-prêtre, livre adressé à Cléopâtre la Savante. 

3. Le philosophe Comarius enseigne à Cléopâtre la philosophie mystique ; 
ilest assis sur un trône, et il s'est attaché à la philosophie secrète. Il a parlé 
pour ceux qui comprennent la science mystique et il a indiqué de sa main la 
Monade qui embrasse le Tout # ; il s'est exercé sur les quatre éléments et il 
a dit : 

4. « La terre a été solidifiée au-dessus des eaux; et les eaux (se sont 
élevées) sur la cime des montagnes. #6 Prenant donc, ô Cléopâtre, la terre 


144. Ce début est l'addition d'un moine byzantin, qui a commenté le livre de Comarius. Puis 

vient l'extrait proprement dit de ce livre, avec explications et interpolations du commentateur. 
IL est difficile de démêler la trame des fragments du vieil auteur gnostique, des déclamations 
enthousiastes du commentateur. Ce dernier écrit d’une façon fort analogue à Stephanus, s'il 
n’est Stephanus lui-même : identification qui expliqueraïit la confusion faite dans le manuscrit 
de St-Marc entre ce Traité et la 9° leçon de Stephanus. Cp. p. 123, note. Les symboles placés 
dans M au-dessus de certains mots, donnent l'interprétation des allégories; maïs cette 
interprétation a été ajoutée par une main plus moderne que celle du copiste primitif. 

145. Voir Introd., p. 17, la Monade de Moïse. — Cette phrase indique que le Traité originaire 
de Comarius était Une œuvre gnostique : ce qui répond en effet au caractère et à l'époque 
de Cléopâtre l'alchimiste. — Origines de l’Alchimie, p. 61, 64. 

146. Phrase mystique rappelant la création biblique; maïs elle est détournée dans un sens 
alchimique. Ceci rappelle encore les gnostiques. 
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qui est au-dessus des eaux, formes-en un corps spirituel, (avec) l'esprit de 
l’alun. 47 — Ces choses ressemblent à la terre et au feu, les unes au feu par la 
chaleur, les autres à la terre par la sécheresse. Les eaux qui sont au sommet 
des montagnes ressemblent à l'air par leur froidure; par leur humidité, à 
l'eau, ainsi qu’au feu. 


Voici que d'une seule perle et d’une autre (encore), tu tires, ô Cléopâtre, 
toute la teinture. 48 


5. Cléopâtre, ayant pris l'écrit de Comarius, commença à mettre en pra- 
tique les prescriptions des autres philosophes et à étudier la belle philoso- 
phie, partagée en quatre parties, ‘ qui enseigne et découvre la matière 
provenant des natures, et la diversité des opérations. « Ainsi, (disent-ils), 
en recherchant la belle philosophie, nous la trouvons partagée en 4 par- 
ties; c'est ainsi que nous avons découvert (l’idée) générale de la nature de 
chaque chose. Dans la première partie, il s'agit du noircissement; dans la 
seconde, du blanchiment; dans la troisième, du jaunissement, et dans la 
quatrième, de l'iosis. 59 Maintenant, chacune des (parties) susdites n'existe 
pas d’une façon générale, en dehors des (éléments), c'est-à-dire si nous ne 
prenons partout ces éléments, comme un point central, à partir duquel nous 
procédons par ordre. Ainsi, comme intermédiaire entre le noïrcissement, le 
blanchiment, le jaunissement et l'iosis, existent la macération et le lavage 
des espèces; entre le blanchiment et le jaunissement, existe la pratique de 
la fusion de l'or; entre le jaunissement et Le blanchiment, existe le partage 
en deux de la composition. 


6. L'œuvre s’accomplit 51 par le traitement au moyen de l'appareil en 
forme de mamelle; on s'y propose de séparer les liquides (volatils) des 
résidus fixes, opération de longue durée. 


En second lieu, vient la macération, où l'on mélange les eaux et Les résidus 
humides (? ). 

Puis vient en troisième lieu la décomposition des espèces, qui sont 
brûlées sept fois à l’aide du feu, dans une jarre d'Ascalon. C'est ainsi que l’on 
opère le blanchiment et que l'on fait disparaître la teinte noîire des espèces 
par l’action du feu. 

La quatrième opération, c'est le jaunissement, dans lequel on mélange 
(le produit) avec les autres eaux jaunes : on en forme une matière cireuse 
pour le jaunissement, afin d'atteindre le but cherché. 

La cinquième opération, c'est la fusion, qui amène (les matières) de la 
teinte jaune à la coloration en or. 


147. C'est-à-dire combine le corps métallique fixe avec un élément volatil dérivé de l'arsenic. 
148. Allusion à l'histoire des deux perles de Cléopâtre. V. aussi Zosime, p. 122. 

149. Cp. p. 212. 

156. Teinture en pourpre et en violet ? 

151. C'est Le début de l'opération. 
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Pour le jaunissement, il faut, comme il a été dit, partager en deux de la 
composition : l’une des deux parties est mélangée avec les liquides jaunes 
et blancs. Puis tu fonds, en vue de ce que tu veux obtenir. 

Ajoutons encore que la décomposition est une iosis; c’est l'iosis des 
espèces; c'est-à-dire que par l'iosis et la décomposition, (on réalise) La 
transformation finale de la composition pour la dorure. 152 

7. Il faut, mes amis, 53 opérer comme il suit, lorsque vous voulez aborder 
ce bel art. 54 Voyez la nature des plantes et leur origine. Les unes descendent 
des montagnes et naissent de la terre; les autres montent des vallons; 
d’autres viennent des plaines. Voyez comment elles se développent; car c'est 
dans des moments et en des jours particuliers que vous devez les récolter; 
vous les tirez des îles de la mer, aussi bien que de la région la plus élevée. 
Voyez l’air qui Les nourrit et leur fournit l'aliment (nécessaire) pour qu'elles 
ne dépérissent ni ne meurent. Voyez l’eau divine qui les arrose et l’air qui 
les gouverne, après qu'elles ont été pourvues d’un corps dans une essence 
unique. !°S 

8. Ostanès et ses compagnons dirent à Cléopâtre : « En toi est caché tout 
le mystère étrange et terrible. Eclaire-nous, en répandant ta lumière au loin 
sur les éléments. Dis-nous comment le plus haut descend vers le plus bas, et 
comment le plus bas monte vers le plus haut 56 ; comment l'élément moyen 
s'approche du plus élevé, pour arriver à s'unifier avec lui, et quel est l'élément 
qui agit sur eux; comment les eaux bénies descendent d’en haut pour visiter 
les morts étendus, enchaînés, accablés dans les ténèbres et dans l'ombre, 
à l'intérieur de l'Hadès 7; comment le remède de vie leur parvient et les 
éveille, en les tirant de leur sommeil, dans leur séjour particulier; comment 
pénètrent les eaux nouvelles, produites au commencement de l’alitement et 
pendant sa durée, et venues par l'action du feu. La nuée les soutient : elle 
s'élève de la mer, soutenant les eaux. 

9. Or, les philosophes considérant les choses ainsi manifestées sont 
remplis de joie. Et Cléopâtre leur dit : « Les eaux en arrivant réveillent les 
corps et les esprits emprisonnés et impuissants. » En effet, dit-elle, ils sont 
de nouveau accablés; et de nouveau ils seront renfermés dans l'Hadès. Mais 
peu à peu ils se développent, remontent, revêtent des couleurs variées et 
glorieuses, comme les fleurs au printemps 58; Le printemps lui-même est 
joyeux et se réjouit de leur beauté. 


152. Cette description des opérations successives résume ce qui est dit en divers endroits 
de Zosime; p. 212, etc. 

153. Fin de Stephanus dans M. (Voir Introd., p. 181, 7°.) 

154. Lc ajoute : « Puis Cléopâtre dit aux philosophes. » 

155. Tout ce langage semble être allégorique et cacher un sens alchimique secret. 

156. C'est un tableau allégorique de la distillation, ou plutôt de l'évaporation et de la conden- 
sation qui l'accompagne : les liquides condensés réagissant à mesure sur les produits exposés 
à leur action. 

157. Cp. Zosime, p. 118 et 127. 

158. Cp. Zosime, p. 122, 123. 
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16. Or, je vous le dis, à vous qui êtes des gens sensés : Les plantes, 5° les 
éléments, les pierres, lorsque vous les enlevez de leurs places (naturelles) 
paraissent en état de maturité. Ils ne le sont pas cependant, avant que tout 
n'ait subi l'épreuve du feu. Lorsqu'ils auront revêtu la gloire qui vient du 
feu, et la couleur éclatante (qui en résulte), alors se manifestera leur gloire 
cachée, la beauté tant cherchée et la transformation divine produite par 
la fusion. Car ils sont nourris dans le feu, comme l'embryon, nourri dans 
le ventre de la mère, s'accroît peu à peu. Lorsque le mois réglementaire, 
approche, (l'embryon) n'est pas empêché de venir au jour. C'est ainsi que 
procède cet art admirable. Les vagues et les flots successifs désagrègent les 
produits dans l'Hadès, dans le tombeau, où ils sont déposés. Maïs lorsque le 
tombeau aura été ouvert, ils remonteront de l'Hadès, comme l'embryon sort 
du ventre (de sa mère). 


Les philosophes, contemplant la beauté de leur œuvre comme la tendre 
mère (contemple) le fruit de ses entrailles, cherchent alors (comment ils La 
nourriront); de même que la mère, pour son enfant. C’est là ce que cet art 
accomplit en employant au lieu de lait les eaux (qu'il prépare). Il imite Le 
développement de l'enfant, la façon dont il est formé et amené à perfection. 
Tel est le mystère caché sous le sceau. 


11. Maintenant je vous dirai, en vous éclairant de loin, où se trouvent Les 
éléments et les plantes. Je commencerai par parler en énigmes. Monte au 
sommet le plus élevé, vers la montagne touffue, au milieu des arbres, et 
vois : (il y a) une pierre tout en haut; prends l'arsenic (tiré) de cette pierre et 
sers-t'en pour blanchir divinement. 


Voici que, au milieu de la montagne, au-dessous de l’arsenic, se trouve 
son épouse, 69 à laquelle il s’unit, avec laquelle il obtient le plaisir : la nature 
se réjouit dans la nature, et sans lui, il n'y a pas d'union. Descends vers la 
mer d'Egypte et rapportes-en le minerai de la source, celui qui est appelé 
natron. Unis-le avec ces matières; puis ramène au dehors la belle teinture 
universelle : en dehors d'elle, l'union n'a pas lieu; car l'épouse est la mesure 
(de la teinture). Voici que la nature correspond à la nature; et lorsque tu 
as assemblé toutes choses dans une proportion égale, c’est alors que les 


natures triomphent des natures et se complaisent entre elles. 


12. Voyez, philosophes, et comprenez : voici l'accomplissement de l'art, 
opéré par les conjoints, fiancé et fiancée, qui sont devenus un. Voici les 
plantes et leurs variétés. Je vous ai dit toute la vérité, et je vous dirai encore : 
Voyez et comprenez que de la mer remontent les nuées qui soutiennent les 
eaux bénites; elles arrosent les terres et font pousser les semences et les 
fleurs. Semblablement opère notre nuée, sortant de notre élément, soutenant 


159. Au-dessus, signe du mercure, M. 

168. Le mercure, féminin en grec, ou plutôt l'arsenic jaune (sulfuré), appelé femelle, qui se 
trouve en bas du vase; opposé à l’arsenic blanc (oxydé par grillage), appelé mâle, lequel se 
trouve amené en haut par la sublimation. 
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les eaux divines et arrosant les plantes et Les éléments; elle n’a besoin de 
rien de ce qui provient des autres terres. 


13. Voici le mystère étrange, 6 frères, Le mystère tout à fait inconnu; voici 
que la vérité vous a été manifestée. Voyez comment vous arrosez vos terres, 
comment vous nourrissez vos semences; c’est ainsi que vous ferez fructifier 
le fruit arrivé à maturité. 


Ecoutez donc, comprenez et considérez avec exactitude les paroles que 
je prononce. 


Pour la suite de ce paragraphe, voir Zosime, depuis le bas de la page 
122, le 8 2 bis en entier. 


14. Voilà le mystère des philosophes; c'est celui que nos pères vous 
ont juré de ne pas révéler, ni divulguer; c'est celui qui concerne l'espèce 
divine et l’action divine. En effet, cela est divin qui, par l’union de la divinité, 
rend les substances divines 61; ce par quoi l'esprit prend un corps, les êtres 
mortels acquièrent une âme, et, recevant l'esprit qui sort des substances, 
sont dominés et se dominent entre eux. L'esprit ténébreux, rempli de vanité 
et de mollesse, 62 lorsqu'il domine les corps, les empêche d'être blanchis et 
de recevoir la beauté et la couleur que leur fait revêtir le créateur. De même 


le corps, l'esprit et l'âme sont affaiblis, à cause de l'ombre étendue sur eux. 


15. Maïs lorsque l'esprit ténébreux et fétide est rejeté, au point de ne 
laisser ni odeur, ni couleur sombre, alors le corps devient lumineux et l'âme 
se réjouit, ainsi que l'esprit. Alors que l'ombre s’est échappée du corps, l'âme 
appelle Le corps devenu lumineux, 63 et lui dit : Éveille-toi du fond de l'Hadès 
et lève-toi du tombeau; réveille-toi en sortant des ténèbres. En effet, tu as 
revêtu le caractère spirituel et divin; la voix de la résurrection a parlé; la 
préparation de vie s'est introduite en toi. Car l'esprit 64 se réjouit à son tour 
dans le corps, $5 ainsi que l'âme dans le corps où elle réside. Il court avec 
une joyeuse précipitation pour l’embrasser; il l'embrasse et l'ombre ne le 
domine plus, depuis qu’il a atteint la lumière 66; Le corps ne supporte pas 
d'être séparé de l'esprit à tout jamais, et il se réjouit dans la demeure 157 de 
l'âme, parce que, après que le corps a été caché dans l'ombre, il l’a trouvé 
rempli de lumière. 168 Et l'âme s’est unie à lui, depuis qu'il est devenu divin 


161. L'auteur joue sur l'identité du mot grec qui signifie soufre et divin. 

162. Cp. p. 166. 

163. Cp. l'homme lumineux, p. 224 et 225. 

164. Au-dessus du mot esprit, on lit en rouge le signe du cinabre, M. Dans A, c'est Le signe 
du cuivre. Dans Le, on lit « L'esprit du cuivre. » 

165. Au-dessus du mot corps, on lit l’'abréviation du mot plomb dans M. — Au-dessus du mot 
âme : signe de l'argent, M. — Entre év (dans) et & (le corps) : au-dessus, signe de l'or, M. — 
Dans À, après le mot âme, signe du mercure : « ce qui est aussi l'or. » — Le interprète ces 
signes, en disant : « L'âme, c'est-à-dire le mercure; elle court à l'or pour se fixer dans son 
embrassement, etc. » 

166. Au-dessus de lumière, signe du soufre natif, M. 

167. Au-dessus, signe de l'or, M. 

168. Au-dessus, signe du soufre natif, M. 


2606 


par rapport à elle, et qu'il habite en elle. Car il a revêtu la lumière de la 
divinité (et ils ont été unis), et l'ombre s'est échappée de lui, et tous ont 
été unis dans la tendresse 1° : Le corps, © l'âme !”! et l'esprit. !?2 Ils sont 
devenus un; c'est dans cette (unité) qu'a été caché le mystère. Par le fait de 
leur réunion le mystère s'est accompli. La demeure a été scellée, et (alors) 
s'est dressée une statue pleine de lumière et de divinité. Car le feu À les a 


unis et transmutés, et ils sont sortis de son sein. 74 


16. (Ils sont sortis) pareillement du sen des eaux, 5 ainsi que de l'air qui 
les entretient !”6; lui aussi les a transportés de l'ombre à la lumière, et du 
deuil à la joie radieuse ; de la maladie à la santé, et de la mort à la vie; il les 
a revêtus d’une gloire divine et spirituelle, qu'ils n'avaient pas auparavant. 
En effet, c'est en eux qu'est caché tout le mystère et que subsiste une chose 
divine !”7 et inaltérable. En raison de leur virilité, 8 Les corps se pénètrent 
entre eux; sortant de la terre, ils revêtent une lumière et une gloire divine, dès 
qu'ils ont crû, suivant leur nature propre, qu'ils ont changé d'apparence, qu'ils 
sont sortis du sommeil et ont quitté l'Hadès. ”°? Car le sein du feu '88 Les a 
enfantés : c’est en en sortant qu'ils ont revêtu la gloire; et il les a amenés à 
une même unité. Aussi leur figure a été achevée, pour le corps, pour l'âme et 
pour l'esprit, et ils sont devenus un. 


182 et la terre '83 à l'air. 84 Sembla- 


Le feu ‘8! a été subordonné à l’eau, 
blement aussi l'air 85 a été subordonné au feu, et la terre 86 à l'eau, 87 le 


feu 88 et l'eau à la terre, ‘8° et l'eau !% à l'air, %1 et ils sont devenus un. Des 


169. Dans À, en marge : le mercure exprimé par son signe, surmonté d’un y. Il semble qu'il 
s'agisse d’un amalgame de plomb. 

176. Au-dessus, signe de l'or, M. 

171. Au-dessus, signe du mercure, M. 

172. Au-dessus, signe du cinabre, M. 

173. Au-dessus, signe du soufre natif, M. 

174. Au-dessus, signe de l'ios du cuivre, M. 

175. Au-dessus, double signe du mercure, M. 

176. Au-dessus, signe de l’ios du cuivre, M. 

177. Ou un soufre, le mot grec ayant le double sens. 

178. Allusion à l’arsenic, dont Le nom grec signifie mâle. 

179. Sur le sens de ce mot qui symbolise certains appareils, voir Zosime, p. 123, note 4. 
189. Au-dessus, signe du soufre natif, M. 

181. Signe du soufre, M. 

182. Au-dessus, signe du mercure, M. 

183. Au-dessus, signe de l'Écrevisse, M. Cp. Zosime, p. 142, notes 4 et 7; et formule de la 
figure 28, Introd., p. 152. Il s'agit donc du molybdochalque. 

184. Au-dessus, signe du mercure, M. 

185. Même signe au-dessus, M. 

186. Au-dessus, signe de l'Écrevisse, M. — Molybdochalque. 

187. Au-dessus, signe du mercure, M. 

188. Au-dessus, signe du cinabre, M. 

189. Au-dessus, signe de l'Écrevisse, M. 

198. Au-dessus, signe du mercure, M. 

191. Au-dessus, signe du cinabre, M. 
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plantes et des vapeurs 2 s’est formée la substance unique : de La nature et 


du soufre s'est formée la substance sulfureuse, % qui poursuit et domine 
toute nature. Voici que les natures ont dominé les natures et les ont vain- 
cues ; à cause de cela, elles changent les natures et les corps et tout (ce 
qui provient) de leur nature. Dès que la substance fugace l°* a pénétré dans 
celle qui n'est pas fugace, et la substance dominante, % dans celle qui 
n'est pas dominante, ? alors elles ont été unies entre elles. 198 


17. Tel est Le mystère; nous l'avons appris, frères, de Dieu et de notre 
père Comarius, le philosophe et l’archiprêtre. Voici que je vous ai exposé, Ô 
frères, toute la vérité cachée, d’après beaucoup de sages et de prophètes. 


Or, les philosophes lui disent : tu nous as transportés, Ô Cléopâtre, par ce 
que tu nous as dit. Bienheureux le sein °° qui t'a portée! 


Cléopâtre leur dit à son tour : C'est des corps célestes et des divins 
mystères que je vous ai parlé. En effet, par leur transformation et leur altéra- 
tion, ils transmutent les natures, ils leur font revêtir une gloire inconnue et 
suprême qu'elles n'avaient pas auparavant. 

Et Le Sage (lui) dit : Explique-nous encore ceci, ê Cléopâtre : pourquoi 
a-t-on écrit : « c’est Le mystère du tourbillon; les corps sont l’art, pareil à la 
rotation d’une roue. Ne peut-on pas comparer le mystère à la course de la 
roue, et au pôle supérieur du monde, autour duquel tournent les habitations, 
les tours et Les camps glorieux 299 ? » 


Cléopâtre dit : Les philosophes ont placé (l'art) dans ce rang convenable, 
où il a été mis par l’auteur et le maître de toutes choses. Voici que je vous 
dis que le pôle tournera, en partant des quatre éléments, et qu'il ne s'arrêtera 
point. Ces choses ont été fabriquées dans la terre d'Éthiopie, notre pays, 
où sont pris les plantes, les pierres et Les corps divins : celui qui les y a 
placés, c'est un Dieu et non un homme. En chacun (d'eux) le démiurge a fait 


192. Au-dessus, signe du cinabre : ce signe est donc appliqué successivement au feu, à l'air 
et à la vapeur sublimée. 

193. Ou divine. 

194. Au-dessus, signe du mercure, M. Cp. le servus fugitivus, Introd., p. 217, et Zosime, p. 
146 et 261. 

195. Au-dessus, signe de l'or, M. 

196. Au-dessus, signe du soufre natif, M. 

197. Au-dessus, signe de l'or, M. 

198. Ces phrases vagues et symboliques avaient pour les adeptes un sens, qui nous est 
révélé par les signes placés au-dessus des mots dans M. Leur date est incertaine; maïs elles 
semblent remonter, au moins comme origine, jusqu'aux vieux gnostiques, commentés plus 
tard par Stephanus et par les Byzantins contemporains d'Héraclius. En tout cas, elles sont le 
point de départ du galimathias mystique des Alchimistes arabes et latins. — Cp. Ostanès, 
Introd., p. 217 — Avicenne, Introd., p. 258. — Zosime, p. 146, etc. 

199. Signe du mercure surmonté d’un u. A. — Allusion alchimique à un texte de l'Évangile. 
268. Ceci rappelle certains passages de Lucrèce. Cependant Le texte de Comarius implique 
la rotation de la terre sur son axe; tandis qu’elle est supposée immobile par la plupart des 
philosophes anciens. 
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germer la puissance; l'un 21 (d'eux) verdit, 22 et l'autre ne verdit 293 pas; 
l’un (est) sec, l’autre humide 224; l'un est susceptible de réunir, 5 l’autre 
de séparer 2%; l'un domine, l’autre est subordonné; dans leurs rencontres 
mutuelles, ils se dominent les uns les autres, et l’un s'incorpore dans un 
autre, et communique l'éclat à un autre. Ils deviennent une nature unique, 
poursuivant et dominant toutes les natures. L'unité 2°” elle-même triomphe 
de toute nature ignée 8 et terrestre 2° et en transforme toute la puissance. 
Voici que je vous expose le terme de l'œuvre : lorsqu'elle est achevée, on 
obtient une préparation meurtrière, qui parcourt le corps. De même qu'elle 
parcourt son propre corps, elle pénètre dans les autres corps. En effet, par la 
décomposition et l'action de la chaleur, on obtient une préparation qui court 
sans obstacle à travers toute sorte de corps. 219 Ainsi a été accompli l'art de 


la philosophie. — Fin. 


X 
XX 


2.1.21 4. — 21. Sur l'Art Divin et Sacré des Philosophes. 


C'est Le texte donné plus haut sous le nom d'Ostanès, p. 256. 


X 
XX 


2.1.22 4. — 22. Chimie de Moïse. 


Bonne Fabrication et Succès du Créateur; Succès du Travail et 
Longue Durée de La Vie. 2" 


201. Au-dessus, signe du mercure, M. 

202. Au-dessus, signe du plomb, ou plutôt du molybdochalque (7? ) M. 

203. Au-dessus, signe du mercure, suivi de celui du plomb mal fait, M. 

204. Au-dessus, signe du mercure, M. 

265. Signe du mercure, M. 

206. Au-dessus, signe du soufre natif, M. 

207. Au-dessus, signe du mercure, M : il s'agit donc du mercure des philosophes. 

208. Au-dessus, signe du soufre mal fait M. 

209. Au-dessus, signe de l'or, ou plutôt de sa limaiïlle (or divisé ou quintessence de l'or). 

219. M finit là. La phrase suivante est tirée de A Lc; et le mot « fin » de Le. 

211. Sous le nom de Moïse, il existait un grand nombre d'ouvrages apocryphes, cités no- 
tamment dans le Papyrus W de Leide (Introd., p. 16); le traité actuel se rattache à la même 
tradition. C'est une vieille collection de recettes positives, tout à fait analogues à celles du 
Papyrus X de Leide, et probablement contemporaines, au moins pour la plupart des articles. 
Elle est citée en divers endroits, à côté des œuvres de Chymès, de Pebichius (p. 188 et p. 
299 au bas). 
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1. Et Le Seigneur dit à Moïse : Moi j'ai choîïsi Le prêtre nommé Béséléel, 
de la tribu de Juda, pour travailler l'or, l'argent, le cuivre, le fer, toutes les 
pierres bonnes à travailler et Les bols bons à façonner, et pour être le maître 
de tous les arts. 


2. Prenant du mercure, de la couperose et du misy, à parties égales, 
délaye-les ensemble; fais-en sublimer la vapeur, depuis la 1° heure jusqu’à 
la 16° ; puis, rejetant la matière, redistille Le mercure 3 fois; arrose-le avec 
l'urine d'un impubère pendant 7 jours, au soleil; mets dans un récipient, 212 
après avoir luté avec du sel et de la terre résistant au feu. Puis place le vase 
sur sa tête dans une marmite neuve. Prépare des feuilles de plomb. Ferme la 
marmite : après l'avoir recouverte de tous côtés avec un lut résistant au feu, 
chauffe sur un feu de bouse de vache, pendant un jour et une nuït, et garde 
le mercure ainsi fixé. 213 


3. Traitement du mercure. — Prenant du mercure, fais bouillir avec de 
l'huile de raïfort. Ensuite, fixe-le et délaye avec du vinaigre, de l’alun lamelleux 
et du sel, pendant 7 jours. Après l'avoir édulcoré, fais sécher et garde. 


Prenant du cinabre, donne la couleur du cinabre à l'huile de raïfort placée 
dans un flacon, en opérant avec soin. Mets celui-ci dans une marmite, pendant 
16 heures. Reprends, lave dans un mortier, ajoute du vinaïgre, de l'alun 
lamelleux, du sel, et délaye pendant 7 jours. Après lavage dans l’eau édulcorée, 
fais sécher et garde. 


4. Prenant du mercure fixé, du sandyx, 24 du cuivre brûlé et du vinaigre 
rectifié, filtre; prenant du soufre pur, fais bouïillir avec le produit filtré. Re- 
prenant cette eau, délayes-y les jaunes des œufs, 21° et fais évaporer au 
moyen de l’alambic. Après avoir bien arrosé, mélange avec l’eau celle de 
l’alambic et mouille les poudres sèches pendant 16 jours. Lorsque le produit 
est convenablement refroidi, jette dans un vase de verre, et après avoir mis 
au feu une marmite, fais-y cuire la poudre sèche; puis regarde ce qui se 
produit. Ensuite prenant 2 carats (? ) de la poudre sèche, projette-les sur 
(une) once d'étain et tu auras de l'argent. 


5. Prenant de l'urine d’impubère, solidifiée en façon de pierre blanche, et 
du mercure fixé, broie ensemble, jusqu’à ce que le mercure soit absorbé; 


— Dans la chimie de Moïse, on retrouve un certain nombre de recettes, reproduites 
textuellement du Pseudo-Démocrite. Il est probable que c'étaient-là des recueils de procédés 
pratiques, formés de différentes sources, par des orfèvres et artisans, qui se les transmettaient 
comme une tradition secrète, en les grossissant de temps en temps de recettes nouvelles. 
Le Papyrus de Leide, le Pseudo-Démocrite, les procédés de Jamblique, la Chimie de Moïse 
représentent quelques-uns de ces cahiers venus jusqu’à nous. Le traité d'orfèvrerie que nous 
publions dans la 5° partie est un traité analogue : à côté de recettes écrites en grec byzantin, 
il reproduit une portion considérable du Pseudo-Démocrite. 

212. Rogé ou rogion, sorte de récipient (voir p. 143, 144 et 59). 
213. Fabrication d’un amalgame de plomb ? 

214. Introd., p. 262. 

215. Sens symbolique. 
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prenant de l’aphrosélinon, mouille au soleil pendant 3 jours, et garde le 
produit ainsi préparé. 

6. Prenant de l’aphrosélinon, place-le dans une toile et plonge dans le 
vinaigre tout un jour; délaye avec les mains. Laisse déposer la matière, et 
après avoir épuisé, déverse le vinaigre; fais sécher, plonge dans (le produit) 
des blancs d'œufs, soumis à la distillation dans l'alambic ; et plaçant dans 
un récipient, garde l’aphrosélinon. 

7. Prenant des limaiïilles de cuivre jaune et blanc, du fer, de l'étain, de l’ar- 
senic et de la sandaraque, ainsi que du mercure fixé et du sel de Cappadoce, 
(mêle) en quantités égales avec du sang de bouc ou de porc, et jetant dans 
une marmite neuve, remue convenablement; mets sur un feu de bouse de 
vache. Après l'avoir allumé, fais, cuire une nuït et un jour et garde la poudre 
(de projection) d'argent. 

8. Pour faire sortir La rouille du cuivre. 2 — Prenant de l'alun lamelleux, 
du savon, du vinaigre, mets au feu le cuivre, et trempe. 


9. Prenant du mercure fixé, broïe avec du sel ammoniac, du cuivre brûlé 
et de la couperose, en quantités égales; jette dans un récipient et, après 
avoir recouvert convenablement, fais cuire dans du crottin de cheval humide, 
jusqu'à ce qu'il se forme du vin d'Amina. 27 

19. Traitement du molybdochalque. — Prenant du misy, fais cuire avec 
de l'huile de raïfort; et emploie ainsi. Fais cuire 3 heures. 


11. L'alun lamelleux est traité comme il suit : il est mis au feu et éteint 
dans le vinaigre; ensuite on le pulvérise. Il est poussé au roux 2'8 sept fois. 


12. Traitement de La pyrite. — Après l'avoir fait bouillir dans l’eau de 
mer tout un jour, et après avoir fait sécher, emploie-la ainsi. 


13. Traitement de La chalcite. — Après l'avoir coupée en morceaux, 
reprends avec du miel, amène en consistance d'emplâtre, et place dans une 
petite marmite, en la fermant entièrement. Recouvre-la d'un lut convenable, 
et fais cuire sur un feu de charbons de bois; fais cuire une bonne heure. 
Puis enlevant, fais sécher. Délayant de nouveau, en suivant la même marche, 
broie dans un mortier et donne la consistance du miel. Fais cela trois fois et 
emploie ainsi. 

14. Traitement de La pyrite. — Après l'avoir fait bouillir dans l’eau de 
mer, après l'avoir broyée pendant un jour et l'avoir fait sécher, traite-(la) 
comme il suit pour l'amortissement du mercure, à quantités égales, si tu 
veux blanchir. Broyant du soufre apyre dans l'urine d'un enfant avec de la 
saumure, de l’eau de mer et de l’alun lamelleux, fais bouillir sept fois, puis 
abandonne le mélange à lui-même : tu trouveras le mercure fixé comme de 


216. ‘Eéiwoic a ici en réalité Le sens de ’Iwoic. 
217. Nom mystique désignant une liqueur ressemblant à ce vin. 
218. C'est-à-dire que le sulfure d'arsenic rouge est jauni par des grillages successifs. 
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la céruse. Mélange le surplus à volonté et avec Le produit que tu voudras, 
jusqu’à trois fois. Après avoir fait sécher, garde. 


15. Rouïlle du cuivre. — (Prenant) de la pierre couleur d’or, de la terre de 
Samos, du sel efflorescent, du suc de figuier, donnant au tout une consistance 
visqueuse, enduis-en les feuilles métalliques et elles seront dépouillées de 
leur corps. 


Suivent trois alinéas tirés de l'Œuf philosophique, 1, 3, 8-16, p. 28. 


16. Eau extraite par distillation. — Prenant des œufs, casses-en autant 
que tu voudras; réunis deux blancs et deux jaunes; après les avoir brouillés, 
extrais au moyen de l'appareil. L'eau blanche qui passe en premier lieu 
s'appelle « petite eau de pluie; » en second lieu, « huile de raïfort; » en 
troisième lieu, « ricin verdâtre. » 


17. Fabrication de l'eau extraite par distillation. — Prenant des blancs 
d'œufs, jette dans une livre de blancs 1 once de notre chaux, et après avoir 
brouillé, casse des œufs entiers à volonté et laisse jusqu'à ce qu'ils s'écoulent 
par en bas, pendant 7 jours. Le 7° jour, après avoir enlevé de la masse (la 
partie la plus pure), place dans l'appareil distillatoire prescrit par l'art, avec 
du vinaigre, à proportion des œufs. Lute le fond (du vase) avec soin, fais 
cuire et fondre sur un feu de crottin de cheval. Lute le fond pour la distillation. 
Cette eau est « l’eau plus noîre, pure. 21° » 


18. Soufre apyre blanc. — Prenant parmi Les œufs restants qui auront 
été distillés, 1 partie, délaie avec l’eau filtrée et, mettant dans un alambic, 
lute avec soin; laisse 7 jours, et chaque jour secoue l'alambic; le 7° jour, 
après avoir décanté toute la partie pure, garde-la. Quant à la partie sèche, 
fais-la cuire sur un feu doux pendant 6 heures ou plus, jusqu'à dessiccation. 
Ensuite, broyant le dépôt décanté pendant une 1/2 heure, (et) le jetant dans 
la marmite que tu sais, extrais au moyen de l'appareil, et broyant de nouveau, 
extrais avec l’eau. Fais cela trois fois et garde. 


19. Fabrication du soufre jaune avec Le soufre blanc. — Prenant le 
soufre décrit précédemment, provenant du blanc, c'est-à-dire du liquide 
évaporé, ainsi que de celui qui a été changé en poudre sèche, délaie l’une et 
l’autre avec l'espèce excédente, provenant du soufre apyre susdit. Mets le 
blanc dans l'appareil et fais monter. Puis, de nouveau, délaie dans l'espèce 
correspondante et fais monter. Enlève-le lorsqu'il sera solidifié, et tu auras 
de très bel or. 


26. Jaunissement du mercure. — (Prends) de l’alun, jusqu’à ce qu’il 
soit transformé, tu sais comment. Projette sur de l'argent (sur du mercure ? ). 
Cache cela. 

21. Traïitement de l'arsenic. — Broie le sublimé, jette-le dans la saumure 
et après avoir pilé une heure par jour pendant 12 jours, rince ensuite avec 
de l’eau édulcorée, jusqu’à ce qu'il n’ait plus l’odeur du vinaigre, puis fais 


219. Paroles attribuées à l’oracle d'Apollon (3, 12, 4, p. 152, 179 ; et 4, 7, p. 266). 


212 


dessécher. Fais cela jusqu’à trois fois, de façon à ce qu'il perde son goût 
aigre, et emploie ainsi. 

22. Fabrication du cuivre jaune. — Prenant du cuivre de Chypre 
ductile à chaud, fais-en des lames, dépose sur les faces supérieures et 
inférieures de la cadmie blanche broyée avec soin, celle qui est produite 
en Dalmatie et dont se servent les ouvriers du cuivre. Après avoir luté, fais 
fondre pendant un jour, en évitant soigneusement qu’elle ne s'évapore. Après 
avoir ouvert (le vase), si le métal est en bon état, emploie-le; sinon, fais 
chauffer une seconde fois avec de la cadmie, comme ci-dessus. Si le résultat 
est bon avec le cuivre de Chypre ductile à chaud, on mêle au cuivre couleur 
d'or (ainsi obtenu), 4 onces de cuivre couleur de sang, et 6 onces de déchet 
d'étain. Ajoute à l’étain 2 onces de magnésie, et fais fondre le cuivre. Ajoute 
l'étain, et opère l’alliage. Ensuite, ajoute le métal de la magnésie et opère 
l'aliage. Après refroidissement, tu trouveras un produit friable et facile à 
broyer. Broie-le, ajoutes-y 2 onces de chalcite, et fais cuire dans des plats 
lutés : tu trouveras le métal jaune, presque rose. Mélange bien et garde. Après 
avoir enlevé ces matières, fais-les fondre pour l'usage indiqué. Pour obtenir 
le métal verdâtre, on laisse pendant un temps prolongé. 

23. Fabrication de L'or. — Prenant la pyrite femelle et celle qui est 
couleur d'argent, que certains appellent pierre sidérite, traite comme tu sais, 
de manière à la rendre fluide. Si c'est au cuivre que tu l’ajoutes, tu blanchiras 
comme tu sais, et si c’est à l'argent, tu jauniras par la cuisson du soufre que 
tu sais. Puis projette le métal jaune sur l'argent et tu le teindras. La nature 
jouit de la nature. 221 

24. Autre fabrication. Blanchiment de L’arsenic. — Délayant de l'ab- 
sinthe en quantité égale, avec un peu d’eau, garde (à l’état de) poudre sèche. 
Fais fondre le cuivre seul; ajoute, et le produit devient friable. Broyant, fais 
cuire avec un poids égal de sel pendant 2 heures, et après avoir enlevé, tu 
trouveras le produit jaune et friable. En le transformant d’après la même 
marche, tu auras du cuivre; avec de l'or noirci une partie, et de l'or, une partie, 
il se forme un bel or pur. 

25. Comment il faut fabriquer L'or a l'épreuve. — Prenant de la pierre 
magnétique 2 drachmes, du bleu vrai 2 drachmes, de la myrrhe 8 drachmes, 
de l’alun exotique 2 drachmes, broie au soleil avec du vin excellent. 

26. Il y a certaines personnes qui, ne croyant pas à l'utilité des (matières) 
liquides, ne font pas les démonstrations nécessaires. Comprends l'utilité 
des matières liquides. Les soufres ont des effets merveilleux lorsqu'il s’agit 
d’amollir. Après avoir fait un mélange intime, on fond le tout ensemble sur 
un fourneau d’orfèvre, on souffle et on recueille l’alliage qui en provient. 

27. Traïitement de La divine magnésie. — Après l'avoir broyée, ajoutes- 
y un ferment et fais cuire. Fais cela sept fois. Après l'avoir fait fondre, tu 


226 


228. Introd., p. 175, n° 42. C'est une préparation de laiton. 
221. Cp. Démocrite, p. 47. Il y a des variantes considérables. 
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trouveras de très bel argent. Elle amollit tout, blanchit tout; même le verre, 
elle le fait blanchir. 222 


28. Traitement de La sandaraque. — Prenant de la sandaraque, fais-la 
bouillir dans l'urine par sept fois, et après dessiccation au soleil, emploie. 


29. Traîitement de La pyrite. — Prenant de la pyrite couleur d’or (elle est 
produite en Libye, dans les montagnes d'Egypte, surtout dans l’Augasie; or 
l'Augasie, c’est Tribouthis). Prenant, dis-je, la pyrite de couleur d'or, traite-la 
ainsi. Après l'avoir broyée, lave-la bien dans le vinaigre de saumure, par trois 
fois, et fais sécher. Prends-en deux parties, du plomb deux parties. Après 
avoir délayé Le plomb, saupoudre avec la pyrite, et lorsqu'il s'est formé une 
mousse, mets dans un vase de terre cuite; lute avec soin, fais cuire avec 
une flamme indirecte, pendant deux jours; après avoir enlevé, garde. Nous 
appelons cela fleur (du cuivre). Prends-en trois parties, et du satyrion 223 une 
partie; met en œuvre, en délayant dans du vin âpre au goût pendant un jour; 
fais sécher, reprends, garde. 


30. Traitement du soufre. — Prenant de la pierre jaunâtre et raboteuse, 
(on la trouve partout), ayant La couleur de la pierre phrygienne et la grosseur 
de la petite racine de l’élydrion; prends-en (dis-je) et traite ainsi. Après l'avoir 
mise dans un vase, lave avec le vinaigre, trois fois; et, mettant dans un vase 
de verre, arrose avec de la saumure en juste mesure, pendant deux jours. 
Ensuite après avoir épuisé, lave à plusieurs reprises dans l’eau édulcorée. 
Prends-en six parties, et du métal qui coule de lui-même, une partie; après 
avoir fait sécher, reprends et garde. 

Ceci est ce que l’on nomme chrysolithe. 


31. (Prenant) de la pierre couleur d’or, de la terre de Samos, du sel 
efflorescent, et du suc de figuier; mets en consistance visqueuse, enduis-en 
les feuilles ; le cuivre est ainsi dépouillé de sa nature corporelle. 

31 bis. Sur L'argyropée. 22* 


32. Matière de La chrysopée. — Prends du mercure (extrait) du cinabre, 
le métal de la magnésie, de la chrysocolle, c'est-à-dire de la renoncule (elle se 
trouve dans les pierres vertes), du claudianos, de l’arsenic jaune, de la cadmie, 
de l’androdamas, de l’alun écrasé, du soufre apyre rendu incombustible, de 
la pyrite, de l’ocre attique, du minium pontique, de l’eau divine native (soit 
que tu entendes par-là celle qui provient du soufre seul, ou celle qui a été 
préparée avec le soufre traité par la chaux), de la vapeur sublimée, du sory 
jaune, de la couperose jaune et du cinabre. 


33. Matière des liqueurs. — Les liqueurs. — Voici ce que contiennent 
les liqueurs : le safran de Cilicie, l’aristoloche, la fleur de carthame, l’élydrion, 


222. Ceci pourrait s'appliquer à l'oxyde de manganèse, Introd., p. 256. 

223. Nom de plante. 

224. C'est le 8 29 de Démocrite, p. 53. — La chimie de Moïse renferme un certain nombre 
de fragments du traité de Démocrite; ce qui montre qu’elle a été tirée des mêmes sources. — 
V. p. 288, note. 
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la fleur de mouron, celle des plantes bleues; Le bleu, la couperose, la gomme 
d’acanthe égyptienne, le vinaigre, l'urine d’impubère, l'eau de mer, l’eau de 
chaux, l’eau de cendre de choux, l’eau de lie, l'eau d’alun lamelleux, l'eau de 
nitre, l’eau d’arsenic, l’eau de soufre, l'urine, le laït d'ânesse, le laït de chienne. 
Telle est la matière de la Chrysopée; ce sont là les choses qui transforment la 
matière, celles qui résistent au feu. En dehors d'elles, il n’y a rien de sûr. Si tu 
es intelligent et que tu opères comme il a été écrit, tu seras bienheureux. 225 

Jette du cuivre sur l'or par les moyens que voici : je veux dire à l'aide 
du corail d'or.??5 Tantôt tu changeras l'argent en or, tantôt le cuivre en 
électrum, tantôt Le plomb en argent. 227 Telle est la matière expliquée dans 
la Chrysopée. 228 

34. Matière de l’argyropée. — Le mercure provient de l’arsenic, ou de 
la sandaraque, ou de la céruse, ou de la magnésie, ou de l’antimoine d'Italie. 

Voici son emploi : Il agit pour l'effet que tu désires, en produisant la 
transformation. Si tu traites le cuivre comme il convient, tu en extraïis (la) 
nature. 

Terre de Chia, cadmie blanche, terre astérite, terre cimolienne, arsenic 
blanc, misy cuit, misy cru, litharge blanche, céruse, natron jaune c’est-à-dire 
purifiant, 22° sel de Cappadoce, magnésie blanche, aphrosélinon pour le verre 
bleu, calcaire cuit. 

35. Traduit dans Démocrite, 2, 1, fin du 8 2, page 44; puis : 

Car la nature triomphe de la nature, et la nature domine la nature. 

36. Traïitement de La pyrite. — Traduit dans Démocrite, 8 6, p. 47. 

37. Traïtement de La pyrite d'argent. — Traduit dans Démocrite, 8 5, p. 
47. 

38. Fabrication du soufre noïr brûlé. — La plus vieille des choses qui 
proviennent de l'eau divine, c'est-à-dire celle qui existe dans ce dépôt, délaie- 
la avec son eau propre, c'est-à-dire avec l'urine d'un impubère, pendant un 
jour, et arrose de nouveau avec l'huile de ricin, jusqu’à consistance de miel. 
Mets dans un récipient large et spacieux, rempli seulement à moitié (de sa 
hauteur), afin qu'il y ait place pour l’ébullition pendant que l’on chauffera. 
Lute ce (récipient), pour qu'il n'y ait pas d’évaporation; mets-le au fond d’une 
marmite. Après avoir luté la marmite, place-la sur un fourneau de verrier, 
dans la flamme d'en haut, jusqu’à dessiccation. Puis enlevant, délaie dans 
l'urine d’un impubère et, après nouvelle dessiccation, garde : c'est Le noir 
provenant de l'huile de ricin brûlée. 

39. Fabrication de l’eau jaune. — (Prends) cinabre 2 parties, misy cru 
1 partie, — c'est le safran, — délaie avec de l'urine d’impubère 1 livre, et de 


225. Une partie de ce morceau se trouve dans Synésius (8 5, p. 64), qui l’attribue à Démocrite. 
226. Ou coquille d'or. — Cp. p. 46, note 6. 

227. Le texte dit en plomb. 

228. Un morceau analogue se trouve dans Démocrite, & 8, p. 48. 

229. Cp. Lexique, p. 14. — Introd., p. 39. 
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l'eau de cuivre, 1 once. Après avoir épuisé, délaie dans la même eau : elle 
purifiera. Délaie avec le cinabre précédent et le misy et extraies-en l’eau 
jaune … ce sont les sucs, car une seule fois … 

40. Blanchiment de La magnésie. — Prenant de la magnésie, et une 
quantité égale de sel de Cappadoce, mets dans un vase de terre cuite; 
(laisse) à partir du soir jusqu’au matin. Or, si elle est noire, fais cuire jusqu'à 
ce qu'elle blanchisse ; mais il vaut mieux la faire cuire sur un fourneau de 
verrier. Cache ce mystère, car il contient tout ce qui concerne le blanchiment 
par décoction. 

41. Traïtement de la très divine magnésie. — Même texte que $ 27, p. 
293, sauf légères variantes. 

42. Traitement de La sandaraque. — Prenant de la sandaraque, celle 
qui n’a pas la couleur du fer, ni l'apparence pierreuse, maïs qui est rousse et 
couleur de sang; après l'avoir broyée, saupoudre avec. La (sandaraque) ainsi 
choisie et répandue avec la limaiïlle de cuivre ne se liquéfie pas. 

43. (Procédé pour) purifier Le plomb. — (Prends) de l’alun et du natron:; 
nettoie avec de l’eau froide, du vinaigre; soumets à l’action du feu et le 
produit devient blanc. 

La suite est conforme au 8 36, à partir de la troisième ligne. 

44. Autre fabrication du cuivre brûlé. — Prends de la sandaraque, du 
soufre apyre, du corail et du safran; mets dans un mortier, broie pendant 
49 jours avec l'urine d'un enfant impubère. Après 49 jours, tu ajoutes l’eau 
de safran et tu broies pendant 29 autres jours, jusqu'à ce que les espèces 
se mêlent et se marient avec la limaille de cuivre. Après cela, tu mets la 
préparation dans un vase de terre cuite, bien luté, et tu fais chauffer la 
marmite sur un fourneau pendant 7 jours. Si Le produit est trop blanc, fais 
chauffer pendant 3 autres jours, jusqu'à ce qu'il devienne jaune. 

45. Blanchiment du cuivre. — Prends du cuivre de Chypre; il faut le forger. 
Ensuite, après l'avoir mis au feu, teins-le avec la terre de Cimole, délayée 
dans le vinaigre de saumure. Faïs cela à plusieurs reprises; après l'avoir 
mis au feu encore une fois, forge-le. Pour avoir du cuivre blanc, prends-en 1 
partie, et argent 1 partie. Le tout devient blanc. 

46. Diplosis de L'argent. — Comme nous avons trouvé décrits dans un 
livre très sacré les alliages de l'argent au moyen de l’étain, il est nécessaire 
d'en exposer les mystères et les purifications, afin que tu ne puisses te 
tromper. 

Prenant de l’alun, du sel de Cappadoce, mêle-le avec de la magnésie; il 
prend la couleur, lorsque l'amour tyrannique 239 (? ).… la trempe, au moyen 
de l'huile, le rend brillant et inodore. 

47. Noircissement de L'argent. 2%! — Prenant du soufre natif, fais cuire 
sur un feu doux, produit avec de jeunes branches. Répands dans l'urine 


238. Ici une phrase incompréhensible. (Voir Origines de l'’Alchimie, p. 85.) 
231. Introd., p. 69. 
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fraîche d'un enfant impubère; fais une décoction et donne deux bouiïllons. 
Ensuite, mets dans du vinaïgre très fort; place avec d’autre vinaigre dans un 
vase, amène à consistance visqueuse, et fais cuire une nuit et un jour, après 
avoir délayé avec du jaune. Ensuite, ajoute de l'argent et tu as un métal qui 
est à l'épreuve. 


48. Vérification de L'or. — Prenant de l'alun 1 partie, du sel ammoniac 
de Canope, celui qu'emploient les orfèvres, 1 partie; après que l'or est fondu, 
mélange. 


49. On traîte ainsi La sandaraque (Cp. $ 42). — Prenez de la sandaraque, 
celle qui n’est ni couleur de fer, ni pierreuse, maïs la rousse couleur de 
sang, 19 onces. Après l'avoir très bien broyée, mets dans un vase de verre. 
Ajoute vinaigre très fort, 2 cotyles; sel commun, 5 onces; couvre le vase 
avec un chiffon de laine, pose dessus un plat à rebord et laisse macérer 
pendant 7 jours; ensuite transfère dans un matras et mets sur le feu, pendant 
3 heures. Enlève l'écume et lave dans de l’eau édulcorée : tu trouveras la 
(composition) devenue rouge comme du sang. Ensuite, fais sécher au soleil. 
Mets de nouveau dans le vase. Puis, ajoute de l'urine de vache, conservée 
pendant 7 jours, afin qu’elle devienne plus forte et plus piquante. Ajoute 
alors la sandaraque lavée, et laisse macérer pendant sept jours, de façon à 
ce que l'effet devienne plus intense. Ensuite, lave dans l’eau édulcorée, fais 
sécher au soleil. Après avoir enlevé, tu peux employer pour les usages que 
réclament les teintures. 


56. (Sur) Le cuivre rouillé. — Prenant de l'androdamas, enduis les feuilles 
(métalliques) en dessus et en dessous, et après avoir luté projette dans le 
verre blanc. 


51. Liqueurs de La Chrysopée. — Traduit dans Démocrite, 8 25, p. 56. 


52. Amollissement de L'or, de façon à pouvoir Lui communiquer des 
empreintes. — Après avoir mélangé : natron roux 2 drachmes, cinabre 3 
drachmes, délaie dans le vinaïgre; ajoute un peu d’alun et laisse sécher. Puis, 
après avoir broyé, mets à part. Prends de l'or, une demi-obole; de l'arsenic 
couleur d’or, 1 drachme; mêle le tout; délaie, en ajoutant de la gomme pure 
arrosée d’eau. Reprends, applique le sceau que tu voudras; laisse 2 jours : 
l'empreinte sera fixée. 232 

53. Traitement de L'or avec l'huile. — Prenant : litharge, 4 drachmes; 
or, 2 drachmes; cuivre jaune (pyrrhochalque), 1 drachme; alun, 1 drachme; 
cadmie, 1 drachme:; broie avec la limaille d'argent ou d’or; mélange … Lorsqu'il 
s’est formé (une pâte de) consistance cireuse, alors (mélange) la chélidoine 
et l’arsenic, puis la cadmie et l’alun. Mettant dans un matras, fais chauffer 
sur un feu doux de charbon, en projetant du safran cru et du vinaigre de 
première qualité; opère ainsi. 


232. L'empreinte se fait sur un vernis épais déposé à la surface du métal. 
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54. Teinture de L'or. — Misy métallique, 4 parties; racine de chélidoine, 1 
partie; broie en consistance de miel; fais macérer dans l'urine d’un impubère 
et trempe dans l’eau froide. 

Le cuivre brûlé 7 fois et l'or modifié sont ce qui vaut le mieux. L'or est 
chauffé; pendant qu'il est chauffé, il se transforme, et après transformation, 
il teint toute sorte de corps. 

55. Prenant de la sandaraque, du soufre, de la litharge, de l’alun, du sel, 
de l’eau, du sublimé, 1 partie de chaque; broiïe, jusqu’à ce que le mercure 
soit absorbé dans le vinaigre; après avoir fait sécher, fais monter les vapeurs, 
jusqu'à blanchiment; projette de cette poudre sèche, 1 drachme sur du cuivre 
de Chypre purifié, et garde. 

56. Prenant : mercure, 1 partie; misy, 1 partie; mélange l'un et l'autre 
jusqu'à ce qu'ils soient unifiés; puis, fais sublimer. Prenant cette vapeur, 
mélange avec la scorie; renouvelle la sublimation et fais ainsi par trois fois. 
Après 3 jours, prends le mercure sublimé et mouïille-le avec de l'urine, pendant 
7 jours, en l’'exposant à un soleil bien chaud, Puis, après l'avoir fait refroidir, 
mets-le dans une bouteille; achève de remplir Le vase avec du sel, et place-le 
dans une marmite dont l'orifice sera bouché. Ajoute du plomb jusqu’à ce que 
le vase (intérieur) soit caché; lute le couvercle de la marmite. Lorsqu'elle est 
refroidie à point, mets-la sur un feu de fumier, pendant une nuït et un jour; 
ensuite retire et garde. 

57. Fusion de La pierre incombustible. — Place cette pierre dans 
l'appareil à fondre et mets au-dessus de l'huile de lin, jusqu’à ce que tu 
voies la pierre couleur de feu; puis, retire et broie bien. Prends un peu de 
magnésie, du sel ammoniac, un peu de natron, broie-les avec la pierre; fais 
fondre, et apporte de l’eau alcaline; mets cette eau dans le creuset, ainsi 
que les autres poudres avec la pierre; souffle jusqu’à ce que le produit soit 
fondu. Ajoute une très petite quantité de sel broyé, retire, garde. 

Prenant de la magnésie, fais blanchir; ajoute de la pyrite et du cuivre 
brûlé, en parties égales, et du mercure amorti. Quand tu voudras, prends un 
certain poids d'argent, projette de cette poudre sèche calcinée sur l'étain, et 
tu auras de l’asèm blanc. 

58. Prenant : mercure, 3 livres; arsenic, 1 livre; sandaraque, 1 livre; natron 
d'Alexandrie, 1 livre; misy, 1 livre; couperose, 1 livre; mettant le tout dans un 
mortier, broie avec soin. Mets ensuite dans une marmite neuve, place sur un 
pot à pieds. Après avoir enduit tout autour avec un lut mêlé de poil, avoir fait 
de même pour le contour du couvercle, à la hauteur de 4 doigts; et après 
avoir plâtré les bords (du vase), afin de rendre la clôture plus solide, pose un 
chapiteau renflé à la partie supérieure. Lute minutieusement Les jointures, 
fais cuire sur un feu léger une première fois, à une flamme de chandelles, 
pendant une nuit et un jour. Pour augmenter graduellement Le feu, chauffe à 
une flamme de lampes, 233 pendant un autre laps d'une nuit et un jour; laisse 


233. Cp. p. 278. 
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refroidir, et, découvrant, enlève avec une plume 234 un peu de ce qui est à 


la surface pour t’assurer si la matière est blanchie. Retirant ce qui est au 
fond, mélange de nouveau, jette dans un mortier et broie avec soin. Remets 
dans la même marmite, lute avec un soin égal le couvercle, et fais cuire 
sur un feu léger et progressif, encore une nuit et un jour. Laisse refroidir, 
et découvrant de nouveau, fais comme précédemment, jusqu'à ce que (la 
composition) n’émette plus l'odeur du soufre et jusqu’à ce qu’elle devienne 
pareille à du plâtre. Après l'avoir enlevée, jette-la dans l’eau séparée de la 
chaux (par distillation) et extraite au moyen de l’alambic. Ajoute l’eau avec la 
composition et donne la consistance du miel. Broie minutieusement dans le 
mortier; laisse sécher et garde. 

59. Prends de l'urine non corrompue, de la chalcite, du cuivre, et des 
enveloppes (? ) d'œufs, 6 onces; broyant ces (matières) jusqu'à production 
de mousse, tu mets en décoction avec de l'urine, jusqu’à ce que le soufre 
natif soit dissout. 

Prends de l'étain, 1 partie; du mercure, 2 parties [purifie l’étain, en le 
faisant fondre et le versant dans l’eau de mer, et en changeant trois fois 
(l'eau) en masse]; ajoute dans le creuset de la poix et de l’alun lamelleux. 
Ensuite, il faut que tu frottes (tais ce mystère), jusqu'à ce que le soufre se 
sépare du mercure. 

Maintenant, éprouve ainsi Le mercure, Prends-en; mets-le dans un vase 
de verre; broïe dans le mortier, jusqu’à ce que la surface (tourne) au jaune. 
Ensuite, prends-le; renferme-le dans un vase de verre, en remplissant le 
vase suivant l'usage, (après l'avoir) luté étroitement (garde ce mystère) par- 
dessous, afin que le vinaigre ne puisse s'échapper du vase; puis laisse une 
nuit et un jour. Aussitôt après ce délai, tu trouveras le mystère du mercure 
et la manière dont nous le combattrons. Car le philosophe a écrit sur ce 
mercure : « Lorsque tu fixeras le mercure, le produit qui s'écoule de lui-même. 
» Or, ce qui s'écoule de soi-même, c'est le vinaigre; et le vinaïgre, c'est la 
magnésie. 

66... Saupoudre ainsi dans le mortier, à la surface du cuivre. Que le cuivre 
soit acidulé préalablement avec du vinaigre fort, de l’alun et du savon jusqu’à 
3 fois, par ordre. Après l'avoir introduit, fais fondre. Ajoute les mélanges 
susdits ; saupoudre plus épais avec les mélanges ; ceux-ci rendent (le produit) 
plus blanc. On verra à chaque fonte le métal devenir manifestement plus 
brillant que dans le moment qui précédait l'addition de la préparation. Lors 
donc que le produit sera fondu convenablement, verse dans un vase enduit 
au préalable de terre de Samos et laisse l’œuvre d'ensemble s'accomplir. 
Cache encore une fois, suivant l'usage. 

Ajoute de l'argent de première qualité, de l'argent d'Adrumète; pendant 
la fonte, projette sur la terre de Samos le cuivre, afin qu'il se transforme, et 
teins : répète cela plusieurs fois, mélange, garde. 


234. Cp. la même page. 
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61. Sur Le cuivre ductile, étiré jusqu’à devenir très mince. — Procédé. 
— Ilest très bon pour l'usage, et pour la trempe. 


Prenant du cuivre blanc, une mine, fais fondre. Saupoudre avec du sel 
blanc, de l’alun en quantité égale : ces corps auront été mis à l'avance avec du 
vinaigre et desséchés. Ensuite, ces (matières) étant triturées, saupoudres-en 
le mortier, à la surface du cuivre. Lors donc qu'il aura été fondu convenable- 
ment, verse dans le liquide, jusqu’à ce qu’il le dépasse de 2 doigts, laisse 
refroidir. Ensuite, enlève, enduis; puis, après avoir mis sur un feu tout à fait 
doux et convenable, éteins dans l’eau. Lorsque la matière sera refroidie, ne la 
dépose plus dans un liquide, mais recouvre-la dans un vase, avec du sel et de 
l'alun. Ensuite, (prenant) du sel 2 parties, et de l’alun 1 partie, mélange, laisse 
refroidir dans ces (matières). Quand le produit sera refroidi, enlève. Lorsque 
le produit sera très blanc, étire le reste comme tu voudras : il obéira, si tu 
l’étires chaud; maïs s’il est froid, et que tu veuilles en arracher violemment 
une partie, tu ne le pourras, tant est grande la bonté et la ténacité du métal. 
C'est là un métal excellent ; on en a fait l'expérience. Le cuivre de Chypre est 
plus propre à ces usages; tu dois le comprendre. 


62. Rendre Le safran infaillible par La fonte. — (Prends) arsenic lamel- 
leux, 4 parties ; sandaraque rousse et pure, 4 parties ; métal de la magnésie, 4 
onces; noir scythique, 1 once; natron vitreux couleur de cochenille, 6 onces; 
broie l’arsenic en apparence de mousse; mélange le noir scythique et dé- 
laie ensemble; Le tout devient vert. Ensuite ajoute de la sandaraque, broie 
ensemble de nouveau avec le natron, le métal de la magnésie, jusqu’à ap- 
parence de mousse, ou de sublimé. Mélange le tout avec chaque produit et 
délaie; ajoute du vinaigre égyptien fort et de la bile de taureau; délaïe en 
consistance pâteuse. Après avoir fait sécher au soleil, pendant 3 jours, broie; 
transvase dans un petit flacon et fais-y cuire cette matière pendant 5 jours. 
Ensuite enlève, broïie, ajoute de la gomme; broies-en 19 onces et projette … 
Donne la consistance pâteuse; fais fondre le safran; ajoute la préparation, 
lorsque le safran devient vert et friable. (Prenant) de l'or divisé 1 partie, fais 
fondre et tu trouveras de l'or. Et si tu en veux de 1° qualité et bien fabriqué, 
(prends) de l'or travaillé 4 parties et du … 1 partie; faisant fondre ensemble, 
tu trouveras de l'or éprouvé et très beau. Cache cela. Tel est le mystère divin 
et non communiqué de la teinture de l'or. 


65. Voici l'explication du corps (métallique) de la magnésie. 


Prenant de la magnésie femelle, broie avec soin; mets dans un plat 
2 onces de sel, recouvre avec un autre plat, de façon que le métal de la 
magnésie ne puisse s'échapper et se dissiper. Mettant donc dans le plat 
du soufre en (quantité) à peu près semblable, place très près de la petite 
colonne (? ) pendant deux jours. Ensuite, prenant le plat et le découvrant, 
racle le tour; jette dans un mortier, broie; mets dans le second plat. Après 
avoir luté de nouveau les jointures tout autour, mets sur le fourneau le soufre 
au milieu du vase, vers la droite; opère pendant 3 jours; chaque jour, retire, 


226 


broie, et lute à l’entour, jusqu’à ce que la matière devienne blanche. Prends 
de cette (composition) 4 parties, et du natron naturel et vitreux 1 partie, 
délaie ensemble et projette. Prends, fais une pâte, dépose dans le creuset le 
métal de la magnésie. 


Bonne fabrication du créateur; succès du travail et longue durée de la 
vie! 


2.1.23 4. — 23. Les Huit Tombeaux sur L'Art Divin et Sacré des Philo- 
sophes. 23° 


1. Quant à nous, ayant écrit en énigmes, nous vous laissons, vous qui 
avez en main le présent livre, travailler assidûment et rechercher le sujet du 
mystère. En effet le Philosophe dit que les hommes ont écrit, mais que les 
Démons en sont jaloux. 2%6 C'est sans doute dans le royaume des cieux, que 
se trouvent ceux qui ont été jugés dignes (de comprendre). Quant à toi, en 
te conformant à la courte explication de Cléopâtre, tu porteras à la lumière 
l'objet obscur de la découverte et tu rendras service : « Monte, dit celle-ci, au 
plus haut de la maïson.2%7 » J'ajouterai qu'il s’agit de l'objet ailé formé par 
les quatre éléments, 2%8 et qui se trouve entre les deux luminaires, je veux 
dire le soleil et La lune : Là existe l'œuf à l'apparence d'alabastron. Ce n'est 
certes pas un œuf d'oiseau; mais sa forme rappelle celle de l'œuf. 


2. Ote la peau, ouvre avec précaution, broie sans ménagement. Puis 
délaie, et prenant un vase de verre, mets-y le comaris; (il a plusieurs noms). 
Après avoir luté à l'intérieur une autre marmite, mets-y le comaris brillant. 
Immerge-la et tiens-la très chaude dans le crottin de cheval, pendant 46 
jours, en renouvelant Le crottin tous les 7 jours. Après ce délai précis, prends le 
vase, Ôtes-en le contenu, délaïe bien dans le tombeau de pourpre et conserve 
le mort. C'est la première fabrication et le premier tombeau. 


235. Morceau singulier que l'on a cru devoir placer ici, à cause de la mention de Cléopâtre. 
On peut le rapprocher du texte d'Olympiodore sur le tombeau d'Osiris (p. 183); des mythes 
égyptiens sur les quatre doubles tombeaux d'Osiris, et sur les huit dieux élémentaires assem- 
blés par couples; ainsi que de l’ogdoade mystique des gnostiques (Origines de l’Alchimie, 
p. 63. — Introd., p. 17). On retrouve dans le Papyrus W de Leide, un procédé analogue pour 
rattacher le nombre huit au nombre sept, par l'addition d’une unité d’une autre espèce. Voir 
aussi Les quatre étoiles à huit rayons, figurées dans la Chrysopée de Cléopâtre (Introd., p. 
133). 

236. Cp. p. 92, et p. 76 note 1. 

237. Cp. p. 282, 8 11. 

238. Allusion à l'uræus ailé, et à l'œuf du monde, créé par Phtah, d'où sortent le soleil et La 
lune. 
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3. Ensuite prenant le mort, qui naturellement a de l'odeur, mets-(le) 
dans l’alambic et fais cuire sur un feu violent, en faisant monter l’eau, sans 
mélanger : la première (portion), mets-la à part, ainsi que la seconde, dans 
des vases de verre. Retire le dépôt, broie-le pendant 7 jours avec la seconde 
eau, dans le tombeau de pourpre; garde la première eau; ensuîte ensevelis 
le corps, comme plus haut, dans du crottin de cheval, pendant 46 jours, en 
changeant le crottin tous les 7 jours. Tel est le second tombeau et la première 
calcination. 


4, Après ce délai précis, retirant le produit du crottin, broie-le de nouveau 
dans un (mortier) de marbre, avec la première eau conservée plus haut; 
mets dans des alambics, et fais monter les eaux comme précédemment. 
Garde l’une (des deux portions), et quant à l’autre, la délayant avec la cendre, 
mets-la encore dans du crottin de cheval, semblablement pendant 46 jours, 
en changeant le crottin tous les 7 jours. Le troisième tombeau est ainsi 
devenu naturellement la seconde calcination. 

5. Ensuite, prenant l'objet enfoui, après le délai de 46 jours, délaie avec 
l'eau mise à part, place de nouveau dans des alambics et fais monter Les eaux 
comme plus haut; garde l’une (des 2 portions) et quant à l’autre, délaie-la 
dans la composition; enfouis pendant 21 jours dans du crottin de cheval, 
en changeant le crottin tous les 7 jours. C'est le quatrième tombeau et la 
troisième calcination. 


6. Après le délai précis de 21 jours, prends la composition et délaie-la 
avec l’eau conservée ; fais cela pendant 7 jours comme précédemment, et fais 
monter l’eau au moyen d’un alambic; garde la première portion, et quant à la 
seconde, délaie-la dans la composition, enfouis pendant 21 jours, changeant 
le crottin tous les 7 jours. Le cinquième tombeau se trouve naturellement 
être la quatrième calcination. 


7. Après le 21° jour, retirant, broie avec l’eau conservée, et place dans 
des alambics; fais monter les eaux et garde l’une (des 2 portions); délaie 
l'autre et ensevelis pendant 21 jours : c'est Le sixième tombeau, excellent 
(ami), et la cinquième calcination. 


8. Ensuite, séparant de la portion décomposée la partie incorruptible, 
délaie avec l’eau conservée et fais monter les eaux; garde l’une (des 2 por- 
tions) et délaie avec l’autre, comme précédemment, puis ensevelis pendant 
21 jours. C'est le septième tombeau et la sixième calcination. 


9. Enfin, retirant la composition du vase, délaie pendant 7 jours avec 
l'eau conservée; et, prenant la composition, arrose-la, délayant dans (un 
mortier) de marbre … toutes les eaux, pendant un nombre de jours suffisant 
pour que la composition absorbe les eaux : laisse refroidir au soleil et après 
cela sublime, et garde l'esprit : c’est le huitième tombeau et la septième 
calcination. 23° 


239. « Fin » dans E. 
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2.1.24 4. — 24. Pour Blanchir (Le Cuivre). 24° 


1. Prenant de l’arsenic couleur d'or et folié, mélange avec une égale 
quantité de sel; broïe bien dans un mortier; mets dans un (vase) de marbre 
et broie avec du vinaigre, comme pour préparer des peintures; mets sécher 
au soleil. Broie de nouveau avec du vinaigre; fais cela pendant 3 jours. 
Ensuite, prenant un vase neuf résistant au feu, mets-y la composition qui 
s'est formée et colorée … en enduisant tout autour les jointures, de façon 
à éviter l'évaporation; car elle détruirait toute la teinture. Il faut sublimer 
avec soin, de façon à ce qu'il n’y aît pas le moindre dépôt de noir. Mettant 
de nouveau dans un (mortier) de marbre, broie avec du vinaïgre et sublime 
encore une fois. Puis prenant du cuivre rouge de bonne qualité, forme des 
lames larges et minces; après avoir fait chauffer, plonge (Les) dans le vinaigre 
par deux fois; ensuite, faisant fondre le (cuivre) par trois fois, jette dans le 
vase 4 carats de cuivre, et tu verras le métal devenir blanc. 


2. On jette un hexage pour mille milliers de poids purs, c'est-à-dire divins : 
il faut une unité de poids pour chaque millier, et à partir de mille (on compte) 
de nouveau un pour un (mille). Dans quelques (ouvrages) il a été écrit … et il 
semble être plus vrai que le vinaigre divin et l'air, laissés de côté par suite 
du travail, sont mis un nombre égal de fois dans la coloquinte (composition ? 
) et sont traités par un appareil spécial, afin qu'ils fassent mieux briller Le 
métal; de cette manière et avec ces (matières), la composition est délayée 
une seconde fois et est parachevée. 


X 
XX 


248. Ce morceau, placé à la suite du précédent dans A, est d’un tout autre caractère et 
rappelle plutôt les petits articles de la Chimie de Moïse. 
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2.2 Cinquième Partie. — Traïîtés Techniques. 
2.2.1 5. — 1. Sur La très précieuse et célèbre Orfèvrerie. 


Ce traité est un cahier d’artisan praticien, analogue au Papyrus X de Leide 
(Introd., p. 19), aux recettes techniques du Pseudo-Démocrite (p. 46), aux 
procédés de Jamblique (p. 274), et à ceux de la Chimie de Moïse (voir la 
note au bas de la page 288). D’après la langue, ce texte appartient au grec 
populaire du moyen âge. Le manuscrit À qui Le renferme est une copie écrite 
en 1478 ; maïs la langue en est à peu près la même que celle de deux articles 
analogues, contenus dans le Ms. M, écrit au 11° siècle, l’un concernant les 
moulages en creux et en relief (pobpuas xoù TÜhouc); l’autre, le plomb et l'or 
en feuilles ; ces morceaux seront donnés dans la suite de la 5° partie. Ce sont 
là des indications propres à fixer la date de notre traité, ou plus exactement 
une limite de la date des textes relatifs à ce genre de pratiques. En effet La 
date de rédaction originelle n’est certainement pas la même pour les divers 
articles que le traité renferme : Les uns étant plus anciens et remontant parfois 
jusqu'à l'antiquité gréco Égyptienne; tandis que les autres reproduisent des 
recettes postérieures et des additions peut-être contemporaines du dernier 
copiste. En tous cas, ce traité continue la vieille tradition de l’orfèvrerie 
alchimique, qui remonte aux anciens Égyptiens. Le nom de l'asèm y figure 
parfois comme distinct de celui de l’argent, et avec le sens qu'il possédait 
à l’origine (Introd., p. 62); quoiqu'il y ait souvent confusion, ce mot ayant 
fini par désigner l'argent à titre variable des orfèvres. De même le mot de 
didpyvpoc y désigne parfois un alliage analogue à l'argent et comparable 
à l'asèm (v. p. 26); maïs il s'applique dans d’autres passages au mercure 
lui-même, comme dans le néogrec : c'est encore là un mot dont le sens s'est 
modifié dans le cours des âges. L'ouvrage se termine par la reproduction 
de divers textes de Zosime : ce qui montre bien la connexité traditionnelle 
de la vieille alchimie grecque avec les procédés techniques des orfèvres 
du moyen âge. Tout ceci, je le répète, est conforme aux faits et aux idées 
développés dans mon Introduction, à l'occasion des recettes du Papyrus X 
de Leide. 


X 
XX 


1. Pour affiner L'or. — Prends du sel marin, mets avec de la lie solide; 
ferme le vase (marmite ? ) à la partie supérieure, et place-le dans le foyer, 
jusqu’à incandescence. Ajoute, pour une livre de ce métal, 2 parties de 
sel tamisé, et le tiers de brique pilée et tamisée. Mets dans deux pots, 
alternativement, une couche de sel, et une couche d’or, aminci au marteau 
autant que possible. Enduis tout autour avec le lut de l’art. Mets alors le 
(vase) dans le fourneau, de façon que (la flamme) le lèche. Or Le fourneau est 
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disposé comme il suit. Prenant une marmite, perce-la à partir du centre vers 
les côtés, de trous en forme de croix; ajoutes-y deux ferrements. Place les 
pots qui contiennent l'or, au milieu de la croix, et dans la couche inférieure 
de la marmite pratique un trou, afin que la scorie puisse s'échapper. Alors, 
remplis (Le fourneau) de charbon et tâche de fondre l'or. Si l'or (n'est pas) 
rassemblé au centre, recommence le jour suivant : amollis la brique pilée 
avec du sel et répète l'opération, jusqu'à ce que tu voies le métal fondu. 24 

2. Pour affiner L'argent. — Prépare un creuset avec de la cendre et de la 
brique tamisée; mets 1 livre d'asèm dans le creuset; coupe en morceaux 1 
livre de plomb; mets-en une partie dans le creuset, et fais chauffer. Laisse 
refroidir spontanément. Alors, prépare un autre creuset neuf avec de la terre; 
place de nouveau l’asèm au milieu; porte à l’incandescence et laisse refroidir 
spontanément. Enlève le métal et place-le dans un creuset; fais-le fondre au 
feu, et coule comme tu voudras. 

3. Explication de La dorure. — Prends de l'or, 1 hexage; bats-le sur une 
enclume, de façon à l’amincir; coupe-le en morceaux et mets-le dans un 
creuset sur le feu, jusqu’à incandescence. Alors, à l'heure du pater noster, au 
milieu de l'or mets le mercure dans le creuset; mélange et ôte (le creuset) 
du feu. 

Mets de l’eau dans une aïguière; prends l’objet et lave-le bien dans ta 
main. Prenant d'autre part du mercure, mets-le dans l'eau contenue dans la 
coquille 242 et amalgame l'asèm, jusqu'à ce qu'il prenne une couleur orangée. 
Dore alors avec le mélange destiné à dorer. 243 

Après avoir mis (l’objet) au feu, enlève-le et frotte-le avec une brosse de 
soie de porc. Puis mets de nouveau au feu, cinq ou six fois; lorsque tu verras 
que la couleur apparaît au dehors, fais chauffer plus fort, et mets dans l’eau. 
Puis, frotte encore, chauffe de nouveau et mets dans l'eau. 

4. Autre dorure pour L'or filé. — Coule de l'argent dans une lingotière, 
de façon que la coulée soit amenée à une longueur septuple. Puis, expose la 
barre au feu, en la chauffant dans toute sa longueur deux ou trois fois. Ensuite 
lime la surface avec une petite lime en acier de Damas, et bats (d'autre part) 
l'or très mince, afin que l'union soit intime. Ensuite dispose la feuille d’or sur 
l'argent ; enroule-la autour, de façon à pouvoir opérer la soudure; mets sur Le 
feu et fais rougir. Puis enlève du feu et frotte avec de la cendre d'olivier : là 
où manque l'or, mets-en avec la pierre à aiguiser; place de nouveau l’objet 
au milieu du feu, puis enlève et frotte; répète cela par trois fois. Alors, mets 
la barre coulée dans la filière. 

5. Explication pour La cuisson. — Prends deux parties d'argent 
affiné; mets-les dans un creuset, au milieu du feu; garnis le creuset avec la 
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241. Voir Introd., p. 15, le cément royal. 

242. Aiguière, ou vase en forme de coquille. 

243. C'est-à-dire avec l'amalgame d'or préparé plus haut. 

244. Il s’agit sans doute d'une opération d'émaillage, désignée par le mot Éyxodiv, Éyxobuv 
ou Éyxavoiv. — Voir le Commentaire de Reïiske sur Constantin Porphyrogénète, de Cerim. 
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(cendre des os) de pieds de mouton. Ajoute le soufre à l'intérieur, par petites 
quantités, de façon que la vapeur s'échappe. Projette ainsi dans le creuset. 
Broie une autre portion (de métal avec du) soufre; mets-la dans un creuset, 
jusqu'à ce qu'il soit rempli à moitié et recouvre bien. Fais fondre cette moitié, 
et alors bats sur l’enclume. Mets (ensuite) dans la coquille (aiguière) et lave 
bien. Ensuite, mets un peu de matière vitreuse dans un vase de plomb, et 
fais bouillir. Puis place dans un autre vase; dispose l'objet d'argent ou d'or 
ciselé, avec du savon et du sel de soude. 2* Mets (l'objet) au feu. 2* Après 
l'avoir ôté du feu, polis avec la pierre ponce; puis frotte avec une plume et 
chauffe encore, avec du charbon, dans un vase de terre. 


6. Explication de l'émail. 247 — Broie menu l'émail sur l'enclume et 
place-le dans la coquille ; puis lave bien. Ensuite dépose-le sur l’objet ciselé. 
Mets celui-ci au feu sur un fourneau de fer, la préparation pour émaiïller étant 
placée à l'intérieur du fourneau. Dans ce fourneau, il doit y avoir une feuille 
de fer cintrée et percée de trous. Comprime et frotte jusqu’à ce que tu voies 
l'argent couler avec le plomb sur le bois (du foyer). Mets de nouveau l’objet 
au feu sur le fourneau, de façon que l'émail se fixe la seconde fois. 


7. Explication du nettoyage. — Broie du sel, et mêle du savon ?* au 
vinaigre. Délaie bien, et mets au feu, de façon à faire cuire le produit avec de 
la lie solide. Mets de nouveau la lie au feu, jusqu’à bonne cuisson. Ensuite 
pèse le produit et mets 2 parties de lie brûlée et 1 partie de sel marin. Jette 
dans la coquille, délaie avec de l’eau, et nettoie l’asèm avec. 


8. Explication d’un autre nettoyage. — Prenant du savon, délaie bien 
avec beaucoup de sel. Ensuite, mets au feu avec de la lie solide, et humecte. 
Puis, calcine; non pas complètement, mais de façon que l’intérieur du vase 
commence à rougjir. Alors, ôte-le. Après avoir broyé, délaie avec de l'eau et 
emploie ce savon. Mets le fondant vitreux ni par-dessus. 


D'autres se bornent à nettoyer avec le fondant vitreux la surface de 
l'ouvrage qu'ils veulent dorer. 


Aulæ byzantinæ (coll. Byzantine de Bonn), t. 3, p. 205. — Saglio, Dictionn. des Antiquités 
grecques et romaines, art. Cælatura. 

245. Le mot savon doit être entendu ici comme signifiant un fondant alcalin. Quant au « sel 
de soude » je traduis ainsi le mot tÜarapix6v. — En effet du Cange traduit à la fois tÜarapixdv 
par fossicius et &hac +. par sel ammoniac. C'était sans doute au début le sel ammoniac 
de Pline (Introd., p. 45 et 237), variété de natron on carbonate de soude. Mais j'ai exposé 
comment le même mot a fini par désigner aussi, dans le cours du moyen âge, notre sel 
ammoniac moderne : le sens du mot byzantin ayant changé de la même façon que celui de la 
vieille dénomination « sel ammoniac, » qu'il avait remplacée. 

246. Sans doute après l'avoir garni d'émail. Il y a ici, comme dans toute description technique, 
des omissions que le praticien suppléait, mais qu'il est difficile de deviner aujourd’hui. 
247. Pour incruster ou vernir un objet métallique. 

248. Le mot savon signifie ici une matière alcaline, propre à nettoyer les métaux (voir la 
note 4 de la page précédente). 

249. Bopäyny : ce mot est l'origine du nom de notre borax; mais dans la langue des anciens 
auteurs ce n'était pas la même chose. 
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9. Explication de La soudure royale. — Prenant : or trois parties, et une 
partie d'argent, provenant d’une vieille monnaie 25% ; coule dans la lingotière. 
Si Le métal à travailler est mince, réduis (La soudure) en poudre fine; maïs si 
l'ouvrage est épais, fais-en une feuille. 25! Soude le fil chauffé avec 2 parties 


de cette soudure et un tiers de fondant vitreux. 


19. Sur La soudure royale de l’argent. —Prenant de l'argent, provenant 
d'une vieille monnaïe, 3 hexages; du cuivre rouge 1 hexage; mêle-les dans 
un creuset et mets au feu. Verse dans la lingotière. Si l'ouvrage est mince, 
emploie de la poudre et soude; s'il est épais, fais une feuille, soude et nettoie, 


D'autres mettent 3 parties d'asèm et 1 de cuivre. 


11. Autre explication de La soudure d'argent. — Prends de l'argent, 3 
hexages, de tel argent que tu voudras, et du cuivre, 2 hexages. Mets-les au feu 
dans un creuset, de façon à les fondre. Alors ajoute de l’étain, 1 hexage; mets- 
le au milieu du creuset, laisse imbiber et verse sur le fil placé au-dessous; 
aplatis sur une plaque de marbre. Ensuite bats sur l’enclume; nettoie et 
soude. 


12. Autre soudure très prompte ou alamarsa. — Prenant du cuivre 
rouge, du minium du Pont, environ 2 (parties), et de la lie de vin, pas (tout 
à fait) autant; prends toutes ces espèces; étale sur le cuivre le minium 
pontique et la lie; broie sur le marbre. Lute le creuset, en y pratiquant une 
cavité rectangulaire ; ou bien pratique un trou au milieu. Le cuivre devra être 
très menu. Le trou sera de la grandeur du chas d’une aïguille; il est destiné 
à permettre à la fumée de s'échapper par en haut. Ensuite enlève; verse 
dans la lingotière, et lorsque tu souderas, mets avec le cuivre le quart des 
espèces ci-dessus. Pour l'argent, tu en prends le tiers; place ensuite dans un 
creuset, afin de faire fondre; verse dans la lingotière. Prépare de la (soudure 
en) poudre. Lorsque tu voudras souder, nettoie, et mets cette poudre. 


13. Explication pour donner à un objet La couleur d’or. — Prenant (la 
terre) appelée ocre, mets-la sur le feu, jusqu’à ce qu'elle rougisse; alors, 
enlève, et délaie dans l’eau avec du sel ammoniac. Enduis-en l’objet à dorer; 
mets-le au feu, et retourne, jusqu'à formation de fumée et apparition de la 
couleur; puis mets dans l'eau. 


14. Pour donner La couleur d'or a un objet d'argent : dorure. — Broïe du 
soufre, de l'ail et de la lie, à parties égales; ajoutes-y de la lie sèche, avec de 
l'urine et du sel; fais chauffer au feu, et mets l’objet travaillé au milieu, jusqu'à 
l'heure du pater noster. Puis ôte-le et mets-le dans l'eau froide. Répète cela 
5 à 6 fois, de façon que la couleur pénètre dans l'épaisseur de l’objet que 
l'on dore. 


Pour la cuisson, 2°2 broie ensemble : 3 parties de métal de vieille monnaie 


250. C'est donc de l'argent allié. 
251. De façon à la rouler à la surface de l’objet que l'on veut dorer. Cp. & 4. 
252. Opération d'émaillage. 
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et un quart de plomb; mets dans un creuset; fonds dans un excès de soufre, 
en couvrant (le creuset). 


15. Pour (ôter a) l'argent son éclat. — Prenant du sel ammoniac et 
du vert de gris, délaie dans du vinaigre; enduis au soleil l’asèm : aussitôt il 
noircit. Si ces choses ne sont pas à ta disposition, enfume l’asèm avec un 
flambeau. 


16. Observation. — Le cuivre est blanchi par l'astriopsiaké, et par le jus 
du plantain, je veux parler du plantain à larges feuilles L'argent est blanchi 
et adouci par le salpêtre. Mets l'argent dans le creuset avec cette liqueur, 
en y ajoutant le savon tiré de la lie solide; Le sel ammoniac adoucit l'argent 
dans le creuset. 


17. Recette mystérieuse. — Prends de l'argent et un peu d'ios, jusqu’à 
ce qu'il y ait autant d'argent que tu en as besoin, et broie-les ensemble; 
projette dans le creuset, soit sur l’étain, soit sur le cuivre, et il se produit un 
or véritable. 


18. Sur (La manière de) faire des empreintes. — Fais une fusion ou une 
coulée avec des métaux; fais-les fondre là où se trouve Le moule. Egalise bien 
la place, c'est-à-dire la tête du moulage, soit avec une lime, soit au moyen du 
tour. Applique un enduit sur sa tête, là où tu dois faire l'empreinte, avec une 
couche légère de cire, et fais une petite couronne avec la cire à l’entour, afin 
qu'elle garde le liquide au milieu. Alors prends une aïguille fine, et indique 
les marques de l'empreinte sur cette cire, les lettres par exemple, en prenant 
soin que l’aiguille pénètre bien dans le moule. Alors broie de l'argent et du 
vert de gris dans du jus de citron, et verse sur le moulage, sur les lettres 
tracées au pourtour de la pièce de monnaïie, en opérant de façon que rien 
ne s'échappe au dehors. Si tu veux obtenir une impression profonde, laisse 
une nuit entière. Maïs si tu ne tiens pas à ce qu'elle soit profonde, laisse 
une demi-journée. Après avoir enlevé, tu trouveras l'empreinte marquée 
convenablement; car ce procédé attaque convenablement le métal fondu. 


19. Autre (recette) pour l'écriture en Lettres d’or. — Broiïe Le bol (destiné 
à l'opération), par exemple le cinabre; ensuite ajoute du blanc d'œuf et mets 
dans un vase. Places-y de l'eau, mêle bien; fais mousser et attends que 
toute la mousse soit tombée. Ensuite, prenant de cette eau qui provient de 
l'œuf, mélange-la avec le bol. Mets où tu désires, et, dès que le tout aura été 
desséché, place de nouveau, par-dessus le bol, le reste de l'œuf. Expose (les 
lettres d’) or à l'air, et dès que (l'écriture) sera séchée, nettoie et polis avec 
la pierre. 

26. Sur (La manière de) faire des Lettres capitales dans Les Livres. 
— Prends de l'or pur et fin, et mélange-le avec de l'argent; mets au feu 
dans un creuset. Ensuite, prends du soufre et mélange sur un porphyre; 
broie autant que tu pourras, afin que le tout devienne (fin) comme de la 
fleur de farine. Dispose le tout sur une tablette polie en argile; et mets 
sur un feu doux, en recouvrant avec une poterie propre; veille à ce que la 
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matière soit chauffée jusqu’au rouge. Ensuite, laisse refroidir et délaie sur 
un porphyre, avec beaucoup d’eau et une éponge. Réunis, mets dans un vase 
propre; et abandonne un peu (de temps), jusqu’à ce que le produit purifié 
se dépose. Ajoutant de l’eau, lessive jusqu’à purification (par départ) des 
matières étrangères. 


Lorsque tu voudras écrire, mets, à partir du soir, de la gomme avec de 
l'eau et fais cuire avec cet or. Ensuite, trace d’abord les capitales; puis, 
emploie un autre produit, obtenu en mélangeant avec de l’ocre, de la gomme, 
de l’orcanette (? ) et du cinabre. En te plaçant au-dessus des lettres capitales, 
écris avec un pinceau de peintre, comme c'est l'usage, et confectionne-les 
(lettres) d'or. 


21. Sur (La manière de) tracer des animaux dorés sur une coupe, ou 
sur un rameau, ou sur toute autre chose non dorée. — Prenant des os de 
mouton, fais-les calciner, jusqu'à ce qu'ils soient incinérés. Ensuite, mélange 
un peu de plâtre avec de la céruse et broie bien, jusqu'à ce que le tout soit 
bien incorporé, ajoutes-y de la colle de poisson. Applique aux endroits où tu 
(ne) veux (pas) dorer et jusqu’à dessiccation. Ensuite dore le reste. 


22. Sur La coloration au feu. — 2 parties d'argent, provenant de vieilles 
monnaies, et 3 parties de cuivre. 


23. Pour dorer des animaux sur une coupe et que Le fond reste blanc. 
— Prends du blanc d'œuf et de la brique pilée et tamisée, sans humecter; 
enduis le fond, et mets au soleil, afin de faire sécher. Ensuite, dore les 
animaux. 


24. Pour La soudure d’or. — Mets de l'alamarsa, 1 partie, et de l'or, 2 
parties. Pour la (soudure) d'argent, mets 1 partie d'alamarsa et 2 parties 
d’'asèm. 

25. Sur La manière de dorer Le cuivre avec de l'argent. — Broie de 
l'argent fin et coupe-le en petits morceaux. Ensuite, fais comme (pour) l'or, 
lorsqu'on ajoute du mercure, amalgame et dore. Ajoute de la lie solide; place 
dans l'huile et fais bouillir. Ensuite, mets la coupe au milieu, et qu'elle y reste 
un peu de temps. Alors ajoute du coton (? ) et délaie; puis, mets dans l'huile 
et délaie, jusqu'à ce que le mercure soit réuni au milieu de l'huile. 253 


26. Sur La dorure du bronze amalgamé ( ? ). — Pour amalgamer, prends 
de l’'asèm beau et pur, avec (de la couleur) de citron ou d'orange; mets-le 
dans de la lie pour le rendre brillant. Ensuite ajoute Le bronze amalgamé (? 
} et place-le sur l’asèm. Presque aussitôt l'or se dissout dans le mercure. 
Mets alors sur une plaque de fer large et propre, et polis au-dessus du feu. 
Frotte avec une patte de lièvre. Ensuite lorsque tu verras que la couleur est 
adhérente, emploie la dent de loup pour frotter 254; polis au-dessus du feu, 
et dore. 


253. Recette peu intelligible. 
254. Les anciens polissaient avec des dents d'animaux. 
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27. Soudure .… — Au début, fais une soudure, en mettant 2 parties d’étain 
et 1 de plomb dans le creuset. Lorsque le tout sera fondu ensemble, ajoute 
un peu de sel ammoniac, puis de petits morceaux de limaille, de façon à faire 
la soudure. Mets le tout sur le marbre; apporte rapidement les morceaux 
(qu’il s’agit de souder) et place-les (aussi) sur le marbre, afin de les souder 
ensemble. 


28. Lorsque tu dores de l'argent et que la dorure ne prend pas, prends 
une plume avant de chauffer, et étale avec un peu de cire pure sur l'argent; 
ensuite, dore. 


29. Pour dorer Les animaux sur Le fond de La coupe (sans que Le fond 
soit doré). — Prends de la colle de peau et un peu de chaux; fais fondre sur 
le feu. Puis enduis le champ avec une plume. Lorsque le métal (du fond) est 
recouvert, frotte les animaux avec le mercure. 


36. Sur (La manière de) donner une très belle couleur a L'argent doré. 
— Prends : soufre, 3 parties; lie de vin de Malvoisie, 2 parties; sel, 1 partie; 
broie bien; fais bien bouillir avec de l'eau. Puis place l'argent au milieu, (et 
laisse) jusqu’à l'heure du Pater noster. Ensuite enlève, mets dans l’eau froide 
et brosse. 


31. Lorsque l’asèm est défectueux. — Mets dans un creuset de la brique 
pilée grossièrement; fais chauffer, jusqu'à ce que le métal bouillonne. Souffle- 
d'en haut sur le creuset avec un chalumeau : Le plomb est absorbé. Si le 
métal n’est pas purifié, répète l'opération. Frappe alors avec le marteau, et 
si (le métal) est défectueux, place à sa surface du mercure et de la brique, et 
remets au creuset. 


32. Sur La soudure de l'émail. — Prends : argent fin, 19 parties et 1 
partie de cuivre. Mets un peu de soudure vitreuse et opère à ta volonté : 
broie finement, nettoie et soude. 


33. Sur (La manière de) faire du fil (d'argent) mince. — Prends de 
l'argent fin; bats-le, coupe-le en morceaux et mets-le dans un vase de fer à 
fond arrondi. Ensuite, mets-le dans la filière et étire-le une fois. Coupe à la 
lime; … mets de la soudure vitreuse blanche (? ) et soude. 


34. Sur (La manière de) faire La cuisson. — (Opération d'émaillage.) 255 


Prends de l'argent fin, 1 hexage; du cuivre, 1 hexage, et du plomb, 1 hexage; 
fais fondre dans un creuset; ajoute une grande quantité de soufre broyé et 
mets dans un pot neuf; laisse à l'état fondu tant que la vapeur s'échappe. 
Après refroidissement, coule la barre dans la lingotière avec du soufre. En- 
suite, broie et lave, et mets où tu voudras. 

35. Sur La manière de donner une très belle couleur a l'argent doré. 
— Prends du curcuma jaune. Broïe bien et mets avec de la lie sèche dans 
l'eau, sur le feu : je veux dire de la lie de (vin de) Malvoisie et un peu de sel; 


255. Voir la note 3 de la p. 309. 
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fais bouillir. Laisse l’objet dans la liqueur, jusqu’à l'heure du Pater noster. 
Ensuite, prends-le et mets-le dans l’eau froide : répète cela 2 et 3 fois. 


36. Sur La manière de recoller Les petites marmites ; baïn pour assem- 
bler Les tuyaux (de poterie). — Arrose de la chaux tamisée et humecte-la 
bien pendant plusieurs jours. Ensuite ajoute (sur l’objet) la fleur de cette 
chaux; fais bouillir aussi des pieds et des têtes de mouton; jettes-en le jus 
sur la chaux. Fais bouillir encore un extrait fait avec l'écorce d’orme (? j); 
ajoute-y du blanc d'œuf et assemble ce que tu désires. 


37. Pour faire briller une perle fine. — Prends une pastèque, ou un 
concombre; ouvre-le par le milieu; places-y la perle fine et mets le concombre 
sur le fourneau, jusqu'à ce qu'il se désagrège : par-là les perles reprennent 
leur éclat. 


38. Autre (recette). — Fais macérer la perle fine dans un oiseau ou dans 
un pigeonneau, et qu’elle y soit tenue (jusqu’à) l'heure du Pater noster; alors 
presse, afin de la faire sortir. 


39. Sur Les fils métalliques des orfèvres. — Prenant de l'argent pur, 
ramollis-le avec le septuple de son poids de plomb, (jusqu’à ce) qu'il devienne 
mou comme de l'or. Ensuite nettoie-le et coule-le en barreau; amène-le à une 
longueur double par le battage. Puis, fais-en des fils, des feuilles, des rameaux, 
des étoiles, des roses, des réseaux tordus et entrelacés, des animaux, des 
oiseaux, et tout autre objet que tu voudras. Dispose une lame de fer mince 
et d'épaisseur uniforme. Prenant de la gomme adragante, mets-la dans un 
vase avec de l’eau, et laisse tremper pendant une nuïit; le (lendemain) matin 
déverse l'eau : pour t'en servir, mets au feu, et amène en consistance de colle. 
Ensuite prends une pince à cheveux, saisis un à un les fils ou les feuilles et 
dépose-les dans la colle. Ensuite reprends-les, pour les poser sur la lame de 
fer, et fais ce que tu veux. Dès que tu l’auras exécuté, expose au feu, jusqu'à 
ce que la colle soit un peu brûlée. 


Alors, ajoute de l'argent fin, 1 hexage; mets-le dans le creuset, et fais 
fondre. 


Pour souder, aplatis au marteau aussi finement que tu peux; coupe en 
morceaux menus, avec de petits ciseaux; et place cette soudure sur les fils, 
au moyen d’une plume mouillée. Ensuite, tu feras une limaille grossière; mets- 
la (sur les fils), et, au-dessus, mets de la soude vitreuse, broyée finement; 
soumets à l’action du feu. Ensuite, blanchis et polis ce qui n’a pas été travaillé. 
Alors affine, (en ajoutant) environ 2 carats de minerai de cuivre lavé, ou de 
misy … 

Là où il n'y a pas l'émail, on peut employer cette soudure; on peut 
l'exécuter avec de vieilles monnaies, ou bien partout où il s’agit d'alamarsa. 


46. Autre méthode mystérieuse. — Prenant de la chaux vive, mêle de 
l'huile avec la chaux et arrose bien, une fois ou deux. Mets alors dans l'alambic. 
Ajoute aussi de la lessive, en la versant tout autour et au-dessus, jusqu’à 
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(une épaisseur) de deux doigts. Mets cette eau divine dans un autre flacon. 
Prenant alors une étoffe de lin, mouïille-la dans cette eau; expose au feu, et si 
l'étoffe s’enflamme, sache qu'elle n’est pas bien préparée. Ajoute de nouveau 
le liniment calcaire avec d'autre chaux; opère comme précédemment, jusqu'à 
réussite, c'est-à-dire jusqu'à ce que l'étoffe ne s'enflamme pas dans le feu. 256 
Alors, prenant l'huile, mets de l'étain dans le creuset; et il se forme de l'or. 


41. Autre eau divine. — Prends de la couperose, 1 livre; du sel de nitre, 
1 livre; et du cinabre, 2° 4 onces; broie bien dans un mortier de pierre, et 
jetant dans l’alambic, mets sur le fourneau : lute avec de la pâte de levain et 
du blanc d'œuf. Mets à part la première eau. Quant à la seconde eau, celle 
qui coule ensuite de l’alambic, après avoir été condensée dans le chapiteau, 
c'est là ce qu'on appelle l'eau forte. 258 


Alors, prends de ces eaux 2 onces, et du mercure 2 onces; mets le tout 
dans un matras (placé) sur de la cendre chaude; et il se forme de l’eau de 
mercure. 25° 


Ensuite prenant de l'eau qui reste, 1 once, et de l'argent pur, 1 once; place 
le tout dans un autre matras sur de la cendre chaude; et il se forme de l'eau 
d'argent. 259 


Alors mêle les deux eaux ensemble, l’eau de mercure et l'eau d'argent, 
dans un autre matras, à découvert; et place sur de la cendre chaude : ilse 
forme un produit blanc comme du cristal. Puis, prenant de ce cristal ce que 
tu voudras, de l'huile calcaire une quantité égale, et du mercure une autre 
quantité égale; place dans un autre matras, et humecte bien, jusqu’à ce 
que le mercure soit dissous. Alors jette le tout dans un alambic; fais un feu 
léger, rejette 3 fois l'eau qui sort de l’alambic et ajoute toujours de l'huile, 
en arrosant avec. Lorsque tu auras fait cela 3 fois, tu verras qu'il s'est formé, 
à l'intérieur de l’alambic, une sorte de pierre. Prends alors de cette espèce, 1 
once, et du mercure 1 once; il se produit ce que tu veux. 261 


42. Eau pour extraire L'or de Ll’asèm. — Prenant 2 parties de sel am- 
moniac, et 3 parties de sel de nitre; broie bien dans un mortier. Ensuiïte, 
mettant dans l’alambic, lute avec de la cendre, de la brique pilée et es œufs; 
place sur un fourneau, fais bouillir pendant trois heures. Ensuite ouvre pour 
retirer la préparation; et de nouveau replace sur le feu et fais bouillir jusqu’à 
l'aurore, pendant la durée d'une bonne veillée. Le laps est de soixante-cinq 


256. C'est un procédé pour rendre une étoffe incombustible ; maïs la phrase finale paraît 
une addition de quelque copiste, préoccupé de transmutation car elle n’a aucun rapport avec 
ce qui précède. 

257. Ce doit-être plutôt de l'oxyde de fer (? ). — Introd., p. 261. 

258. Acide azotique. 

259. Azotate de mercure impur. 

266. Azotate d'argent. 

261. Les premiers alinéas se rapportent à des préparations faciles à comprendre; le dernier 
est une recette de pierre philosophale. Toutes ces recettes sont relativement modernes, l'eau 
forte n'étant pas connue d’une façon si claire avant le 13° ou 14° siècle. 
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heures, et le feu doit être ajouté peu à peu. (En opérant) ainsi, l'eau divine 262 


aura été confectionnée complètement. 


Quand tu voudras retirer l'or de l'asèm, coupe l’asèm en morceaux et le 
jetant dans le matras, bouche bien. Ensuite épuise l'action de l’eau divine 
et mets à part l'or : on obtient ainsi un métal en poudre. Agglomère-le avec 
l'outil à dorer. 255 


43. Autre (recette) pareïlle. — Prenant de l’alun, 2 litres: du sel de nitre, 
1 livre; du vitriol romain, une livre et demie; broie, mets dans un alambic et, 
plaçant sur un fourneau, ferme bien. Ajoute en bas une fiole, pour recevoir 
l'eau forte. L'eau divine est ainsi confectionnée en 24 heures. 


Quand tu voudras retirer l'or de l'asèm, place l'eau forte à l'intérieur (d’un 
vase) de verre, posé sur de la cendre chaude : l'argent se dissout, et l’eau 
(forte) l'attaque en écumant. Ensuite, prenant l'eau qui contient l'argent et la 
mettant sur le fourneau dans l'alambic, fais un feu léger et reçois l’eau qui 
distille par les becs : l'argent 264 reste au fond. 


44. Affinage de l'or. — Prenant de la marcassite, 8 onces; du soufre, 
4 onces; fais fondre ensemble dans le creuset : il se forme de l’antimoine 
(sulfuré). 265 


Lorsque tu voudras affiner l'or en grains, mets l'or dans un creuset au 
milieu du feu. Ensuite projette de l’antimoine (sulfuré), au milieu du creuset, 
à ta volonté, jusqu’à ébullition. Pour (obtenir un) refroidissement (régulier), 
place le creuset sur une brique de Grèce, au milieu du feu, jusqu'à refroidis- 
sement. 266 


45. Autre (recette) semblable pour l'asèm. — Extrais l’or en poudre 
de l’asèm, et place la poussière dans le creuset. Ensuïîte délaie avec de 
l'antimoine, au milieu du creuset, et fais chauffer. Après cela, place sur une 
brique de Grèce, afin d'affiner et de laisser refroidir : on obtient ainsi de l'or 
fin. 

46. Lorsque l'argent ou l'or sont défectueux. — Mets dans le creuset 
du mercure neuf et de la brique pilée, fais chauffer et le métal s'’adoucit. Plus 
tu en mets, plus le produit devient beau. 


47. Fixation du mercure. — Mets du mercure, la quantité que tu voudras, 
et du plomb, une quantité égale; place-les dans un tesson de marmite, sur 


262. Acide azotique. 

263. Cette recette est relative à l'attaque d'un alliage contenant de l'or par l'acide nitrique. 
L'or reste comme résidu. 

264. C'est-à-dire le composé formé par l'argent. 

265. Cette recette, de même que les précédentes, est relativement moderne. C'est une 
purification du sulfure d'antimoine, appelé au début marcassite et, après sa purification, 
antimoine : le nom moderne de cette substance apparaît ici pour la première fois dans les 
traités de notre collection. 

266. Sur ce procédé d’affinage de l'or par l'antimoine, v. Introd., p. 264. 
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le fourneau. Ajoute un peu de bronze à canon, et il se forme un asèm de 
choix. 267 


48. Autre (recette). — Mets du mercure dans un pot, avec du jus d'oignon 
et du bronze à canon; place sur le fourneau. Prends de l’axonge et fais 
chauffer, de façon à obtenir une lessive. Projette cette lessive sur l'asèm, 
dans le creuset, et il se forme de l'or. 


49. Sur La manière de faire des Lettres d’or. 2$ê — Prends du bronze 
couleur d'or; broie sur un porphyre; ajoute un peu de miel et broie beaucoup. 
Ensuite place dans la coquille et lave bien avec de l’eau, de façon à te 
débarrasser du miel. Ensuite prépare avec du blanc d'œuf et écris. Lorsque 
(les lettres) seront séchées, polis avec une petite pierre ponce, ou une dent 
de loup, et (le produit) devient beau. Presse le blanc de l'œuf avec une 
éponge à plusieurs reprises, de façon à rendre la masse bien fluide, qu'elle 
n'épaississe pas. Mets aussi de la litharge blanche et broyée. Lorsque l'or 
est devenu adhérent, lave le blanc d'œuf, de façon à l'enlever. 


50. Sur (La manière de) rendre Le cuivre brillant comme de L'or. 25° — 
Prenant de la tutie volatilisée, 1 once ; semblablement de l'excrément, 1 once; 
des figues sèches et noires, 1 once; broie le tout dans un mortier et mélange. 
Apprête 1 once d'étain, et après l'avoir aplati, coupe-le en morceaux. Mélange 
(Le cuivre) avec cette espèce; place dans un creuset; lute par en haut avec de 
l'argile, souffle et fais chauffer. Lorsque tu penseras que le métal est entré 
en fusion, recouvre et complète la fusion. Mélange de nouveau les espèces, 
et opère comme précédemment, de façon à employer la totalité de cette 
espèce, et elle devient pareille à de l'or. 


51. Sur Le savon. — Prenant d'abord du savon, mélange, et broîe avec du 
sel. Ensuite agite. 

52. Autre (recette). — Prenant du sel ammoniac, du sel et de l’eau, broïe 
bien. Ensuite sers-t-en pour rendre le cuivre brillant. 


53. Le verre. — C'est la soudure vitreuse, qui agit avec le sel ammoniac 
l'alun et le sel. 


54. Sur (La manière de) blanchir L'étain. — Prenant du minium du Pont 
couleur de citron, autant que tu voudras, et du sel de nitre, une quantité égale, 
broïe bien. Ensuite mélange. Puis mets avec le fondant précédent, sur un feu 
de charbon, et fais chauffer jusqu’à absence de fumée. Le produit devient 
blanc comme de la neige. Ensuite retire et broïe bien; et jetant de l’étain 
dans le creuset, (le poids de) 4 onces, joins-y l'opsiastiké, 278 1 once. Mets à 
part 6 parties. Lorsque l’étain apparaît au milieu du creuset, projettes-y une 


267. C'est bien là une formule analogue au vieil asèm du Papyrus de Leïide. (Introd., p. 66), 
dont la formule est ainsi reproduite vers la fin du moyen âge. La date relative de cette recette 
est fournie par le mot « bronze à canon. » 

268. Cp. Introd., p. 62; Papyrus X de Leide. 

269. Cp. Introd., p. 58 à 60; Papyrus X de Leide. 

279. Cp. 8 16, p. 312. 
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première partie (de la préparation précédente) : recouvre avec des charbons, 
et fais chauffer jusqu’à ce que la vapeur, sorte. Puis de nouveau, mets une 
autre partie, en opérant comme la première fois, et en projetant. Verse alors 
dans une petite coupe en fer, et le traîtement sera réalisé. 


Lorsque tu voudras dorer de l'argent, dispose suivant l'emploi, et à ta 
volonté; projette. Et lorsque tu auras mêlé le produit avec l'argent, ajoute 
aussi un peu de lie dans le creuset, je veux dire le quart. 


55. Sur La manière de rendre Le cuivre pareil a de L'or. — Prenant de 
la tutie, 3 parties; du curcuma, 1 partie; des raisins secs et des figues sèches 
rousses, du miel, des fèves de 27! … (? ) 1 partie, de l'enveloppe intérieure 
des amandes, de la réglisse, du jaune d'œuf et du safran, 1 partie, de la bile 
de bœuf roux desséchée, 1 partie. Broiïe la tutie, comme on broiïe le cinabre 
avec de l'huile et fais-en une pâte; alors broîïe les autres espèces et unifie. 
Prenant 3 onces de cuivre, réduis en lames minces sur l’'enclume; humecte 
avec les espèces précédentes; mets dans le creuset; ferme avec le lut de 
l'art, mets au feu; souffle bien avec l'appareil (à souffler). Quand le produit 
est fortement chauffé, tu projettes ces espèces et le cuivre devient beau 
comme de l'or. 


56. L'eau du traitement assuré. — Prenant la progéniture d'oiseaux 
vivants, 272 nette et sans tache, partage (en deux), comme pour des ragoûts : 
l'art culinaire nous est profitable en beaucoup de circonstances. Ensuite 
mets dans deux marmites, une partie de chaque liquide; fais une grande 
extraction, avec les appareils à mamelon. Quand tu verras le produit couler 
au milieu de la bouteille et se figer à la surface comme de la cire, alors 
enlève-le et laisse refroidir. Casse le vase : tu trouveras au milieu un produit 
très précieux, pour ton usage. 


Cette plante 273 purifie le plomb au moyen du mercure: elle affine l'or, le 


rendant pur et à toute épreuve. Fonds d’abord le plomb, pris sous le poids de 
8 livres; lorsque le plomb est fondu, ajoutes-y du mercure traité suivant l’art, 
8 autres livres, et laisse chauffer, jusqu’à ce que le produit fume. Alors, ajoute 
une livre de cette plante et fais chauffer jusqu’à pleine ébullition. Remue 
avec un bâton enflammé pendant 4 heures. Ensuite porte au dehors et laisse 
l'enduit se refroidir; alors le métal devient noir. D’autres fois, il se colore en 
rouge garance. 27+ 

Voici la préparation : fonds du plomb traité suivant l’art, 8 livres, et lorsqu'il 
est bien fondu, ajoute du mercure, 8 autres livres. Ajoute en second lieu, 
de la seconde plante, 1 livre; fais bien chauffer pendant 1 heure 1/2, et 
laisse refroidir. En outre, fonds 8 livres de plomb, et, après la fusion, traite-le 


271. Voir le 8 50. 
272. C'est-à-dire l'œuf philosophique : c'est une description d'opérations chimiques, avec 
expressions allégoriques, à la façon des anciens alchimistes. 
273. Sens symbolique pour la pierre philosophale. 
274. Cela veut-il dire qu'il se forme un oxyde ou un sulfure, tantôt noir, tantôt rouge ? 
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convenablement, à cinq reprises, comme nous l'avons dit précédemment; la 
dernière fois, attache un morceau d'or au bout (du bâton). 275 Avec ce seul 
morceau d'or, les 8 livres de plomb et les 8 livres de mercure, joints avec 
cette plante, se changent en bel or. 


57. Un autre dit : … 


Vient ensuite un morceau emprunté à Zosime 2/6 et qui se trouve imprimé 
3, 8, p. 143-144. 
X 
XX 


2.2.2 5. — 2. Travail des Quatre Éléments. 277 

1. Ici commence l'explication détaillée de l’œuvre. — Prends le blanc 
et Le jaune des œufs, et malaxe-les ensemble avec ta main, de façon à former 
un mélange en consistance pâteuse; mets-le dans une marmite neuve; ferme, 
et plonge (la marmite) dans du fumier, ou dans de la cendre chaude, ou dans 
de la paille (pourrie), pendant 7 ou 14 jours. Ensuîte, enlève, place dans 
l’alambic sur un feu très bas. Prends l’eau blanche qui en provient. Or, quand 
tu verras que le produit passe trouble ou noir, arrête et mets ce produit à part. 
Prends l'huile; augmente la force du feu, et après avoir recueilli le produit, 
mets-le à part. Quant à la matière qui reste dans le matras, recouvre-la : c'est 
là le cuivre brûlé et la magnésie asiatique. 278 


2. Premier élément : l’eau. Premier travail, celui du vinaigre divin. 
— Aussitôt après avoir distillé, au moyen de l'appareil, l’eau divine, jusqu’à 
trois fois; mets chaque fois, pour une livre, une once de chaux divine. 

Ensuite distille de nouveau avec des feuilles de myrte, par 7 fois. Opère 
de cette manière, jusqu'à ce que l’eau devienne transparente et brillante. 
C'est là ce qu’on appelle Le vinaigre divin. 


3. En suivant la première marche, conformément à ce que nous avons dit, 
aie soin, à chaque distillation, d'opérer la réaction dans l'alambic, pendant 


275. On voit ici l'origine de l’une des fraudes ordinaires des alchimistes charlatans. 

276. Le nom du Pseudo-Démocrite a été substitué à celui de Zosime, par inadvertance, à la 
fin de la note transcrite au bas de la page 288. 

277. La date de ce morceau ne peut être précisée : il semble postérieur aux auteurs du 7° 
siècle, et assez moderne :— Cp. Zosime, p. 211, 8 16. — On doit en rapprocher spécialement Le 
Traité de Comarius, où figure un symbolisme analogue, p. 285. — D'après les interprétations 
de M, dans le dernier traité, l’eau signifierait le mercure; l'air signifierait tantôt Le mercure, 
tantôt l’ios de cuivre, tantôt le cinabre; le feu serait pris pour le soufre; et parfois pour le 
cinabre; la terre, pour le molybdochalque. Mais ces interprétations sont plus étroites que 
celles du morceau actuel, données dans les 8$ 4, 7, 8, 11; lesquelles se rattachent elles-mêmes 
à la nomenclature de l'œuf philosophique. Le vague indéfini de ces nomenclatures rend 
l'intelligence précise de ces morceaux fort incertaine. 

278. D'après E; tandis que d'après À, c'est : « l'aimant d'Asie. » 
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un jour, soit dans la fiente, ou dans la paiïille (pourrie), ou dans la cendre 
chaude. On y fait digérer l’alambic qui contient l'eau, avec une once de chaux 
nouvelle. Ensuite distille; ajoute chaque fois de la chaux nouvelle : retire la 
précédente. Aussi, chaque fois que tu distilleras, chaque fois tu produiras un 
résultat utile. 


4. Nomenclature du vinaigre divin et de L'eau divine. 27? — Voici ce 
que disent les philosophes : Eau divine, vinaigre divin, magnésie blanche, 
eau de chaux, urine (d’)impubère, mercure, eau de mer, lait virginal, lait 
d'ânesse, de chienne, de vache noire, eau d’alun, de cendre de choux, de 
natron, matière occidentale, vapeur. C’est là ce qui blanchit Le corps de la 
magnésie, c'est-à-dire Le cuivre brûlé; c'est là ce qui transporte au dehors la 
nature cachée à l'intérieur. C’est là La nature qui triomphe de la nature, celle 
qui transmute les natures, celle qui délaie, celle qui enchaîne, celle qui fait 
concevoir et qui enfante, celle par qui Le Tout est accompli. 


5. (Second élément : L'air). Ici commence Le travail de L'air. — Prends 
de l'huile; mets pour une livre d'huile, 1 once de chaux; laisse réagir, en 
faisant digérer dans du fumier pendant un jour. 


Ensuite distille et opère de même une fois chaque jour. Répète jusqu’à 26 
ou 39 fois; distille avec des feuilles de myrte, jusqu’à ce que (la préparation) 
devienne très pure, blanchâtre, jaune. 


6. Quant au feu, je n'ai pas à te dire ce que doit être (celui) du fourneau : 
opère à ton gré, sur une lampe, ou sur un feu de paille, ou bien sur un feu très 
doux de fiente (desséchée), et pour ainsi dire sans feu. Que l’alambic soit 
entouré d'étoupe, ou plongé dans l'eau bouillante, ou bien dans le fumier, 
ou dans la lessive. Le mieux, c'est dans l’eau : ce qui est appelé fourneau 
humide. 288 Quelques-uns rectifient jusqu'à 59 fois; et à chaque dixième 
fois, (la préparation) apparaît plus brillante en couleur. 

Voici à quel signe (on reconnaît) que l'opération est achevée. Après avoir 
fait rougir au feu des feuilles de fer à cheval laminées, trempe-(les) jusqu’à 
7 fois dans l'huile divine, et vois si la feuille blanchit, s'adoucit, change 
d'essence, devient parfaite et plus belle que l'or. 281 Sinon, travaille-la de 
nouveau; c'est-à-dire recommence le traitement par l'huile divine. 

7. Ici commence La nomenclature (de L'air). 282 — Son safran est appelé 
jaune d'œuf, sphère d'or, cinabre, 283 safran de Cilicie, ocre attique, terre de 
Sinope, nitre roux, natron d'Egypte, (bleu) d'Arménie, couperose, huile. L'huile 
qui en provient, lorsqu'elle a été décomposée et qu’elle a passé par l'appareil 


279. Cf. Nomenclature de l’œuf, p. 19 à 22, et Introd., p. 215. — L'eau ou le vinaigre divin 
signifie non seulement le mercure, maïs un grand nombre de liquides actifs, d’après la liste 
ci-dessous. 

286. Notre bain-marie. 

281. D'après E : « devient de l'argent parfait; il est beau. Sinon, etc. » 

282. Cp, la Nomenclature de l'œuf, 1, 3, 4, p. 19 à 22, et Introd., p. 215. — Le mot « air » 
paraît signifier ici le principe colorant qui teint en jaune dans la transmutation. 

283. Ce mot est omis dans E. 
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distillatoire, est appelée huile divine, vin d'Amina, cinabre des philosophes, 
comaris, soufre natif, (huile) de raïfort, huile de ricin, liqueur d’or, pierre de 
Mélos, huile de lin, soufre apyre, sandaraque, arsenic, gomme, huile d’aris- 
toloche, huïile de mandragore, de rhubarbe, de chélidoine; eau de pourpre, 
eau de fleur de cuivre, eau brillante comme de l'or, eau incombustible, alun 
décomposé, mercure, matière orientale. 


8. (Substances) d’une autre nature. — Les mêmes esprits et (les mêmes) 
eaux ont été appelés par les philosophes perles 284 et pierres précieuses; 
ils sont doués d’une grande puissance. En effet si tu les travailles, de façon 
à transporter au dehors la nature cachée à l'intérieur, tu parviendras au 
mystère des philosophes. C’est là le résumé du mystère. De cette façon, la 
préparation est blanchie, puis jaunie; le cuivre de Chypre devient le cuivre 
brûlé, ou le corps de la magnésie, celui dont ils disent : La magnésie, traitée 
suivant l’art, ôte aux corps (métalliques) leur fragilité ; elle blanchit le cuivre, 


elle amollit le fer, elle ôte à l’étain sa mollesse, elle convertit le mercure en 
285 
or. 


9. Troisième élément, Le feu. Ici commence Le travail du feu. — 
Ensuite prends le feu, c'est-à-dire le cuivre brûlé, 286 ce qui reste dans le 
plat. Après l'opération des œufs brûlés, broie finement, d’une façon continue 
et au soleil, pendant un jour entier. Le produit s'humecte peu à peu et émet 
de la fumée. 


Alors arrose-le, broie et fais sécher au soleil, ou sur la cendre chaude, ou 
sur un fourneau, (en arrosant) avec du vinaigre divin, trois fois par jour. Tu 
feras cela jusqu’à ce que tu observes le signe suivant : l'argent prend une 
surface brillante dans le creuset. Projette-le en dehors de celui-ci. S'il est 
coloré en or, c'est bien; sinon, réitère ton travail. 


16. Quatrième élément, La terre. Ici commence Le travail de La terre, 
c'est-à-dire de La chaux toute puissante. — Pulvérise les coquilles des 
œufs, et broie-les avec du natron et de l’eau, pendant un jour. 


Ensuite, arrose-les à plusieurs reprises avec un liquide édulcorant. Puis 
dessèche et réduis à l’état de poudre fine. 


Ensuïite, projette dans une dose d’eau égale au poids des œufs, et laisse 
dans un four de boulanger, ou sur un baïn de cendre chaude, jusqu'à dessic- 
cation, pendant 7 jours. 


Ensuite, enlève; pulvérise encore, et, mêlant avec une quantité d’eau 
égale au poids des œufs, referme de nouveau (le vase). Laisse dans le four 
pendant 7 jours; et opère ainsi jusqu’à trois fois. 

Ensuite pulvérise, après avoir fait sécher à plusieurs reprises au soleil, 
et après avoir arrosé pendant 3 jours, etc. Broïie ainsi; mets dans un vase; 


284. Cp. p. 122. 
285. Cp. p. 55. — Dans À, signe de l'argent, au lieu de celui du mercure. 
286. Cp. 4, 16, p. 269. 
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ferme-le et soumets-le à l’action d’un fourneau de verrier pendant 2 jours et 
2 nuits. Après avoir retiré (Le vase), tu trouveras de la (terre) cimolienne verte. 


Après l'avoir pulvérisée encore et arrosée plusieurs fois par jour, fais 
cuire sur un feu de fiente (desséchée). Après avoir répété cela 3 ou 5 fois, tu 
la trouveras (convertie en) céruse très blanche. Le produit sera accompli, si 
tu trouves le cuivre blanchi dans le creuset. Sinon, recommence ton travail. 


11. Nomenclature de la terre. #7 — Les sages nommaient ces choses : 
chaux divine, terre de Chio, terre astérite, alun lamelleux, litharge blanche, 
(terre) cimolienne, (terre) stibienne, aphrosélinon, gomme, couperose, urine 
non fluide, céruse, androdamas, alabastron, suc de figuier et de tithymale. 


12. L'union des quatre éléments. — Fais attention, mon ami: si tu n'as 
pas traité convenablement les quatre éléments, suivant le procédé qui t'a 
été exposé, il ne faut pas entreprendre leur union. IL n'y aurait pas lieu de 
t'énorgueillir et tu en serais pour ta peine. 


Fais attention. — Prends (du produit préparé plus haut sous le nom de) 
feu, 1 partie, et (du produit désigné sous le nom de) terre, 4 parties. Après 
avoir pulvérisé, mets dans un vase et place au-dessus (du produit désigné 
sous le nom de) l'air, le double (de la matière appelée) feu. Suspends le 
vase au milieu d’un autre vase de grande dimension, contenant du vinaigre 
piquant; ferme le vase, et laisse pendant quelques jours, jusqu'à ce que (le 
contenu) devienne comme de la pâte fermentée. 


13. Sache 288 que quelques-uns mettaient 2 parties du (produit appelé) 
terre et 1 partie du (produit appelé) feu; d’autres, 3 parties de terre et 1 
partie de feu; d’autres encore, 4 parties et plus (de terre) et 1 partie de feu. 
Toutes ces (proportions) sont convenables; maïs la meilleure est celle qu’on 
a exposée ci-dessus. 


14. Voilà ce que nous avons écrit pour toi, mon ami, sans aucun sentiment 
d'envie, afin que tu ne t’égares point. Après que la composition est devenue 
pareille à une pâte fermentée, enlève et fais cuire sur un feu léger, afin qu'elle 
sèche. Ensuite pulvérise-la de nouveau sur un marbre romain, puis mets-la 
dans le vase; mets-y aussi (du produit appelé) air, une quantité double (du 
produit appelé) feu, et suspends, comme tout à l'heure, le vase au milieu du 
vinaigre. Opère d’après le procédé ci-dessus jusqu'à 7 fois; et chaque fois, 
mets l'air en quantité double du feu. Après la 7° fois, enlève, dessèche et 
pulvérise, avec de l'air employé en quantité double de la terre, et laisse le 
vase dans le fumier, pendant un jour et une nuït. Ensuite retire; observe la 
couleur du produit : si elle est changée, c’est qu'il a commencé à parcourir Le 
chemin prescrit; sinon, soumets-le de nouveau au même travail, jusqu’à ce 
qu'il change d'apparence. Alors enlève-le de la même façon; pulvérise à part 


287. Voir les notes de la page 323. Le mot terre est pris ici dans un sens générique; la terre 
est assimilée notamment à diverses chaux, c'est-à-dire aux oxydes métalliques, que nous 
appelons aujourd'hui même des terres dans certains cas. — Cp. note 1 de la page 269. 
288. Le 8 13 est entre parenthèses dans Le, c'est-à-dire regardé comme une glose. 
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et séparément de l'air; fais un mélange avec l'air et le soufre, c'est-à-dire 
délaie le vinaigre divin 22° avec l'air, plusieurs fois par jour. Ensuite exécute 
de nouveau la réaction dans un vase, comme nous l'avons dit plus haut, 
avec du vinaigre piquant pendant deux jours. Le produit devient ainsi liquide 
comme de l’eau. Après l'avoir travaillé de cette façon, retire-le du vinaigre, et 
fixe-le sur un feu doux et convenable, jusqu’à ce qu'il se solidifie en une pierre 
(offrant l'apparence d'une) cire très consistante. Garde le produit obtenu par 
la grâce généreuse de Dieu, pour son honneur et pour ta (propre) délivrance 
de l’état de pauvreté. 


X 
XX 


2.2.3 5. — 3. Sur la Trempe du Fer. 


1. La trempe du fer, pour presque tout le monde, est utile à connaître; 
elle est multiple, quant à la pratique. 


Prends de la corne de chèvre; fais-la brûler et broie (la cendre) de façon à 
l'unir avec le double de sel, non en poids, mais en volume. Ajoute avec l'eau 
que tu connais, 2% et pétris de façon à former une pâte liquide. Avec cela il 
t'est facile d'obtenir une épée de telle qualité que tu voudras. Tu en nettoies 
le tranchant; tu la mets sur des charbons, et tu la fais rougir au point voulu. 
Après cela, en la jetant dans l'eau que tu connais, tu auras une épée rendue 
tranchante par la trempe (qu'elle a reçue). Cette trempe est, comme on l’a 
dit, commune et presque universellement connue. La projection dans l'eau 
ne doit pas être quelconque, maïs réglée suivant la forme et la destination 
de l'épée. 

Pour les instruments destinés à tailler la pierre et généralement pour 
tous ceux qui ne possèdent pas un tranchant très aigu, on se borne à les 
plonger simplement dans l’eau après le chauffage. Maïs les outils qui sont 
dans le cas contraire, comme par exemple les coutelas et les glaives, ne 
doivent pas être travaillés d’une façon quelconque : on les refroidit avec un 
linge mouillé, ou bien avec un morceau de laine humecté, tel que ceux que 
l'on emploie contre la pluie. On opère dans le sens du fil, en recouvrant le 
tranchant qui doit être trempé. Telle est cette trempe. 

2. Deuxième trempe. — Il y a aussi une autre espèce de trempe; elle est 
destinée non seulement aux fers en général et susceptible de les rendre plus 
polis et plus brillants encore que la trempe précitée; maïs c'est aussi elle 


289. Le jeu de mot ordinaire entre le double sens de soufre et de divin, pour le mot deioy, 
est ici manifeste. 

298. L'auteur garde secrète la composition de la liqueur pour tremper, suivant un artifice 
très ordinaire parmi les praticiens. 
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qui rend encore plus tranchant le fer appelé indien. Quelques-uns décapent 
le haut de l'épée avec de la terre blanche, d’autres avec des œufs d'oiseaux, 
ou bien avec d’autres (matières), soit simples et tirées de la nature, soit 
composées et obtenues par l'art. Parmi les décapages accomplis avec des 
matières artificielles, on peut citer l'espèce de trempe qui est obtenue au 
moyen du bois, avec la cendre de toute (espèce de bois) et l'huile 2°! et 
quelques autres matières. Ce que je dis là est exempt d’obscurité pour la 
plupart. 


Prends donc cette matière; fais-la chauffer, comme il est d'usage dans la 
pratique du fondeur d'or; unis-la avec le tiers de son poids de sel; ou bien, si 
le fer est tout à fait de bonne qualité, avec la moitié; après avoir décapé, le 
tranchant du fer, fais rougir au feu. Ensuite, en suivant la marche qui t’a été 
indiquée précédemment, et en tenant compte de la diversité de la forme et 
de l'usage des instruments, projette dans l'eau. Or n'ignore pas que si le fer 
trempé vient à être rendu cassant à cause de sa dureté, il faudra le projeter 
dans l'huile, ou dans une graïsse qui n'ait pas été cuite, ni mélangée à autre 
chose. En opérant et en travaillant ainsi, tu obtiendras pleinement le résultat 
voulu. 


3. Troisième trempe. — Je vais parler d’une trempe garantie par la 
philosophie mystique. C'est une chose étrange à connaître, surprenante à 
comprendre, une chose difficile à trouver, et (pourtant) connue de tous; elle 
est recherchée avec ardeur, en raison de sa nature et bien qu'elle soit facile 
à connaître pour la plupart des hommes. 2°? La terre n’engendre pas ce 
produit pour tous; ce n'est pas le fruit d'un mauvais destin, mais celui d’un 
destin favorable, manifeste et tourné vers le ciel. 2% (C'est ainsi que la terre) 
coopère à la confection du plus sérieux des êtres, l'or; en l’engendrant, elle 
ne Le repousse pas au dehors; maïs elle Le conserve dans son sein, elle le 
nourrit. 


Suit un passage mystique et inintelligible. 


Telle est la trempe très mystique, la trempe du fer indien. 294 Maintenant 
observe : si Le fer qui doit être rendu tranchant était trop dur, ne l'emploie pas 
dans cet état. En effet, ainsi que nous l'avons dit, en parlant du mystère, il est 
détruit et brisé par tout ce qu'on lui présente. Maïs, en le reprenant conve- 
nablement, par l'huile où par l’eau de pluie, tu pourras ensuite l'employer, 


291. Cp. Pline, H. N., 34, 41. 

292. Cp. p. 19, note 1; et p. 122. 

293. Cp. p. 222. 

294. Le texte reprend ici, en faisant suite au 8 2 et en revenant sur la fin. Il semble que ce 
qui précède, depuis le début du & 3, est une intercalation due à un ancien commentateur, 
préoccupé de transmutation; intercalation amenée par le mot « mystique, » maïs qui n'offre 
aucun sens pratique relativement à la trempe du fer. — Peut-être existait-il à l’origine, dans 
un manuscrit antérieur au nôtre, une troisième recette analogue à la seconde, et qui a été 
remplacée par le verbiage du glossateur. En tout cas la transcription de ces recettes est fort 
confuse dans les manuscrits. Les $$ 2 et 3 manquent dans A et B. 
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après avoir opéré suivant la mesure qu'enseignent aisément la pratique et 
l'expérience. 

4. Quatrième trempe. — Quant à la quatrième trempe, comparée aux 
précédentes, elle est encore meilleure, moins connue et plus admirable que 
celle-là. En outre, elle est plus simple. L'homme étant un animal supérieur à 
tous, vois quelle gloire lui est échue parmi les (êtres) mortels; on pourraïit 
énumérer bien des choses venant de lui qui sont remplies de merveilles. 
Parmi elles, il faut citer cette chose-là qui a reçu (en partage) la puissance 
de tremper et de rendre tranchant. 


Le passage qui suit est un pur galimatias. 2°5 


La sécrétion liquide, entre autres propriétés, a celle de tremper le fer et 
de le rendre tranchant; c'est par (elle) seule que le fer devient excellent. Or 
la trempe s'opère, comme on l’a dit dans ce qui précède, suivant la diversité 
d'emploi et de forme (des instruments) de fer; mais pour tous, ainsi qu’on l’a 
dit en commençant, ce qui occupe le premier rang dans la trempe, c'est la 
sécrétion liquide. 276 


x 
XX 


2.2.4 5. — 4. Teinture du Cuivre Trouvé chez Les Perses décrite sous 
Le Règne de Philippe. 2° 


1. Prenant de la tutie La plus haute, 2% ce que tu voudras; broîe et passe 


au tamis très fin; mets dans un vase de terre cuïte. Ajoute sur elle de l’huïle 
de telle qualité que tu voudras, soit de l'huile commune, soit de l'huile de 
sésame. Reprends avec les mains, mélangeant et broyant l'huile avec la tutie 
dans le vase de terre, jusqu’à ce que la tutie soit imprégnée d'huile et qu'elle 
n’en absorbe plus. Lorsque tu verras qu’elle en a absorbé suffisamment, 


295. Le début du 8 4 donne lieu aux mêmes remarques que celui du $ 3. Il semble qu'il y 
avait à cette place, dans un vieux manuscrit, une recette technique, qui a disparu pour faire 
place à la vaine déclamation d'un commentateur. 

296. S'agit-il d'une trempe opérée avec le lait ou l'urine ? 

297. BCA, etc. ajoutent : « roi de Macédoine; tel que ce cuivre existe sur les portes de 
Sainte-Sophie, » et au-dessous : « Fabrication du cuivre jaune. » Ce morceau a été rédigé à 
l’époque byzantine, entre le 7° et Le 11° siècle, comme l'indiquent la citation des Arabes et le 
mot de tutie, qui ne figure pas chez les anciens alchimistes. Cette observation s'applique 
aussi au numéro suivant. Mais le fond des recettes doit être plus ancien, et remonter, d'après 
le titre, à une époque antérieure à l'ère chrétienne. — Voir aussi la note suivante. — On trouve 
cité dans le traité de De mirabilibus (ch. 49) attribué à Aristote, un cuivre indien, provenant 
des trésors de Darius et doué de propriétés spéciales qui le faisaient confondre avec l'or; 
Introd. p. 261. — Cp. Origines de l’Alchimie, p. 227, et le présent volume, p. 297. — Le roi de 
Macédoine cité ici doit être l'un des successeurs d'Alexandre. 

298. C'est-à-dire la partie qui s'est sublimée à la partie supérieure du fourneau : c’est surtout 
de l’oxyde de zinc. — Introd., p. 239 et 246. 
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ajoute de nouveau et mélange une nouvelle dose de la même huile, jusqu’à 
ce qu'il se forme une pâte. Puis prenant de la couleur de palmier, je dis du 
rouge appelé natef chez les Arabes, °° un poids égal au cinquième de la 
tutie; ajoute-le au-dessus de la tutie, dans le mélange opéré au préalable 
dans le vase de terre cuite, et après l'avoir réduit en morceaux qui ne soient 
ni trop petits ni trop gros. Puis, après avoir fait chauffer un four avec un feu 
très fort, mets le vase dans le four, en lutant l'ouverture du four jusqu’au 
lendemain. Ainsi la tutie sera brûlée et rendue noire. Retire-la le lendemain, 
broie et passe au tamis fin. 


2. Lorsque tu voudras teindre le cuivre précité, ainsi qu'on ne teint pas 
mieux en Perse, prends 2 parties de beau cuivre de Chypre, et 1 partie 
de la poudre sèche préparée à l'avance au moyen de la tutie. Casse le 
cuivre en autant de menus morceaux que tu pourras; mêles-y la poudre, et 
plaçant les 2 substances dans un creuset, souffle fort jusqu’à ce que le cuivre 
bouïillonne avec la poudre. Lorsqu'il bouillonnera, ajoute encore du charbon, 
en soufflant énergiquement jusqu'à ce que les deux corps soient unifiés. Si 
tu veux connaître la beauté de la couleur, prends une baguette de fer à bout 
recourbé, retire (la matière) qui adhère au bout, et regarde : si La couleur 
te plaît, cesse de souffler; maïs si elle ne te plaît pas encore, continue de 
souffler et ajoute du charbon. En effet, plus l’on souffle Le feu de charbon, 
plus le résultat que l'on se propose d'obtenir est satisfaisant. 399 


X 
XX 


2.2.5 5.— 5. Trempe du Fer Indien, décrite à La même Époque. 


1. Prenant du fer doux, 4 livres, coupe-le en petits morceaux; puis prenant 
de l'écorce des fruits de palmier, %1 nommée elileg chez les Arabes, 15 
parties en poids, et 4 parties en poids de belileg, 2 pareillement nettoyé à 
l'intérieur, c'est-à-dire l'écorce seule; ainsi que 4 parties d'ambileg, sem- 
blablement nettoyé, et de la magnésie des verriers ci-dessus mentionnée 
(magnésie femelle) 2 parties. %%% Broie le tout ensemble, pas trop menu, et 
mélange avec les 4 livres de fer. Puis mets dans un creuset et égalise bien la 
place du creuset, avant de chauffer; car si tu ne prends pas ce soin, de façon 


299. C'est probablement une préparation arsénicale, identique peut-être au rouge des 
cobathia, sulfure d'arsenic (réalgar) que l’on assimilait déjà à la cendre des palmiers, au 
temps de Zosime (voir p. 185). Cp. Plinianæ exercitationes Salmasii, 936 b C, 937 b F, 938 a 
A. 

368. Cette préparation devait fournir un alliage de cuivre et de zinc arsénical, analogue au 
tombac. — Cp. Introd., Papyrus X de Leide, p. 69 à 62. 

361. Ou plutôt de myrobolans, fruits du Terminalia. Voir la note suivante. 

302. Sur ces mots arabes, Cp. Saumaiïise, Plinianæ exercitationes, 939 b C,931aB et C etc. 
303. Introd., p. 255 et 256 : Oxyde de fer ou de manganèse. 
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à éviter que celui-ci (le creuset) ne soit déplacé, tu trouveras des difficultés 
dans l'opération de la fonte. Ensuite mets les charbons et pousse le feu 
jusqu’à ce que le fer soit fondu, et que les espèces (susdites) soient unies 
avec lui. Or les 4 livres de fer demandent 168 livres de charbon. 


2. Observe que si Le fer n’est pas très doux, il n’a pas besoïn de magnésie, 
mais seulement de toutes les autres espèces; car la magnésie le rend sec 
au plus haut degré et il devient cassant. Maïs s’il est doux, il n’est besoin 
que d'elle seule, ainsi qu'il a été dit plus haut; car celle-ci accomplit tout. 


3. Telle est la première et royale opération, celle que l’on étudie aujour- 
d’hui, et au moyen de laquelle on fabrique des épées merveilleuses. 394 Elle a 
été découverte par les Indiens et exposée par les Perses, et c'est de ceux-ci 
qu'elle nous est venue. 


x 
XX 


2.2.6 5. — 6. Fabrication des Verres. 


1. Prenant des œufs, 5 le nombre que tu voudras; lave-(les) dans de 
l'eau saumâtre, puis essuie-(les). Lave-(les) de nouveau dans de l'eau de 
natron; puis après les avoir cassés, sépare les coquilles de leurs membranes 
(intérieures), dépose les jaunes isolément et Le blanc isolément. Après avoir 
égorgé de petits oiseaux noirs, recueilli leur sang et l’avoir mis dans l'appareil, 
retires-en l’eau, soit au moyen d’un feu doux, soit d’un feu immatériel qui ne 
brûle pas. 396 


Garde le résidu et l'eau. Si l’on obtient aussi de l'huile, mets-la à l'ombre. 
Quant au blanc d'œuf, soumets-le à l'extraction au moyen du feu; tires-en 
l'eau et l'huile séparément, ainsi que le résidu, et garde ensemble à l'ombre. 


Broyant les coquilles avec les membranes, mets-(les) dans deux creusets, 
lutés avec de la terre broyée et feutrée avec des poils. Chauffe fortement au 
moyen de deux soufflets de peau, jusqu'à effervescence et jusqu'à ce que 
tu n'entendes plus le bouillonnement; car lorsque (la matière) se trouve à 
point à l’intérieur, Le bouillonnement cesse : dès que tu reconnaîtras à ce 


304. Cp. p. 48. 

365. C'est là une formule sacramentelle, qui se trouve en tête de recettes très diverses. Cp. 
Zosime, 3, 8, p. 143. — Ces expressions ont donc un caractère symbolique : elles désignent 
des produits minéraux, que l’on soumet à des sublimations et à des calcinations, avant de 
s'en servir pour fabriquer les verres des quatre couleurs désignés plus loin. Après cet exposé 
qui semble purement technique, un commentateur alchimique a ajouté une recette mystique, 
d'après laquelle ces quatre verres, associés avec les huiles mystérieuses, obtenues par la 
distillation ou la dissolution des corps métalliques, constituent le ferment d'or, ou pierre 
philosophale. 

306. D'après M. — Était-ce la flamme d’un gaz sans combustible visible ? 
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signe que le produit est cuit, laisse refroidir, en déposant (le creuset) sur le 
fourneau; puis, en cassant (le creuset), tu trouveras du verre vert. 


2. Semblablement, prenant aussi Le résidu du blanc, et le mettant dans 
deux creusets, bien calfeutrés, fais chauffer le tout ensemble et tu trouveras 
du verre couleur citron, dit de Bérénice. 


3. (Prenant) les jaunes, mettant leurs résidus dans deux creusets et 
chauffant, tu trouveras du verre blanc. 


4, Semblablement, faisant chauffer les résidus du sang, tu trouveras du 
verre bleuâtre, celui qu’on appelle bleu. 


5. Lorsque °°” tu auras fait chauffer ainsi isolément ces quatre corps, et 
que tu auras fabriqué isolément ces verres; alors prends ces (matières) en 
proportion égale, mélange-les et broie-les toutes ensemble. Mets le tout 
dans deux creusets, l'un au-dessus, l’autre au-dessous; fais fondre. Toutes 
ces (matières) doivent avoir été chauffées auparavant fortement. Lorsqu'’elles 
auront bouilli et qu'elles seront à point, laisse le produit digérer, puis refroidir. 
Retire le tout des vases et broie finement. 


Alors, reprend les huiles tirées de tous les corps, 8 mélange-les en- 
semble et sers-t'en pour arroser (la poudre); de façon à donner à la compo- 
sition la consistance d’une pâte fermentée épaisse, en délayant l'huile avec 
les verres, qui en représentent les corps. Laisse ensuite dans le mortier et 
expose au soleil dans le mortier même, pendant 3 jours. Lorsque ce ferment 
aura été exposé au soleil, il devra être cuit légèrement, et il produira du 
cinabre (ou de l'or ? ). 389 


X 
XX 


307. Sous-titre de A"? K : « la demeure qui réunit tout. » 

308. Produit de distillations ou dissolutions antérieures, lesquelles ont porté sur des produits 
(corps métalliques), désignés ici d’une façon symbolique. 

309. Signe du cinabre, confondu souvent avec celui du soleil et de l'or. Cp. Introd., p. 122, 
note 1 et p. 244. 
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2.2.7 5. — 7. Coloration des Pierres, des Émeraudes, des Escar- 
boucles et des Améthystes d’après Le Livre tiré du Sanctuaire 
des Temples. 51° 


1. Prends de la comaris, 51! difficile à trouver, matière que les Perses et 
les Égyptiens nomment talac, et d’autres talc, une demi-once; du soufre, 
une demi-once; et de l’eau de soufre natif, 18 onces. Délaie la comaris et 
incorpore-la avec le mercure. Puis mets dans un verre de forme courbe (fiole ? 
), et conserve. 


2. Lorsque tu voudras colorer une émeraude, prends de la rouille de cuivre 
et du vinaigre de première qualité; broie dans un mortier de verre; après 
avoir mélangé de la bile de taureau ou de vautour desséchée et après avoir 
unis (ces produits) dans un mélange homogène, formes-en des boulettes, 
laisse refroidir à l'ombre, et conserve. 


3. Lorsque tu veux colorer une pierre, mets ces boulettes dans un mortier 
de verre, et après avoir broyé, forme un mélange homogène avec le produit 
retiré du vase de forme courbe. 


Après avoir délayé le tout ensemble, fais une liqueur et mets dans une 
bassine de verre, enduite d’un lut qui résiste au feu. Prends les objets de 
verre, de telle forme que tu voudras; introduis-les dans la bassine lutée qui 
contient la liqueur; place des charbons, de façon à chauffer par dessous à 
une douce chaleur; laisse prendre un seul bouillon, puis ôtant du feu, mets 
dans un lieu (frais), et laisse tremper pendant 3 jours. Après avoir retiré (les 


objets), tu obtiendras par la grâce de Dieu le résultat cherché. 512 


4. En suivant la même marche, s'il s'agit de l'escarboucle, $$ mets en 


boulettes du sang de serpent (sang dragon) 314 et du suc d'orcanette; délayant 


319. Ce petit traité est une collection de recettes, remontant pour certaines parties à une 
haute antiquité; ainsi que semblent l'indiquer ces mots : « d’après le livre tiré du Sanctuaire 
des Temples. » Il s'y trouve, à côté de ces vieilles recettes : des discussions théoriques plus 
récentes, du genre de celle de Zosime et des commentateurs byzantins; des citations plus 
ou moins étendues de Marie, de Moïse et de Démocrite; enfin des gloses beaucoup plus 
modernes, à en juger par la citation des Ismaélites, c'est-à-dire des Arabes. 

C'était là sans doute un ouvrage technique, qui a passé de maïn en main, en étant enrichi 
d'additions successives. Il était primitivement en dehors de la collection alchimique; car 
ilne figure pas dans le ms. de St-Marc; maïs il devait faire partie d’une grande collection 
technique, dont le titre nous a été conservé (Voir 3, 44, 8 7, p. 213 de la Traduct., et p. 226 du 
Texte), titre dans lequel ce petit traité paraît formellement désigné. Le traité de la teinture 
des perles, donné plus loin (5, 9), en faisait aussi partie; ainsi qu’un traité sur la trempe, la 
coloration et le moulage des métaux, d'où paraissent tirés Les morceaux 5, 3, 4, 5, 16 et 17. 
On reviendra plus loin sur ce dernier traité, à l’occasion des articles 16 et 17. 

311. On a regardé comme identiques dans la traduction les mots : comaris et comaros. 
312. Il paraît s'agir dans ce passage, d'une teinture superficielle des objets vitrifiés; teinture 
opérée au moyen du talc, servant de support, d'un sel de cuivre, et d’une liqueur mélangée 
avec la bile, Le tout formant un vernis adhérent. 

313. Ou rubis. 

314. Introduction, p. 244. 
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avec l'eau mentionnée plus haut dans (l'article de) l'émeraude, places-y l'objet 
de verre et tu le coloreras. 


5. Semblablement aussi pour l'améthyste, délaie de l’azur avec du suc 
d'isatis et fais des boulettes, comme il a été expliqué plus haut; car il n’y a 
rien de meilleur. 


6. Quelles espèces produisent La coloration des pierres (précieuses) 
et par quel traitement. © — Nous savons que l'agent commun dans les 
œuvres de cet art, c'est la comaris, et nous nous proposons de parler de la 
coloration des pierres. Voyons d’abord quelles espèces sont susceptibles de 
colorer les pierres; comment, unies à la comaris, elles colorent les verres, ou 
augmentent la teinte des (pierres) naturelles; quels (sont) Les vases et les 
moyens du traitement. 


En ce qui touche la fabrication des émeraudes, suivant l'opinion d'Ostanès, 
ce compilateur universel des anciens, (Les espèces employées sont) la rouille 
du cuivre, les biles de toutes sortes d'animaux et matières similaires. 


Pour les hyacinthes (améthystes), on emploie la plante du même nom 
(jacinthe) et la racine d'isatis, mise en décoction avec elle. 


Pour l’escarboucle, c'est l'orcanette et le sang-dragon. 


Pour l'escarboucle qui brille la nuit, et qui est appelé couleur (de pourpre) 
marine, ce sont les biles d'animaux marins, poissons ou cétacés; à cause 
de leur propriété de briller la nuït, et surtout de leur couleur plus ou moins 
glauque. C'est ce que manifestent leurs entrailles, leurs écailles et leurs os 
phosphorescents. En effet, Marie s'exprime ainsi : « Si tu veux (teindre) en 
vert, mélange la rouille du cuivre avec la bile de tortue; si tu veux (obtenir une 
couleur) plus belle, c'est avec la bile de la tortue d'Inde. Mets-y les objets, 
et (la teinture) sera tout à fait de première qualité. Si tu n’as pas de bile de 
tortue, emploie du poumon marin bleu, 316 et tu feras une teinture plus belle. 
Lorsqu'elle est complètement développée, les objets teints émettent une 
lueur. » 


Ainsi Ostanès, pour les émeraudes, a pris les biles des animaux et la 
rouille du cuivre, sans y ajouter la couleur marine. Pour l'hyacinthe, il a pris 
la plante du même nom, le noir indien et la racine d'isatis. Pour le rubis, 
l’orcanette et le sang-dragon, Marie a pris, de son côté, la rouille du cuivre et 
les biles des animaux marins. Quant à la pierre qui brille la nuït, c'est celle 
que les savants en matière de pierres appellent hyacinthe. C'est pourquoi il 
continue en ces termes : « Lorsque la teinture est complètement développée, 
les objets projettent une lueur pareille aux rayons du soleil. » 


7. Où les pierres prennent-elles cet éclat flamboyant ? car ni les biles, ni 
la rouille du cuivre ne peuvent le leur donner, étant vertes par nature. Que 


315. C'est un second article, analogue au précédent, avec des répétitions et des détails 
nouveaux. 
316. Méduse. 
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dirons-nous (à ce sujet) ? Est-ce qu'une opération si utile a échappé à Marie ? 
Celle-ci, (parle) de la fabrication des rubis, qu’elle a exposée en détail plus 
haut. Ostanès, lui, prend l’orcanette, le sang-dragon, et les agents colorants 
pour d’autres pierres. Il a parlé d’abord de la teinture de la pierre en rouge 
couleur de feu, mais qui ne brille pas la nuïît. Dans ce passage, l'opérateur 
expose que la pierre la plus précieuse qu'il convienne de préparer et de 
teindre est celle qui émet des rayons lumineux la nuït : de telle sorte que 
ceux qui la possèdent puissent lire et écrire presque comme en plein jour. 
En effet, chaque escarboucle (teinte) peut être vue séparément de nuit, en 
raison de sa grosseur propre et de sa pureté, que la pierre soît naturelle ou 
artificielle. On peut se diriger à l’aide de la lumière, ainsi émise en vertu 
de la propriété (de ces pierres) de briller La nuit. Car le mot employé ici ne 
s'applique pas seulement à la pierre qui brille Le jour, mais à celle qui brille 
la nuït. 


8. Les biles des animaux en perdant leur matière aqueuse, sont dessé- 
chées à l'ombre. Dans cet état, on les incorpore à la rouille de notre cuivre, 
ainsi qu'à la comaris; on fait cuire le tout ensemble, suivant les règles de 
l'art. Colorées par l’eau (divine), elles prennent une teinte stable. Cette eau 
étant écartée, les pierres sont chauffées, et encore chaudes, trempées dans 
la teinture, suivant les préceptes des Hébreux. 


Si toutefois la couleur tirée des biles ne donne pas à la pierre un vert 
suffisamment intense, on met celle-ci dans notre rouille, en ajoutant de 
la rouille de plomb commun, un peu de couperose et toutes les matières 
susceptibles de servir aux pierres que l’on veut surteindre, ou qui contiennent 
des figures : cela se fait principalement pour les émeraudes. 


9. Il faut savoir que les biles des animaux marins ajoutent la phospho- 
rescence à la coloration propre de chaque pierre, lorsqu'on les introduit en 
proportion convenable dans les (matières) tinctoriales propres à chaque 
couleur, ou avec certaines autres espèces. IL faut que toute teinture soit 
exécutée dans des vases de verre clairs, et toute chose accomplie suivant la 
règle universelle. Tu comprends qu'il doit en être ainsi, et que ces choses ne 
doivent pas être négligées. 517 


16. Procédé pour donner de l'éclat aux couleurs et pour fabriquer des 
pierres teintes. *8 — Le Philosophe, nous enseignant quel est Le procédé 
pour donner de l'éclat aux couleurs des pierres teintes, dans le (livre) qui 
traîte des pierres teintes par le cuivre, s'exprime en ces termes : « Ainsi que 
je l'ai appris dans le livre traditionnel, on prend la bile d'ichneumon, la bile 
de vautour. Dans ces biles, on fait macérer la rouille du cuivre pendant 46 


317. Voir dans le t. 14 de la 6° série des Annales de Chimie et de Physique (1888) les 
observations que j'ai faites sur ce procédé, destiné à rendre les pierres précieuses phospho- 
rescentes. 

318. Ici commence un troisième petit traité où chapitre, sur le même sujet que les précé- 
dents. 
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jours, afin que la matière décomposée fournisse la substance qui colore les 
pierres et que la rouille rende cette espèce inaltérable, suivant Agathodémon. 
» C'est de cela que parle Moïse le divin prophète, dans sa Chimie 51° : « 
Plaçant toutes choses dans un petit ballon de verre, fais cuire jusqu’à ce 
que le produit devienne couleur de cinabre et accomplisse le mystère divin. 
» Il fait entendre que la chaleur doit être inoffensive et proportionnée à la 
composition, en parlant de l'exposition au soleil. Il le montre clairement aussi 
par sa lettre en vers iambiques adressée à Sanis, où il disait avec clarté : 


Et tu traiteras toutes choses comme (par l'exposition) à un soleil fort. 


11. Sur l’art chimique. — Prenant de la rubrique, 3 livres; du verre pur, 
1 livre; de l'étain, 2 hexages; délaie avec l'eau de soufre en consistance 
pâteuse. Mets ces matières dans un pot neuf et fais-les cuire sur du charbon, 
jusqu'à ce qu'il se forme du verre vert. Si Le feu est de longue durée, la matière 
prend l'apparence de l'or; et si l’on poursuit encore davantage, elle blanchit 
comme du cristal. 


12. Autre chapitre sur Les pierres. ?2® — Parmi les pierres, les unes sont 
teintes (simplement); les autres le sont avec l'emploi d’un fixateur. Parmi 
les pierres teintes, les unes sont colorées après attaque, et les autres sont 
teintes à leur surface dans leur état d’intégrité. De même aussi, parmi les 
(pierres) teintes, celles qui sont attaquées, ne le sont pas toutes dans leur 
étendue totale, les unes étant hétérogènes et les autres homogènes. Nous 
parlerons d’abord des (pierres) teintes à la surface, d’une façon uniforme, et 
ensuite des (pierres) teintes d’une façon hétérogène; enfin, de la fabrication 
des perles. 321 


13. ILest nécessaire de connaître la préparation et la fabrication complète 
des pierres, au moyen d'une seule liqueur. Cherchons avant tout si une seule 
liqueur sert au travail complet; ou bien s’il en faut deux, ou trois. En effet, 
toute pierre a besoin d'être amollie, 22 teinte et fixée. 


Voici comment on opère la fixation. Il faut d’abord amobllir la pierre, 
conformément à l'opinion du bon Philosophe; l'amollissement est nécessaire, 
afin qu'elle puisse recevoir la couleur. Puis vient la teinture, en vue de la 
beauté et de la fin désirée; enfin on opère la fixation, en vue d'amener (la 
pierre) à sa forme (dernière). De même dans les préparations concernant l'or 
et l'argent, nous avons besoin d'opérer l’imbibition, la teinture et La fixation; 
car sans l'accomplissement de ces opérations le métal ne sauraït éprouver 
l’action de la poudre de projection, qui doit Le teindre. La même nécessité 
existe pour la teinture des pierres. 


319. Il s’agit sans doute du traité imprimé à la p. 287 (4, 22), traité désigné aussi sous Le 
nom de la Maza de Moïse (p. 189 et 209). La phrase citée ici ne s'y trouve pas textuellement 
mais on y lit plusieurs textes analogues, notamment au 8 3. 

326. Quatrième petit traité ou chapitre. 

321. Les sujets annoncés dans cet alinéa ne se retrouvent pas traités plus loin. 

322. C'est-à-dire attaquée superficiellement, de façon à permettre de fixer, ensuite la matière 
colorante. 
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14. Quelques-uns ont travaillé au moyen de (deux où) trois liqueurs : ce 
qu'ils ont exposé, non en parlant de la fixation, maïs de la classe des liqueurs. 
Ils amollissent dans une liqueur; puis ils fixent (dans une seconde liqueur ? 
); enfin ils teignent et fixent tout ensemble, en opérant la teinture dans une 
autre liqueur. D’autres ont exécuté le tout au moyen d’une seule liqueur, 
amollissant, fixant et teignant du même coup. C'est là ce qu'ils ont exposé 
d’abord; puis ils ont expliqué que l’on opère la fixation comme pour les perles. 
Entre mille auteurs qui ont donné cet enseignement, je citerai Démocrite, 
Marie et Zosime, s’agit du traitement complet par une seule liqueur. C'est 
là le procédé de la teinture à froid, suivi pour la pourpre 23 : car la même 
(pourpre) peut-être fixée et teinte préalablement avec la cochenille, puis, 
surteinte en bleu. Il est possible de teindre et de fixer en même temps, en 
recourant à un mordant pour la teinture, et en opérant de telle sorte qu’une 
liqueur unique joue le rôle de mordant, parce qu'elle imbibe, teint et fixe à la 
fois, ainsi que le dit Le Philosophe, des liquides propres aux deux premières 
compositions. De cette façon, non seulement l'artisan réussira, grâce au 
concours de cette liqueur; mais il sera sûr en tout du succès. 


15. Il y a l'amollissement, le mordant, 224 et la teinture. Quand même tous 
les autres auteurs passeraient outre, il faut considérer dans divers cas avec 
le Philosophe que si nous laissons les crevasses des pierres sans les remplir 
auparavant, le travail demeure imparfait. IL expose la coloration et tout ce 
qui concerne les pierres et les perles, en trois chapitres. 


16. Comment on exécute le traitement pour teindre en pourpre au moyen 
des matières précédentes; quelle est la pourpre type; quelle est la soudure 
d’or; et, en troisième lieu, quelle est la teinture des objets consacrés; com- 
ment on atteint la perfection des œuvres de l’art; d’après le traité relatif aux 
pierres, et Les principes empruntés aux anciens, voilà ce que nous allons vous 
développer. Je veux que vous sachiez que les pierres et Les perles étaient 
nommées par eux l'eau divine native, 5 c'est-à-dire l'eau de pourpre, à 
cause de son prix et de sa fixité; car leur enseignement ne s'applique pas 
aux pierres tirées de la terre. Le Philosophe Le montre dans son exposé des 
travaux relatifs à l’ios. En effet, il dit clairement qu'il ne s’agit pas de la pierre 
fixatrice, ni de la partie sèche ou humide de la pierre; maïs d’une méthode 
pratique, dans laquelle concourent la qualité des parties, le mélange des li- 
quides et l’action propre de l'herbe tinctoriale. Or, ce qui est appelé herbe 326 
chez (les anciens), Pétasius (le) fait voir dans ses Mémoires Démocritains, 327 
en écrivant ces mots : « Il appelle herbes les jaunes des œufs. » 


323. On voit comment la teinture des métaux, celle des verres et celle des étoffes en pourpre 
étaient mises sur le même pied. (Cp. Origines de l'’Alchimie, p. 242, 243, 245, etc.) 

324. Nouveau fragments, ou plutôt suite de titres, de fragments et d'extraits, mis bout à 
bout, comme dans les Écrits de Zosime (3° partie), notamment 43, Chapitres à Théodore. 
325. Ou l'Eau du soufre natif. 

326. Cp. la note 2 de la p. 159. 

327. Origines de l'’Alchimie, p. 158. 
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17. Il est permis aux gens studieux de prendre assurance sur cette ques- 
tion, d’après mille endroits des anciens, et d'apprendre que, dans toute 
espèce liquide ou sèche, l’art de la nature reconnaît deux (espèces de) 
soufres, 28 savoir : non seulement celui qui est solide et jaune, maïs en- 
core les matières liquides et blanches. 32° Des milliers d'auteurs habiles 
désignent chacun d'eux par de nombreuses dénominations, 330 telles que 
chélidoine et aristoloche, rhubarbe du Pont, safran de Cilicie, thapsia, mi- 
néraux de toutes sortes, eau, vin, lait de tout genre, huile; ils mentionnent 
en même temps toutes sortes d'herbes, toutes matières employées pour la 
composition des deux espèces 3%! d'eaux (divines), suivant leur couleur, leur 
apparence, leur qualité et leur puissance ou énergie, naturelle ou artificielle; 
en tenant compte (d’ailleurs) de la synonymie. Aïinsi Démocrite dit : « La 
comaris, regarde-la comme la pierre. » Et Marie, parlant de toutes choses 
d’après les écrivains qui l'ont précédée, dans son exposé sur les perles : « 
Ce n'est pas en pensant ainsi, dans les fabrications de l'or, du plomb et de 
l'argent, au moyen de la comaris et en vue de son traitement, qu'ils disent : 
Ne t'énorgueillis pas outre mesure et ne te porte pas malheur à toi-même. » 


18. Il a été montré clairement que les anciens, en mentionnant la pourpre, 
les pierres, les perles, veulent parler de la comaris; car elle sert dans un 
grand nombre d'opérations. Emploie-la, à ton tour, dans tes travaux; car elle 
sert à fabriquer la pierre Cythéréenne. 32 C'est elle qui donne à la vapeur 
sublimée son efficacité; c'est la pierre par excellence : elle fixe Les couleurs 
mélangées. 

Vois comme le Philosophe expose les nombreux (attributs) de l'espèce 
unique %3% : « La perle de Cythère désigne la pierre par excellence; elle donne 
à la vapeur sublimée son efficacité; elle détermine l'unité dans les mélanges 
de toutes les espèces, (laquelle a lieu) par Le concours de cette pierre; et 
elle produit la fixation. » Pour nous résumer, c’est par elle que le praticien 
accomplit toutes les opérations qu'il veut. 334 


19. Maïs quelle est cette espèce unique, ô Démocrite ? Il dit (que c’est) 
la lie et Le blanc de l'œuf. Or Zosime a dit que la lie, c'est l’aphrosélinon, 
et que l’aphrosélinon, c'est la comaris; il s'exprime ainsi, conformément à 
Démocrite, sur la comaris et l'aphrosélinon : « Je dis que l’aphrosélinon 
est une espèce unique; cependant l'aphrosélinon est composé. » Quelques- 
uns ont toujours exposé cette doctrine : que la lie dérive, soit du minerai 


328. Ou eaux divines. 

329. Cp. la Nomenclature de l'œuf, p. 19. 

336. Cp. p. 173 et Le Lexique, p. 8. 

331. Les deux espèces de soufres ou d'eaux divines, signalées plus haut. 

332. Ou pierre de cuivre : synonyme de la pierre philosophale. Le nom de Cythère semble 
indiquer l'intervention d’un nouvel auteur dans les fragments actuels. 

333. Cp. p. 122, 8 2. 

334. Glose de l'alinéa précédent. 
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de Coptos, 3% soit de l’effluve lunaire. 336 S'il introduit l'aphrosélinon et la 


comaris, c'est que l’action de ces choses est une et leur essence particulière; 
l'aphrosélinon et la comaris ont de toute façon une action unique et doivent 
être quelque chose d’unique. 


29. Démocrite, venant à parler de la comaris, fait une déclaration en 
ces termes : « Enduïis la pierre autant que tu veux, en la frottant, et ce sera 
une perle. » Par là il indique la pierre universelle. Dans ses livres sur les 
espèces convenables, il réunissait ces choses, en disant : « Délayer ensemble 
l'aphrosélinon et la comaris, mélanger, fixer, teindre et amollir. » Il indique 
par-là la pierre universelle. Le même auteur dit encore : « Prenant l'enveloppe 
des coquillages en forme de navires, et dissolvant les petites perles. » Il 
expose partout que l’on fixe au moyen de l’aphrosélinon et de la comaris. « 
Fixe, dit-il, l'eau avec l’aphrosélinon, etc. » Et Marie également : « Une espèce 
unique sert pour toute opération. » Dans son enseignement sur les pierres, 
elle a dit que l’héliotrope était la même chose que la bette (? ). Voulant 
désigner la rouille, elle écrit ce qui suit : « Produis l’amollissement d'une 
pierre quelconque, et son durcissement, %7 au moyen de la mandragore qui 
porte de petits tubercules; car sans cette plante rien ne se fait. » 


21. Ils ont caché ce mystère, car ni la terre, ni la pierre (? }, ni Le verre 
ne peuvent être amollis sans la matière que nous cherchons; cette matière 
domine toute chose. (Par elle) la teinture, jointe au durcissement, détermine 
une fixation durable. Tandis que si ce (produit) n’est pas employé, la teinture 
passe; elle est faible et fugace. Lorsqu'on la soumet à l'épreuve par les 
eaux chaudes, ou par l'huile, elle disparaît. Voilà pourquoi le Panopolitain a 
dit : « Délaie avec intelligence, » dans ses écrits sur les pierres tinctoriales 
et rendues fixatrices. En voulant parler du travail du liquide, il dit : « Voilà 
comment les pierres fixatrices permettent à la couleur de résister au feu; 
car les liquides ont rendu la teinture stable. » 


Comme l’assertion avancée plus haut était dépourvue de témoignage, il 
était utile de ne pas négliger cette explication. Il faut écouter aussi l'exposé 
des (auteurs) plus anciens, qui parlent des espèces analogues. En effet, dans 
le livre de Sophé l'Égyptien, Démocrite ne parle pas seulement de cela; 
mais il ajoute que : « une composition unique produit plusieurs couleurs; un 
mélange unique agit 338 sur tous les corps; une espèce unique sert à opérer 
sur beaucoup de choses. » 


22. Sur La coloration de l’émeraude. — Aie deux creusets sous ta main; 
et prenant une partie de rubrique, délaie-la dans du vinaigre et enduis de 
cette composition les deux petits creusets. Puis, prenant du cuivre brûlé, une 


335. Cp. Lexique, p. 9. 

336. Aphrosélinon. — Cp. p. 131, 132 et 133. 

337. Ou plutôt la fixation des couleurs à la surface de la pierre, préalablement attaquée. 
338. Cp. p. 51. Ce passage ne se retrouve pas dans le livre de Sophé (c'est-à-dire de Chéops), 
livre attribué plus haut (265 et 206) à Zosime. 


252 


partie, divise-le en très petits morceaux et fais-en deux portions; projette la 
poudre de l’une dans l’un des creusets et introduis-y le verre; puis remplis 
par-dessus ce creuset avec le surplus du cuivre broyé. Recouvre ensuite avec 
l’autre creuset et assemble les jointures des deux creusets avec un lut qui 
résiste au feu; de peur que la poudre de projection ne s’évapore, ou ne se 
déplace, et qu’une partie de la pierre ne soit mise à nu et ne s’altère, pendant 
que l’on remue les creusets. Après avoir enduit convenablement, depuis le 
haut jusqu’en bas, laisse sécher; puis, fais chauffer sur un feu léger, pendant 
9 heures. En découvrant, tu trouveras la pierre passée de l’état de cristal à 
celui d'émeraude. °°°? 


23. C'est cette chose 3° que les philosophes ont appelée énigmatique- 
ment l'aphrosélinon et la comaris; car l’aphrosélinon et la comaris appar- 
tiennent à une science unique. Sous ces noms, c'est une chose difficile à 
entendre. Mais les savants parmi les Ismaélites (Arabes) en ont parlé clai- 
rement et ils l'ont interprétée, les uns par Le nom talc ou kalk, les autres 
par le nom chalk; on l'appelle aussi crainte et frayeur. C'est pour cela qu'ils 
disaient : « Unis l’aphrosélinon avec la comaris, délayant, mélangeant, fixant 
et colorant ce (corps). 34! Fais fondre l'argent quand tu le retireras de la 
composition, tu verras l'argent transformé en or et tu seras étonné. La nature 
jouit de la nature, et la nature triomphe de la nature. » Ils disaient encore : 
« Délaïie la chrysocolle dans l'urine (d'un) impubère, pendant 7 heures, et 
mélange avec celle-ci du soufre jaune. Projette sur le corps du cuivre, ou de 
l'argent, et tu auras de l'or. » 


24. Traîtement du fer destiné aux colorations des pierres et a 
d’autres. 42 — Prenant du misy, 1 livre; de la chalcite, 1 livre; de la cou- 
perose, 1 livre; du sel ammoniac, du natron d'Alexandrie, de l'alun lamelleux, 
1 livre de chaque; du vinaigre très piquant, 19 setiers; délayant le tout avec 
soin, mets dans un vase de verre et laisse pendant 3 jours au soleil, en agitant 
chaque jour. Le 4° jour, laisse déposer; puis, après avoir desséché, purifie et 
garde. 


Prenant une marmite de verre, mets-y du vinaigre; ensuite, prenant 1 
livre de fer, mets-le dans le vinaigre; place le vase, bien bouché, au soleil, et 
laisse-le pendant 48 jours; puis, au jour fixé, mets (le produit) à part, pour 
les usages qui te sont indiqués. 

25. Traïtement du plomb. — Prenant de la litharge, 1 livre; de l'antimoine 
(sulfuré), 1/2 livre; du natron d'Alexandrie, 9 onces; délaie ensemble; fais 


339. Cp. Introd. p. 262, cœruleum, — procédé de Vitruve. 

349. Glose plus moderne qui paraît applicable au $ 21. Il semble que des articles de diverses 
origines, mis bout à bout dans un vieux manuscrit, aient été l’objet de commentaires et 
d'additions marginaux, qu’un copiste plus moderne aura transcrits, en embrouillant l’ordre 
des morceaux. 

341. Cp. Le 8 28, plus haut. 

342. Il y a là deux préparations ferrugineuses, exécutées l’une avec la couperose, l’autre 
avec le fer métallique. 
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tomber sur ces matières de l'huile goutte à goutte; mets, dans un creuset et 
tu trouveras le plomb cherché. Lorsque tu verras de la fumée sortir par en 
bas du fourneau et du creuset, tandis que la composition produit un petit 
sifflement, comprends qu'elle est bonne à enlever. 343 


26. Sur l’amollissement du verre. — (Prenant) de la chaux, 1 partie, 
délaie avec de l'urine ou du vinaigre, et de l’alun, une partie; puis, prenant 
la liqueur obtenue, mets-la à part. Prends une lampe, élargis-en le trou 
supérieur; déposes-y les petits cristaux. Bouche la lampe avec un tesson, 
place-(la) sur un feu de charbons modéré, et chauffe. Lorsque tu verras la 
lampe incandescente, ouvre-la et projette le Verre dans de l’eau de chaux et 
d'alun. Le verre est ainsi amolli. 44 Lorsque (les matières) sont refroidies, 
essuie avec un chiffon. 


27. Autre amollissement. — (Prenant) du soufre, de la chaux et de l’alun, 
fais digérer pendant 3 jours. Après avoir fait chauffer dans un four à charbon, 
teins pendant un jour, de préférence un jour après (la chauffe ? ). 


28. Autre. — Prenant du suc de poireau et du vinaigre, laisse digérer 
pendant 3 jours; fais absorber aussi (à la liqueur) de l'alun rond. %#5 Puis 
mettant la pierre (dans la liqueur), donne deux bouïllons et laisse passer la 
nuit, le jour suivant, lave et emploie. 


29. Autre. — Mettant les pierres dans une marmite, bouche-la par en haut 
et fais cuire légèrement. Ensuite débouche la marmite, verses-y du vinaigre 
et de l’alun; et, tandis que la pierre est encore chaude, mets-la dans telle 
couleur que tu voudras. 


36. Fabrication de La pierre aérite. — Prenant la pierre aérite, ramollis- 
la de la manière suivante. Prenant des aulx, broie et plonges-(y) la pierre 
pendant 7 jours; puis dans l'excrément humain, pendant 3 jours. Ensuite, 
après avoir fabriqué un petit filet en crins de cheval, mets-(y) la pierre, et, 
prenant (de la pourpre) de coquillage, mets-(la) dans une marmite neuve, 
en la remplissant de ce coquillage; amollis (avec cette liqueur la surface 
de) la pierre suspendue dans le liquide. Bouche bien par en haut; mets (la 
marmite) sur un feu de cendres chaudes pendant 3 jours, sans discontinuer. 
Après avoir enlevé, tu trouveras la pierre, une fois refroidie, semblable à la 
véritable améthyste. 


31. Fabrication de l'émeraude. — Prenant de la rouille de cuivre brûlé, 
de l'huile de pin et un peu d'indigo, ainsi que de la chrysocolle et de la 
chélidoine 3 parties, mets (le verre) à l’intérieur du vase où est l'huile, et 
fais une décoction sur un feu doux de charbons. Ensuite, la chélidoine ayant 
agi, change, en filtrant au moyen d'étoupe, et place dans l’automotarion, 
puis laisse fondre pendant 6 heures. Après avoir retourné (? ) (l'appareil), tu 
trouveras (l'émeraude) cuite. 


343. Ceci doit produire un alliage de plomb et d'antimoine. 
344. C'est-à-dire dépoli, attaqué superficiellement et prêt à être teint. 
345. Cp. p. 176. 
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32. Fabrication de La petite scorie d’après Marie. 4 — Prends du 
cuivre brûlé, 1 partie; coupholithe, 1 partie; délaie ensemble; puis, prenant du 
plomb provenant de la litharge et l’antimoine, fais griller le plomb et délaie 
les deux corps avec de l'huile de natron. Puis, fais fondre jusqu'à ce qu'ils 
coulent ensemble. 347 Puis, laisse solidifier Le plomb et, après l'avoir enlevé, 
conserve-le. Tu obtiendras ainsi de l'écarlate. *8 Ensuite : prends coquille 
d'argent, 4 parties; coquille d'or, 1 partie; fonds ensemble, laisse cuire et tu 
trouveras ce que tu veux. 


33. Le cristal est amolli et ne se casse pas, en suivant Le procédé 
que voici. — Prenant le blanc d’un œuf avec du coupholithe, délaie en 
consistance visqueuse; enduis les pierres, et mets dans un petit filet; laisse 
en suspension (dans le liquide) pendant 3 jours. 


34. (Recette) pour adoucir Le cristal. — Prenant de la saumure de thons, 
du suc cyrénaïque et du vinaigre, mets-(y) la pierre et laisse pendant 5 jours. 
Ou bien, mets dans de la renoncule du vinaigre blanc; puis, introduis les 
pierres dans un vase de verre. 


35. Fabrication du béryL. 34° — Prenant le cristal, soutiens-le avec des 
crins et suspends-le dans un vase contenant de l'urine d'ânesse; il ne faut 
pas que le vase soit en contact avec le cristal. Qu'on le tienne donc en 
suspension pendant 3 jours. Que le cruchon soit bouché. Ensuite, plus tard, 
mets sur un feu doux fais bouillir et tu trouveras un béryl excellent. 


Emploie comme mordant du soufre et de la chaux; fais mordre, en mettant 
dans un creuset à demi rempli; puis, ajoute au-dessus du cristal, dans le 
creuset, telle quantité que tu voudras, sans pourtant que le couvercle soit en 
contact avec le cristal ou la matière. Recouvre avec un autre vase et, après 
avoir luté solidement, fais cuire pendant une nuit et un jour. 


36. Si tu veux avec une améthyste faire un rubis, prépare comme il suit une 
poudre de projection : chalcite, 3 parties; misy, 3 parties; cochenille, 1 partie. 
Après avoir mélangé, mets en œuvre de la façon indiquée précédemment, 
en étendant sur les parois du creuset; fais cuire pendant 3 heures. 


37. Purification de La pierre de cristal. — Prenant les pierres, mets 
dans un filet et place dans un baïn de cuivre; laisse bouillir pendant 7 jours. 
Lorsque le produit est purifié, prenant du calcaire (chaux), pétris avec de 
l'urine et recouvre la pierre : puis laisse fixer pendant 3 heures; d'après 
d’autres, pendant 7 jours. Si Le produit n’est pas purifié, recouvre de nouveau 
et après avoir laissé déposer, teins de la couleur que tu veux. 

38. Amollissement des pierres. — Prenant de la cendre de figuier, de 
la cendre de chêne, de la fiente de porc desséchée, à parties égales; et 
pétrissant avec du blanc d'œuf, mets dans un petit creuset. Après avoir luté 


346. V. p. 99, 101, 114, etc. 

347. V. p. 78, 101, 103 (texte et note 1), 128, etc. 
348. Minium. 

349. Syn. de l’émeraude. 
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les jointures, mets au feu la pierre en quantité convenable. Puis, enlevant le 
produit chaud, jette-le dans la teinture. 


39. Amollissement du cristal. °%® — Prenant de la chaux 1 partie, 
dissous-la avec l'eau de l'œuf, et, prenant de l’eau de chaux pure, gardes-en 
une partie. Ensuite, prenant de l’alun lamelleux, 1 partie, mêle à l’eau de chaux, 
et, après le mélange, garde une partie de cette eau. Ensuite, prenant une 
lampe, élargis-en l'ouverture supérieure, afin de pouvoir y placer les cristaux. 
Après avoir disposé le tout, recouvre avec un tesson la lampe et installe-la au 
milieu de charbons allumés. Lorsque tu vois la lampe incandescente, ouvre-la 
et déverse les petits objets sculptés dans l'eau qui provient du calcaire et de 
l’alun, en ayant soin de chauffer préalablement le vase de terre cuite. Ensuite, 
ajoutes-y de la rouille, après l’avoir bien pulvérisée, et agite, de façon que le 
tout forme un assemblage homogène. Ensuite, ajoute un peu d’indigo; puis, 
fais chauffer au feu, en tournant avec une pince épilatoire, et laisse digérer 
dans la préparation. 


46. Autre procédé. — Prenant : alun, 1 partie; cuivre brûlé, 5 parties, 
délaie dans du vinaigre, en consistance de miel. Introduis les petites pierres, 
laisse digérer pendant 7 jours, et tu obtiendras (ce que tu veux). 


41. Fabrication de l'émeraude. — Mouille avec de l’alun liquide pendant 
3 jours; après avoir pris un petit vase contenant du vinaigre, fais cuire sur un 
feu doux de bois de pin, puis laisse refroidir. Après avoir enlevé, mets dans 
l'huile, avec l'ios du cuivre de Chypre, et laisse pendant 6 jours. 


42. Autre procédé. — (Prenant) de la chrysocolle d'Arménie, traite par 
de l'urine d'enfant impubère, pendant 2 jours, (on en prend la valeur d’une 
cotyle); ajoute : bile de taureau, 2 parties. Mets dans une petite marmite et 
après avoir luté, fais cuire sur un feu léger de bois de pin, pendant 6 heures. 
Or les pierres devront provenir du cristal. 


43. Fabrication de l’améthyste. — Prenant de la fleur de jacinthe, mouille 
avec du lait de vache pendant 1 jour; et, broïe avec l’eau extraite des pépins 
de grenades, arrosés avec de l'eau de pluie; puis, mélange à la chrysocolle. 


44. Maintenant, si tu veux teindre en pourpre, délaie de la limaiïlle de 
cuivre de Chypre. Si (tu veux) (teindre) en couleur d’or brillant, mélange avec 
du minerai de plomb, ou bien avec du suc de poireau et de la chrysocolle. 


45. Comment on donne aux petites pierres blanches la teinte rouge. 
— Fais bouillir la pierre dans de l’eau avec de l’alun, de la cochenille et 
du vinaigre; puis fais chauffer dans une marmite neuve. Après avoir laissé 
refroidir la pierre, pour la ramollir, introduis-la (dans la liqueur) suivante. 

46. Ramollissement du cristal. — Emploie du soufre, de la chaux et un 
tiers d’alun lamelleux; laisse pendant 9 jours, fais chauffer sur des charbons, 
et teins un jour après. 


350. Cp. plus haut 8 26, et la note 1 de la p. 345. 
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47. Autre procédé. — Arrose de la chaux avec du vinaigre pendant 7 jours; 
puis, prenant Le suc du mouron qui porte une fleur bleue, de la chrysocolle et 
du tithymale, fais cuire sur un feu doux; ensuite introduis la pierre. 


48. Fabrication de La sélénite. — (Prends) de la bile de tortue marine, 
4 onces; de la bile de chèvre, 2 onces; de l'ios pur, 6 onces, ou 3 onces; 
introduis les pierres séparées les unes des autres et lute La marmite. Fais 
cuire sur un fourneau. Ensuite, retire, laisse refroidir; mets dans un vase 
avec de l'huile de troëne (? ), pendant 15 jours. Emploie en général l'huile en 
petite quantité. 

49. Préparation pour teindre la pierre en rouge. — Prenant de la 
limaille d’or pur, 1 parcelle; de la belle magnésie, 1 partie; de l’arsenic rouge, 
1 partie; du sory couleur d'or, 1 partie; broïie chaque (matière) séparément et 
agite ensemble dans une étoffe de soie. Puis, pétris dans de l'urine de vache 
concentrée à point; enduis-(en) la pierre précieuse, et laisse durcir. Ensuite, 
mets la pierre dans un petit creuset et, au-dessus de la pierre, un autre 
creuset; lute bien les jointures. Puis, pose le creuset sur un petit fourneau, et 
chauffe pendant 2 jours sans relâche. Que le feu brûle doucement. Ensuite, 
laisse refroidir jusqu’au jour suivant. Or, tu dois trouver (teint en) rouge ce 
que tu veux. 


x 
XX 


2.2.8 5. — 8. Méthode pour confectionner La Perle Ronde préparée 
par Le célèbre technurgiste arabe Salmanas. $‘' 


1. Prenant des granules très fins, mets-les dans un vase de verre, et 
ajoutes-y du jus de citron, de façon à les recouvrir. Au-dessus de cette 
liqueur, répands une petite quantité de mousse de citerne (? ) brûlée et bien 
broyée. Ensuite, bouche (le vase); enduis avec soin le bouchon qui le ferme 
avec le lut préparé; suspends ce verre, pour le faire chauffer au soleil dans les 
chaleurs de la canicule, pendant un jour. Toutes les heures, prends ce verre et 
agite continuellement, de façon à remuer en même temps les granules placés 
dans son intérieur. Le lendemain, après avoir ôté le bouchon du vase, filtre 
doucement le liquide, en prenant soin de ne pas déverser la composition 


351. Ce petit traité traite de la fabrication des perles artificielles, au moyen d’une composition 
où entrent, ce semble, des sels de chaux, diverses matières organiques et du chlorure de 
mercure. On en forme des granules, qui prennent après ce traitement, d’après l’auteur, l'aspect 
des perles. Ces recettes semblent réelles ; mais elles sont trop obscures pour être pleinement 
entendues. Le grec renferme d’ailleurs des mots modernes qui rappellent le traité d'orfévrerie 
(5, 1). — Observons que le traité de la perle ronde se trouve dans le ms. 2325, qui est du 13° 
siècle. Il est attribué à un auteur arabe. Il est purement technique et ne contient ni citation 
des vieux auteurs, ni phrase charlatanesque, ou mystique. 
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résultant de ces granules. Mets dans ce vase une autre liqueur de même 
nature et opère de nouveau comme précédemment. Répète l'opération une 
troisième fois. Lorsque tu verras que la matière des granules s’est gonflée 
et a absorbé la liqueur, verse dessus une autre liqueur de même nature. 
Après que ces granules se sont dissous en totalité et qu'il s’est formé une 
composition unique, prends cette composition, mets-(la) dans une passoire, 
remplis celle-ci d'eau édulcorée, agite la composition avec cette eau et laisse 
déposer l'eau qui s'y trouve pendant une heure. Filtre doucement encore 
une fois, et répète ces opérations à plusieurs reprises, jusqu’à disparition 
complète du goût piquant du jus de citron qui s'y trouve. 

2. Ensuite, prends cette composition et verse-la dans un petit bassin 
de verre; recouvre ce bassin avec un autre à plus large ouverture, de façon 
que l’ouverture du second enveloppe celle du bassin inférieur. Que le bassin 
supérieur ait un trou dans le haut, afin que l'humidité de la composition 
s'évapore par là. Ce trou doit être recouvert avec une étoffe lâche, faite avec 
un tissu de poils. Expose au soleil, dans les chaleurs de la canicule; et après 
avoir desséché la composition, garde-la. 


3. Ensuite, prends 1 livre de mercure; prends du sel ammoniac (? ) traité 
par la chaux; délaie pendant 2, 3, 5 ou 7 jours, et après avoir desséché, su- 
blime et purifie. Une fois ce produit desséché, prends-en une demi-livre 
et incorpore-le avec la livre de mercure, en broyant doucement jusqu’à 
disparition et pour ainsi dire absorption de tout le mercure; puis, opère 
l'extraction %°2 dans des vases de verre, sur un feu faible, jusqu’à ce que tu 
voies (le produit mercuriel) blanc comme la neïge. Prends alors 4 parties 
de la composition sèche obtenue avec les granules, ainsi que 6 parties du 
mercure susdit; réunis le tout dans un bassin de verre épais. Broie et délaie 
bien avec un pilon de verre, et en arrosant avec le jus blanc de la plante 
appelée zocare. Que la masse fermentée soît épaisse comme du suif; délaie 
convenablement et avec soin; puis, prenant de ce ferment ce que tu voudras, 
mets-le dans une étoffe de soie blanche, et façonnes-en des granules de la 
grosseur que tu voudras. Quant aux outils pour la confection des granules, il 
faut un pilon d'argent, une pince d'argent, des doigtiers d'argent. AU moyen 
de ces instruments, opère la confection des granules ; maïs fais bien attention 
à ce que ta main ne touche pas le produit, et même ménage ta respiration, 
de crainte que la poussière soulevée 353 ne t'atteigne; car elle empoisonne; 
elle noircit d'ailleurs, et ne peut plus servir. Ensuite, après avoir fait bouillir 
l'étoffe de soie, enveloppe les boulettes dans des morceaux de soie blancs, 
convenablement enduits. En opérant de cette façon, mets chacun de ces 
granules dans un verre, agite, en les faisant rouler sans relâche et doucement. 


352. Est-ce une préparation de chlorure de mercure sublimé? — En marge de cet article on 
lit dans AB : « Vois le procédé pour faire de l'or, et ne te trompe pas. » — Cette glose montre 
que les copistes voyaient partout des procédés de transmutation, même quand il s'agissait 
de toute autre chose. 

353. Poudre de chlorure de mercure. 
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Lorsque tu verras que les granules sont bien arrondis, prends-les, troue-les 
avec un fil d'argent, et, après cette opération, agite-les encore dans le verre. 


4. Après cela, prenant des zocares, mets-(les) dans un plat propre; broie 
un peu de matière astringente (avec de l'eau); fais tomber (le liquide) goutte à 
goutte sur les parties charnues (de ces plantes). Ces parties, étant contractées 
par l'agent astringent, laissent échapper leur matière visqueuse. Prenant 
une petite quantité de cette matière visqueuse et la versant dans un verre, 
roules-y chacun des granules sphéroïdes. Que chacun (d'eux) soit pourvu 
d’un fil d'argent; sers-t'en pour le retirer adroïtement. Prenant une passoire, 
autrement nommée crible, fais-y des trous fins, et fixe à ces trous, du côté 
intérieur, les fils qui portent les granules sphéroïdes. 


Ensuite prends aussi une autre poële, ajuste-la à la première, remplis-(la) 
de coton, en pressant légèrement et appuyant tout autour. Prenant le vase 
qui contient les perles, dispose-les et laisse-les sécher à l'intérieur de cette 
passoire, pendant 16 jours. 


Ensuite, mets chaque granule dans un vase de verre en forme de matras, 
faisant rouler (les granules) dans ce vase, jusqu'à ce que tu reconnaisses 
qu'ils résonnent comme des pierres. Puis, donne de l'éclat à ce produit, en 
opérant comme les lapidaires pour faire briller les pierres. 


5. Ensuite, prenant des poissons d'étang ou de rivière, ayant la longueur 
du pélamyde, 54 ou moins grands, fends-les du côté gauche et rejette leurs 
viscères. Lave bien la cavité où se trouvaient les viscères, de façon à n'y rien 
laisser de sanguinolent. Puis, prenant le gros intestin, perce-le, introduis-y 
du natron broyé et ayant subi l’action de l’eau; laisse séjourner pendant 1 
heure. Ensuite, lave bien ces intestins avec ce natron, en les pressant avec 
ta main. Puis, nettoie-les avec de l’eau; et après les avoir nettoyés, prends 
les granules sphéroïdes susmentionnés, introduis-les un à un dans l'intestin 
et attache-les avec un fil de soie bouilli dans l’eau, en fixant chaque granule 
avec un fil spécial. 


Alors, introduis les intestins, avec les granules qu'ils contiennent, dans 
l'intérieur de la cavité des viscères de ces poissons; recous avec de la soie 
la peau fendue, et dépose le tout sur un plat de terre. 


Tiens prêt un petit fourneau et embrase-le bien, jusqu’à ce qu'il soit 
blanchi par la combustion intérieure. Introduisant alors dans ce petit fourneau 
les poissons placés sur le plat de terre, assujettis bien ce fourneau; lutes-en 
l'ouverture, et laisse cuire pendant 3 heures. Après avoir tiré les poissons du 
fourneau, laisse refroidir; puis, retires-en les intestins, avec les granules qui 
y sont contenus; fends-les, retires-en les granules, mets-les dans un linge, 
et nettoie-les avec du savon, de l’eau chaude et la graisse des poissons. Tu 
trouveras des granules ronds parfaits, ne différant en rien des meilleures 
perles naturelles. 


354. Espèce de thon. 
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2.2.9 5. — 9. Traitement des Perles. 


1. Nettoyage des perles et procédé pour Les rendre brillantes, que 
l’auteur dit avoir employé souvent. — Mettant d'abord de l'huile dans une 
coquille de moule, fais chauffer sur un feu de papyrus ou de paille; lorsque le 
produit est tiède, déposes-y la perle. Ensuite, retire-la de l'huile, et enduis-la 
avec un liniment de pyrite et de céruse. Puïs, lave bien dans l'eau, enduis de 
nouveau, et laisse sécher. Après avoir lavé encore une fois, enduis; (répète 
cela) jusqu’à 7 fois. Après avoir traité et relavé, jette dans du suc d'oronge. 
Si l'on mêle ce suc au liniment, tout objet enduit éprouve un blanchiment. Si 
(la perle) est imbibée de vin, elle devient rugueuse. En général, si on y trace 
des lettres avec un poinçon et que l’on ajoute de l'encaustique préparé avec 
du noir et du vert, les lettres l’absorbent. 


2. Dissolution des perles. — Broyant de petites perles très menu, mets 
(la poudre) dans un vase de verre, avec du jus acide de citron, et dépose 
sur un feu de sciure de bois pendant 3 jours et 3 nuïts : elles seront bien 
dissoutes. 355 


3. Autre (procédé). — Après avoir moulu de la bonne farine de froment, 
pétris avec du jus acide de citron et du suc de chou sauvage. Ajoute de la 
sève de saule et du jus d'oignon, mets-y la perle et laisse dissoudre : poursuis 
comme tu sais. 


4. Blanchiment des perles. — Prenant de la scammonée, broie très 
menu et agite; prends une décoction d'orge pure; délaie avec la scammonée, 
de façon à rendre le mélange plus fluide; puis, mets dans une coupe de 
verre. Suspends-y la perle, et recouvre avec une autre coupe. Après avoir 
luté, laisse pendant 9 heures : (la perle) devient blanche. 


Sans autre opération, expose pendant 7 ou 13 jours au soleil, ou à la 
chaleur du crottin de cheval. Dissous l’aphrosélinon dans du vinaigre très 
fort. 


5. Préparation de La perle. — Prenant de la pierre sidérite et de La poudre 
d’arsenic, de magnésie et d'aphrosélinon, délaie en quantités égales; fais 
cuire, en suivant le même traïîtement que pour le cinabre. Prenant l’aphrosé- 
linon et le trempant dans le miel, donne-le en pâture à un oiseau, sans lui 
fournir autre chose à manger, et ne le laisse pas s’agiter, mais enferme-le 
dans une cage, ou dans un panier. Place en dessous un kerbion et donne à 


355. Voir Le procédé de Salmanas, 8 1, p. 349. 


269 


l'oiseau la (composition) délayée. Nettoie ses intestins, en lui donnant à man- 
ger des sauterelles pendant 3 jours, et ensuite l’aphrosélinon : tu trouveras 
secrété dans le kerbion un mystère divin. 356 


6. Autre fabrication des perles. — Prenant de petites perles, mets-les 
dans un vase de verre, avec du vinaigre fort et du suc cyrénaïque blanc, re- 
cueilli après avoir déposé pendant 16 jours. #57 Bouche le vase, abandonne le 
tout dans un endroit chaud, pendant une nuit et un jour. Ensuite, ajoute du jus 
acide de citron et, après avoir remué, abandonne un peu de temps. Lorsque 
(Les perles) seront attaquées, alors fixe l'empreinte comme tu l'entendras : la 
fixation s'obtient au moyen de l’aphrosélinon. 


7. Blanchiment des (perles) sombres et salies. — Mets les (perles) 
dans un oignon, ou dans un bulbe analogue; recouvre tout autour avec de 
la pâte de pain, et fais cuire sur un fourneau, ou dans un four : les (perles) 
seront blanchies. 


8. Autre (procédé). — Prenant des petites perles, mets-les dans du jus 
de citron; laisse la liqueur acide du citron s'imbiber; et, après avoir décanté 
plusieurs fois, jusqu’à ce que la liqueur soit transparente, mets alors les 
perles dans un linge, de façon à les nettoyer. Lorsque le nettoyage aura été 
obtenu, lave pendant un jour, et introduis la masse pâteuse dans le cœur d'un 
oignon. Mets l'oignon sur un fourneau, jusqu'à ce que la pâte soit cuite. Après 
avoir enlevé et laissé refroidir, tu trouveras (les perles) blanchies. Nettoie et 
rends brillant à ta volonté, à la façon de l'artisan spécialiste. 


Quelques-uns après cela font boire un oiseau, depuis le soir jusqu'à 1 
heure (6 heures du matin); puis ils laissent mourir de soif Le petit oiseau 
en le privant de boisson. En le sacrifiant alors, ils trouvent (nettoyées) les 
espèces salies. 358 


9. Blanchiment des perles jaunes. — Prenant des perles, dépose-les 
dans du lait de chienne blanche et abandonne pendant 7 jours, après avoir 
bouché. Enlève les perles, attachées (chacune) avec un cheveu, et regarde si 
elles sont devenues blanches. Sinon, dépose-les de nouveau (dans le lait), 
jusqu’à ce que tu aies réussi. 

Si tu enduis ainsi un homme, il devient lépreux. 35° Telle est la puissance 
de cette composition saupoudrée avec un poids d’une mine de terre de 
Samos humide. 


356. Cette recette bizarre rappelle certaines de celles qui figurent dans Pline et dans les 
Geoponica. 

357. Cp. plus loin & 15. 

358. Ce dernier alinéa ne paraît pas faire suite à ce qui précède, mais plutôt à la recette du 
85. 

359. Phrase finale ne faisant pas suite à ce qui précède et inintelligible. Elle pourrait peut- 
être se rapporter à la recette de la fin du 8 1”, le copiste ayant mélangé les articles (? ) V. la 
note 3 de la p. 345. 
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16. Fixation des perles. — Dépose-les dans du laït de chienne noire, et 
lorsqu'elles deviennent de consistance cireuse, mets-les dans les moules. 369 


11. Blanchiment des perles. — Prenant de chaque décoction d'orge 
deux cuillerées, broie ensemble et amobllis La perle pendant 6 heures. 


12. Sur Les perles. — Dépose-les, pour les durcir, dans du lait de figuier, 
ou de tithymale, ou de calpasos, et laisse passer la nuit. Lorsqu'elles auront 
été durcies, modelant chacune avec la matière visqueuse préparée plus 
haut, #1 laisse sécher pendant un mois. Mets alors dans de la chaux vive; 
fais tomber de l'eau goutte à goutte, et légèrement, jusqu’à ce que la chaux 
soit délayée; puis laisse jusqu’à refroidissement. En enlevant, tu trouveras 
(Les perles) durcies. 

Que la matière destinée à être modelée soit pétrie avec de la gomme 
liquide blanche. Fais sécher ainsi. 


Pour qu'elles durcissent facilement, lorsque tu les introduis dans le mé- 
lange de la chaux éteinte, et après qu'elles ont acquis la consistance conve- 
nable, lave-les bien pendant une heure avec de l’huïle blanche et pure, en 
exprimant avec soin. Ensuite, si tu trouves qu'elles ne sont pas devenues 
brillantes, mets-les dans une boule de pâte d'orge. Modèle comme pour la 
pâte de pain; puis fais cuire au four. De cette façon nettoie et rends brillant : 
tu seras étonné du résultat. Attache avec des cheveux (chaque perle) 702 
avant de faire durcir. 


13. Blanchiment des perles jaunes. — Prends les extrémités et la partie 
blanche de la scille, au milieu des feuilles, ainsi que la plante saponaire; 
délaie à parties égales. Après avoir fait la préparation, mets-y les perles et 
recouvre-les avec; si elles sont trop dures, ajoutes-y de l'urine de vierge et 
un peu de miel blanc. 


14. Nettoyage des perles. — Prenant des aulx, délaie avec de l’eau, mets 
dans un petit flacon, et, soutenant la perle au moyen d'un cheveu, mets-la 
tremper pendant un jour et une nuit; puis attends à ton idée. Si l'effet n’est 
pas produit, alors délaie avec un peu de cendre très fine; enveloppe dans un 
morceau de toile de lin, et promène circulairement (le vase) au-dessus du 
feu, jusqu'à ce que la cendre aït disparu et que la perle soit amenée à point. 
Tu la trouveras blanche et nette; elle doit être saine de tous les côtés. 


15. Nettoyage de La perle de bretagne. — Prenant du suc cyrénaïque, 
délaie avec de l'eau, et mets dans un petit flacon. Le suc ne se dissout pas, 
mais il forme une couche séparée au fond de l'eau. Prenant la perle, soutiens- 
la avec un crin de cheval. Que la perle n'ait pas de cassures. Mets-la dans le 
suc et aussitôt le suc s'y allie. Laisse reposer un jour et une nuîït; retire-la, 
frotte-la et tu la trouveras nettoyée et devenue blanche. Si elle a besoin d'être 


366. Cp. la fin du & 6. Il semble que l’on ramollissait Les perles, et qu’on leur donnaït ensuite 
une forme ou une empreinte. 

361. Cp.5.7.84(?). 

362. Cp. 8 9. 
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nettoyée davantage, laisse-la pendant une nuit et un jour; répète au besoin 
l'opération et opère avec soin jusqu'à réussite. 

16. Nettoyage, d’après un moine, des (perles) couleur de plomb. 65 
— Prenant des aulx, délaie avec de l'urine d’impubère, et mettant dans un 
petit flacon, introduis la perle au fond; laisse tremper pendant 3 nuïts et 
3 jours. Puis, prenant du suc cyrénaïque et un peu d'huile, fais chauffer; 
suspends la perle avec un cheveu; promène-(la) tout autour (dans le liquide), 
jusqu’à ce que tu la voies devenue blanche. Ainsi, mets d’abord des aulx; 
puis, mets dans l'huile, et reprenant les aulx en ébullition, emploies-en le 
suc. Si le résultat n’est pas bon, emploie du baume, à la place de l'huile, et 
tu réussiras. 


x 
XX 


2.2.6 5. — 10. Fabrication des Bières. 


Prends de l'orge blanche, propre, de bonne qualité, fais macérer pendant 
1 jour, épuise; ou bien encore laisse reposer dans un lieu à l'abri du vent, 
jusqu’au lendemain matin; puis, fais macérer encore pendant 5 heures. Mets 
dans un vase à anses, en forme de tamis, et arrose; sèche d’abord jusqu’à 
ce que la masse devienne comme un tourteau. Arrivé à ce point, achève de 
sécher au soleil, jusqu'à ce que la masse s’affaisse; la pâte est amère. 


Tu moudras et tu fabriqueras des pains, en ajoutant du levain, pareil à 
celui du pain; fais cuire plus fortement; et lorsque (ces pains) sont gonflés, 
traite-les par l'eau sucrée. Passe à travers un filtre, ou un tamis fin. D'autres, 
après avoir fait cuire les pains, les jettent dans un panier (? ) avec de l’eau, et 
en font une décoction légère, en évitant de faire bouillir, ou de trop chauffer. 
Puis, ils retirent et filtrent; ils recouvrent tout autour, font chauffer et mettent 
à part. 


X 
XX 


2.2.11 5. — 11. Fabrication de La Lessive. 554 

1. Quatre muids de cendres sont répartis entre deux cuviers, percés de 
trous au fond. Autour du trou le plus petit, du côté intérieur, mets une petite 
quantité de foin, pour que la cendre n’obstrue pas le trou. Remplis d’eau le 


363. Ou bien : « Nettoyage des perles, d'après le moine dit des Plombiers (? ). » 
364. Ce mot a été traduit ailleurs par erreur : « huile aromatique. » 
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premier des cuviers ; recueille le liquide filtré qui en découle pendant toute la 
nuit et mets-le dans Le second cuvier; garde ce qui filtre de ce second cuvier. 
Mets d'autre cendre (dans un troisième cuvier). Epuise-la et il se forme une 
liqueur pareille au nard couleur d'or. Verse-la dans un quatrième cuvier. La 
liqueur devient piquante et forte : telle est la lessive particulière. 


2. Quelques-uns ont fabriqué une (lessive) universelle, en ajoutant de la 
chaux sulfureuse, de la lie, de l’alun, etc. C’est ainsi que les opérateurs des 
eaux divines fabriquaient l’eau blanche. Ils dissolvaient dans les muids (? ) 
une grande quantité de décoction d'orge et de sucs d'arbres, (tels que ceux) 
du mûrier, du figuier, du calpasos, et de plantes, telles que le tithymale, ainsi 
que du sang de bouc et Le ferment qui provient de ces liquides. 


3. Pour la coloration des cristaux, on projette aussitôt que la matière est 
colorée; car plus tard elle retiendrait du miel, de l'huile et du baume. #65 


4. Afin de mieux épuiser la cendre pour la lessive, quelques-uns ajou- 
taient du vinaigre; d’autres de l’urine. Quelques-uns, après avoir filtré l’eau, 
mélangeaient toutes choses une à une. Ils obtenaient un meilleur effet qu’en 
opérant avec l'urine et le vinaigre : et ils nommaient le tout lessive. Quelques- 
uns, mettant dans cette eau les plantes convenables et appelant (cela) faire 
fermenter, ajoutaient du safran, de la chélidoine, des feuilles de pommier, et 
des matières similaires, qu'ils délayaient avec du vinaigre de natron. D'autres 
encore employaient de l'alun, du misy cuit, du bleu et de l’eau divine. Ils 
en faisaient un gâteau. Après avoir réuni ensemble et fait fermenter, ils 
trempaient dans l’eau jaune et faisaient cuire la composition. Ils y mélan- 
geaient plus tard du miel, du baume et du vinaigre. En délayant de cette 
façon, (ils ajoutaient) au vinaigre un peu de levain plus fort et de la bile de 
veau. Quelques-uns ajoutaient aussi des aulx et des oignons. En ce point, 
(notre auteur) enseigne que les (matières) fugaces, mêlées aux (matières) 
non fugaces, opèrent la coloration à froid. 


X 
XX 


2.2.12 5. — 12. Quelle est La Proportion avantageuse des Laïnes 
Teintes quelle est celle de La Comaris, et celle des Eaux Tinc- 
toriales. 


Il faut que la proportion des eaux soit double de celle des laines. Or la 
mine (poids) d'eaux tinctoriales admet la 32° partie de comaris, pour que la 
matière teinte soit en rapport convenable, sans excès, ni manquement par 
rapport à la matière colorante. Il en est ainsi Le plus généralement; car la 


365. Cette phrase ne semble pas faire suite à ce qui précède, ni être liée à ce qui suit. 
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matière colorée ne supporte pas un excès de couleur; par-là, elle ne prendrait 
pas un (excès de) coloration véritable, c'est-à-dire non fugace. 


x 
XX 


2.2.13 5. — 13. Quelle est La Préparation de La Poudre Noire. 


Pour la couleur d'ébène, ne lave pas la cendre, maïs réunis-la aux eaux 
blanches, suivant une bonne proportion, et fais-en un enduit, (que l’on chauffe) 
au moyen du fumier, pendant la durée d'une semaine, (ou bien) de deux ou 
trois jours. À ce sujet, Zosime s’exprimait ainsi : « Ne te trouble en rien; car 
cette composition développe la teinture noire, sans la posséder elle-même; 
et elle colore en un noir moins stable. » 


X 
XX 


2.2.14 5. — 14. Quelle est La Composition de La Comaris. 


Le mélange de la préparation est composé avec un corps solide et un 
liquide; une once de comaris solide étant mélangée avec l’eau. 


X 
XX 


2.2.5 5. — 15. Traitement qui succède à L’Iosis. 


Expose à l'air la préparation après l’iosis, pendant 5 jours, suivant le 
conseil d’Isis. Si tu veux préparer la poudre sèche (de projection), mélange 
entre elles les diverses parties de la composition : je veux dire la partie 
macérée et la partie non macérée, le liquide et le sec. Puis délaie au soleil 
ou à l'ombre; dépose dans (du crottin) de cheval. Si tu veux confectionner 
une préparation liquide, après avoir mêlé les deux eaux et les avoir déposées 
avec soin dans les vases, soumets-(les) à un feu de fumier, pendant 3 ou 
5 jours seulement. Après avoir pulvérisé finement, tu possèdes la poudre 
parfaite. 
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2.2.6 5. — 16. Si tu veux fabriquer des Formes en Creux et en Relief 
avec du Bronze, opère comme il suit. 


La langue de cet article est contemporaine de celle du traité d’orfèvrerie 
(5,1) :ilest connexe avec le &8 18 de ce dernier (p. 312). Comme le présent 
morceau se trouve dans le manuscrit de Venise M, ceci tend à reculer la 
date du dernier traité, au moins pour un certain nombre de ses paragraphes, 
jusqu’au 11° siècle de notre ère (voir la notice qui le précède, p. 306). 


On remarquera le nom du bronze, fpoythotoy, qui se trouve dans ce titre. 
La signification de ce mot ne donne lieu à aucun doute, car la composition 
du métal est définie au 8 3. C’est le plus vieux texte connu où figure ce mot, 
qui a remplacé depuis une partie des sens de l'antique yaAxoc : on voit qu'il 
remonte au moins au 11° siècle. Quant à son origine, il paraït difficile de la 
rattacher à son étymologie apparente, c'est-à-dire au mot Booyti = tonnerre : 
on ne comprendrait guère un semblable sens au 11° siècle, avant l'invention 
des canons. S'agit-il d’un nom de lieu, comme la finale fo10c porteraïit à le 
croire ? Ou bien est-ce l'application au métal, d'après sa couleur, du vieux 
mot bruntus, déjà employé au 16° siècle, dans le Glossaire d'Ælfricus, d'après 
du Cange? on sait que de ce mot dérive le français brun. 


En tout cas, nous trouvons ici la signification véritable d’un énoncé com- 
pris dans le vieux titre d'ouvrage inséré en haut de la page 213 de la traduction, 
et à la ligne 11 de la page 226 du texte : en effet les mots pobpuouox aro 
Beotioiwy y étaient demeurés inintelligibles. D'après ce qui précède, ce titre 
doit être rectifié de la manière suivante. 


« Le présent volume est intitulé : Livre métallique et chimique sur la 
Chrysopée, l’Argyropée, la fixation du mercure. Ce livre traite des vapeurs, 
des teintures (métalliques), et des moulages avec le bronze, ainsi que (des 
teintures) des pierres vertes, des grenats et autres pierres de toutes couleurs, 
et des perles; et des colorations en garance des étoffes de peau destinées 
à l'Empereur. Toutes ces choses sont produites avec les eaux salées et les 
œufs, au moyen de l’art métallique. » 


On voit qu’il s’agit d’un manuel byzantin de Chimie. La composition même 
de l'ouvrage remonte à une époque ancienne, telle que Le 8° ou le 16° siècle. 
Il devait comprendre à la fois : 

1° L'art de fabriquer l'or et l'argent; 

2° La distillation, sur laquelle nous avons seulement conservé quelques 
débris dans les œuvres de Zosime (3, 47, 49, 8 14, 59, 56, etc.). 

3° Le moulage et le travail des métaux en orfèvrerie, représentés par le 
présent article, par l'article 5, 17, ainsi que par le traïîté d'orfèvrerie (5, 1.), 
lequel renferme d’ailleurs des portions plus modernes; 

4° La trempe des métaux pour la fabrication des armes et outils, repré- 
sentée à l'état de débris par nos articles 5, 3, 4,5; 
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5° La fabrication des pierres précieuses artificielles, représentée in ex- 
tenso par nos articles 5, 6, 7; 


6° Le travail des perles, représenté par nos articles 5, 8, 9; 


7° La teinture des étoffes, ouvrage perdu, à l'exception des articles 5, 12, 
13 et du début du Pseudo-Démocrite. 


8° Il devait s'y trouver en outre diverses applications techniques, telles 
que la fabrication de la bière (5, 16.), de la lessive (5, 11), de la colle, du savon, 
etc. 


De ce grand ouvrage, malheureusement perdu, sont tirés la plupart des 
articles de notre 5° partie. Ces articles manquent en général dans le manus- 
crit de St-Marc et dans ses dérivés; maïs ils existent dans les manuscrits 
2325 (13° siècle), 2327 et dans leurs dérivés, Ils répondent à une tradition 
plus ancienne que les textes alchimiques latins, traduits des Arabes, et que 
le traité de Théoctonicos; ces derniers d’ailleurs en sont tout à fait distincts. 


1. Prenant telle monnaïe que tu veux, prends-en l'empreinte en creux 
avec du soufre commun fondu, en ayant soin d'enduire la monnaie avec de 
l'huile; puis tu en prends la contre-empreinte : tu fondras le soufre à un feu 
doux, afin d'éviter de le brûler. Car si le feu est léger, le soufre reproduit 
bien la gravure; maïs si Le soufre brûle, il ne reproduit rien. Lorsque tu veux 
reproduire l'empreinte obtenue au moyen du soufre, celle de l’image qu'il a 
reçue, sers-toi de la double matrice du soufre; avec elle tu peux reproduire 
la pièce de monnaie complètement. 366 


2. L'opération de la fonte des moulages se fait comme il suit. Lorsque tu 
veux les fondre, prends un petit cercle de fer et mets (le moule) au milieu de 
ce cercle; puis applique le pouce de la maïn gauche sur le moule de la pièce 
de monnaie; verse de la cendre %7 tamisée et répartis-la avec ta main droite 
tout autour de la matrice. Pendant que tu l'y verses, tiens toujours ton pouce 
gauche sur la matrice, afin qu’elle ne soit pas recouverte par la cendre. Puis, 
lorsque la cendre est arrivée au niveau de la matrice, regarde, essuie bien la 
matrice et Ôte avec soin les poils. Ensuite, avec de la cire noire, prends une 
empreinte ou deux. 


Lorsque tu vois que la matrice du soufre est nette dans toutes ses parties, 
prends un os de sèche bien sec, presse-le sur la matrice de la monnaie et 
nettoie avec un petit couteau la surface de l'os de sèche, sans t'occuper 
du revers; prends un marbre et aiguise (dessus) l'os de sèche avec soin. 
Place-le au-dessus de la matrice, en t’arrangeant de façon à bien recouvrir la 
matrice et la cendre. Mettant ton pouce, appuie doucement afin d'imprimer 
l'os de sèche sur la matrice. Alors mets de la cendre avec précaution sur l'os 
de sèche. Puis, avec les paumes de tes deux mains, exerce 4 ou 5 pesées 
sur la cendre. Achève de remplir, exerce une nouvelle pesée. Lorsque le petit 


366. C'est un procédé de faux monnayeur. 
367. Ou plutôt de l'argile en poudre ? 
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cercle de fer est bien rempli et bien luté avec la cendre, soulève avec soin le 
cercle avec la matrice, et avec un petit couteau racle l'emplacement de la 
matrice; tu la tires à toi avec tes doigts et tu la fais sortir du petit cercle de 
fer. Tu coules le bronze dans l'empreinte (ainsi préparée). Il faut transporter 
le moule après refroidissement, et non lorsqu'il est chaud; car si la matrice 
est brûlante, la rouille sort en bouïillonnant et (le métal) ne remplit pas la 
matrice. 


3. Quant à l’alliage du bronze, on l’obtient ainsi : rouille de cuivre de 
Chypre, 1 livre; étain pur, 2 onces. 


4. Pour donner la couleur à la gravure, on emploie : couperose, 2 onces; 
chalcite, 1 once; alun, 2 onces; ocre et sel, 7 onces. Après avoir broyé et 
tamisé, entasse, couche par couche, ces produits réduits en poudre, comme 
on fait pour les feuilles métalliques dans l’affinage de l'or. *$ê Recouvre la 
marmite; fais chauffer l’automotarion pendant 3 heures; puis enlève et laisse 
refroidir. En découvrant, tu trouves les objets colorés. Pour les détacher, 
mouille avec de l'eau pure; broyant du soufre commun et le tamisant, mets 
de l'huile dans tes mains, et frotte-les (objets) moulés; ils se dégagent. 


X 
XX 


2.2.17 5. — 17. Détails divers sur Le Plomb et sur La Feuille d'Or. 5° 


1. Le plomb marin est dur et grossier. Pour qu'il ne se casse pas, mêle à 
50 livres de plomb sabyésin (7? ), 79 1 livre d'étain blanc; opère l'alliage à 
raison d'une livre pour 58 livres. Le plomb sabyésin (? ) et dalmatique est 
pur et mou. Quand on le fond sans autre addition, on met pour 18 livres (de 
plomb), une livre d'étain : c’est là ce qui convient. Le plomb de Sardaigne 
est mou et contient du cuivre; on le casse, pour le fondre avec le cuivre, ou 
le soumettre à la préparation : car le métal doit être allié avec du cuivre. La 
fusion dure 1 jour. 

2. La proportion suivant laquelle il convient d’allier le cuivre avec l'argent 
est de 5 parties pour une d'argent; c'est-à-dire que dans une opération, on 
fond 168 livres d'argent avec 568 livres de cuivre. 

Pour ce travail, par livre d’alliage, on emploie 1 muids de charbon; on 
met en œuvre 268 livres; ce poids se réduit après l’alliage à 166 livres. 


368. Introd., p. 15. 

369. Ce sont des recettes d'atelier; la plupart se rapportent à la dorure par application de 
feuilles minces. Le sens général est clair; maïs il y a bien des détails obscurs, par suite 
de l'insuffisance des données et des fautes du copiste. Ceci rappelle d'ailleurs le traité 
d'orfèvrerie, 5, 1, 88 4, 9, etc. 

379. De Sabine ? 
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On emploie : cire, 28 livres; étain, 28 livres; plâtre, 128 livres; une voiture 
de bois à brûler; minerai de cuivre, 67 muids; oxyde de fer des batitures, 
29 livres; huile pour les moulages, 4 livres. Il faut des ouvriers capables 
de façonner, de fondre, de limer, et de faire le travail avec des pinces. 46 
ouvriers souffleurs pour travailler les objets d’or et d'argent, à raison de 5 
livres en 1 jour. 


3. Pour étendre quatre pièces de monnaïe blanche, à la longueur de 186 
coudées et en tirer 40 feuilles, on prend une plaque carrée de verre, longue 
de 28 doigts, large de dix. De chaque morceau d'argent, on tire 19 feuilles; 
on en fabrique 126. L'artisan tire chaque jour 49 feuilles de 4 pièces de 
monnaie. 


Pour l'objet d’or, on étend une pièce de monnaie, (jusqu'à une longueur) 
de 7 coudées. On mélange du misy, du vieil étain, de l'armoise indienne. 


4. Pour l'objet d'argent, l'artisan travaille comme pour l’objet d’or, (jusqu’à 
une longueur) de 28 (? ) coudées. Il met sur la glace 119 parties de métal et 
4 parties de matière additionnelle, afin d'obtenir 188 parties de produit pur. 


On emploie une voiture et demie de bois à brûler. Il faut 22 grammata 
(poids) d'argent pour l’argenture. 


Le doreur, pour la dorure, avec un lingot d’or massif, fait en un jour 156 
feuilles ; pour les feuilles dorées, par jour, 59 feuilles; pour la dorure des 
extrémités, 109 feuilles. Pour la dorure complète d’un objet de … coudées, 
42 feuilles; pour les objets à jours par coudée 16 feuilles 1/3 (? ). 


Pour la fabrication complète des feuilles, il faut 9 livres pour 72 monnaies 
d'or à l'épreuve; cuivre de Chypre battu à froid, 3 livres; huile, un setier; 
charbon, 25 muïids. Les artisans pour la fabrication de feuilles (prennent) 
soufre, 1 livre; arsenic (? }, 20 livres; vermillon, 19 livres. 

5. Avec une livre d’or, voici les diverses proportions : S'il s’agit d’un seul 
modèle : 1,569 feuilles; 2 modèles, 2,889; 3 modèles, 2,250 ; 4 modèles, 
2,589; 5 modèles, 3,600 ; 6 modèles, 4,068 (7? ); 7 modèles, 5,660; 8 
modèles, 6,888 ; 9 modèles, 7,808 ; 16 modèles, 8,888; 11 modèles, 9,669; 
12 modèles, 16,668 (? ). 

L'ouvrier en feuilles d'or, c'est-à-dire le batteur d’or, en vue du recuïit de 
l'or et de la mise en feuilles, pour chaque livre de l'objet à dorer, prend 6 
pièces de monnaïes, chacune de 2 carats. 

Quant au doreur, pour la seule dorure, et pour chaque livre de l’objet, il a 
besoin de 3 pièces de monnaïe, chacune de 1 carat. 

Quant à la parite inférieure, dans l'opération de la dorure, pour chaque 
livre de statuettes, il faut 3 pièces de monnaies, si ce sont des objets de 
bois; si c'est de la pierre, 2 suffisent. 

6. Si le doreur travaille immédiatement et opère comme il a été expliqué 
dans les tableaux de calcul, et s’il emploie des petites feuilles, il lui faudra 
une pièce de monnaïe, par trois coudées. Mais s’il emploie des (feuilles) plus 
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grandes, telles que celles du grillage à jour dans l’angle de l’oratoire (? ) de 
sainte Marie, auprès du palais de Maron (palais de Marie) ?”!: la proportion 
par coudée sera de ….; ou bien de … s’il faut des feuilles plus grandes, comme 
pour le ciboire et pour les colonnes d'airain. 372 

7. Prenez : 6 onces de plâtre; colle de taureau, 4 onces; colle de poissons, 
1 once; minium, 1 once; vermillon, 1/2 once; minium, 6 onces; gomme, (colle 


de) poissons …; bois de charbon à brûler, 1,288 livres … 


X 
XX 


2.218 5. — 18. Fabrication de La Colle de Fromage. °° 


1. Prenant du vieux fromage, broie-(le) dans l'appareil à fromage; puis, 
versant de l’eau, laisse reposer 3 jours; puis retire, et change l’eau. Ensuite, 
mettant dans une marmite propre, fais bouillir jusqu’à ce que le fromage soit 
délayé et épaissi dans l’eau chaude. Puis, mettant le même fromage dans 
une autre eau, celle-ci tiède, pour le ramollir, fais bouillir jusqu’à ce qu'il se 
change en colle. Ensuite prends jusqu’à 4 parties de chaux vive; mâle-la 
intimement avec la colle et colle ce que tu voudras; laisse reposer l’objet 
collé pendant 6 jours. 

2. On fabrique aussi de la même manière la colle de peaux. Fais bouillir 
jusqu’à ce que les peaux soient bien dissoutes par l'ébullition, et évapore. 
Ensuite, laisse refroidir et sécher; puis, fais fondre et colle. 

3. Broie de la corne de cerf et rejette la poudre grossière; pulvérise, autant 
que possible, les (parties) blanches et laisse humecter avec de l’eau, pendant 
16 jours; puis, fais bouillir assez fort dans une bassine, jusqu’à ce que la 
substance déborde. Alors évapore et dessèche. Puis, mélange 2 parties de 
chaux avec 1 partie de la colle, et colle. 


X 
XX 


2.2.19 5. — 19. Sur La Fabrication du Savon d’Axonge. °’* 


Mets autant de livres que tu voudras d’axonge finement écrasée dans 
une bassine; procure-toi aussi de la lessive de bois d'ormeau. Mets-en dans 


371. Glose insérée dans le texte ? 

372. Du sanctuaire de l'autel. 

373. Recette pour préparer une colle, destinée surtout à recoller le verre ou les poteries. Cp. 
Orfèvrerie, $ 36, p. 316. 

374. Cp. le procédé de lixiviation : 5, 11, p. 357. 
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plusieurs vases et place de l’eau dans ces vases; ils doivent être tous percés 
de trous dans le fond, et Les trous garnis d’un petit chiffon, pour que la lessive 
ne descende pas. Dispose au-dessous de ces vases d’autres récipients pour 
recevoir les eaux. Le premier liquide filtré, mets-le dans la bassine. Cette 
première eau de la lessive fournit ce qu'on appelle Le savon de première 
qualité; la seconde eau de lessive est plus faible, et les trois (eaux) font Les 
trois charges du savon. 


X 
XX 


2.2.26 5. — 20. Les Mois. 57° 


Le plomb est, de sa nature, froid et sec; pendant 7 jours. 

Le mercure (est), de sa nature, tempéré; pendant 15 jours. 

Le Bélier … (Mars) … chaud et humide. 

Le Taureau … (Avril) … chaud et humide. 

Les Gémeaux … (Mai) … chaud et humide. 

Le Cancer … (Juin) … chaud et sec. 

Le Lion … (Juillet) … chaud et sec. 

La Vierge … (Août) … chaud et sec. 

La Balance … (Septembre) … sec et humide. 

Le Scorpion … (Octobre) … sec et froid. 

Le Sagittaire … (Novembre) … sec et froid. 

Le Capricorne … (Décembre) … froid et humide. 

Le Verseau … (Janvier) … froid et humide. 

Les Poissons … (Février) … froid et humide. 

C'est pour toi, souverain lettré, légitime, qui n’a rien d'étranger ni d'irrégu- 
lier, que (nous), tes serviteurs, nous avons composé cette formule. Accepte-la 


donc avec bienveillance, 6 prince; si elle est courte, elle contient quelque 
chose d'utile. 


x 
XX 


375. Texte en très petits caractères, intercalé par un copiste. C'est une formule magique, 
composée pour quelque empereur byzantin. — Cp. Olympiodore, p. 119. 
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2.2.21 5. — 21. Fabrication de L’Or. 575 


1. Prenant du cuivre naturel, fais-le fondre sept fois, et dans chaque fonte, 
projette ces matières-ci : dans la première fonte, du tartre délayé, à volonté; 
introduis-(le) dans le cuivre fondu. Dans la seconde fonte, mets de l’alun broyé 
en poudre impalpable; dans la troisième fonte, du sel ammoniac broyé; dans 
la quatrième fonte, du natron broyé; dans la cinquième fonte, pareïillement 
de l’arsenic broyé; dans la sixième fonte, de l’aphrosélinon; pareiïllement 
dans la septième fonte, de la tutie d'Espagne vert clair, broyée préalablement, 
arrosée avec de l'urine d'impubère, exposée au soleil et amenée à l'état de 
poudre sèche. Avec la volonté de Dieu, tu devras voir apparaître l'or. %77 Marie 
dit : « tu tremperas sept fois, et tu trouveras des choses extraordinaires. » 


2. Le tartre, le sel ammoniac, l'alun, le natron, la céruse, la tutie, l'arsenic, 
l’aphrosélinon et la magnésie des verriers, mélangés avec de l’urine et délayés 
sept fois, teignent le cuivre (et) lui donnent l'apparence de l'argent. %’8 C'est 
là ce qu’on appelle « notre vinaigre, » c'est-à-dire le vinaigre de cuivre. 


x 
XX 


2.2.22 5. — 22. Préparation de l’Aphronitron recherché pour Les sou- 
dures de L’Or, de l’Argent et du Cuivre. 


Prenant du natron d'Égypte 1 livre, du savon d'axonge préparé sans chaux, 
1 livre, divise exactement et mélange. Place ces matières avec le produit, soit 
au soleil, soit dans un endroîït chaud; le résultat est parfait pour souder l'or. 


X 
XX 


2.2.23 5. — 23. Préparation du Cinabre. °7° 


1. Prends : mercure, 2 parties; soufre vif pulvérisé, …; urine pure, 1 partie; 
prends aussi une petite fiole propre, capable de supporter la force d'un feu 
sans fumée; mets-y la préparation, sans remplir, maïs de façon à laisser un 
vide de 2 ou 3 doigts; mélange le tout. Dispose un fourneau pareil à celui du 
verrier. 


376. La recette semble ancienne, maïs les mots tartre, tutie et quelques autres sont d'une 
époque moins reculée. 

377. Cette préparation est celle d’un laïton. 

378. Préparation d’un alliage analogue au tombac. 

379. Cp. p. 17. 
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Cette fiole aura une large ouverture; dispose la place convenable pour 
faire entrer la fiole, en l'isolant à l’aide d’un roseau; puis, allume le fourneau. 
Ménage une autre petite porte, pour que la flamme puisse tourner tout autour. 
Voici à quel signe on reconnaît que la cuisson est faite : observe l’espace 
resté vide dans la fiole et, si tu vois sortir une fumée ayant l'apparence de la 
pourpre, et que la matière échauffée soit couleur de cinabre, la préparation 
est effectuée. Ne chauffe pas davantage le vase de verre; car une fois la 
préparation finie, si tu chauffes davantage, le vase de verre se brise. 


2. Fais bouillir du mercure avec de l'huile de raïfort additionnée de soufre, 
et avec de l’arsenic brûlé, dans un vase de verre, pendant 3 jours; le quatrième, 
laisse refroidir. Puis le mercure sera de nouveau (mêlé) avec du vinaigre très 
fort, et un poids de soufre égal à la moitié de celui du mercure. Mélange 
ces (matières) avec du natron, broie dans un mortier, et Le produit deviendra 
jaune. On met dans un vase contenant du vinaigre très fort; on le bouche bien, 
pour qu'il ne s'évapore point. Laisse digérer pendant 5 jours; le sixième, tu 
trouveras le mystère. Édulcore et fais sécher au soleil : conserve ce mystère. 

3. Avec l’aide de Dieu, prends des œufs, casse-les, mets à part les jaunes, 
en rejetant les blancs; place dans un alambic et laisse pendant 7 à 8 jours. 
Retires-en l’eau; chauffe la matière qui a pris l'aspect métallique, jusqu'à ce 
qu'elle soit passée à l’état de chaux : et conserve avec soin cette chaux, en 
la mettant à part. Cette chaux est dite terrestre (? ) 


X 
XX 


2.2.24 5. — 24. Pratique de l'Empereur Justinien. 58 

1. Prenant des coquilles d'œuf, pile-(les) dans un mortier et sèche-(les). 
Lave à plusieurs reprises et lave encore avec du natron et de l’eau; édulcore 
avec de l’eau et du vinaigre commun, jusqu’à ce que la composition soit 
devenue blanche comme la céruse du plomb. Après avoir laissé sécher, 
conserve. 


Prenant de cette coquille devenue blanche, 3 onces, et des blancs d'œufs, 
6 onces, pile ensemble. Extrais-en les eaux au moyen de l’alambic; garde à 
part la scorie. 

Mets dans ces eaux des coquilles lavées, durcies, c'est-à-dire desséchées, 
et concentre. Épuise (l'action des eaux) sur les feuilles (de métal? ) et tiens 
prête la composition pour blanchir. Prenant la scorie susdite, délayée dans 
les eaux et blanchie, avant que l’eau ne soit montée, c’est-à-dire 2 onces … 
observe la préparation du second jus. 


389. C'est un fragment assez étendu des traités perdus qui portaient Le nom de cet empereur 
(voir Introd., p. 176, 214, 215). 
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Mets la scorie dans un vase de terre cuite, ou de verre; bouche-le; fais 
cuire au moyen de la kérotakis sur un feu violent pendant 1 jour, jusqu’à ce 
que le produit n'ait plus d’odeur et devienne blanc. 


Après avoir retiré, pile dans un mortier au soleil. Prends une portion de 
l’eau qui a monté, et amène en consistance visqueuse, pendant 1 jour. Puis, 
après avoir fait sécher au soleil et retiré, fais cuire au moyen de la kérotakis 
sur un feu violent, suivant l'ordonnance susdite, pendant 1 jour. 


Enlevant de nouveau, délaie avec de l'eau et amène en consistance 
visqueuse, en exposant pendant 1 jour au soleil; puis, fais cuire. Réitère 
plusieurs fois, jusqu’à ce que tu voies la composition blanche comme la 
céruse. 


2. Ensuite, fais jaunir de la manière suivante. Après avoir fait monter l’eau, 
suivant l'ordonnance susdite, tu ne l'emploies plus pour opérer la fixation de 
la couleur des œufs sur les feuilles ; mais tu ajoutes, dans un setier, 16 jaunes 
d'œufs, et tu les brouïilles dans l’eau. Garde les eaux jaunes, et avec ces 
eaux, délaie la composition, de façon à l'amener en consistance visqueuse, 
pendant 1 jour. Après avoir fait sécher au soleil, chauffe et fais toutes choses 
suivant l'ordonnance susdite, ne te tenant pour satisfait que lorsque tu verras 
la composition devenue jaune comme de l'or. 


Place cette composition dans un flacon, non bouché; et mets dans un 
vase (de terre) du vinaigre commun très fort. Dispose le flacon (contenant) la 
composition, de façon à ce qu'il flotte sur le vinaigre. Lute tout autour le vase 
(qui contient) Le vinaigre, avec son couvercle; conserve pendant 41 jours. 


Puis, retirant la composition, mets-la dans un mortier; ajoute des eaux 
jaunes et amène en consistance visqueuse. Après avoir laissé sécher au 
soleil, garde : l'opération est accomplie. 


3. Pour préparer une telle (composition), on emploie la macération, la 
cuisson faite à forte chaleur avec l’asèm, ainsi que le broiement (dans) le 
mortier, et l'arrosage avec les liquides. On l'amène à un point tel, qu'elle 
ne s'échappe pas par l’action du feu, mais qu’elle devienne susceptible de 
pénétrer les corps et d'y demeurer fixée, sans se volatiliser, ni être brûlée. 
C'est ce qui arrive lorsqu'on soumet l’asèm à une forte chaleur, La vapeur 
montant et descendant dans l'appareil sphérique, #8! à l’état de brouillard 
opaque, jusqu’à ce que le produit ait acquis toute sa puissance de matière 
incombustible et fixe. 


Les poudres sèches subiront aussi le même traitement, jusqu'à ce qu’elles 
soient tout à fait décomposées et privées de leur eau, et qu’elles soient 
mélangées, complètement unifiées avec les liquides, en ne formant plus, 
pour ainsi dire, qu’un seul corps inséparable, par l'effet de l'opération. 


Les liquides, de leur côté, seront fixés au moyen d'espèces astringentes, 
complètement décomposés et réduits en ios, jusqu’à ce qu'ils aient acquis 


381. Cf. Zosime cité par Olympiodore, p. 165. 
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le pouvoir de demeurer sans se volatiliser et de résister au feu. Par l'effet 
de l'union indissoluble entre les poudres sèches et les liquides, on produit 
des couleurs douées de l’aptitude à pénétrer (les métaux); de même que 
toute matière extractive naturelle, mise à bouïllir dans l’eau sur un feu doux, 
se délaie entièrement, en donnant sa couleur à l'eau, le tout étant amené à 
l'unité, 

4. Après donc que toutes les eaux sont complètement montées, %82 prends 
le sédiment sec et noirci qui reste, et blanchis-(le) de cette façon. Tu auras 
un vin préparé d'avance, avec de l’eau de chaux filtrée à travers de la cendre 
d’albâtre, suivant le procédé de la lessive pour savonner. Prends-en une 
portion et sers-t'en pour bien laver (la scorie), jusqu'à ce que l’eau soit 
noircie. 


Ensuite reverse de nouvelle eau et, si tu veux, laisse digérer pendant 
quelques jours. Revenant (à la charge), lave encore, en suivant l’ordre in- 
diqué précédemment. Transvasant l’eau noircie, mets-en de nouvelle sur 
les autres matières. Renferme ensuite celles-ci dans des vases, pendant 
le même nombre de jours; puis, retire-les, relave : en opérant de cette fa- 
çon, l'apparence noire se dissipe et il se forme un or de couleur blanche. 
Quant aux eaux noircies auparavant, mets-(les) dans un vase de verre; après 
avoir luté le vase tout autour, laisse sécher et fais digérer pendant quelques 
jours, c'est-à-dire jusqu'à ce que le produit soit réduit en pâte, désagrégé, 
et parvenu à un blanchiment convenable. Qu'il se délaie et se désagrège. 
Expose-le au-dessus du vinaigre, de façon à ce qu'il subisse l’action de ses 
vapeurs piquantes et se désagrège; le vase doit être fermé avec soin. Ainsi, 
sous l'influence de la vapeur piquante, le produit blanchit à l’air et devient 
comme la céruse provenant du plomb. 


Il est possible de produire cet effet avec notre chaux, c'est-à-dire en 
exposant notre pierre à la vapeur acide du vinaigre, à la façon d’une feuille 
de plomb. Mais, pour donner à cette matière la coloration jaune, après que la 
préparation a été convenablement lavée et blanchie, il faut d’abord l’arroser 
avec des eaux jaunes, faire macérer et réagir, et ensuite dessécher. 


Ainsi a été accomplie la pratique de l'empereur Justinien. 383 


X 
XX 


382. À partir de ce mot, Le texte représente une copie nouvelle d’un texte, déjà donné comme 
appendice à la fin d'Olympiodore (p. 113 de la Traduction). Le texte actuel est plus correct et 
il offre des variantes importantes : ce qui nous a décidé à le reproduire ici. 

383. Le texte porte : Justien. J'avais lu d'abord Julien; maïs le texte de M. et la tradition qui 
attribue à Justinien des traités alchimiques (Introd., p. 176 et 214) ne laissent pas subsister 
de doute. 
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2.2.25 5. — 25. Description de La Grande Héliurgie exposée dans Le 
Traitement du Tout. 524 


Sachez que la grande héliurgie est exposée et décrite dans la création du 
Tout, à l’occasion de son créateur (démiurge), suivant l'allégorie que voici : 


Le Tout se manifeste dans six choses : dans les quatre éléments, dans 
l'âme et dans Dieu même, l'artisan et le créateur de ces choses. Or, les 
quatre éléments sont les suivants : le premier, celui qui se porte en haut, 
c'est le feu; le second, placé au-dessous, l'air; le troisième, situé plus bas, la 
terre; le quatrième, inférieur à la terre, l’eau; tels sont Les quatre éléments. 
En outre, il y a l'âme et Dieu, leur artisan et fabricateur. C'est dans ces six 
choses que le Tout se manifeste. Il y a aussi six choses dans la matière de la 
grande héliurgie, choses qu'ils ont exposées avec justesse; ce sont : l’eau, la 
vapeur sublimée, le corps (métallique), la cendre, la vapeur humide, et le feu. 
Parmi ces choses, les quatre (premières) répondent aux quatre éléments. La 
cinquième, c'est-à-dire la vapeur humide, est assimilée à l'âme, et la sixième, 
c'est-à-dire le feu, est l’image de Dieu. 


. 
XX 


2.2.26 5. — 26. Bénédiction de La Ruche. 58° 


1. Salut, notre Seigneur (Christ ? ), salut … vie … (à l'abeille ? ) bénie, qu'ont 
bénie Le Père, le Fils et Le Saint-Esprit. Par-dessus tous, tu as la bénédiction; 
tu as adoucis (mon) cœur; tu as (favorisé ? ) le maître chanteur de l’église; 
tu (L’) as sanctifié avec ton produit. Rassemble tes petits, rassemble-les, 
et parcours les fleurs des montagnes, les (fleurs) aux mille douceurs, aux 
mille fruits que Dieu connaît, mais que l'homme ne connaît point. Je t’adjure 
(de chasser) la guêpe sauvage, et l'insecte venimeux, et le corbeau, et Les 
serpents, et l’araignée, et la fourmi; que rien de ce qui nuit à l'abeille n'ait la 
permission de s'approcher des abeilles du serviteur de Dieu N .….; au nom du 
Père et du Fils et du St-Esprit. 

2. Fais une croix et écris cette prière sur la croix, ou sur un bâton (quel- 
conque) et place-la au milieu de la ruche. 

3. Sur un moyen à employer pour endormir un homme : Écris sur une 
feuille de laurier : C'est à Bethléem en Judée que le Christ est né. Repose-toi. 
Saint Eugène, donne le sommeil au serviteur de Dieu N. 


384. Morceau mystique de date inconnue, maïs qui pourrait ne pas être plus ancien que 
l'écriture correspondante, c'est-à-dire que le 15° siècle. Le mot héliurgie est synonyme de 
chrysurgie, le signe de l'or et celui du soleil étant les mêmes. 

385. Invocation d'une époque moderne, suivie de quelques formules magiques. Ce morceau 
indique le caractère moral des moines qui détenaient le manuscrit M. 
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4. Sur un moyen à employer pour que l'on ne s’endorme pas 386 : Fais 
cuire les testicules d’un lièvre dans du bon vin; qu’on le boive et on ne 
s'endormira pas. 


X 
XX 


2.2.27 5. — 27. Fabrication de l’Argent. #7 


Prends une partie de plomb, dix parties d'étain, fonds au creuset; broie 
avec du vinaigre et du sel, de façon à blanchir Le métal. Mets ensuite dans 
un creuset (? ) et nettoie trois fois avec de l'huile. Puis, sur cinq parties de 
cet alliage, projette une partie d'argent; après mélange, fais fondre au feu. 
Ensuite, fondant cinq parties d’étain, ajoutes-y une partie de la composition 
précédente et tu verras l'argent en nature. 

Autre procédé. — Prenant du mercure occidental et du mercure oriental, 
à parties égales; broie et mets dans un vase de verre; fais cuire sept fois. Le 
produit sublimé est pareil au cristal. Ensuite broïe-le avec du blanc d'œuf; 
fais cuire de nouveau, et le produit sublimé sera pareil au cristal. Prends-le, 
suspends-le dans le vase du vinaïgre, ainsi qu'il a été dit plus haut; fais 
descendre l'eau; mets-y les blancs (d'œufs ? ); enterre Le vase de verre, 
suivant la méthode philosophique, dans de la fiente (de cheval), pendant 46 
jours, jusqu’à ce que tout se liquéfie. Ce procédé est dû à Salomon le Juif, et 
tiré des temples du soleil. 


x 
XX 


2.2.28 5. — 28. Sur l'Orichalque. 528 


1. Prenant de la tutie d'Alexandrie, du tartre, de la farine, de la fiente, des 
figues et du raisin, fais fondre le cuivre : répète l'opération plusieurs fois, 
avec un nouveau traitement. De cette façon le cuivre devient comme de l'or. 

2. Mets du safran, du curcuma, du miel et d’autres (substances) couleur 
de citron, à ton idée; des jaunes d'œufs et de la bile de bœuf roux desséchée. 


. 
XX 


386. Ceci rappelle les recettes attribuées à Démocrite, dans Pline et dans les Geoponica. 
387. Écriture du 15° siècle. Ce morceau a été ajouté après coup dans le ms. M. Sa date est 
indéterminée; mais certaines expressions semblent assez modernes. 

388. Cp. p. 321, 8 55, une recette pareille et plus développée. 
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2.2.29 5. — 29. Sur Le Soufre Incombustible. 


Prenant du soufre apyre, délaie dans de l'urine d'impubère; ensuite 
prenant de la saumure en quantité égale, fais bouillir jusqu’à ce que (le 
soufre) flotte à la surface, et (alors) il devient incombustible. 38° Éprouve-le, 
en l’enlevant et l’examinant, jusqu’à ce qu’il devienne incombustible, c’'est- 
à-dire jusqu’à ce que tu voies qu'il ne brûle plus. Prends la même eau (du 
soufre) incombustible; jette-(la) sur de la fleur de sel, délaïe, en agissant 
comme avec le soufre incombustible. Tel est le divin mystère. 


D’autres délaient du plomb avec le soufre, en même temps que la fleur 
de sel, et ils préparent (ainsi) Le divin mystère. 


X 
XX 


2.2.36 5. — 36. Blanchiment de L'Eau au moyen de Laquelle est blanchi, 
pendant qu’on Le Traïite, l'Arsenic, ainsi que La Sandaraque. 


Lorsque le cuivre brûlé est associé avec une partie d’alun lamelleux et 
une partie de gomme blanche, dissous la gomme dans l’eau; lorsqu'elle est 
dissoute, on obtient un liquide de consistance visqueuse. Mets l’alun dans 
un vase et verses-y l’eau de gomme; fais cuire jusqu’à dessiccation et garde. 
Le produit est délayé avec l’arsenic, la sandaraque et Le cuivre; puis on opère 
la coction. 


x 
XX 


2.2.31 5. — 31. Sur Le Blanchiment de L'Arsenic Lamelleux. °° 


Prenant de l’arsenic, délaie avec une égale quantité de vinaigre. Après 
avoir repris, place au-dessus d’une kérotakis, en superposant une coupe à 
une (autre) coupe. Après avoir luté tout autour à la partie supérieure, fais 
un feu léger par-dessous, jusqu'à ce que tu voies la coupe devenir tiède. 
Après avoir enlevé la vapeur sublimée, amène-la avec de l’eau en consistance 
cireuse, et lute la coupe après addition de vinaigre. Laisse le soufre jusqu’à 
ce que le produit soit blanchi, et fais cuire dans la cendre chaude, ainsi qu'il 
a été exposé plus haut; puis garde. 


389. Cette recette a un sens précis, si l’on entend par le mot soufre, la pyrite ou tout autre 
sulfure métallique, conformément au 8 6 du traité de Démocrite, p. 47. 
396. Ce procédé paraît le même que celui d'Olympiodore, p. 82. 


278 


Prenant de la sandaraque, délaie avec du vinaigre. Dispose dans deux 
boîtes, mets au four et après avoir enlevé la vapeur sublimée, garde l'arsenic 
et la sandaraque. La magnésie devient blanche comme de la neige, et ensuite 
elle est jaunie. 


X 
XX 


2.2.32 5. — 32. Dorure du Fer. °°! 


1. Prenant du mordant, 1 demi-once; du sel gemme, 1 demi-once; du 
tartre, 2 onces; du vitriol romain, 1 demi-once; de l’alun, 1 demi-once; du 
vert-de-gris (? ), 2 ou 3 hexages; du poivre, 1 demi-once; du sel commun, 1 
once; broïe bien tout cela très menu, séparément, puis ensemble, et agite. 
Mets le mélange dans un vase étamé neuf, en ajoutant la valeur de deux 
brocs (? ) d'eau, fais cuire jusqu'à réduction de l’eau à son tiers, et, après 
avoir fermé, tiens en garde. 

2. Alors tu vernis le fer, tu le teins en rouge et tu Le dessèches bien. Ensuite 
tu l'histories et tu écris dessus ce que tu veux faire, par-dessus le vernis, 
avec un poinçon (? ) en fer. Prends une préparation blanche, c'est-à-dire du 
sublimé, et broie-la très fin. Alors, mets (l’objet ? ) dans un vase; mets-y aussi 
de l'urine humaine et agite bien. Puis, enduis les lettres avec une plume, de 
façon à les obtenir écrites sur le fer; puis fais rougir au feu pour dessécher. 
Enduis de nouveau et dessèche pendant trois bonnes heures; et lorsque tu 
verras que la liqueur a attaqué et creusé le fer, fais blanchir très fortement, 
afin d'expulser tout à fait la préparation et l'urine en dehors des lettres. Il 
faut essuyer avec un mouchoir blanc et propre, afin qu’il n’y aît pas de crasse, 
et faire attention à ce que les lettres ne se salissent pas. 


3. Procure-toi de l'or, provenant de ducats vénitiens et bats-le sur l’en- 
clume avec le marteau, de façon à ce qu’il devienne mince comme une feuille 
de rose. Ensuite coupe-le en petites parcelles et garde-les. 


Ensuite, filtre du mercure avec (une peau de) chamois serrée; (fais cela) 
une et deux fois, pour ôter la crasse. Alors, mets le creuset sur le fourneau 
d’un orfèvre, afin de le faire rougir. Puis, retire-le du feu; mets l'or dans 
le creuset, et remue souvent le creuset; l'or est dissous et s’unit avec le 
mercure; et alors, verse dans une coquille de spondyle. 


x 
XX 


391. Recette moderne. 
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2.3 Sixième Partie. — Commentateurs. 
2.3.1 Note Préliminaire. 


Les traités des Alchimistes gréco-égyptiens ont été réunis en collection 
par Zosime d’abord, au 3° siècle de notre ère, puis vers le 7° siècle au temps 
d'Héraclius, ainsi qu'il a été exposé dans notre Introduction (p. 288 à 263). 
Ils sont devenus aussitôt l'objet de commentaires multipliés, écrits par des 
praticiens d’une part, et d'autre part, par des philosophes mystiques. En ce 
qui touche les développements pratiques donnés à l'antique doctrine, nous 
rappellerons qu'ils ont été, depuis Le temps de Zosime jusqu'au 14° siècle, 
et sur quelques points jusqu’à la fin du moyen âge, consignés dans des 
traités et dans des mémoires, dont nos cinq premières parties renferment 
les débris. Parmi Les commentaires mystiques, les plus anciens, d'une por- 
tée philosophique incontestable, ont été conservés dans les ouvrages de 
Synésius et d'Olympiodore. Puis sont venus des glossateurs byzantins, étran- 
gers à l'œuvre expérimentale, qui ont disserté sur Les vieux traités, avec 
une subtilité scolastique mêlée d'exaltation. C’est à cet ordre de composi- 
tions qu’appartiennent les livres de Stephanus, du Philosophe Chrétien, et 
du Philosophe Anonyme. Stephanus est un personnage connu, °°? à la fois 
philosophe, médecin, astrologue et alchimiste, contemporain et conseiller de 
l'empereur Héraclius (vers l'an 628). Ses ouvrages alchimiques, rédigés dans 
un langage mystique et enthousiaste, n'ont pas un grand intérêt scientifique; 
le texte grec en a été publié par Ideler dans ses Physici et medici græci 
minores (2 vol. in-8, Berlin 1841-1842, p. 199 à 237) d’après une copie de 
Dietz, faite sur un manuscrit de Munich, et collationnée, paraît-il, sur le vieux 
manuscrit de Venise, dont le manuscrit de Munich d’ailleurs est lui-même 
une copie directe ou indirecte. %%3 Cette publication laisse fort à désirer, 
l'éditeur ayant transcrit les signes alchimiques purement et simplement, sans 
les comprendre, avec plus d'une erreur, et n'ayant donné aucune variante. 
Cependant elle permet de prendre une connaissance suffisante de l'œuvre 
de Stephanus; surtout si on la complète par la lecture de la traduction latine 
de cet auteur, publiée en 1573 à Padoue, par Pizimentius, dans l'ouvrage qui 
porte le titre suivant : Democriti de Arte magnä. Dans ces conditions, il ne 
nous a pas paru indispensable de faire une nouvelle édition de Stephanus, 
notre publication étant consacrée essentiellement aux œuvres originales et 
inédites. 

Il en est autrement des ouvrages du Philosophe Chrétien et du Philo- 
sophe Anonyme, inédits jusqu’à ce jour. Ce sont des compilations, avec 
commentaires, faites d’après les vieux auteurs. L'étendue initiale de ces 
compilations n'est pas exactement connue, attendu que les copistes y ont 


392. Origines de l’Alchimie, p. 199. 
393. Voir Introduction, p. 198. 
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rattaché successivement des morceaux qui n’en faisaient pas partie à l’ori- 
gine, aïnsi qu’il sera expliqué plus loin. Certaines confusions se sont même 
produites entre les deux compilations. Enfin, sous Le nom de l’Anonyme, il 
semble que plusieurs auteurs différents aient été groupés. La date initiale 
du Chrétien et celle de l’'Anonyme seraient déterminées, si l’on pouvait s'en 
rapporter aux indications du manuscrit du Vatican. $%* En effet, le traité de 
l'Anonyme %% qui débute par les mots To dv tetpauepëc … est dédié dans 
ce manuscrit à Théodose le grand Empereur : sans doute Théodose 2, auquel 
Héliodore a aussi dédié son poème alchimique. 


Mais les chapitres sur les Soufres, sur les Mesures et sur la Teinture 
unique (3. 21, 22 et 18), que nous avons publiés dans les œuvres de Zosime, 
et qui font partie de la compilation du Chrétien dans les manuscrits, sont 
aussi dédiés au grand Empereur Théodose dans le manuscrit du Vatican. 
Dans le premier de ces chapitres, Les deux premières lignes (Texte, p. 174, L. 11 
et 12) sont supprimées, et l’auteur débute par ces mots : Totéov, & xpdriote 
Baouei, puis il continue par : ütt où lévoy à p\6Cowpos, etc., comme à la 
ligne 13, jusqu'à la dernière ligne du chapitre. Cette suppression et cette 
interpolation sont suspectes, et il est permis de supposer que le nom de 
Théodose a été ajouté après coup, comme il est arrivé trop souvent dans ce 
genre de littérature. Parmi Les autres chapitres de ces mêmes compilations, 
ceux qui ne sont pas transcrits d’après les vieux auteurs roulent sur des 
subtilités d’une assez basse époque, et ils sont assurément plus modernes 
que Synésius et Olympiodore, contemporains effectifs de Théodose. 


On trouve dans l’œuvre du Chrétien, telle qu'elle est transcrite dans le 
manuscrit de St-Marc, une autre mention qui paraît plus moderne et plus 
authentique, car elle ne s’en réfère pas au nom d’un empereur : c'est la 
dédicace à Sergius du traité sur l'Eau divine : il s'agit probablement de 
Sergius Resaïnensis, traducteur syriaque des Philosophes grecs, qui a vécu à 
la fin du 6° siècle. 3% Était-il vraiment contemporain du Philosophe Chrétien ? 
On pourrait en douter à la rigueur, si l'on s’attachait à la citation du nom de 
Stephanus, 77 reproduit dans l'un des chapitres du Chrétien : « Sur l'exposé 
détaillé de l’œuvre; » chapitre que nous avons publié dans les œuvres de 
Zosime (3, 16), en raison des indications qui y sont contenues et parce qu'il 
renferme des fragments extraits de Démocrite. Maïs tous ces textes ont 
été tellement interpolés par les copistes que l'on ne doit pas attacher une 
signification trop absolue à de semblables citations, ajoutées souvent après 
coup. En fait, je serais porté à regarder cette citation de Sergius comme la 
seule tout à fait authentique, et par conséquent à fixer la date du Chrétien 


394. Introd., p. 191. — Rapport de M. André Berthelot dans les Archives des missions scienti- 
fiques, 3° série, t. 13 (1887). 

395. C'est Le traité auquel nous avons donné le titre : « Musique et Chimie, » 6, 15; voir aussi 
3, 44. 

396. Origines de l’Alchimie, p. 265. 

397. Zosime, p. 162. 
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à l'époque de cet écrivain, c'est-à-dire un peu avant Stephanus. On serait 
également reporté vers une époque qui ne peut guère être abaïissée au-delà 
du 5° ou 6° siècle, par les opinions relatives à la nécessité de la grâce divine, 
opinions exposées dans le morceau 6, 1, sur la Constitution de l'or (p. 385). 


Quant au Philosophe Anonyme, il cite aussi Stephanus, non en passant, 
mais dans un développement historique relatif aux autorités alchimiques 
(6, 14), et je pense dès lors qu'il doit être regardé comme postérieur. Mais 
il pourraît être contemporain avec les auteurs pseudonymes des Traïtés 
perdus, attribués à Héraclius et à Justinien. %% L'attribution de certains 
chapitres à l'Anonyme offre d’ailleurs diverses confusions, qui semblent 
indiquer plusieurs écrivains. 


Entrons maïntenant dans des détails plus circonstanciés sur la compila- 
tion du Chrétien. La forme la plus moderne et la plus parfaïîte sous laquelle 
nous possédions cette compilation est celle qui existe dans Le manuscrit Lb 
(2251 de Paris), copié vers le milieu du 17° siècle; en vue, ce semble d'une 
publication qui n’a pas eu lieu. Le copiste a pris comme base le manuscrit 
E (2329 de Paris), un peu plus ancien, qu'il a d'abord complété par des 
additions marginales; il a fait subir ensuite aux textes des remaniements 
considérables, qui Le plus souvent ne sont pas des améliorations; enfin il a 
complété la compilation du Chrétien, en y intercalant des morceaux qui n’en 
font pas partie avec pleine certitude dans les autres manuscrits (sauf E). 


Nous allons, pour préciser la discussion, donner un tableau comprenant 
les 53 chapitres attribués au Chrétien dans le manuscrit L et ceux qui lui 
sont attribués dans le manuscrit E; avec l'indication des feuillets de M 
(manuscrit de St-Marc, 11° siècle), de B (2325 de Paris, 13° siècle), et de A 
(2327 de Paris, 15° siècle), où se trouvent certains de ces chapitres; celle 
des feuillets du manuscrit du Vatican, qui en renferment quelques-uns; les 
numéros correspondants de la vieille liste du manuscrit de St-Marc $°°; 
enfin Les numéros de notre propre publication, où ces divers chapitres sont 
imprimés. Cela fait, nous examinerons de plus près la composition même de 
la compilation. 


Tableau des Chapitres du Philosophe Chrétien. 


Titres Lb E(2329) M A(2327) | B(2325) | Vat. Vieille Notre Publi- 
(2251) Liste de | cation 
M 
chapitres | chapitres | folios folios folios folios numéros 
Constitution de | 1° 1 116 r. 92 v. 91r. manque 47 6, 1. 
l'or 
L'espèce est | 2 2 96r. 94 r. 94 r. 31? 4, 6. 
composée 


398. Introd., p. 176, 214; Trad. p. 368. 
399. Introd., p. 175. 
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Fabrication du | 3 3 97 r. suite du | suite du 31 4, 7. 
Tout précéd précéd 
Autre traitement | 4 4 98 v. d° d° 31 4, 8. 
La chaux des an- | 5 à 13 5 à 12 99r. 
ciens, etc. 
Les espèces de | 14 13 161 r. 99r. 161 v. 48? 6, 2. 
l'Eau divine 
Désaccord des | 15 14 suite suite suite 48 6,3. 
anciens 
Traitement de | 16 15 suite suite suite d° 6, 4. 
l'Eau divine en 
général 
Fabrication de | 17 n° omis 103 r. et | d° d° d° 6,5: 
l'Eau mysté- 119 r. 499 
rieuse 
Objection 18 à 26 17 à 18 119r. 161 r. 165 r. d° 6,6à 9. 
concernant l'Eau 
divine, etc. 
Variétés de la fa- | 21 n° omis 122r. 103 v. 108 r. d° 6, 19. 
brication 
Figures géomé- | 22 d° 124 r. 105 v. Air. d° 6, 11 
triques 
Ecrits secrets | 23 d° 124 v. 1606 r. 111 v. d° 6, 12. 
des anciens 
Laines teintes 24 23 127 v. 109 r. 115 v. 133r. 48 5, 12. 
Poudre noire 25 24 suite suite 116 r. 130 v. d° 5,13: 
Comaris 26 25 d° d° d° d° d° 5, 14. 
Traitement 27 26 (sic) d° d° d° d° d° 5, 15. 
après l'iosis 
Les mœurs du | 28 26 (sic) 128 r. 109 v. d° 1, 14. 
Philosophe 
Serment suite 27 128 v. 109 v. 116 v. 1,11 
La poudre sèche | 29 28 136 v. 116 r. d° 3, 31. 
L'ios, etc. 36 29 suite suite 17r. 3, 32 à 35. 
Lavage de la | 31 36 137 r. 116 v. ? 3, 36. 
cadmie 
Sur la teinture d° 31 137 v. mir. 3, 37. 
Sur le jaunisse- | 32 32 137 v. mir. 117 v. 3, 38 et 39. 
ment; l'Eau aé- 
rienne 
L'écrit authen- | 33 33 manque 12r. 18 r. manque 3, 11. 
tique de Zosime 
Les quatre corps | 34 et 35 34 et 35 141 v. 113 v. 119 v. 48 3, 12. 
métalliques 
Diversité du | 36 36 144 r. 115 v. 123 r. 128 v. 3, 13. 
cuivre brûlé 
L'Eau divine est | 37 sans n° 144 r. 16 r. 123 r. 129 r. d° 3, 14. 
composée 
Choix du mo- | 38 38 144 v. 116 v. 124 r. d° 3, 15. 
ment 
Exposé détaillé | 39 39 145 v. 18r. 126 r. à partir | d° 3, 16. 
de l'œuvre du & 18, 

f. 127 


468. Traité coupé en deux par le relieur (Introd., p. 
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184). 


Substance et | 46 40 149 r. 122r. 132 v. 117 v. 3, 17. 
non substance 
Teinture unique 41 41 150 r. 122r. 133 v. 118 v. d° 3, 18. 
Les quatre corps | 42 42 150 v. 123 r. 134 r. 119 v. 3,19. 
aliments des 
teintures 
Alun rond 43 43 151r. 123 v. 135 r. d° 3, 26. 
Sur les soufres 44 44 suite jus- | suite suite 114 v. 3, 21. 
qu’au 161 | jusqu'au | jusqu'au 
r. 136 r. 152 
Sur les mesures | 45 45 suite jus- | suite suite 113 v. d° 3, 22. 
qu’au 161 | jusqu’au | jusqu’au 
r. 136 r. 152 
Comment on | 46 46 suite jus- | suite suite 109 v. 3, 23. 
brûle les corps qu’au 161 | jusqu’au | jusqu'au 
r. 136 r. 152 
Mesure du jau- | 47 47 suite jus- | suite suite d° 3, 24. 
nissement qu’au 161 | jusqu’au | jusqu’au 
r. 136 r. 152 
Sur l'Eau divine 48 48 suite jus- | suite suite 112r. 33 3, 25. 
qu’au 161 | jusqu’au | jusqu’au 
r. 136 r. 152 
Préparation de | 49 49 suite jus- | suite suite ir. 3, 26. 
l'ocre qu'au 161 | jusqu’au | jusqu’au 
r. 136 r. 152 
Traitement du | 56 50 suite jus- | suite suite ? 3, 27. 
corps de la qu'au 161 | jusqu’au | jusqu’au 
magnésie r. 136 r. 152 
Corps de la ma- | 51 51 162 ? 3, 28. 
gnésie 
Pierre philoso- | 52 et 53 52 et 53 manque 136 r. manque 106 v. manque 3, 29. 
phale 


Si l'on examine cette liste de chapitres, on reconnaît aisément qu'elle se 
décompose en plusieurs groupes, qui étaient séparés dans les plus anciens 
manuscrits et attribués à des auteurs différents. Tels sont d’abord les cha- 
pitres 2, 3, 4 et 5, jusqu’à 13, lesquels paraissent répondre à nos numéros 
31 et 32 de la vieille liste de St-Marc (Introd., p. 175), désignés sous le nom 
de chapitres d'Agathodémon, Hermès, Zosime, Nilus, Africanus; tandis que 
les chapitres véritables du Chrétien y figurent sous nos numéros 33, 47 
et 48 : le numéro 33 répond au chap. 48 sur l'eau divine; le numéro 47 
représente le chapitre 5 (Constitution de l'or), qui est un traité spécial; enfin 
le n° 48, comprenant 39 chapitres sur la Chrysopée, d’après la vieille liste, 
répond sensiblement au groupe des 34 chapitres de Lb, compris depuis le 
ch. 14, jusqu’au chapitre 47; surtout si l'on en défalque l'écrit authentique 
de Zosime (ch. 23), qui manque dans M; ainsi que les Mœurs du Philosophe 
et Le Serment (ch. 28), qui appartiennent à un autre ordre d'idées. Les cha- 
pitres 49, 56, 51 ont le caractère d'extraits anciens, analogues aux ch. 2 à 13. 
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Quant aux ch. 52 et 53 (Pierre philosophale), c'est une addition postérieure, 
manquant dans M et dans B. 


Nous aurions donc un premier ensemble de la compilation du Chrétien, 
comprenant les chapitres 14 à 47 de Lb, et représenté dans la vieille liste 
de St-Marc par le n° 48. Plus tard, dans le type qui a servi au copiste du 
manuscrit actuel de St-Marc, on aurait ajouté les chapitres d'extraits que 
nous comprenons sous les n°s 31 et 32, c'est-à-dire les chapitres 2 à 13: la 
Constitution de l'or (ch. 1) répondant au numéro 47, paraît avoir été toujours 
à part, de même que le chapitre 48, répondant au n° 33 sur l'eau divine. 
— Les n°s 31 et 32 semblent, je Le répète, ainsi que les chap. 49, 56, 51, 
représenter un groupe d'extraits plus anciens, qui sera venu se confondre 
avec la compilation du Chrétien. En tout cas, les chap. 52 et 53 ne faisaient 
pas encore partie de la collection copiée dans le manuscrit de St-Marc (11° 
siècle), ni même dans le manuscrit B (13° siècle); mais ils y sont entrés dans 
le type qui servit au copiste du manuscrit A. 


Dans le manuscrit du Vatican, il manque la majeure partie des chapitres 
du Chrétien; deux groupes d'articles seulement s'y trouvent : l’un va du 
ch. 36 au ch. 51; l'autre, du ch. 24 au ch. 27. Ce dernier groupe offre un 
caractère spécial, sur lequel nous allons revenir. Maïs il est difficile de tirer 
des inductions trop absolues de ces lacunes. 


Indiquons maïntenant la nature des sujets traités et expliquons comment 
nous avons été conduit à démembrer la compilation du Chrétien, pour en 
reporter un certain nombre de morceaux dans les parties précédentes. Ce 
démembrement était tout indiqué par notre plan, dans lequel je m'efforçais de 
reconstituer les textes avec leur caractère le plus ancien. Or la compilation 
du Chrétien a été faite à l'origine en vertu du système général suivi per 
les Byzantins, du 8° au 16° siècle, période pendant laquelle ils ont tiré 
des anciens auteurs qu'ils avaient en main des extraits et résumés, tels 
que ceux de Photius et de Constantin Porphyrogénète. Ce procédé nous 
a conservé une multitude de débris de vieux textes; maïs il a concouru 
à nous faire perdre les ouvrages originaux. Un semblable résultat a été 
particulièrement regrettable en ce qui touche les ouvrages scientifiques, que 
leurs abréviateurs comprenaïient mal, négligeant la partie technique pour 
s'attacher aux morceaux mystiques et déclamatoires. Quoi qu'il en soit, Les 
livres originaux n'existent plus et Le problème est de les reconstituer autant 
que possible, à l'aide des fragments conservés par les abréviateurs. C'est le 
travail qui a été fait pour les historiens antiques et c'est celui que j'ai essayé 
d'exécuter pour les alchimistes. 


Voilà comment j'ai restitué à Zosime et aux vieux auteurs les fragments, 
souvent altérés et modifiés par des commentaires ultérieurs, qui se retrouvent 
dans les compilations du Chrétien et de l’'Anonyme:; les chapitres 29 à 53 de 
Lb notamment, ont ainsi passé dans la 3° partie de la présente publication; 
les chapitres 28 et 28 bis de Lb, qui ont une physionomie spéciale, ont été 
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reportés dans la partie 1. Les chapitres 2 à 13, que j'ai signalés plus haut 
comme extraits de vieux auteurs, d’après l’ancienne liste de St-Marc, sont 
rentrés dans la 4° partie. Les chapitres 24 à 27, qui se distinguent tout-à-fait 
par leur caractère technique, ont été maïntenus dans la 5° partie. 


Il ne faut pas se dissimuler que cette répartition prête un peu à l'arbitraire. 
Cependant elle me semble préférable au système qui consisterait à conserver 
en bloc ces compilations. Le tableau ci-dessus constate d’ailleurs l'état 
exact de celle du Chrétien dans les manuscrits, indépendamment de toute 
hypothèse. 


Ce travail d'élimination terminé, il est resté encore un nombre considé- 
rable de morceaux, se rattachant plutôt à la classification générale de la 
compilation qu'à des sujets scientifiques déterminés; c'est ce résidu qui 
constitue les chapitres du Chrétien dans les manuscrits, transcrits dans la 
6° partie. 

On y a joint au Chrétien et à l'Anonyme plusieurs morceaux constituant 
des compilations analogues et plus récentes encore, telles que celles de 
Cosmas et de Blemmidès; la dernière remonte seulement au 13° ou 14° 
siècle. Quelques débris du même ordre, formés par un assemblage de vieilles 
citations, la plupart de seconde ou troisième main, et désignés dans les 
manuscrits sous le titre générique de « Pierre philosophale » ont été compris 
également dans cette 6° partie : observons à cet égard qu’un chapitre 
semblable figure déjà dans les œuvres dites de Zosime (3, 29); nous en 
donnerons ici quelques autres, de façon à compléter la publication des textes 
de nos manuscrits. 


x 
XX 


2.3.2 6. — 1. Le Chrétien sur La Constitution de l’Or. <°1 


1. « Après avoir discouru tout à l'heure dans le second traité et avoir 
développé les procédés concernant les pierres, j'ai exposé dans le troisième 
traïté ce qui convenait au sujet; c'est-à-dire que les sulfureux sont dominés 
par les sulfureux et les liquides par les liquides correspondants. #2 » Tel est 
le préambule 43 que le savant d'Abdère a placé dans son quatrième traité, 
voulant montrer par là qu'il y a identité entre le liquide opposé au liquide 


481. Premier chapitre dans E, Lb. — A La marge de A, on lit : « Jacques, l'inspiré de Dieu : tu 
le trouveras (cité) au milieu de ce discours. » Puis : « il faut savoir que Job a passé sept ans 
et demi dans son affliction » (voir plus loin). 

402. Cp. p. 26, 145, 183. 

483. Ce qui précède est tiré de l’un des quatre livres attribués à Démocrite, sur l'or, l'argent, 
les pierres et la pourpre. Dans les Physica et mystica nous possédons des fragments des 
deux premiers livres. — Cp. Origines de l’Alchimie, p. 77. 
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correspondant et l'élément sulfureux; c'est-à-dire que le point capital du 
traitement, c'est que « les sulfureux sont dominés par les sulfureux et les 
liquides par les liquides correspondants. En effet La nature jouit de la nature; 
et de même, la nature triomphe de la nature, et la nature domine la nature. » 
Il l’a dit lui-même, ainsi que son maître Ostanès. 494 


2. Pour notre part, suivant leurs traditions, c'est avec ce même préam- 
bule que nous avons composé notre traité de l'or et de l'argent, sans nous 
écarter des quatre livres de Démocrite, ni de l’ensemble des livres relatifs à 
l'œuvre : ce qui ne serait pas possible. Nous placerons au milieu de notre 
démonstration la chose capitale. 5 De même que le centre du cercle dé- 
termine les rayons égaux menés vers la circonférence; de même aussi la 
source intarissable coulant au milieu du Paradis fournit à tous une onde 
potable et féconde; de même encore le soleil de midi, 6 étant au zénith 
de l’un des quatre centres (célestes), illumine sans ombre tout l'hémisphère 
supraterrestre. Il en est de même de la lune, **7 éclairant la terre du haut 
du ciel, et faisant disparaître la tristesse de la nuït par la pleine lumière de 
son disque empruntée à la lumière du soleil. 8 En effet, sans les liquides 
du Philosophe, *° il est impossible d'accomplir aucune des choses que l’on 
désire. 

3. Nous nous souviendrons à l'occasion du discours relatif à sa première 
classe; puis, nous conformant à ses conceptions, nous dirons ce que nous 
avons pu (faire). « Prenant, dit-il, du mercure, fixe-le avec le corps métallique 
de la magnésie, ou avec le corps métallique de l’antimoine d'Italie, ou avec du 
soufre apyre, ou avec de la pierre calcaire cuite, ou avec de l’alun de Milo, ou 
comme tu l'entendras. © » Le divin Zosime, interprétant ces choses, entend 
par le mercure, l'eau divine 1 déposée dans les bocaux. Quant au corps de 
la magnésie, “!2 il l'a appelé dans son livre de l'Action La composition blanche 
traîtée par l’antimoine d'Italie, la chaux, l’alun de Milo et le reste; tels que je 
les comprends, ajoute-t-il, c'est-à-dire « traités par l’eau divine. » IL a résumé 
par là toute la classe; et de cette façon il a montré dès le début la fin de 
l'art. Nous lui demanderons : Pourquoi cette explication ? Parle, maître; dans 


464. Cp. p. 45. 

465. C'est-à-dire que l'œuvre de tout le Traité consiste dans les sulfureux et dans les liquides. 
» Addition en marge de E, introduite dans le texte de Lb. 

466. Le texte de MB porte ici le signe de la chrysocolle, assimilée au soleil et corrigée dans 
ce sens par E. 

487. Signe de la lune et de l'argent) M; signe du mercure BAKE. 

4608. Commentaire de E, introduit dans le texte par Lb : « Ces mots, les sulfureux sont 
dominés par les sulfureux et les liquides, etc., sont Le centre, la source, la lumière de tout l’art. 
» 

499. Il s'agit de l'Eau divine ou eau de soufre, dont le nom comprend à la fois Les « sulfureux 
» et les « liquides. » 

418. Cp. p. 46. 

411. Cp. p. 86, les sens multiples des mots : « Eau divine. » — Voir aussi p. 173. 

412. Cp. p. 186. 
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quel but, alors que le Philosophe a dit dans sa première classe : « Prenant 
du mercure, fixe-(le) avec le corps de la magnésie; » veux-tu dire, toi, qu'il a 
montré par son explication la fin de l’art? 


4. Pourquoi donc tant de livres et d'invocations au démon “ ? Pourquoi 
tant de constructions de fourneaux et d'appareils ont-elles été décrites par 
les anciens, du moment que toutes choses sont, comme tu le dis, faciles 
à entendre et résumées par-là? C'est souvent, dit-il, ê disciple qui suis 
les ouvrages de (l’école de) Démocrite, afin d'exercer ton esprit; car si 
l'intelligence possède en elle-même la voie directrice, cependant elle ne 
connaît toutes choses que par un secours extérieur, et non d’après sa propre 
nature. En effet, l'homme n'est pas naturellement un dieu, ** maïs il est 
l'image du Dieu qui a dit à son Fils et au Saint-Esprit : faisons l'homme à 
notre image et ressemblance. « Que possèdes-tu que tu n'aies reçu ? dit le 
hérault de la piété, l'apôtre Paul. Lorsque tu as reçu, pourquoi te vantes-tu 
comme si tu n'avais pas reçu? » Jacques, l'inspiré de Dieu, #6 disait : « Tout 
bon présent et toute donation parfaite viennent d'en haut; ils descendent du 
Père des lumières. » De même lui aussi, le Dieu de l'univers, notre maître et 
docteur Jésus Christ, nous instruisant, dit 7 : « Vous ne pouvez rien recevoir 
de vous-mêmes, à moins que cela ne vous soit donné par le Père qui est aux 
cieux. » Nous devons donc demander à Dieu, chercher et frapper (à la porte), 
afin que nous recevions. En effet : « demandez, dit l'oracle divin, 8 et vous 
recevrez; cherchez et vous trouverez; frappez et il vous sera ouvert : car celui 
qui demande recevra, et celui qui cherche trouvera; à celui qui frappe, il sera 
ouvert. » Maïs il faut que chacun, se gouvernant lui-même et par sa propre 
initiative, considère avec un cœur simple quel doit être l’objet de sa requête; 
de peur que, faisant une demande téméraire et vaine, il ne réussisse pas. Car 
l'oracle divin a dit : « si notre demande n'est pas faite avec un cœur simple, 
nous prenons une attitude téméraire vis-à-vis de Dieu. » Il dit encore : « 
vous demandez et vous ne recevez pas, parce que vous faites une mauvaise 
demande, et que vous proposez de dépenser les choses (demandées) dans 


les plaisirs, ? 6 femmes adultères. » C'est donc avec une conscience pure, 


413. D'après M; c'est-à-dire au (bon) Génie, « Agathodémon » (voir p. 87). C'était là sans 
doute le texte initial, qui répond à divers passages (p. 99, etc.); mais le mot Démon ayant 
été entendu par la suite dans un sens fâcheux, les autres mss. BAKE Lb. y ont substitué 
« invocations à Dieu. » On voit encore par-là la nécessité des formules magiques pour 
la transmutation, formules qui ont à peu près disparu des manuscrits. — Cp. Origines de 
l’Alchimie, p. 6, 15, 17, 28, etc., et Introduction, p. 8, 13, 153, 267. 

414. C'est-à-dire ne possède pas par nature la connaissance universelle et divine. — Ce qui 
suit concerne plutôt la doctrine de la grâce divine, sans Le don de laquelle l'homme ne peut 
rien. 

415. Cor. 4, 7. 

416. Épitre 1, 17. 

417. Jean, 3, 27. 

418. Matth, 7, 7, 8. Luc. 11, 9, 16. 

419. « Dans les adultères » BAE. — Jacques, 4, 3. 
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suivant une pratique et un mode purs, qu'il convient d'implorer Dieu. 429 


5. Le philosophe Zosime disant ces choses, 42! et nous donnant ces bons 


conseils, attachons-nous à la question (de savoir) ce qu'est le mercure, et 
le corps de la magnésie; car toutes les autres choses sont comprises dans 
le corps de la magnésie … [Il ne faut pas adopter ici la conjonction ou à 
la place de La conjonction disjonctive et #22]. Il faut savoir s’il s’agit de 
3, ou 5 et 7 (jours), pour la durée totale de la macération correspondant 
à 15 jours … D’après le (dire) de Démocrite, rapporté par le divin Zosime 
dans son discours sur les eaux divines : « les deux soufres sont une seule 
composition. 423 » 


6. Les mercures et Les corps étant au nombre de deux, incontestablement 
la composition blanche et l'eau de soufre sont la même chose; c'est là 
aussi l'opinion de Démocrite. Ainsi, le soufre mélangé avec le soufre rend les 
substances sulfureuses, 24 à cause de leur grande affinité réciproque. Mais si 
elles possèdent une grande affinité réciproque, il est évident qu'elles sont de 
la même nature que lui; et si elles sont de la même nature, il est bien évident 
qu'elles sont les parties du même Tout, c'est-à-dire d'une seule composition. 
Ainsi donc, il faut chercher l'unité dont les parties seraient les deux soufres, 


ou les liquides sulfureux, ou toute espèce de liquides correspondants. 


X 
XX 


2.3.3 6. — 2. Le Chrétien, sur l'Eau Divine quelles sont Les Espèces 
de L'Eau Divine en Général ? — Quelle est (L’'Explication) relati- 
vement au Calcaire ? — Quelles sont Les Dénominations de ces 
(Matières) ? 


L'explication relative à l’eau divine a été donnée par plusieurs, excellent 
Sergius #5 ; mais beaucoup ont peine à l'entendre, parce qu'ils sont incré- 
dules et timorés. Tous les écrivains sur l'art regardent cette eau comme 
divine, d’après le double sens de son nom +: ils y ajoutent des désignations 
remarquables, la nommant tantôt eau native, tantôt eau tirée de la chaux. 


Chacune de ces (dénominations) s’appliquait à l’eau jaune, à l’eau noire, 


428. Le sens mystique de la recherche de la grâce se confond ici avec le sens alchimique 
de la recherche de l'or, comme il arrive fréquemment chez nos auteurs. 

421. Cp. p. 92 et 235. 

422. Glose intercalée dans le texte; elle s'applique à la phrase suivante, car 15 est la somme 
des nombres 3, 5 et 7 (voir p. 174). La phrase qui vient après semble également indépendante 
de celle qui la précède. 

423. Cp. p. 162 note 1, et p. 157. 

424. Cp. p. 167, 173, 174. 

425. Sergius Resaïnensis, de Syrie, 6° siècle. — Orig. de l’Alchimie, p. 265. 

426. Veioy veut dire divin et soufre. Cp. p. 174. 
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à l'eau blanche; suivant les sens différents adoptés par les auteurs. En ef- 
fet, dans les catalogues des espèces, quelques-uns ont exposé clairement 
les agents fixateurs, en traitant avec mesure les matières qui ne se fixent 
pas; d’autres au contraire, parlant par énigmes des agents fixateurs, ont 
mentionné avec plus de détail les matières fugaces. D'autres encore, en 
mentionnant toutes les matières, les ont décrites en employant d'autres 
espèces et d’autres traitements, sans être retenus par la jalousie et avec 
bonne volonté. 


X 
XX 


2.3.4 6. — 3. Désaccord des Anciens. 


1. Ainsi ils ont agi avec bonne volonté, 27 de telle sorte que celui qui 
trouvait, ne fît pas par jalousie disparaître le livre, et que le point capital de 
la science ne fût pas perdu. Car cette connaissance une fois perdue, l’art 
tout entier est perdu en même temps, suivant le très sage Zosime. 


Mais la diversité (de leurs explications) produit un grand embarras pour 
les lecteurs. En effet, étant donnée l'unité véritable de l’eau (divine), natu- 
relle et générale, ainsi que l'unité de l'art, voici que les hommes trouvent 
qu'elle comporte une multitude de traitements. Per là ils sont égarés, étant 
dominés par le respect et la confiance que leur inspirent Les livres. Or s'ils 
ne réussissent en rien, ils seront amenés nécessairement à mépriser les 
livres, en même temps que l’art et les maîtres. Cependant les maîtres, qui 
avaient enseigné à leur propre point de vue, n'étaient pas cause de l'erreur 
des jeunes gens; et Les jeunes gens, de leur côté, qui n’arrivaient pas au 
résultat, ne faisaient point acte d'injustice en attaquant les anciens; car la 
Nécessité est une grande déesse, suivant Le mythe des poètes. 


2. Que fallait-il donc que fit Zosime, cet ami de la vérité, lui qui voulait 
écrire en ami des hommes ? sinon distinguer entre les exposés des anciens; 
rétablir l'accord entre leurs discordances et déclarer ceci hautement, en 
termes précis : Dans leurs écrits ils ont tous employé des mots vulgaires 
pour annoncer le sens caché de la science unique ; tandis qu'ils ont composé 
les catalogues des espèces 428 en mots symboliques, distinguant, comme il 
leur était permis, les gens intelligents et les gens dépourvus de sens. Car 
l'intelligence n'est pas donnée à tout le monde, et tout Le monde n’est pas 
capable d'entendre simplement la science; mais la plupart s'en moquent, 
alors qu'on leur fait entendre la vérité. 


427. Cette phrase fait suite à la dernière du morceau précédent. 

428. Cp. la nomenclature prophétique Introd., p. 19. — En d’autres termes, ils désignent 
l'objet de la science en langage ordinaire; mais ils emploient des mots symboliques pour les 
substances mises en œuvre. 
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3. Ainsi donc, nous aussi, guidés dans notre marche par le Panopolitain 
(Zosime), nous enseignerons, d'accord avec lui, ce qui touche les préceptes 
et la fabrication des eaux divines, ou plutôt de l'Eau divine : car il n'existe, 
ainsi que nous l'avons dit, qu’une seule eau générale, laquelle embrasse 
toute la fabrication. 


X 
XX 


2.3.5 6. — 4. Quel est Le Traitement de l'Eau Divine en général. 


L'eau qui figure dans les discours secrets de la science, ceux que ne 
connaissent pas les Égyptiens, c'est l’eau divine qui provient des cendres : 
c'est là l’eau de soufre de première distillation, obtenue par la décomposition 
et la montée (des vapeurs), et qui devient blanche, ou jaune, ou d’une autre 
couleur. 


X 
XX 


2.3.6 6. — 5. Fabrication de L'Eau Mystérieuse. 


1. L'eau blanche, ou jaune, ou d’une autre couleur … 


Puis viennent 8 lignes de blanc dans M. Ensuite l’auteur expose de pures 
subtilités, que nous n'avons pas cru utile de traduire. 


2. Zosime l’a dit avec raison : « l'Eau (divine) est une et comprend deux 
unités, par le concours desquelles elle est composée. » L'oracle divin s’ex- 
prime ainsi 42° : « Faisons un homme à notre image et ressemblance, » et 
l'écrivain ajoute : « il les fit mâle et femelle. » Il est impossible que, dans le 
nombre ou dans l'espèce, toute eau soit à la fois sulfureuse et bitumineuse, 
dérivée du natron, saline et potable : je parle des eaux qui se trouvent dans 
les (régions) sublunaires; je parle de l’eau qui coule perpétuellement dans les 
fleuves et les torrents, les lacs et Les mers, les fontaines, les nuées. Une, quant 
au genre, elle est multiple quant à l'espèce, et elle comporte des différences 
en nombre infini. De même ici, l’eau distillée qui provient du traitement de 
l'œuf, tout en étant une par le genre, diffère par l'espèce, c'est-à-dire par la 
(couleur) : je veux dire qu’elle peut être blanche, ou noire, ou rouge. 


3. Hermès le vendangeur ne néglige pas de rougjir Les espèces blanches 
de sa grappe. +39 


429. Genèse, 1, 27. 
430. Sur la vendange d'Hermès, v. p. 119, 129, note 1, et p. 139. 
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4. Voici ce que dit (Zosime) : De même que le nombre se développe en 
se multipliant, de même chacune des eaux dont j'ai parlé. 


5. La cendre restée dans la coupe, après purification et lavage, est mêlée, 
puis partagée en deux portions. On forme aussi les deux unités composées : 
celle qui sera réduite en ios, et celle qui Lui sera mélangée ensuite ; lesquelles 
concourant ensemble, lors du délaiement et de la décomposition, se fixent 
mutuellement au moment du mélange, et amènent le Tout à perfection. 


6. C'est pourquoi il est permis de dire que, d’une part, l’eau de l’abîme, 
celle qui provient de la fiole inférieure, est soumise à l'extraction; et que, 
d’autre part, les deux unités qui concourent ensemble, fournissent les deux 
parties de la composition, savoir : la partie non décomposée, laquelle est 
solide; et la partie décomposée, laquelle est liquide; (je parle de) celle qui 
est extraite de la marmite, lorsqu'on l’a fabriquée au moyen de l'appareil, 
après le temps marqué pour l’iosis. De là vient que la prophétesse hébraïque 
s'est écriée sans réticence : « Un devient deux, et deux deviennent trois, et 
au moyen du troisième, le quatrième accomplit l'unité; ainsi deux ne font 
plus qu'un. #31 » 


Vois comment (l'eau divine est) une quant au genre, et non quant à 
l'espèce, ou au nombre; en effet, de l'unité procèdent les nombres deux et 
trois, qui à leur tour se contractent en unité. C’est pourquoi aussi elle ajoute 
encore : « l’un » (etc.), réitérant sa déclaration. Zosime la suit en disant : « 
En effet toutes choses procèdent de l'unité et se rangent dans l'unité. » Il a 
parlé d'abord de l'unité générale, il a terminé par l'unité numérique +? ; il 
voulait indiquer ainsi la fabrication parfaite de la poudre de projection. 


x 
XX 


2.3.7 6. — 6. Le Chrétien objection sur ce que L'Eau Divine est une 
par l'Espèce. — Solution. 


1. Quelques-uns assurent que l'eau (divine) est une par l'espèce, faisant 
intervenir Démocrite qui dit : « Une espèce unique produit l’action de plu- 
sieurs, attendu que la multiplicité procède de l'unité naturelle. » Et encore : 
« Une espèce unique, diversement traitée, aura des actions diverses. » Nous 
leur répondrons que le Philosophe a eu raison d'écrire (cela); car son expli- 
cation en cet endroit ne porte pas sur Le Tout, mais à proprement parler et 


431. Axiome de Marie la juive. Tout ceci paraît vouloir dire que la transmutation s'accomplit 
par la combinaison successive de 3 ou 4 corps métalliques, d’abord distincts, puis identifiés 
à la fin de l'opération. 

432. Au-dessus le signe du mercure dans E; et le mot mercure dans le texte de Lb; ce qui 
signifie le mercure des philosophes, ou l'unité fondamentale de la matière métallique. 
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en réalité sur l'espèce unique. En effet les parties blanches des espèces que 
l'on fait monter au moyen d’un feu doux peuvent produire une eau (divine) 
blanche et blanchir leur propre résidu. Celui-ci, étant mis en réaction avec la 
cendre blanchie, et étant ensuite épuisé, devient susceptible de retenir la 
teinture. S'il est chauffé plus fortement, il produit une eau jaune propre au 
jaunissement ; et le même résidu changé en ios fixe les teintures. +35 


2. Par suite, on comprend comment Démocrite rejetaïit Le feu violent pour 
l’œuvre du blanchiment, et disait : « il ne t'est pas utile pour le moment, car 
tu veux blanchir les corps 434 » 


Coloré par l'orcanette et par Le fucus, séparé en deux parties et changé 
en ios, (ce produit) teint la pourpre qui ne passe pas, ainsi que les perles. 
Mais s’il demeure blanc et sans teinture et s’il a subi l'iosis, alors il amollit, 
il dissout et fixe à l’aide de la chrysocolle, qui forme un grand ensemble 
en soudant plusieurs petits objets. Si l'on y ajoute des biles de poissons et 
d'autres animaux, il colore les perles, quand elles ont été desséchées. #35 De 
même le sang-dragon, où quelque autre espèce, teint les pierres et verres, 
les cristaux, bien débarrassés de toute substance tinctoriale, ainsi que les 
émeraudes, les escarboucles et Les autres espèces, placées dans un double 
creuset posé sur un feu de charbons, où elles sont chauffées jusqu’à ce 
qu'elles deviennent incandescentes et que, prises de soif, elles absorbent le 
liquide tinctorial, placé dans la bouteille où on Les immerge. 


3. De même le jaune d'œuf, 6 selon l'intensité plus ou moins grande 
du feu qui chauffe les alambics, fournit une eau jaune, ou une eau blanche, 
et produit tous les effets dont on a parlé, avec plus de perfection et d’une 
manière plus durable. 


Ainsi donc, ce n'est pas sur l’eau en général que porte l'explication 
actuelle du Philosophe, maïs sur une eau spéciale, lorsqu'il dit : « En effet 
l'espèce unique diversement traitée … etc. » Zosime, louant les paroles de 
Démocrite, adressées aux jeunes gens, s’exprimaïit ainsi : « Que vous importe 
la matière multiple, étant donnée l'unité naturelle; je ne parle pas de celle 
de l'espèce, mais de celle de l’eau? » Cet auteur qui l’approuvait et qui 
voulait toujours marcher sur ses traces, comment aurait-il pu émettre des 
assertions contraires aux siennes, en disant : « je ne parle pas de celle de 
l'espèce; » tandis que Démocrite parlait : « de l'espèce unique? » Il est 
évident que Démocrite comprenait par-là l'espèce en général; tandis que 
Zosime exhortait Les jeunes gens à s'écarter de l'espèce matérielle. 


x 


433. Ici B et les autres mss répètent la phrase : « car son explication, etc. » 

434. Il y a là une lacune. 

435. Cp. p. 335, 348, etc. Cette citation montre que les morceaux relatifs à la teinture des 
pierres (5, 7) sont antérieurs au 6° siècle. Nous avons dit qu’ils remontent même bien plus 
haut. [Note + de la page 3341]. Mais il est intéressant de les voir cités ici. 

436. Sens symbolique. 
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XX 


2.3.8 6. — 7. Autre Objection on veut montrer que L'Eau de L’Abîme 
est une quant au Nombre : Nouvelle Solution. 


1. D'autres disent que l’eau est complexe, étant formée de deux monades 
composées, au même titre que sont composées les choses naturelles ou 
artificielles, un navire, par exemple, et une maison. De même aussi le monde 
est un par le nombre, tout en étant composé de plusieurs choses. Voilà 
pourquoi Hermès dit que la multiplicité est appelée unité. On parle ainsi pour 
se conformer à cette explication donnée par lui : « Un par le nombre, il a une 
triple signification. » En effet on appelle un par Le nombre un objet continu, 
par exemple un madrier de 12 coudées; il est un en acte, par la continuité 
des parties, et cependant multiple en puissance, attendu qu'il est divisible à 
l'infini. Il y a unité par le nombre, quand il y a homonymie, comme lorsqu'on 
dit : Le chien céleste, le chien marin, le chien terrestre; car tous trois ont une 
dénomination unique. Leur nom est un par le nombre. IL y a aussi (l'unité) 
simple et ne comportant pas l'accouplement, comme (par exemple) un esprit, 
une âme, un ange. 


2. Ainsi l’eau très divine de l’art, celle qui est appelée « Eau de l’abîme 
» par le maître, est une, quant à la continuité, et cependant composée de 
deux monades, et non simple. Hermès ne l’ignorait pas, quand il disait que, 
tout en étant multiple, elle est dite une; attendu qu'elle peut être divisée en 
plusieurs quant à l'espèce et quant au nombre, ainsi qu'il arrive pour l'unité 
de l’univers. Nous ne devons pas manquer de suivre ces opinions contraires, 
nous qui voulons apprendre la vérité cachée au moyen des symboles, et non 
au moyen des fables. En effet il n’est pas possible à la même eau d'être à la 
fois jaune, blanche et noire; pas plus qu'il n’est possible au même homme 
d’être à la fois blanc, noir, gris ou d'une autre couleur. 


Le 8 3 continue à développer ces subtilités. 


x 
XX 


2.3.9 6. — 8. Résumé du Chrétien quelle est La Raison d'être du 
présent Traité. 


L'exposé de la science divine vous a été fait à plusieurs reprises et avec 
développement, dans les études précédentes; parce qu'il est difficile à la 
plupart des hommes de se rendre maiïtre de cette philosophie précieuse et 
excellente; les anciens et les hommes de sens l'ont rassemblée sous une 
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seule et même dénomination, sous laquelle il s'agit de découvrir la chose 
désirée. 

Mais les règles des anciens savants sont difficiles à entendre, parce 
que la vraie nature est (voilée sous des symboles) tirés des œufs d'oie et 
(d’autres) oiseaux domestiques. +37 


x 
XX 


2.3.10 6. — 9. Division de La Matière de La Division de La Matière en 
Quatre Parties résultent diverses Classes de Fabrication, Leurs 
parties étant tantôt séparées, tantôt combinées entre elles. 


1. L'ornithogonie (génération de l'œuf) est divisée en quatre parties, je 
veux dire la coquille et l’hymen, le blanc et le jaune, et l'on a établi avec 
raison diverses classes, tant générales que spéciales. Dès le début, on traite 
séparément des liquides provenant des solides, par la fabrication des eaux au 
moyen des alambics. Ensuite on s'occupe de leur union dans le mortier; puis 
de nouveau, de la séparation (des matières) dans les lavages, jusqu’à ce que 
soit dissipée, d’après Démocrite, la coloration noire de l’antimoine. Après 
cela, vient la distinction des parties; c’est alors que toute la préparation est 
partagée en deux. Mais il ne s’agit pas de la séparation en ses composants 
primitifs; car cela n’est plus possible après la combinaison formée par l'iosis 
emplastique et le mélange intime et réciproque. 

2. Ensuite la (première) moitié de la préparation est associée avec divers 
liquides, dans la proportion d’une cotyle pour une once; ce qui produit ce 
qu'on appelle la liqueur d’or, la liqueur d'argent, ou l’efflorescence noire. 
Tandis que l’autre moitié, mélangée avec les matières qui ont été broyées 
jusqu’au dernier degré d'atténuation, réalise Le produit cherché. C'est ainsi 
que se manifestent les branches de l'art qui résultent de ces divisions et les 
parties de la matière, mises en harmonie par une loi nécessaire. 


x 
XX 


2.3.11 6. — 16. Combien y a-t-il de variétés de Fabrication en particu- 
lier et en général ? 


1. La matière comporte quatre parties, comme nous l’avons dit. Parmi les 
classes, les unes comprennent toutes ces parties; les autres, en comprennent 


437. Le texte correspondant à la dernière ligne (ou son équivalent) a été gratté dans Le ms. 
de St-Marc. La même précaution a été prise dans ce manuscrit pour la plu part des passages 
où il est question de l'œuf philosophique : Origines de l’Alchimie, p. 16. 
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trois, d’autres deux seulement; d’autres (enfin) une seule. Dans le nombre, 
les unes embrassent ce qui se prépare avec l’eau, comme lorsqu'il s’agit du 
fer liquide éteint dans l’eau (trempe du fer? ). Les autres comprennent les 
matières sèches : tel est Le cas des (poudres) sèches médicinales. D'autres 
sont de nature composée, comme il arrive pour les classes des matières 
ramobllies, telles que les emplâtres, les onguents et (généralement toutes) les 
couleurs employées en peinture. 


Les unes comprennent (encore) les espèces cuites au feu, ou passées à 
l’alambic, ou soumises à l’action du feu de toute autre manière, ainsi que les 
espèces complètement délayées sans le secours du feu, ou bien épuisées 
par l’action de l'eau; ou bien celles qui se sont déposées dans des lieux 
froids après leur épuisement; ou bien encore (les produits obtenus) lorsque 
la matière est délayée par action mutuelle, puis desséchée en la soumettant à 
l’action du feu, avec la chrysocolle 8 ; ou bien encore lorsqu'elle est macérée 
en un certain endroit, décomposée à plusieurs reprises, distillée au moyen 
d’un appareil (plongé) dans le crottin de cheval : de cette façon elle n'est 
pas séparée subitement par l'action du feu, et elle n’en subit pas le contact 
direct. 


2. Or donc, il y a 9 classes générales (de traitement), provenant du tout : 
3 classes, sans le secours du feu, accomplissent la préparation tout entière, 
qu'elle soit sèche, ou liquide, ou dans un état distinct de ces deux-là; 3 
classes, avec le secours du feu, effectuent la préparation, qu'elle soït sèche, 
ou liquide, ou intermédiaire; 3 classes procèdent par voie mixte, pour obtenir 
une préparation sèche, ou liquide, ou autre. 


3. Si l'on ne fait intervenir que trois parties de la matière, %? on voit qu'il 
y a 36 classes générales de fabrication, effectuées au moyen des espèces 
crues ou cuites, ou prises dans un état intermédiaire. 


En effet celles des classes que l’on traite sans faire intervenir les jaunes 
d'œuf, #9 sont au nombre de 9. Sans le secours du feu, on accomplit 3 classes 
de préparations liquides, sèches, ou intermédiaires. Avec le secours du feu, 
on accomplit aussi trois préparations : la liquide, la sèche, ou l'intermédiaire; 
enfin par une action mixte : 3 classes pareïllement. 


4. Il y a également 9 (classes) dans lesquelles on ne fait pas intervenir 
les blancs (d'œuf), savoir : sans le secours du feu, 3 classes de compositions 
sèches, liquides, ou intermédiaires; avec le concours du feu, semblablement 
3 classes; enfin, 3 autres classes obtenues par une action mixte. 


5. Lorsque les parties sont traitées sans faire intervenir les membranes 
(de l'œuf), il naît de là semblablement 9 classes de fabrications générales : 
3 sans le secours du feu, savoir la préparation liquide, la préparation sèche, 


438. L'or, Lb. 
439. C'est-à-dire en opérant avec 3 des 4 parties de l'œuf. 
440. L'or, Lb. 
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ou l'intermédiaire; 3 avec le concours du feu aïnsi qu'on l’a dit, et 3 par une 
action mixte. 


6. Lorsque les espèces sont traitées sans faire intervenir les coquilles 
(de l'œuf), tu trouves 9 autres variétés de préparations sèches, ou liquides, 
ou intermédiaires, suivant qu’elles sont crues, cuites, ou intermédiaires. De 
telle sorte que ces classes de traitements sont en tout au nombre de 36. 


7. Quant aux variétés générales de classes provenant de deux parties 
de la matière réunies, on en trouve 54; savoir : 9 provenant de la coquille 
et des membranes réunies; 3 préparées au moyen du feu, 3 sans le feu, et 
3 par un procédé mixte : ce qui fournit des compositions liquides, sèches, 
ou intermédiaires. Semblablement, 9 classes avec les produits provenant 
du blanc et du jaune, comme on l'a dit à plusieurs reprises; semblablement, 
9 classes provenant de la coquille et du blanc (réunis), suivant la recette 
indiquée ; 9 provenant des membranes et des jaunes; et semblablement 
encore 9 provenant de la coquille et des jaunes; 9 pareïllement, provenant 
des membranes et des blancs. Les traitements généraux provenant de deux 
parties réunies de l'œuf sont donc en tout au nombre de 54. 


8. Les traitements généraux provenant d'une seule partie de l'œuf sont au 
nombre de 36 : pour chacune de ces parties, il y a 3 traitements avec le feu; 
3 sans feu; 3 par voie mixte : ce qui engendre une préparation sèche, liquide, 
ou intermédiaire, laquelle se trouve ainsi (provenir) des seules coquilles, ou 
des (seules) membranes, ou des (seuls) blancs, ou des (seuls) jaunes. 


Conserve la composition à l'état liquide, sans la colorer avant la fin; 
lave dans l’eau, au moment de la teinture, enduis de nouveau les objets et 
les lames d'argent et de cuivre. Après avoir soumis au feu, fais pénétrer la 
préparation, ainsi que Zosime l’a exposé dans le discours sur l’eau divine. 
Nous avons mentionné tout cela ou à peu près dans nos études précédentes; 
seulement, que ce soit pour toi un précepte universel pour toute substance 
dérivée du soufre apyre, corps naturellement solide; il faut la taire macérer 
préalablement au soleil et la laver dans du lait, sans y ajouter d'espèces 
solides ou liquides. Il faut éviter surtout de recourir à une chaleur immodérée 
pour produire l’iosis. Il faut que toute l'eau éprouve la réaction et qu’elle 
s'unisse avec (la matière) non décomposée, soit que (la composition) se 
trouve dans l’état liquide, ou bien au contraire dans l’état sec, ou dans un 
état intermédiaire. 


9. Ainsi donc les seules classes de la fabrication dont nous ayons parlé 
sont démontrées être au nombre de 135.*# Les procédés dans lesquels 


441. Ce nombre se décompose ainsi : 
9 avec les 4 parties de l'œuf; 
36 avec 3 parties de l'œuf; 
54 avec 2 parties; 


36 avec 1 partie; 
135. 
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on emploie l'œuf entier, sont au nombre de 9, suivant que l’on opère par le 
feu seul, sans le feu, ou par voie mixte; de façon à obtenir une préparation 
sèche, liquide, ou intermédiaire. Quant aux autres procédés spéciaux, (dans 
lesquels on n’emploie pas l'œuf entier), ils sont au nombre de 126, et il 
est impossible d'en trouver davantage. En effet, si l’on cherche à trouver 
d’autres genres ou espèces de fabrication, en dehors des précédents, on 
ne pourra sortir des genres et des espèces que nous faisons connaître en 
ce moment. Alors même que tu t'apercevrais que ces classes comportent 
des variétés en nombre infini, tu ne seras nullement pris de vertige, si tu 
reconnais à quel genre ou à quelle espèce elles appartiennent. En effet, les 
opérations sont indivisibles : lors même qu'il se trouve mille substances 
analogues (susceptibles d’être substituées Les unes aux autres), cela ne fait 
aucune opération nouvelle. De même que pour chaque espèce, il existe un 
grand nombre de variétés particulières ; de même dans le cas de cette belle 
philosophie. C'est là un fait connu d’ailleurs de tous ceux qui philosophent 
sur ces sujets : la science de la matière (en général) est unique quant à 
son objet. Si les maîtres lui donnent des noms divers, suivant la variété des 
matières (spéciales), c'est pour exercer nos esprits 42 et parce qu'ils ont 
pris l'habitude de la dénommer en raison de la variété des traitements et des 
matières spéciales. Mais en réalité le traitement est unique quant à l'espèce. 


C'est ainsi que l’auteur vigilant et attentif, pareil à l'abeille, recueillant son 
butin dans nos écrits et dans ceux des hommes éminents d'autrefois, vaincra 
méthodiquement la pauvreté, ce mal incurable #3 : nous aussi, nous nous 
sommes efforcé de nous conformer aux écrits des savants, nos devanciers. 


x 
XX 


2.3.12 6. — 11. Relation entre Les Divisions de La Science et Les Figures 
Géométriques. 


La cause matérielle 44 des résultats de la science se divise en quatre 
parties, savoir : la première, la partie qui concerne la coquille de l'œuf; 
la seconde, la partie qui concerne les membranes; la troisième, la partie 
qui concerne le blanc; la quatrième, la partie qui concerne la partie jaune, 
c'est-à-dire Le jaune d'œuf. 

Supposons des figures décrites sur une surface plane, nous représente- 
rons les traitements provenant du Tout, par un carré. 


442. Cp. p. 63. 
443. Var. de M : « Ce mal affreux. » 
444. Cp. l’article sur les diverses causes d'après Aristote, ci-dessus, p. 266. 
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Les (traitements effectués) avec trois parties, on les représente par un 
triangle, les éléments répondant aux angles de diverse façon, suivant les 
diverses fabrications. 


Les (traitements effectués avec deux parties seulement), nous les re- 
présenterons par des demi-cercles fermés par un diamètre, avec un rayon 
perpendiculaire, représentant la descente des éléments les plus élevés. 45 


Quant aux classes formées avec une seule partie, c'est à proprement 
parler le (cercle) seul, décrit en tant que résultant d’une ligne unique. 


Si, d’une part, on opère par le feu seulement, on obtient un système 
pyramidal, #46 qui caractérise les classes de préparations faites au moyen 
du feu. 


Si, d'autre part, (on opère) sans le secours du feu, on aura une figure 
octaédrique, laquelle répond à l'air; et, par sa partie centrale, elle répond à 
l'eau et à l'air. Voici ces figures. +7 


X 
XX 


2.3.13 6. — 12. Quelle est La Classe exposée dans Les Écrits Secrets 
des Anciens. 


1. Ici commence le traitement exact, originaire des sanctuaires. **8 Pre- 
nant la matière engendrée par les oiseaux (l'œuf), intacte, immaculée, sans 
tache, partage-la comme pour les ragoûts; car dans beaucoup de (cas) l’art 
culinaire nous est utile. **° Ensuite, mets dans deux marmites chacun des 
liquides; opère l'épuisement au moyen des appareils à mamelon, jusqu’à 
ce que la vapeur ne monte plus. Toute la partie qui est laissée à l’intérieur 
des matras devient noire, inanimée, morte, c'est-à-dire privée d'esprit (caput 
mortuum). 


2. Cela a été surtout expliqué d’une façon détournée ; de crainte qu'un 
exposé trop clair ne permît aux gens jaloux de réussir sans le concours 
de l'écrit. Voilà pourquoi ils ont décrit (l’œuvre) à leurs auditeurs sous des 
dénominations et des formes multiples 4% ; ils ont exposé le travail de classes 
innombrables, quoique la matière soit à proprement parler (toujours) la même 
et que l'opération soit unique; ils voulaient exercer les esprits des jeunes 


445. La perpendiculaire n'est pas figurée dans les dessins. 

446. Tétraèdre (? ) 

447. Voir ces figures (Introd. p. 168, fig. 36). La fin de ce texte rappelle un passage du Timée 
de Platon : Origines de l’Alchimie, p. 265. 

448. Le traitement des Eaux, ABKELb. 

449. Cp. p. 85, note 3. 

458. Cp. Introd., p. 19; et ce volume, p. 63, 86, 182, 196; 221, note 3, etc. 
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gens, afin qu'ils amenassent à la vie les résidus et les semences de cette 
(matière). Mais ceux qui avaient un raisonnement terre à terre et qui se 
traînaient sur les textes, s’imaginaïient avoir compris les écrits des anciens 
et, par-là, ils tombaient dans l’égarement au sujet de la matière. Animés d’un 
sentiment plus bienveillant, les maîtres venus depuis ont présenté aux autres 
la science tout entière, comme consistant en une seule matière 1 et une 
seule manipulation; ils n’en ont pas fait mystère par jalousie. De ce nombre 
sont Pétasius et Synésius, ces hommes merveilleux. En effet, l'un, faisant 
mention opportune de l’arsenic seul, en expose les traitements de diverses 
manières; il en indique exactement les mesures et les combinaisons, afin 
de démontrer clairement la chose à tous les naturalistes. Il s'accorde avec 
les philosophes qui s’écrient : « La nature jouit de la nature et la nature 
triomphe de la nature. » L'autre, au moyen de la rhubarbe du Pont, 42 a 
montré que les fabrications les plus faciles 453 des eaux sont les seules 
opérations maîtresses de la vraie science. 


3. Quoique les méthodes de ces auteurs soient estimées à cause de leur 
clarté; cependant ils abrégeaient et voilaient ce qui concerne la matière, 
mettant ainsi en peine leurs auditeurs. En effet, comment ceux-ci auraïient-ils 
pu comprendre que l’arsenic ou la rhubarbe du Pont donnassent lieu à de 
telles déclarations, tandis que l'œuf accomplit Le Tout, ainsi que nous l'avons 
montré en détail dans un exposé dogmatique ? 


4. L'un (de ces deux auteurs), sous le nom de l’arsenic, a voulu faire 
entendre par énigmes la virilité, 4 et, sous le nom du (corps) apte à retenir 
(la teinture), Le cuivre et le métal doué de l'éclat de l'or. L'autre, sous le nom 
de rhubarbe du Pont, a désigné l’eau fixatrice et féconde de l’art. En effet, la 
mer 5 se précipite, et avec elle la foule des poissons et l'agglomération des 
barbares; tandis que le cuivre est une chose meurtrière : il détruit les gens 
inexpérimentés qui s’approchent de lui. De là vient aussi qu'il est efficace 
pour endormir la vie, lorsqu'on en prend une dose égale à la grosseur de la 
lentille ou du sésame, d’après ce que disent les anciens. 


5. Pour éviter que l’art manque d'expérience et paraisse insaisissable 
de tout point à tout le monde, tandis qu'il existe au contraire, avec son 
développement véritable et conforme à l'expérience, nous avons été conduit 
à l’exposer, en tirant parti des explications de ceux-là, et compulsant les 
travaux de ceux-ci. Voulant par philanthropie (écarter) l'obscurité du sujet, 
nous avons décrit la matière authentique et, nous l'avons médicamentée par 
plusieurs manipulations; les gens sensés qui les liront verront que la vérité 
est présentée dans toutes, sans s'écarter du but. En effet, elles décrivent, 


451. Cp. p. 37 et note 4. 

452. Cp. p. 62. 

453. Il y a là en grec un jeu de mots intraduisible entre Le mot qui veut dire rhubarbe et celui 
qui veut dire très facile. 

454. Jeu de mots sur le nom d'arsenic. 

455. Jeu de mots sur novroc = mer, voir Synésius, p. 62. 
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suivant une seule et même méthode, le noircissement et le blanchiment, Le 
jaunissement et l'iosis, ainsi que le partage de la composition et l’union du 
Tout, opérations sans lesquelles il est impossible de produire rien d'utile. 


6. Seulement, pour ne pas nous mettre nous aussi dans le même cas 
que ceux qui opèrent sans expérience, en exposant une quantité infinie de 
fabrications, et pour ne pas encourir les mêmes reproches, nous présenterons 
dans le traité le résumé de toutes les opérations, en exposant les plus 
générales d’entre elles. 46 Par cette description, on pourra reconnaître aussi 
la vérité des opérations spéciales; nous procéderons habituellement par 
divisions, pour plus de clarté. Celui qui rejetterait une telle méthode, n'aurait 
pas lieu de s’en vanter, ainsi qu'il résulte de l'opinion du savant Platon et de 
la vérité. Cette méthode manifeste à la fois la vérité et l'erreur : Les parties 
faibles sont placées à côté des parties certaines, afin de ne rien omettre. 


7. Après avoir exposé les classes conformément à notre division, et par 
démonstration graphique, dans un discours ordonné, nous vous présenterons 
à vous et aux gens intelligents, des (notions) exactes, mettant en lumière la 
fabrication des âmes, d’après les procédés contenus dans les sanctuaires 
et les dépôts sacrés. Les (classes) en nombre infini, nous les grouperons 
d’après l'identité des espèces; les espèces, nous les réunirons par genres; 
nous les dériverons des jaunes d'œuf; c’est là ce que les écrivains en cet art 
nomment spodios. +°7 


8. Jetant cette scorie dans un mortier, broie fortement et, après avoir 
fait fondre, lave dans les eaux de mer blanches, jusqu’à ce qu'aït disparu 
la couleur noire de l’ios du cuivre. #8 Tel est le premier blanchiment et la 
décoloration des espèces; de cette façon elles deviennent aptes à recevoir 
les couleurs. C'est ainsi que l'on fait fondre le lachium, que les gens du 
métier appellent Llachas (je veux parler des teinturiers en bleu). Ainsi donc 
lorsqu'on opère régulièrement, au moyen du natron et de la chaleur, le 
produit rejette toute son espèce sanguinolente. Il est fortement délayé dans 
une jarre d’Ascalon, ° avec les mains, comme pour le lavage des graines 
légumineuses. Devenu blanc, ou plutôt dépourvu de couleur, il est alors 
étiré, 469 battu avec des marteaux sur des pierres meulières fixées en terre. 
On le retourne de temps en temps, ainsi que le morceau de bois dans lequel 
il a été encastré, après avoir été chauffé au préalable. Ensuite il est coloré 
par l’action d’une matière tinctoriale, et alors il est martelé, de peur qu'après 
refroidissement il ne cesse d'être malléable, et ne fasse désespérer des 
teintures. En effet, les coups répétés et continuels des jeunes hommes qui le 


456. Tout ceci semble le préambule d'un traïîté pratique, qui a été perdu; les copistes ne 
s'étant intéressés qu'aux déclamations du début. 

457. Cendre ou scorie. Cp. p. 197, 113, 196, 368, etc. 

458. Cp. 3, 39, 8 4 et 5, p. 236. 

459. Cp. p. 204, 288. 

468. Cp. p. 361. 
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battent, l’amollissent, de façon à y faire pénétrer les couleurs, quand il reçoit 
la colophane qui (les) retient, ainsi que la colle. 


9. De même aussi ce cuivre si réputé sera délayé avec la chrysocolle dans 
les eaux marines, de la façon que nous avons souvent expliquée, ou bien 
dans les urines de grues, ou bien dans les rosées célestes : car toutes les 
(matières) susdites sont la même chose, et ont la même efficacité, celle de 
détruire Le noir (développé) par l’action mortifiante du feu. Le métal devient 
par-là apte à recevoir les couleurs de l’art, après qu'on l’a dépouillé de 
tout élément liquide, en Le blanchissant d’abord dans un mortier avec des 
eaux blanches : qu'il s'agisse de la génération de l’asèm, ou des perles, ou 
des pierres précieuses, ou de la pourpre. 1 Le produit est jauni après le 
blanchiment, pour la génération de l'or, la production de la couleur rouge 
et la teinture des peaux. Il reçoit l'espèce de la couleur pourpre après le 
blanchiment, quand il s’agit de la pourpre royale, provenant du fucus et de 
l'orcanette. 


19. En général, indépendamment du noircissement, c'est-à-dire de la 
coloration en noir d’ébène, lorsqu'on veut obtenir toute sorte de couleur, 
préparer la poudre de projection et la composition (cherchée), la scorie est 
lavée avec des eaux de même nature. On tient la matière blanche dans la 
chrysocolle, 462 au sein d'un bain, où bien en employant tout autre mode 
d'échauffement inoffensif. On lave bien, jusqu'à ce que cesse de surnager 
au-dessus des eaux, la matière noire que l’on appelle aussi grau (pellicule ? 
). 68 Tout ce qui ressemble à la cendre étant une fois enlevé, tu auras de 
l'étain purifié. 454 Dès que la matière noîre ne monte plus, fais sécher au soleil 
la composition; broie dans un mortier et colore avec des eaux blanches : il 
se forme aïnsi un rayon de miel extrêmement blanc, comme le dit Hermès 
Trismégiste. 465 


C'est alors qu'il dit : La composition est dirigée de façon à obtenir l’asèm; 
on la partage en deux portions : l’une est traitée par plusieurs eaux dans les 
appareils et mercurifiée; l’autre est gardée exempte de toute réaction; on y 
délaïe l’eau transformée et il se forme de la poudre de projection, celle qui 
est cherchée depuis des siècles. 


11. Si l'on veut poursuivre la fabrication de l'or, après avoir blanchi préala- 


blement les (matières) sur lesquelles on a précédemment opéré un partage, 
on jaunit, en ajoutant des eaux jaunes, et l'on fabrique une poudre jaune, 


461. Un même système de préparations est appliqué ici à la teinture des métaux, des perles, 
des vitrifications et de la pourpre : Cp. Origines de l’Alchimie, p. 245. Maïs il est probable 
que dans notre auteur le vague des descriptions générales est intentionnel : Les matières 
employées étant différentes, suivant la nature des corps destinés à être teints. 

462. D'après MB. — dans A, signe de l'or (ou du soleil) — dans ELb : Le soleil en toutes lettres. 
463. Cp. p. 219. 

464. Du mercure, ELb. 

465. Cp. p. 66. 
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suivant l'opinion d'Hermès, en partageant ce produit en deux portions « 
laisse au fond et c’est produit. +66 » 


Cette (préparation) étant devenue ios, fais-la monter au moyen de l’appa- 
reil; mélange avec la matière non décomposée et tu auras la parfaïîte poudre 
de projection. 

Au sujet des perles, il est dit : « Mettant de l’eau blanche avec de l’eau 
blanche, tu amollis dans des vases de verre, en opérant sur de petites 
perles, 7 ou sur de l'aphrosélinon, ou sur toute autre matière analogue. 
Lutant à l'entour et garnissant de suïif les jointures, dépose dans du crottin 
de cheval, ou emploie quelque autre mode de chauffage semblable, jusqu’à 
ce que la pierre soit complètement dissoute. Elle est de nouveau durcie dans 
la même eau, en l’exposant au soleil pendant les chaleurs caniculaires. » 


Au sujet des pierres, il est dit : « Prends telle couleur tinctoriale que 
tu veux, unis-la à l’eau en même temps que l'ios de cuivre, en proportion 
convenable, et fais chauffer au soleil. Tu amoblliras dans le baïn tinctorial et 
tu teindras. » 

Au sujet de la pourpre et des autres colorations : « On met de l’orcanette 
et du fucus dans les eaux blanches, provenant des matières blanches. Lors- 
qu'elles ont pris la couleur, partage en deux portions et tu feras de l'ios, en 
même temps que de la poudre de projection. En effet tout ios de cuivre tire 
son origine des (matières) solides et liquides. Mélange avec d’autres eaux 
de même couleur, et tu teindras. » 


X 
XX 


2.3.14 6. — 13. Le Philosophe Anonyme sur l'Eau Divine du Blanchi- 
ment. 468 


1. Le premier mode de macération, c'est celui de l’eau divine du blanchi- 
ment 46° ; autant qu'il en est besoin, on va l'expliquer. En effet un excès de 
liquide fait couler Le produit; tandis qu'une quantité insuffisante ne permet 
pas d'accomplir l'opération. Aïnsi il faut ajouter les liquides, autant qu'il est 
nécessaire pour effectuer la composition et ne pas laisser celle-ci couler, ni 
demeurer confondue (avec le liquide). 

2. Le second mode de macération doit être réglé, de façon à obtenir 
une parfaite dilution et purification. De même que les vêtements crasseux 


466. Cp. Stephanus, cité dans l’'Introduction, p. 179. 

467. Cp. p. 122, 325, etc. 

468. ELa : « sur le blanchiment de l'Eau divine, » et de même plus bas. — C'est une mauvaise 
leçon. 

469. Cette phrase est tirée de AËELa; elle manque dans M. 


303 


sont lavés jusqu'à ce qu'ils ne perdent plus de crasse, maïs que les mousses 
(de l’eau de savon) s'écoulent pures; de même aussi notre composition est 
lavée jusqu'à ce que l’eau n’entraîne plus de crasse. En effet il lui arrive 
naturellement d'être encrassée, par suite de la pénétration à l'intérieur du 
métal de la portion superficielle, devenue plus terreuse et plus épaisse après 
qu'elle a été extraite, raréfiée et expulsée de la masse par la chaleur du feu; 
par suite, la surface se trouve ainsi encrassée. On lave donc jusqu’à ce que 
la crasse soit entièrement nettoyée. 

3. Le troisième mode d'opération est réglé comme il suit : on délaïe les 
œufs dans l’eau et on Les met dans un matras. La composition ainsi délayée et 
formée par macération, est reprise après le lavage, dans un matras surmonté 
d'un second récipient de verre ’®; elle est alors agglomérée en forme de 
boule et on l’abandonne à elle-même pendant 6 heures, en veillant à ce 
qu'il n'y ait pas de fumée. C’est pourquoi le siège de l'opération est établi 
dans un lieu bien éclairé, afin que la vue de la fumée ne puisse échapper. 
Or cet appareil est en forme de tube, droit et double. Par en bas on souffle 
sur Les charbons, tandis que par en haut on reçoit la composition dans le 
double récipient; par le milieu elle est rafraîchie, afin d'éviter qu’elle ne soit 
brûlée. *’! Tout d’abord, en nous levant de bon matin, nous étendons la durée 
du délaiement jusqu’à 6 heures; puis nous l'avons; on fait cuire pendant 
6 autres heures. On laisse refroidir tout autour, pendant la nuït et jusqu’au 
matin. Ainsi s'explique ce que disait Hermès : « Toutes les matières que tu 
peux faire macérer, lave-les aussi, et laisses-les déposer dans des vases; 
tout ce que tu peux faire, fais-le. » 

4. Ainsi on fait macérer avec l’aide des courants liquides, pendant les 
lavages, et on fait déposer, en laissant encore refroidir durant l'opération. 

Par Le chaud et le froid, nous voulons parler de la vie et de l'action du feu. 
De même que la génération de l'oiseau s’accomplit par l'effet de la chaleur, 
agissant sur le jaune de l'œuf, et que celui-ci est transformé au moyen du 
froid provenant du blanc; de même aussi cette composition (c'est ce que 
nous appelons l'œuf des philosophes), est engendrée en vertu de la chaleur 
qui réside dans le jaune; par suite du mélange et de la coopération (de ses 
diverses parties), elle prend consistance; et elle est transformée par le froid 
qui réside dans le blanc et dans le souffle aérien. 

Il ne faut pas ignorer que lors du mélange, le corps solide et jaune 
a été précédemment envisagé comme chaud; tandis qu'on assimile au 
froid ce blanc sans fixité, qui est tiré du plomb et du métal étésien. Ceci 
s'applique aussi à l’échauffement et au refroidissement alternatifs, résultant 
de la succession des jours et des nuits. 


479. D'après E : « on la place avec son assiette dans un vase de verre de grandeur double; 
puis on l'y laisse. » 

471. Cette vague description semble répondre à un appareil à distillation, ou à sublimation, 
tel qu’un alambic (dibicos), Introd. (p. 138, fig. 14). Elle rappelle certains textes de Zosime, p. 
227, 228, etc. 
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5. Vois de quelle philosophie est rempli Le présent travail; avec quelle 
circonspection théorique et philosophique toutes choses sont produites; 
rien n’est fabriqué à la légère et avec dédain. (En effet) Dieu aime celui qui 
vit avec sagesse. La négligence est condamnée par l'Écriture inspirée de 
Dieu; l'homme présomptueux et dédaigneux ne viendra à bout de rien. 472 

Après avoir décrit ces choses comme conformes à notre souvenir, main- 
tenant nous les mettons sous notre sceau, glorifiant, remerciant et bénissant 
Dieu qui, dans sa sagesse, s’est plu à faire toutes choses sagement, et qui 
nous a donné de comprendre ces matières; ce Dieu en qui l’on adore le 
Père, le Fils et le Saint-Esprit; celui qui reçoit un culte de toute sa création, 
maintenant et toujours et dans les siècles des siècles; ainsi soit-il. 73 


x 
XX 


2.3.15 6. — 14. Du même Philosophe Anonyme : (Discours) sur La 
Pratique de La Chrysopée, développé avec l'Aide de Dieu. ** 


1. Nous nous sommes étendu précédemment sur les considérations théo- 
riques relatives à la Chrysopée, *’$ et nous allons en signaler les coryphées. 
Le premier, Hermès, appelé Trismégiste, nous est donné comme ayant reçu 
cette dénomination parce que la présente fabrication comprend les trois 
puissances de l'acte, 6 en observant aussi, en dehors de l'acte, les trois 
essences distinctes des êtres. Celui-ci est le premier qui ait écrit sur le grand 
mystère; il eut pour disciple Jean, devenu archiprêtre en Sainteté (Évagie) 
de la Tuthie et des sanctuaires qu’elle renferme. *77 


472. Habacuc, 2, 5 (Septantes). 

473. E ajoute : « (Prends) du sang d’un homme aviné, de la bile d’un bœuf noir non marqué, 
et du suc de la plante, (appelée) tragis (barbe de bouc ? ); prends ces trois choses en portions 
égales; chauffe du fer et trempe : tu réussiras très bien. » — C'est une note marginale de 
quelque copiste; elle est reproduite à la fin de 6, 28. 

474. Titre dans E et La (qui est la copie) : « Du Philosophe anonyme, discours sur la pratique, 
expliquant le procédé de la Chrysopée, développé, etc. » À ajoute en marge : « second 
discours. » 

475. Rédaction de E : « Après avoir expliqué la question de la Chrysopée, parlons maintenant 
de ceux qui l'ont pratiquée. Le premier d'entre eux est celui qu'on appelle Hermès Trismégiste ; 
il a dit que la présente fabrication a lieu suivant les trois puissances et actes. Puis viennent 
Jean l'archiprêtre en Évagie, Démocrite, Zosime, Olympiodore, Stephanus, et beaucoup 
d’autres ensuite; lesquels, en qualité d’interprètes, ont commenté les auteurs plus anciens 
qu'eux, je veux dire Hermès, Démocrite, Platon et Aristote. » 

476. Cp. p. 119 : sur la poudre sèche. 

477. Cp. Origines de l’Alchimie, p. 118. Évagie peut signifier un lieu déterminé, ou bien 
représenter une désignation mystique : sainteté, c'est-à dire archiprêtre de Sainte mémoire. 
Le mot Tüthie s’applique-t-il à un nom de lieu? ou bien désigne-t-il la tuthie chimique, 
c'est-à-dire l’ancienne cadmie ou oxyde de zinc impur? Peut-être le nom du lieu où l'on 
faisait la préparation a-t-il passé à La matière préparée. Le mot même, avec ce dernier sens, 
serait alors plus ancien qu'on ne l’a cru jusqu'ici (Introd., p. 268 et 241). 
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Après celui-ci vint, en troisième lieu, Démocrite, célèbre philosophe 
d'Abdère, supérieur aux prophètes ses devanciers. 


On cite ensuite le très savant Zosime. 


Voici (maintenant) les fameux philosophes œcuméniques, les commen- 
tateurs de Platon et d’Aristote 8 : Olympiodore et Stephanus *°: ils ont 
approfondi encore davantage ce qui concerne la Chrysopée; ils ont composé 
de vastes commentaires, dignes des plus grands éloges, donnant des règles 
assurées pour la fabrication du mystère. 


2. Quant à nous, après avoir lu leurs très savants livres, 9 et les avoir 


éprouvés par l'expérience et la pratique, nous nous rappellerons que leur 
exposition repose sur l'intelligence de ce qui existe, et qu'elle est nécessaire 
et véridique. 

Ils ont révélé la fabrication du molybdasèm, au moyen du molybdo- 
chalque “8! ; étant tous tombés d'accord dans leurs descriptions officielles, 
relatives au molybdochalque. C'est ainsi que, d’après l'expérience, la pratique 
et les distinctions relatives à la matière, nous avons fait un commentaire; 
nous étant imposé cette règle, *2 de nous abstenir de toutes les substances 
qui ont le pouvoir de brûler, par l’action du feu et du soufre; de même, du 
mélange trop violent de tous les agents arsénicaux, qui causent des dom- 
mages de toute sorte et amènent l’insuccès. Maïs il convient d’avoir recours 
à toutes les choses qui possèdent la puissance liquide et d'opérer par le 
mélange et l'action assimilatrice des éléments, avec le concours du plomb 
mélangé. Ce mélange est ce que nous appelons, nous, l'union des substances. 
On la réalise d’abord au moyen du creuset; puis on pétrit et on lave. C’est 
ainsi qu'on donne comme étymologie du mot magnésie, “#3 ce fait qu’elle 
résulte du mélange et du pétrissage, lequel a confondu en une substance 
et une existence uniques les composants du mélange. Or le pétrissage du 
Tout, celui de toute substance +84 s'opère au moyen des liquides et dans 
les liquides ; les matières lavées sont pétries, comme on fait pour la pâte 


478. Réd. de E : « Ils ont examiné et approfondi tous les commentaires théoriques et 
fondamentaux de cet art de la Chrysopée; ils ont écrit avec un grand mérite à son sujet, 
éclaircissant pour nous la fabrication de ce mystère. » 

479. Ce passage montre que l'Anonyme est postérieur à Stephanus. 

489. Réd. de E : « Quant à nous, après avoir lu Leurs très savants livres, à force d'expérience et 
de pratique, nous sommes parvenus à comprendre (la nature) des êtres. Voilà aussi pourquoi 
nous avons reconnu par nous-même et nous exposons que cet art de la Chrysopée est 
nécessaire et réel. » 

481. C'est-à-dire la transformation d’un alliage de cuivre et de plomb (molybdochalque), en 
un alliage de cuivre et d'électrum ou d'argent (molybdasèm). — Voir La formule de l'Écrevisse, 
Introd., p. 154. 

482. Réd. de E : « Nous vous prescrivons donc, d'après les philosophes, de vous abstenir de 
toutes les matières qui ont Le pouvoir de brûler … » 

483. Réd. de E : « Ils donnent le nom de magnésie (à cette substance) parce qu'elle est 
mélangée (uiyvuu) pétrie, teinte et amenée à une essence unique. » 

484. L'auteur oppose le masculin et Le féminin du mot räc (Tout). 
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limoneuse et pour les étoffes de lin ou de soie que l'on veut blanchir. 85 


3. Voilà aussi pourquoi le célèbre Olympiodore, dans sa grande Exposition, 
a écrit que le mystère de la Chrysopée réside dans les liquides. #86 Il en 
fournit mille exemples 27 et représentations typiques, au moyen des courants, 
des écoulements et des flux, des effluves et des lavages, de ce qu’on nomme 
macération et purification. (Les vrais auteurs) décrivent 88 Le traitement 
qui accomplit le mystère. Ils reviennent sur cette pensée unique que les 
substances deviennent l'ios d'or; ils disent que celui qui fabrique de l'ios fait 
(de l'or), tandis que celui qui ne fabrique pas d'ios ne fait rien. En effet, les 
substances primitivement compactes deviennent atténuées et spirituelles, 
étant transformées en matières ténues et transmutées, par suite de leur 
imprégnation réciproque et de leur fixation commune. Étant ainsi mélangées 
et imprégnées entre elles, elles se détruisent elles-mêmes et se régénèrent 
de nouveau. Ainsi Démocrite, s'adressant à nous autant qu’au roi, dit : « 
Sache, 6 roi; sachons aussi, nous autres, prêtres et prophètes, que si l’on 
n’apprend pas à connaître les substances, *° et si l’on ne mélange pas les 
substances, et que l’on ne connaisse pas les espèces; si l'on ne combine pas 
les genres avec les genres, on travaille en pure perte et l'on se fatigue pour 
un résultat sans profit. Car les natures jouissent Les unes des autres; elles 
sont charmées les unes par les autres; elles se détruisent les unes les autres; 
elles se transforment les unes les autres, et de nouveau elles s’engendrent 
les unes les autres. » 


Les 8$ 4,5, 6 sont de pures subtilités, que l’on n'a pas cru utile de traduire. 
Le dernier se termine par ces mots : 


6... Il faut apprendre d’abord à connaître les natures, les genres, les 
espèces, les affinités, Les sympathies, les antipathies, les mélanges, les 
extractions, Les amitiés, les haines, Les aversions et tous les analogues, et de 
cette façon arriver à la composition proposée; ainsi que le dit Démocrite, en 
récapitulant ces points. 


7. En effet il ne faut pas ignorer que c'est par l'effet d’une sympathie 
naturelle que la pierre magnétique attire le fer; tandis que, par l'effet d’une 
antipathie, l’ail frotté contre l’aimant le soustraït à cette action naturelle. Il 
y a mélange de l’eau versée dans du vin; mais séparation de l'huile versée 
dans de l’eau : les matières qui ont une sympathie naturelle se réunissent, 
tandis qu'il y a séparation entre les matières antipathiques. 


485. Ici AKELAa intercalent plusieurs fragments déjà publiés dans Zosime : 3, 31, p. 199. — 3, 
39, 8 4-5, p. 203. 

486. Réd. de E : « Or, Olympiodore explique que c'est dans les liquides, etc. » 

487. Cp. Olympiodore, p. 93. 

488. Réd. de E : « Car tous écrivent que le traitement est unique, ainsi que l'accomplissement 
du mystère. Ils reviennent sur cette pensée et disent que les substances sont amenées à 
l'unité; car celui qui fait de l'ios fait de l'or, disent-ils, tandis que, etc. » 

489. P. 50 et 51. 
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Il n’a pas paru utile de traduire les 8$ 8 à 14, qui sont des subtilités 
byzantines. 


À et K reproduisent ensuite le traité de Zosime sur la Vertu et l'Interpré- 
tation : 3, 6, p. 127. 


X 
XX 


2.3.16 6. — 15. Le Philosophe Anonyme La Musique et La Chimie. +°° 


1. L'œuf est composé par nature de quatre parties, étant formé des parties 
susdites. 1 Or toutes les variétés de fabrications générales sont au nombre 
de 13542; etil n'est pas possible d'en trouver un nombre plus grand ou plus 
petit que celui-ci. Il s’agit des genres et des espèces de la matière unique 
et véritable, décrite dans les 4 (ou 5) livres 3 précieux qui embrassent la 
science, (c'est-à-dire) l'argent, l'or, Les perles, les pierres et La pourpre. pie 
Or ilexiste plusieurs voies spéciales, 4% pour ceux qui poursuivent [l'art] : 
les unes méthodiques, les autres non méthodiques. Parmi eux quelques- 
uns ont donné des descriptions que nous reproduirons; tandis que d’autres 
manquent de tradition et d'expérience; nous écarterons cette inexpérience 
et ces opinions individuelles. 


2. Ilen est de notre science comme de la musique. Les rangées musicales 
les plus générales étant au nombre de quatre, *% la 1", La 2°, la 3° et La 4°, 


498. « Sur l'art sacré et divin des philosophes : Traité dédié au grand Empereur Théodose; » 
Vat. Cp. p. 378. 
491. A rapprocher de 3, 44, p. 211. Tout ce morceau paraît être une suite de 1, 3 et 1, 4, p. 18 
à 22. Il a un caractère singulier, en raison des rapprochements mystiques qui s'y trouvent 
exposés entre la musique et la chimie. On a essayé de traduire ces rapprochements le plus 
littéralement possible, mais sans prétendre en avoir pénétré le sens exact, que l'auteur ne 
comprenaîit peut-être pas bien lui-même. D'ailleurs ce morceau fournira sans doute aux 
spécialistes quelques renseignements nouveaux sur la musique byzantine. 
492. Ce passage se rapporte à l'Écrit du Philosophe Chrétien, 6, 19, 8 9, p. 396. 
493. E : « corps, » au lieu de « livres. » 
494. Les quatre livres sur l'or, l'argent, Les pierres et la pourpre sont les quatre livres attribués 
à Démocrite. On voit qu'on intercale ici un cinquième livre sur les perles, qui paraït être 
l'ouvrage transcrit dans la 5° partie, 9 (p. 352). Ceci n’a pas été compris par le copiste de 
E, qui donne la rédaction suivante : « Or les parties les plus précieuses de cette matière 
scientifique sont l'argent, l'or, Les perles et la pourpre. » 
495. E : « Voies spéciales à ceux qui poursuivent un art dépourvu de méthode pour les 
ignorants, quoique méthodique pour les gens capables d'instruction. » 
496. E remplace partout otoydc (ou plutôt otoïxoc, rangée, ligne), par fxoc; (ton, mode). 
La musique byzantine, comme le plain-chant romain, se compose de 4 tons principaux 
(authentes) et de 4 tons plagaux : ce qui constitue l’octo-échos (C. E. R.). 

E : « De même que les 4 tons ou modes les plus généraux, fondements de la science 
musicale, c'est-à-dire le 1° ton, le 2°, Le 3° et Le 4°, engendrent d'eux-mêmes 24 autres tons, 
lesquels diffèrent par l'espèce, et sont appelés centraux et purs, non-tonals et égaux, etc. » 
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il s'en forme 24 autres, différant par les espèces, celles-ci (au nombre de 
six) appelées centrales, égales, plagales, pures, non-tonales (et détonnantes). 
IlLest impossible de constituer autrement les mélodies qui sont indéfinies 
quant à leurs parties, telles que celles des hymnes, ou des offices, ou des 
révélations, ou de toute autre branche de la science sacrée, comme par 
exemple de l'écoulement (? ), ou de la phthora (modulation), ou d’autres 
affections musicales. De même ici (en chimie), il y a lieu de définir ce qui 
est possible, quand il s’agit de la matière unique, véritable et fondamentale, 
(savoir) la fabrication du produit des oiseaux. 477 


3. Tout ce qui est exécuté sur la flûte et ce qui l’est sur la cithare est 
composé, soit des quatre rangées, soit de trois, soit de deux seulement, soit 
d’une seule. Lorsque la composition est obtenue avec trois rangées, elle 
comprend nécessairement la 1", la 29 et la 3° rangées; ou la 2®, la 4£ et 
la 1°; où bien la 4°, la 1° et la 3°.4%8 Lorsque le chant est composé avec 
deux (rangées), (il l'est) forcément de la 1" et de la 2°; ou de la 2° et de la 
3°; ou de la 3° et de la 4*; ou de la 4 et de la 1°; ou de la 1° et de la 3°; 
ou de la 2° et de la 4°. Et lorsque (le chant) est composé (avec une) rangée 
seulement, il l'est incontestablement, ou de la 1", ou de la 2°, ou de la 3°, 
ou de la 4°; et il est impossible 4° qu'il se forme dans d’autres conditions 
avec l’une des branches : il n’y a rien au-delà. C'est de la même façon qu'il 
faut raisonner ici, quand il s’agit de notre science, et il faut nécessairement 
s'attendre à ne pouvoir atteindre le but, si l’on s'écarte des règles. 


4. De la même manière que, dans les (matières) musicales, on voit que le 
chant est incorrect et inexact, si en commençant par la 1"° rangée on court 
consécutivement sur la 3° ou au-delà, et inversement; ou bien si l'on va au 
hasard de la 2° à la 4°, et réciproprement; ou bien si, négligeant l'alternance 
des tons plagaux et des tenues, (on passe) du ton pur au central, ou du 
1" central au 2°, au 3° où au 4° central, où d’un ton égal à un (autre) égal, 
où d’un plagal à un (autre) plagal, ou d’un non-tonal à un autre pareil, ou 
d’un détonant au précédent, ou bien au 3° (ton), ou bien à quelqu'un des 
autres, (ou) inversement. 568 Car sur tous ces points et leurs analogues, il y a 
une grande distinction (à faire); et il se rencontre des hauts et des bas, des 
altérations et des mortifications, ou toute autre faute de cette sorte. 


5. C'est pourquoi les maîtres en cette science ont dit que les (sons) 


497. C'est-à-dire de l'œuf philosophique. 

E : « de l’ornithogonie de l'œuf; or toute voix et toute sorte de chants sont produits soit 
par le larynx, soît par la flûte, soit par la cithare ou un autre instrument; maïs toute sorte de 
chants se composent de 4 tons, ou de 3, ou de 2, ou d’un seul. » 

498. L'auteur exclut 2, 3, 4; comme ne faisant pas une combinaison mélodique. 

499. E:«Etil est impossible qu'il se forme autrement. Car toute sorte de chant doit se 
former de l’une des branches susdites et, en dehors de celles-là, il n'y a pas d'autre procédé. 
» 

568. Les six parties ou tons indiqués ici sont Le pur (cathare ou authente? ); le central, Le 
plagal, l'égal (ison), Le non-tonal et le détonant; chacun d'eux pouvant être pris avec quatre 
hauteurs (rangées) différentes. 
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propres (à un ton) surpassent Les (sons) propres (à un autre ton) pour chaque 
rangée des centraux proprement dits; de même le central du milieu pour les 
sons purs situés au-delà du central qui vient après; de même le 3° (surpasse) 
le 2°, et le 3° (surpasse) Le 4°. Celui qui rend très grandes et irrégulières Les 
entrées et les sorties des rangées dans les chants excite un rire excessif, 
parce qu'il produit les effets susdits. Il est (surtout) critiqué à bon droit par 
les savants, par ceux qui nous instruisent clairement dans leurs discours sur 
les effets (mélodiques). 


De même °°! ici (en chimie), il faut se garder de l'irrégularité dans toutes 
les questions susdites; car si (l’on) s'occupe du noiïrcissement, du blanchi- 
ment des coquilles (d'œuf), de l’iosis des jaunes (d'œuf), ou de toute, autre 
partie du traitement, sans marcher pas à pas; ou bien, si, au lieu de pro- 
céder au blanchiment en 1°’ lieu, en 2° lieu ou en 3° lieu, en opérant sur 
les parties ou sur le tout; si (disons-nous) l'on commence par l'iosis des 
parties séparées, ou brouillées ensemble; ou bien encore si l'on débute par 
les coquilles, et si l’on passe subitement au jaune; ou bien si, négligeant le 
1°" mercure (obtenu) par les alambics, on passe au (mercure) moyen 562: ou 
au dernier; ou bien si, après avoir accompli Les premiers délaiements, on 
passe aussitôt aux derniers, ou bien qu'on fasse l'inverse pour toutes les 
(opérations) susdites; ou bien si l'on fait quelque autre chose contraire à 
l'ordre obligatoire : dans tous ces cas, le résultat se ressentira de pareilles 
erreurs et prêtera à rire. 


5 bis. De même, etc. 593 


6. De même que, à propos des parties de la matière, nous avons parlé 
des diversités de fabrication, en vue de leur division; de même aussi, on 
pourra (le faire) à propos des traitements. (Cependant) il est possible de voir 
au contraire, dans le cas de notre traitement, que sa nature est une; l'espèce 
est une et la substance unique. C'est d’après ces principes que Zosime, ce 
saint auteur, commentait Les mots : « une nature unique triomphant du Tout; 
» et ceux-ci : « l'être naturel est un; il ne s’agit pas de l'espèce, maïs bien de 
l'art. » 


Si l'on voulait rappeler que les espèces des 24 rangées comprennent 
seulement six catégories, (savoir) Le pur, Le plagal, légal, le central, Le non- 
tonal ou le détonant, qu’on se rappelle aussi que chacune est partagée en 
1, 29, 3° et 4° rangées (musicales). Maïs il n’est pas dans notre plan de 
parler maintenant de ces sortes de choses. 


501. E : « De même, dans cet art divin qui est le nôtre, il se produit des irrégularités et des 
déviations, des altérations et des mortifications, si l’on opère avec ignorance et sans art. 
C'est pourquoi il faut que les jeunes gens se gardent avec soin de tout cela. » 

502. Le mot mercure semble ici synonyme d’eau divine, c'est-à-dire des liquides distillés 
employés pour l'opération. On trouve un sens mystique analogue dans Raymond Lulle : Manget, 
t. 1, p. 824. 

563. Traduit, p. 212. 
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Semblablement aussi, au sujet de la matière chimique et de l'espèce, il 
est permis à ceux qui (le) veulent, de concevoir des (idées) analogues, et 
d'admettre que la matière est tout à fait unique, absolument parlant. Dans 
l'espèce chimique, il s’agit du traitement, pris absolument; de même qu'il 
y a la rangée prise absolument, ou l'instrument musical pris dans un sens 
absolu (? ). Tandis que la matière subordonnée et générique °° est celle 
qui provient des (œufs) d'oies et des (autres volatiles) domestiques. 

Les espèces subordonnées sont celles qu'on obtient soit par le feu, soit 
sans le secours du feu, soit par un procédé mixte; car Les genres se trouvent 
être alternatifs. De la même manière dans la musique, il y a des instruments 
généraux et spéciaux, répondant aux parties spéciales de la science, (à sa- 
voir) : Le genre nauston (instruments à percussion ? ), l'aulétique (instruments 
à vent) et le citharique (instruments à cordes); tous correspondant au qua- 
ternaire des lignes c’est-à-dire (aux quatre lignes musicales). Or les espèces 
exécutées sur ces instruments et les genres secondaires sont au nombre de 
six dans la science, savoir : Le pur, le plagal, l’égal, Le central, Le non-tonal et 
le détonnant. 

Les instruments cithariques sont nombreux et diffèrent par leurs espèces; 
car il y a le plinthion, 5 à 32 (cordes), la lyre, à 9 (cordes), l’achilléen, à 21 
(cordes), … le psaltérion, à 19 cordes au moins, ou à 36 ou à 46 au plus, et 
celui qui n’en a que 3 ou 4, ou 5. Il y a aussi le plinthion, 5,6 à 32 cordes, 
propre (à célébrer) les puissances divines, lequel convient principalement 
aux mêmes, ainsi qu’à leur conjonction avec les puissances corporelles. 

L'instrument aulétique est tantôt en cuivre, tel que Le très grand instrument 
appelé psaltérion ou orgue à main, Le cabithacanthion (? ) pour sept doigts, 
le pandourion, le tonadion, la trompette, et les trompes. Il peut être aussi 
construit sans cuivre, (tels que) le chalumeau simple, le double chalumeau, 
le chalumeau multiple, le rax, le tétroréon et Le plagal. 

Nous rangeons parmi les instruments (à percussion) les cymbales pour 
les mains ou pour les pieds, les aiguières (vases musicaux) en cuivre et en 
verre. Il y a aussi l'instrument composé 5®7 de plusieurs métaux, que l'on 
comprend quand on sait réaliser la mise en œuvre des 24 rangées. 


504. E : « tandis que par la matière secondaire et générique nous voulons parler de la 
matière produite avec les œufs des oies et des autres oiseaux domestiques, ou avec bien 
des … (? ) Or nous appelons espèces secondaires celles qu'on obtient par le feu (ou sans 
feu), ou par procédé mixte. » 

565. E : « Le plinthion, composé de 32 cordes; la lyre, composée de 9 cordes; l’achilléen, 
composé de 39 cordes avec une corde additionnelle, et le psaltérion, etc. » 

506. E : « Il y a un autre plinthion, composé de 32 cordes. Quant aux instruments que 
nous appelons maintenant, instruments par excellence (orgues ? ), Les anciens les appelaient 
plinthion sans cordes et aulétique. Cet instrument est approprié aux puissances divines et il 
s'accorde principalement avec les âmes; il est apte à fortifier Les puissances corporelles; 
il possède un charme pour combattre la douleur de l’âme, et pour faire aimer Dieu. Ce qui 
convient encore aux corps, c'est l'instrument aulétique (à vent) : il est fait de cuivre, et on 
l'appelle grand orgue et grand psaltérion. » 

507. E : « De même que dans la musique il y a beaucoup de genres, d'espèces et d’ins- 
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8. Le divin Xénocrate °98 


(œufs) d'oies et des (autres volatiles) privés se trouvent de leur côté 
comporter quatre subdivisions, (savoir) Le blanc, le jaune, la membrane et la 
coquille. 


Par suite, Les variétés relatives à l'espèce des fabrications ont été expo- 
sées comme des portions de la science; tout comme les variétés des rangées 
musicales susdites et des mélodies forment des espèces très spéciales (en 
musique). En effet, de même que notre art, opérant sur les parties générales 
de la matière chimique, expose en grand nombre et variété les espèces 
des fabrications; de même aussi la musique, ce bien donné par Dieu, étant 
combinée avec les espèces matérielles, a engendré plusieurs variétés. 919 


a exposé encore autre chose. Les espèces des 
509 


9. Non seulement les susdites variétés existent en chimie pour la poudre 
sèche; mais encore il existe des fabrications aussi nombreuses quant à 
l'espèce, suivant que l'on emploie des (matières) liquides, des matières 
sèches ou mixtes. En effet, pour toutes les variétés d'espèce, parmi les 
poudres sèches, nous trouverons des divisions en nombre égal, parmi les 
préparations liquides et mixtes; parmi celles qui sont distillées au moyen 
des appareils, et non distillées, mais bien exprimées au moyen d’un linge, 
ou bien épuisées d’eau par tel ou tel autre procédé; afin que (le liquide) 
soit uni aux solides matériels et réalise le mélange moyen après l'iosis : 
le tout est délayé ensuite, et possède une existence tout à fait liquide. Ce 
ne sont pas seulement les deux parties liquides de l'œuf qui peuvent être 
mercurifiées, en raison de leur nature fluide; maïs les deux (parties) sèches 
qui constituent le surplus de la nature (de l'œuf), sont aussi capables d'être 
mercurifiées; attendu que tout corps naturel a une existence mélangée des 
quatre éléments, en proportion inégale ou égale. 511 


16. Ainsi les liquides sont absorbés par les substances solides, ces in- 
grédients étant employés à dose minime, avec le concours des alambics. 
Ou bien on les mélange; ou bien on les éteint dans les liquides naturels, 
en laissant s'opérer la décomposition avec le temps et la dissolution. Les 
produits obtenus sont partagés en deux, et traités par le pélican (appareil 
distillatoire), ou bien sans le secours de l'appareil à mamelon. Alors sont 


truments; de même aussi dans l'art divin de la chimie, il y a des genres des espèces, des 
variétés de traitement et de combinaisons, et des vases, et des aiguières en cuivre, en verre 
et en terre cuite. Et quiconque connaît toutes ces variétés et celle des autres arts, sait encore 
accomplir ce qui est cherché. » 
508. E : « Comme le dit le divin Xénocrate, les œufs des oies et des autres oiseaux privés 
contiennent 4 espèces, savoir : le blanc, etc. » — Xénocrate est compris dans la vieille liste 
des auteurs alchimiques donnée par le ms. M (Introduction, p. 116, 111). 
509. Comme les tons musicaux. 

519. Les rapprochements entre la musique et la chimie ne se retrouvent plus dans les 
paragraphes suivants. 

511. Add. de E : « De sorte qu'il semble aux non-initiés et aux ignorants qu'il est impossible 
d'entreprendre d'opération. » — Mercurifié a ici un sens mystique, impliquant l’idée de 
distillation. — Cp. note 1 de la p. 412. 
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mélangées entre elles les parties de même nature : je veux dire la (partie) 
décomposée et la partie non décomposée. Si (l’on) veut, avec les liquides 
seuls, pratiquer une teinture à fond par leur décomposition, on n’a pas re- 
cours au délaiement; mais en mêlant de l’eau avec l’eau, on accomplit La 
préparation, en partageant les substances solides amenées à l’état de dépôt, 
ainsi que l’a fait voir clairement le grand Synésius. 


Les 88 11, 12, 13, 14, concernent des opérations chimiques décrites d’une 
façon trop vague, pour que l'on ait réussi à donner un sens suffisamment 
précis à la traduction. 


15. Maïs on dira : « Montre-moi qu'il en est ainsi d’après les anciens écrits. 
» Écoute le premier des chimistes : « Prenant, dit-il, une pierre pyrite, 5’2 
fais la chauffer, jusqu’à ce qu’elle devienne incandescente. Après l'avoir 
enlevée (du feu), trempe-la dans l’eau froide; (retire-la aussitôt) et mets-y 
de la salive avec ton doigt : si elle l’absorbe, c'est qu’elle aura été chauffée 
convenablement; alors, dépose-la dans la teinture. 513 


X 
XX 


2.3.17 6. — 16. Cosmas explication de La Science de La Chrysopée par 
Le Saint Moine Cosmas. °* 


1. Cette chimie véritable et mystérieuse demande beaucoup de travail, 
mais peu de dépense, car Un est le Tout et par lui est le Tout, et si un n'est 
pas trois et trois un, le Tout n'existe point : c’est là La délivrance de la maladie 
importune de la pauvreté. Ainsi c'est par affection pour toi que je t'écris, 
pour t'adresser une sorte de viatique et un petit artifice contre elle. 

2. Prends de l'or pur, 3 hexages; du mercure, 1 hexage; fais un mélange 
à la façon des orfèvres. Ensuite trempe le mélange dans de l’eau, pour que 
la couleur noire s'échappe. Puis presse bien le mélange dans un linge de lin, 
afin que le mercure s'échappe. 

Ensuite unis le mélange avec de l'ios de bonne qualité, du sel ammoniac 
et un peu de la chaux tirée de l'œuf; broie bien le tout sur un marbre. 

Ensuite unis ces (matières) à un jaune d'œuf; place le tout dans une 
coquille d'œuf dur, (percée) d’un trou. Il faut que la coquille soit fraîche et 
propre. °° Lute bien le trou, ainsi que l'œuf entier, et plonge dans du crottin 
de cheval chaud, pendant 7 jours. 


512. Silex? — C'est le sens de ce mot en néogrec. 
513. E : « Fin du livre de la pierre musicale. » 
514. Traité d'une époque beaucoup plus récente, à en juger par la langue. 
On le donne ici pour montrer la continuité de la tradition alchimique dans le moyen âge. 
C'est une suite de recettes de transmutation. 
515. L'œuf philosophique désigne ici un appareil, suivant la nomenclature alchimique. 
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Ensuite après l'avoir retiré, regarde par le trou de l'œuf (l'état de) la 
composition. Si elle est tout entière passée à l'état d'ios, c'est bien; si non, 
répète l'opération jusqu’à ce que le Tout soit Un, c'est-à-dire changé en bel 
ios. 

Alors, allumant des charbons, à plusieurs reprises et sans désemparer, 
fais rôtir l'œuf entier; puis, retirant le mélange, broiïe sur le marbre; garde 
cette poudre de projection. 

En faisant fondre de l'argent très pur dans un creuset, et en y ajoutant 
une partie de cette poudre, tu obtiendras de l'or très brillant. Si tu veux le 
rendre encore plus fin, renouvelle 2 et 3 fois l'opération première, jusqu'à ce 
que (le résultat) te plaise. 

3. Ce qui suit est tiré d’un certain auteur ancien, Zosim;— l’autre 
(fragment) l'est du Grand Art des anciens. Fais l'épreuve que voici ‘6 : 

Prends 4 œufs, mets-les dans un vase de terre cuite d’une grande ca- 
pacité; après avoir pétri un peu de fleur de farine avec du miel, dispose ce 
mélange tout autour des œufs dans un vase. Bouche-le bien, plonge dans 
de la fiente pendant 129 jours, jusqu’à ce que se produise une nature rouge 
de sang (destinée à devenir l'âme du produit). Ensuite, découvrant, mets le 
contenu dans un (vase) de terre cuite tout neuf; porte à l’incandescence les 
charbons embrasés en les éventant, et dirige la vapeur des charbons sur le 
résidu disposé à l'avance. Lorsqu'il est grillé, mets-le dans un mortier, sans 
que ta main le touche. Après avoir broyé, garde-le dans un bocal. Fonds de 
l'argent pur, 1 livre; projettes-y de cette poudre sèche 3 ou 6 parties et tu 
seras surpris. C'est là Le divin et grand mystère, celui que l'on cherche, celui 
qui peut vaincre la pauvreté et écarter les ennemis. Ainsi soit-il. 

4. Autre explication. — (Prenant) de la sandaraque, de la couperose, de 
l'arsenic, du soufre et du cinabre, unis toutes ces matières ensemble. Après 
avoir broyé, délayé et formé un mélange visqueux, mets dans un verre propre, 
c'est-à-dire dans un ballon, qui devra avoir un orifice plus étroit que son 
ventre, tel que les paniers ronds des ruches (? ). Après avoir garni l'orifice de 
lut, fais chauffer sur un feu doux. Ensuite, tant le lut, tu trouveras le mélange 
desséché, en consistance de poix. Après avoir encore délayé, transvase dans 
un pot de terre cuite; et prenant le tout, place auprès du feu. Après avoir 
découvert, tu trouveras du jaune. 

5. Prends de la magnésie blanche, et le même poids de limaiïlle, ainsi que 
les (matières) traitées préalablement. Ensuite faisant tiédir Les deux (corps) 
dans de l'huile de raïfort, laisse digérer : tu obtiendras un jaune de qualité 
supérieure pour la fonte. Maïs si la couleur n'est pas brillante, après avoir 
enduit de sel, de misy et de rouille de fer délayée avec du vinaigre, et après 
avoir fait intervenir la puissance de la limaille provenant du petit plat, (la 
préparation) sera parfaite. 


516. Ce morceau fait suite à l’article de Cosmas dans les manuscrits et semble en avoir fait 
partie. Est-il extrait réellement de Zosime ? C'est ce qu'il est difficile de décider. 
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6. Maintenant, si tu as de l'or, et que tu veuilles en doubler le poids, sans 
en diminuer la qualité; après avoir pesé cet (or), mets double dose de la 
préparation précédente, obtenue avec le misy et la limaille de fer noircie, 
en prenant de l’un et de l’autre un poids quadruple de l'or. Mélangeant ou 
combinant ces choses, applique-les autour de l'or; après avoir mis dans un 
creuset et fait chauffer, enlève : tu trouveras l'or (en quantité) double. 


7. Le cinabre et l’ios du cuivre couleur d'or, ainsi que certaines espèces 
naturelles, projetés dans la matière lunaire (l'argent), produisent de l'or 
métallique. 


8. Après avoir fondu du plomb au feu, saupoudre-le de soufre et chauffe 
jusqu’à ce que la mauvaise odeur soit évaporée. Ensuite mettant de l’alun 
lamelleux et du cinabre dans les vases, en égale proportion, et mêlant avec de 
l'oxymel, arrose avec le plomb liquéfié. Agis semblablement avec du soufre 
apyre, jusqu'à ce que la matière durcie se change en or. 


9. Prenant du cuivre, étends-le en lames, coupe-(le) en petits morceaux 
carrés et mets ceux-ci dans un petit pot d'argile : une couche de cuivre, puis 
une couche de soufre pilé; bouche bien l'orifice à la partie supérieure, avec 
du lut. Puis, mets ce petit pot dans un autre pot (plus) grand; celui-ci doit 
avoir des trous. Laisse entrer le feu par ces trous; emploie un feu fort et fais 
cuire pendant 4 heures : le cuivre calciné devient ainsi pulvérulent, et pareil 
à du sel : il se forme ce qu’on appelle du rasouchti. 517 


19. Ensuîte prends du rasouchti, 5 onces et demie; du natron ou de 
l'efflorescence artificielle (? ), 3 onces; du mercure, 2 onces : mélange tout 
cela et broie fin comme de la farine. Broie ces choses, jusqu'à ce que l’on 
ne voie plus le mercure. Ensuite, procure-toi deux plats, agencés de façon à 
se recouvrir exactement et que rien ne puisse en sortir, pas même de l’eau; 
ensuite, enduis-les avec de l'argile à creuset; ou bien, si tu n’en trouves 
pas, avec l'argile dont se font les assiettes. Dès que tu as bien disposé 
les deux plats, de façon que leurs bords s'adaptent l’un à l’autre, enduis-les 
exactement. Le vase inférieur, c'est-à-dire le plat, doit être plongé de nouveau 
dans cette argile et luté, aux jointures et tout autour, avec du blanc d'œuf. 
Ensuite, fais dans le fond du plat supérieur un trou capable d'admettre une 
aiguille à coudre des sacs, ou même un trou plus petit, comme pour une 
grosse aïguille (ordinaire). Puis fabrique un petit fourneau et rétrécis-le par 
en haut, de façon que l’espace supérieur puisse contenir les plats, tandis 
qu’à sa partie inférieure il sera plus large. Dépose les plats dans la partie 
supérieure du fourneau, et, par en bas, mets un peu de feu, réparti également. 
Dispose sur le trou du plat supérieur un couteau, afin de pouvoir racler avec 
la pointe, et fais bien cuire. Retire souvent Le couteau et regarde : lorsque 
tu verras monter quelque chose de pareil à l'argent, alors fais bien cuire. 
D'abord il montera une fumée épaisse, et, plus tard, du mercure 58 pareil à 


517. C'est la préparation de l’æs ustum de Dioscoride. Introd., p. 233. 
518. Notre mercure, ou peut-être notre arsenic. — Introd., p. 239. 
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l'argent. 


11. Lorsque tu verras cela, cesse le feu; bouche le trou du plat avec du lut 
et laisse refroidir (pendant la nuit). Vers Le matin, retire le produit, après avoir 
Ôté l'enduit des plats. Saisis d'abord le plat supérieur, puis l’autre, et recueille 
tout le mercure, de façon à n’en rien laisser dans le plat supérieur; car il 
adhère à ce plat : râcle-le entièrement et prends-le. Alors prends de l'argent, 
4 onces, et du cuivre, 8 onces. Fais fondre d’abord le cuivre et, dès qu'il est 
fondu, ajoute l'argent. Quand tu l’as fondu également, et que les deux (corps) 
n’en forment plus qu’un, alors ajoute de la poudre sèche, c'est-à-dire du 
mercure recueilli dans le plat, jusqu'à concurrence d’une demi-once : le tout 
te fournira un argent pur et parfait. Lorsque tu l’auras fondu dans l'appareil, 
mets dessus du sel ammoniac; et si tu veux qu’il soit plus beau, mets-y une 
autre demi-once du mercure recueilli dans le plat, et l'argent sera encore 
meilleur. 


X 
XX 


2.3.18 6. — 17. La Pierre Philosophale. 


Compilation de morceaux déjà imprimés pour la plupart. On donnera 
seulement Le suivant : 


Zosime. — 1. Je vais vous expliquer la comaris. 51° La comaris, par son 
addition, amène les perles à perfection. Sous ce nom on désigne la pierre 
qui attire au dehors l'esprit, par la puissance de la poudre de projection. 
Aucun des prophètes n’a osé exposer ce mystère dans ses discours; mais ils 
savaient que c'était ainsi qu'il convenait de fixer cette précieuse puissance 
féminine; car elle est la blancheur vénérable, d'après l'interprétation de tous 
les prophètes. On obtient cette puissance de la perle en la faisant cuire dans 
l'huile. 

2. Prenant la perle attique, fais-la cuire dans l'huile, dans un vase décou- 
vert et non clos, pendant 3 heures, au milieu du feu. Frotte la perle avec un 
chiffon de laine, pour la débarrasser d'huile et conserve-la pour t'en servir 
dans les teintures. Car c'est avec l’aide de l'huile que l'on amène la perle à 
perfection. 


x 
XX 


519. Cp. Zosime, p. 122. C'est une variante. 
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2.3.19 6. — 18. Sur La Pierre Philosophale. 


1. Le célèbre philosophe d'Abdère, Zosime, Jean l'Archiprêtre, Hermès 
Trismégiste, Démocrite, Olympiodore et Stephanus, dans l'exposition de la 
Chrysopée, ont révélé le mystère du molybdochalque °2$ ; ils se sont accor- 
dés à le prendre comme point de départ. Dans leurs mémoires fondés sur 
l'expérience, la pratique et la connaissance de la matière, ils prescrivent 
d'écarter tous les agents qui possèdent le pouvoir caustique, tels que le 
feu, le soufre, et tous les arsenics, parce que leur mélange et leur force sont 
la source de tous les dommages et accidents. Mais d’après eux il convient 
d'employer les agents doux, ceux qui possèdent Le pouvoir liquéfiant, pour le 
mélange des éléments et l’alliage du plomb. Ils appellent aussi cet alliage 
union des substances : d’abord lorsqu'on le réalise au moyen de la fusion, 
et aussi (Lorsqu'on opère) par grillage et lavage. Ils désignent (le molybdo- 
chalque) sous le nom de magnésie, parce qu’on mélange, pétrit et trempe, 
afin d'amener l’alliage à l’état d'une substance unique, par l'identification 
des substances composantes. Or le mélange du Tout, la (fabrication de la) 
matière, s'accomplit entièrement par voie humide et par les liquides; de 
même que l'argile est pétrie avec les matières lavées, telles que les étoffes 
et les soies blanchies. 


2. C'est pourquoi Olympiodore écrit que le mystère de la Chrysopée réside 
dans les liquides. C'est par les écoulements d’eau, les courants, les lavages, 
la macération et le traitement que l’on accomplit l'opération mystérieuse. 


(Suit une subtilité.) 


3. Démocrite dit au roi °21 : Si tu ne connais pas les substances et leur 
mélange, si tu ne comprends pas les espèces et l'union des genres avec les 
genres, tu travailleras en vain, 6 roi. 


4. Zosime dit 22 : Dans le mystère de la teinture de l'or, les corps de- 
viennent esprits, afin d'être teints par l'esprit dans la teinture; c'est-à-dire que 
les corps (métalliques), unis au molybdochalque et modifiés par le mercure, 
deviennent esprits. Par ces agents ils sont d’abord liquéfiés, cuits, soumis à 
l'écoulement, en vertu de la macération qui en résulte et de l'opération de la 
transmutation, et ils changent ainsi de corps. Car ils passent naturellement à 
l'état incorporel, et ils arrivent d’une façon extraordinaire à l’état d’or cuit. 


5. Olympiodore dit 523 : le molybdochalque ou pierre étésienne détermine 
ensuite l'écoulement simultané de ces produits par le feu. L'un des effets est 
dû au plomb et l’autre au feu. Ce n'est pas de l’une des matières isolées que 
dépend l'écoulement simultané; mais on doit faire écouler la matière par 


526. Ce 8 résume l’article 6, 14, de l’Anonyme, p. 465. 
521. Cp. 408. — Cette forme axiomatique rappelle la Turba philosophorum et semble appar- 
tenir à une tradition analogue. 
522. Cp. Pélage, 4, 1, 8 9, p. 248, et 6, 14, 8 8 et 9, Texte. 
523. Cp. 6, 12,8 9, Texte. 
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l'association des trois produits. On les mélange d’abord à parties égales et 
pour les faire écouler, il ne faut pas ajouter l’un des produits aux deux autres, 
mais mélanger à la fois les trois dans un même alliage. Le mot écoulement 
simultané montre qu'il faut faire écouler l’ensemble d’un seul coup. 


6. (Suivent des subtilités.) 


7. Zosime dit : Ne craignez pas, etc. (reproduction d’un passage donné : 
3, 6, 8 13, p. 135, jusqu'à la fin du 8). 

8. L'évaporation de l'eau est sa disparition. Je m'étonne du résultat de 
notre étude, et de voir comment l'émission et l’action de la vapeur de l'eau 
divine peuvent cuire et colorer notre composition. 


9. Stephanus dit … (3, 6, 8 23 et 24, p. 138 et 139, avec diverses lacunes 
indiquées dans le texte grec). 


Viennent ensuite une série de morceaux déjà publiés, tirés de Zosime, 
de Jean l’Archiprêtre, de Stephanus, de Comarius, d'Olympiodore, etc. avec 
des portions abrégées et des lacunes. 


X 
XX 


2.3.26 6. — 19. Hiérothée sur L'Art Sacré. °24 


1. Prenant de la batiture de fer, 1 partie; de l’antimoine d'Italie, 1 partie, 
délaie le tout dans de l'huile de natron. Après avoir opéré l'extraction, mets 
à part et fais fondre avec une quantité égale de cuivre d'Italie. Après avoir 
réduit, allie avec de l'or et laisse 3 jours. Prends du soufre, 1 partie; du misy, 
1 partie; délaïe, puis prenant l’alliage, dispose-le par couches alternatives, 
et opère l'extraction. Prends de ce produit, 3 parties, et 1 partie d'or; fais 
fondre et tu trouveras ce que tu cherches. 


2. Si tu veux faire mieux encore, traite l’alliage et fais-le macérer avec 
la fleur de natron, jusqu’à ce qu'il devienne fluide (comme) du mercure. 
Sublime sept fois et partage en deux portions; la première est soumise 
à la décomposition jusqu’à production d’eau; quant à l’autre moitié, tu la 
mélanges avec le tiers de son poids d'or et le 6° de cuivre d'Italie et de fer 
ayant subi le premier traitement. Broyant le tout, arrose avec l’eau du mercure 
dissous plus haut, et fais chauffer. Opère ainsi jusqu’à ce que l’eau aït disparu; 
mélange un peu de soufre, de façon à ce qu'il pénètre la préparation, et s'y 
imbibe. Opère aïnsi jusqu’à ce qu'il se forme du cinabre (ou de l'or?) 


524. Ilexiste sous le même nom un petit poème alchimique, où il est question de l'Empereur 
Nicéphore : son auteur serait donc du 9° siècle de notre ère. Si le texte présent est du même 
écrivain que le poème, l'époque serait indiquée par ce qui précède. Dans la vieille liste 
de St-Marc, sous notre numéro 38, (Introd., p. 175) on lit aussi : « Chapitres d’Eugénius et 
d'Hiérothée ; » mais ces chapitres ne se retrouvent pas dans le Ms. M actuel. 
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3. Emploie cette (recette) avec le concours d'Emmanuel, 55 le chef des 
êtres animés, le Verbe divin, la lumière du St-Esprit. Car c’est lui qui est le 
sauveur, Le dispensateur et la cause de tous les biens. C’est par son entremise 
qu'est offert aux fidèles et aux gens qui en sont dignes ce divin mystère, 
le remède de l'âme et la délivrance de toute peine. Celui qui a trouvé ce 
mystère, celui qui a reçu ce don de Dieu, celui qui sait opérer les traitements 
et parvenir au but désiré, le doit au très haut Emmanuel : celui-là deviendra 
son ministre et son agent dans l'exécution de cet art divin. (C'est pourquoi) 
en tout (il réservera) la dîme pour la construction des saintes églises et pour 
le soutien des indigents. Il interviendra en ma faveur, secourra mes besoins 
et me fera traverser la vie. 


Pour que son existence demeure à l'abri de l'envie, il ne doit pas tirer 
vanité de ses richesses, ni du soin qu’il donne à la prospérité de ses affaires; 
il ne doit pas non plus s’abandonner à la pauvreté, cette maladie fâcheuse 
et incurable. Mais il doit plutôt resplendir de la richesse des vertus divines 
et des actions pures, étant tout animé d’'humilité, de pitié et d'amour sincère 
(de Dieu). Il fera des prières pour moi, qui ai exposé ces choses libérale- 
ment et simplement, afin que nous obtenions tous deux la pure et éternelle 
royauté du Christ notre Dieu. Qu'il nous soit donné à tous de l'obtenir, par 
les recommandations et par les prières de Marie, l'immaculée mère de Dieu, 
et de Jean le précurseur trois fois bien heureux, ainsi que par (celles) de 
la cohorte pure des divins apôtres et prophètes et de tous les saints. Ainsi 
soit-il : amen. 


X 
XX 


2.3.21 6. — 20. Nicéphore Blemmidès Chrysopée. 25 

Sur la Chrysopée de l'œuf qu'a traitée le très savant maître en philosophie 
Nicéphore Blemmidès, lequel a atteint le but, avec le concours de celui qui 
amène toutes choses du non-être à l'être, le Christ, notre Dieu véritable, à 
qui appartient La gloire dans tous les siècles des siècles : amen. 

Prends, avec l'aide de Dieu, cette pierre non-pierre, °27 que l'on nomme 
la pierre des sages, formée par les 4 éléments : la terre, l’eau, l’air et le feu; 
c'est-à-dire par l’humide, le chaud, le froid et le sec. Prends donc l’un des 4 
éléments, la terre, l'élément froid et sec, autrement dit, la coquille des œufs. 

Après avoir lavé et purifié, refroidi et broyé exactement, mets dans une 
marmite; bouche l'orifice de la marmite avec un lut qui résiste au feu, et 


525. Cf. le livre d'Emmanuel, cité dans le Pseudo-Aristote arabe, t. 3 du Theatrum Chemicum. 
526. On a aussi donné à cet auteur le nom de Blemmydas et on l’a identifié, à tort ou à 
raison, avec un personnage du 13° siècle, qui a refusé le Patriarchat de Constantinople. 
527. Cp. p. 19. 
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mets-la dans un fourneau de verrier. Fais chauffer pendant 8 jours, °28 jusqu'à 


ce que le produit blanchisse. Mets-le à part avec soin; car c’est là la fameuse 
chaux. Attention! 


2. Après cela, prenant le blanc intérieur (de l'œuf), dépose-le dans un 
vase en forme de coquille, à l’orifice du vase, adapte cet instrument en forme 
de mamelon, nommé alambic. Qu'il soit bien bouché et assujetti avec du 
plâtre. °2° Fais monter cela comme l'eau de roses, et garde avec soin dans 
une fiole. Attention! 


Ensuite prenant de la chaux, ®% 1 partie, et de l’eau distillée, 9 parties; 
mets ensemble; introduis (dans le vase) et bouche avec soin, comme précé- 
demment. Distille cela comme de l’eau de roses. La coquille doit être cette 
fois en verre; la 1° était en terre cuite. Remets le produit distillé sur la même 
cendre; extrais et mets le tout ensemble dans une fiole de verre. Bouches-en 
soigneusement l'orifice avec un linge et du plâtre, et enfouis dans du crottin 
de cheval pendant 21 jours. Attention! 


4. Ensuite retirant du crottin, mets dans la coquille et fais monter comme 
précédemment. Puis, de nouveau, prenant le tout ensemble, mets l’eau et 
la matière dans une fiole de verre et fais digérer dans du crottin de cheval, 
comme précédemment. Puis, retirant du crottin, mets le tout ensemble dans 
une coquille; fais monter comme précédemment et garde dans une fiole. 
Attention 531! 


5. C'est là ce qu’on appelle eau divine, eau de chaux, eau de mer, vinaigre, 
mercure, lait de vierge, urine d'enfant impubère, eau d’alun, eau de cendre 
de chou, eau de natron, eau de 1" filtration, et d'autres noms (encore). Cela 
constitue l’eau divine, au moyen de laquelle est blanchie le corps de la 
magnésie. Le cuivre brûlé, c'est la cendre qui doit être produite par le jaune 
des œufs. 


6. Il faut prendre d'autres coquilles d'œufs non brûlés, 522 (les) bien 
broyer et les mettre dans une coquille de verre avec de l’eau montée une 
fois sans l'emploi de la chaux. Qu'il y ait de cette eau la valeur de 3 parties 
et des coquilles, 1 partie. Distille cela encore 3 fois, sans digestion. À chaque 
distillation, rejette les coquilles et mets-en d’autres en même quantité. A la 
3° fois, garde dans une fiole ce qui est déposé. 


528. Scolie : « Noter qu'il est impossible de faire chauffer La chaux pour La changer en céruse, 
à moins de faire chauffer pendant 8 jours sur le fourneau du verrier. » Les signes de renvois 
successifs de cette scolie et des suivantes dans nos manuscrits sont les signes du Zodiaque, 
à partir du Bélier jusqu'à la Balance. (Cp. Introd., p. 265.) 

529. Scolie : « Le plâtre doit être vieux, et (provenir) d'une église (? ) » 

538. Scolie : « La chaux, ici, doit être (du poids) de 4 onces et l'eau (distillée une fois) peser 
36 onces. » 

531. Scolie : « Tu as ici la chaux décomposée:; or l'eau nécessaire pour les (extractions), 
délaiements et arrosages doit être (du poids) de 31 onces. » 

532. Scolie : « Ces coquilles doivent être (du poids) de 18 onces pour les 3 fois, et l’eau, du 
poids de 18 onces chaque fois. » 
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7. Ensuite prenant La nouvelle chaux, $%% mélange-la bien avec cette eau. 
Qu'il y ait de cette eau, 3 parties, et de la chaux, une partie; mets cela dans 
une fiole. Bouche bien l'orifice de la fiole et fais digérer dans du crottin de 
cheval pendant 49 jours, et s’il y a de la cendre, pendant 21 jours. 


8. Ensuite, prenant des jaunes d'œufs, mets-les dans une coquille de terre 
cuite et distille cela comme de l’eau de rose, avec un feu (moins) énergique; 
car il faut que le feu des (opérations) susdites soit plus doux. Bouche avec 
soin et recueille ainsi l'huile (couleur) de cochenille. 


9. Prenant cette huile, %% réunis-la avec la chaux 5 tirée des coquilles. 


Qu'il y aît de cette chaux, 1 partie, et de l'huile, 3 parties; opère avec cela 
comme avec l’eau de chaux, c'est-à-dire distille et fais digérer. Puis de 
nouveau distille et fais digérer, et après avoir distillé, garde le tout. Attention! 


16. La cendre des jaunes d'œufs qui se déposera, blanchis-la avec la 1° 
eau divine obtenue avec la chaux; car celle-ci est la magnésie. 


11. Prenant de cette magnésie, 536 4 parties, et de la chaux déposée dans 
la coquille, °?7 1 partie, c'est-à-dire de cette dernière le 5° (du tout); broie 
bien l’une et l’autre sur le marbre, de façon à rendre la matière très fine 
et ténue. Délaie complètement avec un peu d’eau (provenant) de la chaux, 
comme font les peintres. Après avoir laissé refroidir, mets dans une coquille 
1 partie de ce mélange, et de l’eau de chaux, 3 parties. IL faut ici que la 
coquille soit en verre. Puis fais monter cette (eau) comme l’eau de roses et 
recueille tout ce qui distille dans un vase de verre. 


12. Ensuite, prends la poudre sèche, déposée dans la coquille; mets-la 
de nouveau sur le marbre, délaie-la par petites portions, avec l'eau distillée 
qui en provient. Laisse sécher le produit à l'ombre; et opère ainsi jusqu'à ce 
que toute l'eau distillée aït disparu. 


13. Ensuite, après avoir broyé la poudre sèche, mets-la dans une coquille, 
et avec elle une autre quantité d’eau de chaux. Qu'il y ait de l’eau, 3 parties, 
et de la poudre sèche, 1 partie; fais monter cela et délaie comme il a été dit, 
jusqu'à 5 fois. 

14. Prenant la 5° fois toute l'eau distillée, rassemble la poudre sèche 
déposée. Après les avoir prises et mises toutes deux dans un alambic de 
verre, plonge celui-ci dans du crottin de cheval pendant 40 jours, ou autant 
de temps que tu voudras. 


533. Scolie : « Cette chaux doit être de 5 onces. Comme elle doit être gâchée avec l’eau par 
3 fois; le tout doit être du poids de 15 onces. » 

534. Scolie : « Cette huile doit peser 15 onces. » 

535. Scolie : « Une telle chaux, à ce que je crois, doit peser 5 onces, qui (sont) introduites 
dans les 15 onces précédentes; l'eau, tu l'as fait monter trois fois, avec les coquilles non 
brûlées. » 

536. Scolie : « 4 hexages 25 carats, pour 1 hexage 25 carats. » 

537. Scolie : « Une chaux de cette nature est la première qui provient de l’eau divine blanche, 
lorsque tu veux blanchir la magnésie. » 
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15. Ensuite remets de nouveau dans la coquille de verre, et fais monter 
comme précédemment. Lorsque la moitié du liquide aura été distillée, après 
avoir ouvert la coquille, remets-le de nouveau dans ce (vase), et répète cela 
jusqu'à 5 fois. 

16. Or tu prendras cette précaution de ne pas distiller (vivement), comme 
précédemment, maïs doucement et lentement. 


17. Après la 5° fois, recueille tout ce qui a été distillé dans l’alambic. La 
poudre sèche déposée dans la coquille, mets-la sur le marbre; et après l'avoir 
broyée et délayée avec le liquide distillé, comme ci-dessus, laisse refroidir à 
l'ombre. Fais cela jusqu’à ce qu’elle ait absorbé tout le liquide. Pendant que 
l'on broie et que l’on arrose, on trouvera le produit blanchi : cette blancheur 
constitue le signe (qui précède ? ) la couleur rouge. 


18. Or il faut que le produit soit bien blanchi. Ensuite, mets-la (partie) 
blanchie dans un alambic de verre; ajoutes-y de nouveau la matière qui 
provient de l'eau de chaux, 3 parties contre 1 partie du produit. Après avoir 
bien mélangé le tout, enfouis dans du crottin pendant (46) autres jours. 


19. Après avoir retiré, fais monter, recueille le liquide et remets-le dans 
ce (vase) : fais monter une seconde fois, recueille et surveille. Or la partie 
déposée dans la coquille, tu la trouveras blanche, semblable à du marbre. 
Prenant cela semblablement, opère avec soin. 


29. Ensuite, après avoir pris de l'espèce semblable à du marbre une 
partie, et de l’eau distillée, une autre partie; après avoir bien mélangé ces 
choses, mets dans une coquille de verre, si tu n’as pas d’alambic; puis scelle 
et bouche convenablement son orifice avec un couvercle de plomb; étends 
un mince enduit sur ladite coquille de verre, en employant un lut qui résiste 
au feu. 


21. Ensuite traite habilement (cette matière) et dispose-(la) sur un petit 
fourneau, pareil à celui de l’eau de roses. Au lieu d’un feu de charbon, place 
le au-dessus d'une lampe allumée. Si les espèces de l'intérieur sont dans 
la proportion d'une once (chacune), c'est-à-dire que le poids de l’une et de 
l'autre soit de 2 onces, il faut faire brûler la lampe pendant 7 jours, c'est-à-dire 
7 jours et 7 nuïts. Si ces espèces n'ont qu’un poids moitié moindre, fais brûler 
pendant 4 jours; si c’est Le quart, 2 jours. Après les 7 jours, ayant ouvert le 
vase, et reconnu que l'espèce est compacte, ajoute encore de l’eau mise à 
part, une autre once, comme précédemment. Ensuite, faisant brûler la lampe 
autant de jours qu'il a été dit, opère aïnsi jusqu'à 9 fois. 

22. Après avoir ouvert, tu trouveras un produit jaune compacte, dont le 
poids répondra à celui de toutes les matières ajoutées successivement en 9 
fois, jusqu'à concurrence de 16 onces. 


23. Mets de côté et prends-en 1 partie, c'est-à-dire la valeur d’une once. 


24. Ensuite, ayant opéré au moyen du feu, c’est-à-dire à la chaleur de la 
lampe, arrose ces (matières) 9 fois; en opérant au moyen d’un poids égal 
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d'huile divine, comme tu as fait avec l'eau divine. La dernière fois, c'est-à-dire 
la 9°, tu prendras Le double du poids d'huile, et (alors) tu feras brûler la lampe 
plus fort. 


25. Ensuite tu trouveras la poudre sèche complètement préparée, de 
couleur pourpre vif. Après l'avoir bien broyée, garde-la avec soin. 


26. Lorsque, avec l’aide de Dieu, tu auras obtenu ce produit, prends 
de l'argent pur, la valeur d’une once; fais-le fondre au feu et mets-y de la 
poudre précédente, la valeur d'un grain : tu trouveras l'or brillant et dont 
l'éclat s'étend jusqu'aux limites de la (terre) habitée. 


X 
XX 


2.3.22 Nicéphore Blemmidès. — Appendice ce que réclame La Pré- 
sente Préparation. 


D'abord des œufs propres avec leurs 36 (? ) germes. 
Appareils : Deux coquilles de terre cuite, avec des bouchons de verre. 


Semblablement aussi 3 coquilles de verre, capables de contenir, l’une, 
une pinte, l’autre, 2 pintes, et la dernière une demi-pinte, avec son chapeau. 


Mortier en marbre;— et porphyre. 

Palette de peintre. 

Plâtre vieux, provenant d'une église. 

Un vase résistant au feu et deux marmites en forme d'écuelle (? ) 

Lut qui résiste au feu. 

Il faut aussi, tout d’abord, de l’eau blanche distillée une fois, 36 onces. 
Semblablement, en second lieu, (la même eau) montée une fois, 18 onces; 
Et de l'huile de cochenille, montée une fois, 15 onces. 

Sache que les 36 œufs absorbent 9 onces d'eau. 

La pinte comporte 2 mesures d'eau. 


De même il faut aussi de la chaux (tirée des coquilles d'œuf, avec les 
membranes), 9 onces; des enveloppes d'œuf broyées et incombustibles, 18 
onces; de la magnésie, c'est-à-dire des jaunes (d'œufs) calcinés, 4 hexages 
29 cotyles. 

Des balances, du bois à brûler, un petit fourneau et un esprit subtil et 
sans limite. 


Voici ce qu'il faut (pour compléter) le mystère dans son intégrité : 
Prends $%8 Le sang d’un homme aviné, la bile d’un bœuf noir non marqué, et 


538. Cette formule finale se trouve déjà à la fin de 6, 13, p. 465, note 2. 
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le suc de la plante appelée barbe de bouc. Employant ces trois (matières) en 
proportion égale, chauffe du fer et trempe : tu pourras réussir. 


x 
XX 
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